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(aa aafaa quu) 
Mandala—1, Hymn (Suktam)CXXXVII (137) 


RISHI (Seer) of this SUKTAM (Hymn)-Paruchhepa : DEVATA 
(Subject) —MITRAVARUNAU : CHHANDA (Metres) —SHAKVARI, 
ATI SHAKVARI, BHURIGATI SHAKVARI : SVARA (Tunes)— 
GANDHARA and of 3 PANCHAMA. 


How should men behave like, is told : 


ggm qiaafz faite man fp datat Wem S 
wn derer fafaequrarim tagi 9t: | 
gt qi faaan marifat: A: gm qqifac: n? n 


1. Sushumá yatam ádribhir gósrita matsará imé 
somaso matsará imé! 4 rajana divisprisasmatrá gantam 
úpa nah ! ime vam mitravaruna gávasirah somah sukrá 
gavasirah. 

1. TRANSLATION :—. O Mitra and Varuna (President of the 
State and Commander in-Chief of the Army) you are like Prana 
and Udana, who shine on account of your virtues; where conduct 


is pure. You both come to our Yajna where we extract the juice of 
Soma and other herbs watered by the clouds. These. juices mixed 


l 


with milk are givers of great joy, and are exhilirating. These juices 
with showers of the sun rays are givers of great delight. Come to us, 
to partake of the precious nutritive articles which are pure and are 
touched by the rays of the sun. 


PURPORT :— Like earth and other objects, clouds are givers of 
life, energy and vital power. Men should also act like them by obliging 
all with the best of their faculties, 


NOTES : (afafa:) wa: (afaftfa ewm (NTUI-10) wrsar) ar: 
frena sitet:—srat:= Touching the rays of the sun. It may also 
mean, mixed with milk. (faaam) setarnfear qma = Being like 
the Prana and Udana— two vital airs. (rer) Gyadqwr qarat: = 
Precious objects. 


Here the drinking of herbal juices is referred : 


VW sm aiafada: Ai geaifare: geret avaifere: à 
wa qigsit afa qus qt chante: à 
Gat fana aera Hay Beata Mast ux n 


2. ima 4 yatam indavah sómaso dádhyasirah sutáso 
dadhyasirah ! uta vam ushaso budhí sakam süryasya 
rasmibhih ! suto mitráya várunaya  pitáye cárur rit&ya 
pitáye. 


2. TRANSLATION :—9O teachers and taught, you all come for 
these dripping Soma juices mixed with curds; they are extracted and 
then mixed with curds; and they be prepared for you at the ushering 
of the dawn, so as to be associated with the rays of the sun. 
The juice is offered for Mitra (a friend), Varuna (a noble person) 
and Rit (a person of truthful conduct) for their drinking. This isa 
delicious juice of the Soma and other herbs and plants. 


PURPORT :—Whatever juices and medicinal substances are 
prepared, they should be dedicated to promote friendship, noble deeds 
and eradiction of laxity. 


Again in the praise of MITRA and VARUNA 
ei af dd a wien gaffa: rd geecafz fat: à 
sa iagt saper rider? i 
aa at farran gf: ga: tw sm died ga: t 3 N 


3 tám vàm dhenüm ná vasarim ansim  duhanty 
ádribhih somam duhanty ádribhih | asmatrá gantam üpa 
no 'rváüca sómapitaye | ayám vam mitravaruna nribhih 
sutáh soma 4 pitáye sutah. 

3. TRANSLATION :—O MITRA and VARUNA (Men like 
Prana and Udana)! they milk for you both, the juices of that succu- 
lent creeper (SOMA) like a milch cow; they extract that SOMA juice 
with pounding stones. Come to us as our protector, be with us to 


drink the SOMA juice. This SOMA juice has been offered to you, 
both, for your drinking. 


PURPORT :—As the milch cows bestow happiness, in the same 
manner, the juice of some creepers and other herbs destroys all diseases. 


Stktam—138 


The Rishi of the Süktam-Parucchepa: Devata-Pisha: Chhanda— 
Atyashti of two kinds (1-3) and Bhürigashti: Svara—Gandhara, 


The person nourishing others (Pushà) is praised : 
wi odfa Wed 
mfgerier qat a dep eae s de d 
aaia garnet HATTA | 
fue a at gà AAT AA ataga aa ug i 
1 Prá-pra püshnás tuvijatásya sasyate ! mahitvám 
asya taváso ná tandate stotrám asya ná tandate ! árcami 
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sumn ayánn ahàm antyitim mayobhüvam ? Visvasya yò 
mana ayuyuvé makhó devá ayuyuvé makháh, 


1. TRANSLATION :—Greatness and strength of the renowned 
Püshan (nourisher of all) is universally làuded, no one detracts from 
his praise; no one can challange his knowledge or wisdom. A 
learned person who has acquired good knowledge, unites the human 
mind. Being the very embodiment of Yajna (self-sacrifice and 
service), he is the fountain-head of happiness. I adore him, because 
his protection is readily available and he is always giver of 
happiness. 


PURPORT .— The persons who perform always good deeds are 
well admired by all and they should be honoured because they help to 


inculcate in human mind to do good deeds with their temperament and 
humility, 


NOTES : (aw) teta = Violates or destroys. (Fa:) 9. mafaa: 
R. ae 34 aa: = l. A learned person who has acquired know- 
ledge. 2. Acting like the Yajna the embodiment of Yajna or 
the sprit of service and sacrifice. (aIqqa) uem ae fa— Binds 
or unites from all sides. 


Praise to Pushan is further added : 


a fg cal gafat a anfa 

efa: goa semat qur ga FA a iq gd: | 
gà ave Ee dd eum Wed: 
aingna iega arg ez unu 


2 pra hi tva püshann ajirám ná yámani ! stómebhih 
krinvá rinávo yáthaà mrídha üshtro ná piparo mridhah | 
huvé yát tvà mayobhüvam devám sakhyáya mártyah | 
asmákam angushán dyumnínas kridhi vájeshu dyumnín- 
as kridhi 


2. TRANSLATION :—O Püshan (Nourisher of man)!‘ I exalt 
you with praises and you like a true wiseman in all my dealings may 
come to our battles and may take us like a` camel across the combat. 
I, a mortal being invoke you; you are the divine bestower of 
happiness on us. We seek your friendship. Do make our learned 
persons glorious and renowned in all the battles. 


PURPORT :—Persons who build students intelligent and highly 


learned and prepare them conquer the enemies in gll battles, become 
Worthy of respect and fame. 


NOTES : (afre) WFTTSTT — wise and learned. (aiar) sree frena 
=Learned. (www) TTE =Approach or come. (gf) wae- 
afma: 2. quferi— Glorious and renowned. 


es — a, 


The theme to adore Pishan is elaborated : 


ara J qaaTa fuga: wai 

faaata qufsx pfa wai quest | 

ated cat afiadt fad <a fat 

AZAT IENA Al AT arsary ali Ra nN n 


3 yásya te püshan sakhyé vipanyávah krát-va ! cit 
santo ‘vasa bubhujrirá iti krátva bubhujrire | tám ánu tva 
náviyasim niyátam raya imahe | ahelamana urusansa sári 
bhava vaje-vaje sari bhava 


3. TRANSLATION :—O learned nourisher of. man ! through 
your friendliness and wise and fame-seeking persons, we enjoy all sorts 
of wealth in abundance because of your protection and through our 
own intellect and good deeds. We also seek such admirable ‘and 
ever-new wealth (of wisdom and material prosperity). Because of ^ 
being never overlooked by us, O Püshan, you deserve our ample 
praise and thus stand by our side in all the battles and in right 
dealings, with learned followers. 


PURPORT :— Those who acquire new knowledge with the 
association and friendship of wisemen, they also become wise and 
similarly become ever victorious. 


NOTES :— (fmm)! oam: vb maafa: = Desiring name 
and fame. (sé@eara:) wamga:= Never insulted (å) tfa afr q: 
a man frad qer $m — Having learned followers. 


Again in the praise of Pūshan : 


ME xp wd weed pia 

tat Sra saca l 

at gat agdtafe Afaa arfi: à 

nig cat qrafa argo a d meme unu 


4. asyé ū shü na úpa satáye bhuvò 'helamàno! rariváň 
ajasva sravasyatám ajasva! ò shú tva vavritimahi stòmeb- 
bir dasma sādhúbhih ! nahí tva pūshann atimánya aghrine 
ná te sakhyám apahnuvé. 


4. TRANSLATION :— O Püshan! you possess animals goats 
and horses. You are respected and never overlooked by us ; hence 
benign to us. We seek your wealth of all kinds for the distribution 
and dissemination of this intelligence or knowledge. We are always 
a liberal donor. We have recourse to you with pious praises. 
O thrasher of allmisfortunes! I never offended you in any way. 
O Püshan, shining alround due to your virtue, I never disregard and 
conceal your friendship. 


PURPORT:-All persons should acquire every kind of intelligence 
by matintaining friendship with right type of learned persons. Ne good 
person should ever be humiliated by any one. 


NOTES :— (maam) orem: sm: aa aom = Desirous of getting 
wealth of kinds. (sv) wreratay—= May conceal or disregard. 
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(sra) «wa adem = Shinning well on all sides on account 
of virtues. 


— ee ee ee 


Sūktam— 139 


Rishi of the Süktam—Parucchepa. Devatá-Vishve Devah (Indra, 
Agni, Marut, etc. 12) Chhanda—Various forms of Ashti. Svara— 


Gandhàra, Madhyama and Panchama. 


The final object of human pursuit is glorified here : 
aeg side qu af frat au 
wr 3 quit feed etu paag PAR à 
ae io fagedfer arat darfa edet à 
ww sod sd ag Tait tat wear a tra uF 


| Astu sraüshat puró agním dhiyá dadha ! 4 nú tác 
chárdho divyám vrinimaha indravayu vrinimahe ! yád 
dha kran4 vivásvati nabha samdáyi návyasi! ádha pra 
su na úpa yantu dhitáyo devan áccha ná dhitáyah. 


i. TRANSLATION :— O men! you are active like moving 
fingers and are thoughtful ; you approach the truthful learned per- 
sons. We seek to acquire energy for contemplation and Prana 
(nuclear power) which have their base in solar energy. Let me 
have that fire in which oblations are put, which ignite energy and 
divinty. Let others follow me on the same path and use the power 
for various useful purposes. 


PURPORT:— Fingers are principal instruments in human activi- 
ties. All human activities should thus be well coordinated like them. 

(2) Spiritual second nieaning—Let my prayer be heard. With 
my intellect, I place the Omniscient God in my heart. I pray 
fer te divine strength. We also invoke the soul and the Prana 
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(vital breath). Y am set in the devotion for attainment of the 
Divine Light. All ourthoughts and actions go near the enlighten- 
ment to the embodiment of these fingers. Five fingers are five sen- 
sual senses ( Jnanendriyas). 


NOTES : (Atz) @faetata—Givers of oblations or in which 
oblations are put. (gata) faaset—Electricity and Prana. 
(faavafa)qd—in the sun, (staa:) siqer:— Fingers. 


— — — — 


The COUPLE of MITRA and VARUNA are Adored : 
qa cafrarremrgareenizayg 
ada Ad HAT aeg cad Werl d 
gafent anadan guada à 
tfia miat Aftari: eder Afiti: 11 2 n 


2 yád dha tyán mitravarunav ritád ádhy adadáthe ! 
anritam svéna manyüna dákshasya svéna manyuna ! yuvor 
itthádhi sádmasv apasyama hiranyáyam ! dhibhis cana 
manasa svébhir akshábhih somasya svébhir akshábhih 


2. TRANSLATION :— O President of the Assembly and the 
Commander-in-Chief of the Army! + you are like the Prana and 
Udàana. You are endowed with intellect and good actions and with 
powerful senses and breathing power. You are aware of richness 
and prosperity of the means, of acquiring wealth of all kinds; let us 
have it in our and your homes. Let us distinguish between truthful 
and bad conduct and accept only crystal truth Let us ward off 
entirely the falsehood and give it up like you. 


PURPORT :— Men should concentrate their mind: and their 
senses in truthful acts. Let them always accept truth and give up 
untruth and acquire strength and wealth by their own efforts. 


NOTES : (frarawet) memi aima (aana) Acting like 
the Prana and Udana—The President of: the Assembly and'the 
Commander.in-Chief of the army. (Ama) dwadea —Of wealth. 
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‘Fhe duties of learned persons are described : 
pui DANa abarmrerdtaga 
ewtesmadtigui CATT TT: a 


gafara afa faa: qia fadum t 
qa ai qadt fg vp qur favemd u 84 


3 yuvám stómebhir devayánto asvinasraváyanta iva! 
slókam ayávo yuvám havyabhy áyávah ! yuvor visva' ádhi 
stiyah prikshas‘ca.visvavedasa | prushayánte vam pavayo 
hirayánye ráthe dasra hiranyáye. 


3. TRANSLATION :— O learned men! you are the barbing- 
ers of knowledge and justice. Persons who possess an urge to 
glorify you with their praises and want to have your company, they 
come to you with their oblations in the Yajna. "We seek your help 
in it. You ward off all miseries and are endowed with complete 
knowledge. Like honey, you speak sweet and purposeful. With 
your help, a man can get all sorts of wealth during his life journey. 


PURPORT :— Persons taking cue frum enlightened’ men get 
all kinds of wealth and prosperity alongwith ideal food. 


NOTES : (sive) mr — Glory or Reputation. (39). gri 
Destroyers of all miseries. (v5) ww*—Food. (rrr) wetft— 
Wheels. 


Glory to the thrasher of miseries : 
adfa zat syarga quid 
ai taga fafafosacaenrit fafüfog i 
qfy at ea wat <a Tat facem 1 
qi adagia THTSHAT MAA TA vou 


4 aceti dasra vyu n&kam rinvatho yufijáte | vam 
rathayujo dívishtishv adhvasmfno divishtishu ! ádhi vam 
stháma vandhúre ráthe dasra hiranyáye ı pathév a 
yántav anusásata rájó 'lRjasa sásata rájah. 

4. TRANSLATION : O Dasras (remover of all miseries) ! you 
lead us to eternal joy and bliss. Electricity, water etc. are like 
your chariot, and they take you to heavenward journey and divine 


dealings, never condemnable. This truth is known to everyone. 
Therefore we will be too glad to take seats in your golden chariot. 


PURPORT :— Technoiogy learnt from great artists and scholars 
helps in manufacturing aeroplanes etc. thus giving much happiness. 


NOTES : (ww) sfmmurmuW — Where there is no misery. 
(fafafa) 4. may 2. fedg eqagrty— 1. In paths leading 
heavenward 2. In divine dealings. (Gr) 3. wey 3x, Cray — 
1. World 2. Wealther prosperity. 


— MM —— — 


Glories to Shachi-Vasus : 
adfa: eag feat reb graag | 
WT at vrfaed gaki sez: zb TAG I 


5 sácibhir nah sacivasu díva náktam dasasyatam 
ma vam ratir úpa dasat kada canásmád ratíh káda caná. 


5. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! you enable 
us to develop intellect and impart knowledge day and night. Your 
gift of knowledge be unending and likewise our donations shouid 
Rcver dry up. 


PURPORT :— The teachers and preachers imparting knowledge 
day and night in chosen words, make the human beings liberal. 


NOTES : (sen) carey (maq uH Mer: wwearfzq gseag:)— Give. 
(xifa:) ama — Donations. (mm) min —Diminish or stop. 
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Glories to Indra and Vrishan : 
ating excreta quw À ERI 
afigaa sfiga gard siga: | 
& eal quu EE Wü fana TI a 
Airfit: eade I fe guapa wm fg us i 
6 vrishann indra vrishapánasa indava imé sutá t 
Sdrishutasa udbhídas tábbyam sutása udbhidah ! t6 tvà 


zeandantu daváne mahe citráya 1&dhase ! girbhir girvahah 
stávamana 4 gahi sumriliko na 4 gahi. 


6. TRANSLATION: — Indra is possessor of wealth of all kinds; 
we offer him juices of herbal plants expelled with pounding 
stones. They were grown with rain waters and springs flowing from 
the mountains. May the juices delight you, in order to aqcuire great 
wonderful wealth and joy. We glorify you with the choicest words. 
and thus you come to us, to shower alround happiness. 


PURPORT :— Our medicinal juices and herbs should not be 
toxicant but givers of prosperity, So that there may always be 
augmentation of wealth, 


NOTES : (3%) WAVA—Juicy. (sforgare:) aam e gam gan feat: 


—Produced by the clouds. (fraig:) svenfrer_ at4¥:—Conveyor of 
good words of sermons. 


Glories to AGNI (learned) : 
at qp ert ary reife aiia 
ait wafer afibegt xrsteat afen: | 
Tearatyceat dd Fat wee | 
fa ai du saat aft ast TW ai du è aati 9 ll 


11 


7 © shu no agne srinuhi tVám lito í devébhyo 
bravasi yajniyebhyo rajabhyo yajüíyebhyah | rad . dha 
tyám ángirobhyo dhenüm devá ádattana | ví tám duhre 
aryamá kartári sdcait eshá tám vedame saca. 


7. TRANSLATION :— O learned teacher! we admire bécause 
you impart ideal teaching to the scholars and shining honourable jud- 
es; they are virtuous. Therefore, our prayers go to the great scholars, 
becauss like a milch cow they impart the science of Pràna (vital 
energy). land my colleagues have full faith in a jud£e who awards 


PURPORT :— The teachers should teach all kinds of sciencé to 
their pupils without an y reservations. In return, the students should not 
Jorget what they have learnt fram them. 


———À l€— B 


The Glories to the learned Again : 

"tw dt armar afa qi 

wat vacuna wa feeit atfeg: i 
afaa g aai rakia a. 


aeg daiat qar mw fegat qs ZE n c 1) 


8. mò shú vo asmad abhi tani paünsya ! séna bhüvan 
dyumnáni mótá jarishur asmát purótá jarishuh ! yád vae 
Citrám yugé-yuge návyam ghoshad ámartyam ! asmásu tán 
maruto yác ca dushtáram didhritá yác ca dushtáram. 

8.. TRANSLATION .— O Maruts — Performers of noble 
Yajnas or Priests! Jet us not be deprived of your glorious energies. 
May our wealth and fame never decline. ‘The Previous losses, if any, 
be regained. We Pray you for your wonderful, eternal and 


admirable fame. We may prove our worth at the difficult assignments 
and act per your instructions. . 


PURPORT. .— Men Should always aspire to achieve more 
Strength, wealth, fame longevity and possessions, 
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NOTES : (ae) “fers: wer qa feng ara (NTU 2: 14)— Priests. 
(menfa) iR smrrfa— Good teputation or wealth. 


It contains glories and admiration of the learned : 


geag e Page gat afgor: fra: 


avait sfaigtiga 3 gt ndfig: i 
ai eardfacena Ag atau: | 


il sae ur AÈ friend t om AÈ fre e h 


9 dadhyáa ha mc janusham purvo ángirah priyám- 
edhah! kánvo átrir mánur vidusté me purve mánur 
viduh | tésham devéshv &yatir asmákam téshu nábhayah | 
tésham padéna máhy& name giréndragni â name girá. 


9. TRANSLATION :—A virtuous scholar seeks knwledge from 
the upholders of justice and wisdom, and becomes a scientist in 
Pranas, brilliant intellectual, a genius, an enjoyer of true happiness, 
and a thoughtful person. Such noble persons are aware of the depth 
of my knowlede. They are also aware that I have acquired knowledge 
in their company. They are deeply attached to me. I adore my noble 
teacher and preacher. They are like the Prana and energy. I got 
my best from them. 


NOTES: (zee) «dta areata sf—He who approaches men 
who are upholders of justice and wisdom etc. (#fret:) srorfaerrfaq 
—Knower of or specialist in the science of Prana. (4394:) urat 
(afa:) arem Wet NT (T:) sm—Knower or a learned thought- 
ful person. (aT) smerfaspat ga mat senaat — Absolutely 
trouthful teacher and preacher who are like the Prana and 
electricity. 


— M ee e 


13. 


Glery to Brihaspati-deity of speech : 


giai wag fri aa ard geeafidafa 

qa zafi: qeaitfuzarfil: i 

ATF gx ifai EAE eat à 
srahcaerfecaifer gd: di aafia gd: n $e 


10 hota yakshad vaníno vanta váryam bríhaspátir 
yajati vena ukshábhih puruvárebhir ukshábhih jagribhma 
dara adisam siókam ádrer ádha tmána ádharayad ararín- 
dàni sukrátuh puru sádmani sukrátuh. 
| 10. TRANSLATION :— A virtuous man performs Yajna in 
the company of his like persons. He promotes the right type of 
Vedic speech in the company of greatmen dedicated to the welfare of 
all, and thus performs his Yajna. Such an intellectual man always 
pursues to the last with his own efforts and achieves the desirable. 
Like rain waters from the clouds, such a man attracts many with his 


power of speech, even if his audiences are at distance. Likewise, 
men of intellect and wisdom act faithfully. 


PURPORT :— Like rain water, tke knowledge of various sciences 
learnt from the Veda teachers enables man to progress. 


NOTES : (sfr) mafra: vet fa wawa (NG 3.3)—With greatmen. 
(85) vw —From the clouds. (sxfcarfr) seatfi—Waters. ($4:) 
4. "WT: 3. vIsrT&SÍ— Man of good intellect and noble deeds. 


MÀ MÀ V a 


A pointer to wellbeing is underlined : 
a dam faepe er dfasavered anu eu. à 
agladi afisza ta q aret ufu veu uo ría 
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11 yé devaso divy ékadasa sthá prithivyam ádhy 
ékadasa sthá ! apsukshito mahinaikadasa stha té devaso 
yajiam imam jushadhvam.- 

11. TRANSLATION :— There are eleven devas in the solar 
world consisting of the ten Pranas and soul. Similarly, there are 
eleven devas on this earth and eleven in waters. These make ten 


senses and mind. Omen of knowledge! you know the devas and 
then perform the Yajna. 


PURPORT: A man Should acquire knowledge of the solar 
system and other planets of the universe. He should endeavour to get 
happiness and his livelihood by honest means on the above lines. 


NOTES : (mza) waar: start A—Ten Pranas namely—Prana, 
Apana, Vyana, Udana, Samana, Deva Datta, Koorma, Naga, 
Ktikala, Dhanajaya and Soul. 


Süktam—140 


Rishi of the Saktam-Dirghatama. Devatá-Agni, Chhanda-Jagati, 
Trishtup and Pankti. Svara-Nishada, Dhevata and Panchama. 


The aim of a scholar described here to emphasize the industriousness : 
afa faima get fafa safer aifend | 
xi B "n "T > m Ss i 
a dmm armar esr gfe sari gut anga utu 
| Vedisháde priyadhamaya sudytte dhasim iva pra 
bhara yOnim agnaye ! vastreneva vasaya mánmana sücim 
jyotiratham sukrávarnam tamohanam. 


1. TRANSLATION :— A learned person should be provided 
house and other facilities. He will be happy to get neat clean good 
and open dwelling. He is a man of virtues and seated at the altar he 
puts his oblations in the fire, like the foods. Also provide him a 
bright and splendid conveynce 


IS 


PURPORT. :—- Here is a simile showing likeness. between a 
scholar and Jyajna. "While the: sacred fire blazes more with the ghee 


pourings, a learned person is enthused more When necessary and proper 
conditions are provided to him for a decent living. 


NOTES ; (nfa) safa smog 3a aq Wer p fafaa (NG 2.7) — 


- 


Food, (sifra) me — House. 


The attributes of the twice-borne are placed : 
uta fret fraasimsma aet TTT udi qd: | 
anen fagar ready aU aA aftat us aren: pan 


2 abhi dvijánma trivrid annam rijyate samvatsaré 
vavridhe jagdhámim punah ı anyásyasá  jihváya jényo 
vrisha ny ányéna vaníno mrishta varanáh. 

2. TRANSLATION :— A man is, twice borne (Dwijati) by 
taking a pledge to serve society and by wearing the sacred thread. 
Such a man collects food material for his living and it helps him in 


the, attainment of knowledge, devotion and feeding others. Such 
a man is victorious like a mighty bull. 


PURPORT :— The key to human well-being lies in warehousing 
of foodgrains and in distributing among the needy. | 


NOTES : (faqa) aq wafer sig aaa 34d — which is helpful 


in thé attaifment of knowledge, devotion and action. (afr) 
aaa wart i miam = waters. (Htz:) msa = Purify. 


The previous thems is further developed here : 
Fut Afra ster erferad zar RA fir uan fsrgia | 
Matis aadi gueqaur med gti qd fag: uh 


16 


3 Krishnaprütau vevijé asya sakshíta ubhá tarete 
abhi matára sísum | pracajihvam dhvas yantam trishucyü 
tam á sácyam kupayam várdhanam pitüh. | 


3. TRANSLATION -— Real and the foster mother, both, try to 
protect the child from all sorts of trouble. The child looks forward 
to his two mothers anxiously for the milk. Father also looks to his 
son lovingly. Likewise, the learned persons also take full care of 
the common man. 


NOTES: gems) frega famia maa= Attracted to- 
wards the enlightened person. (arya) fart cfr i afefaterrara 
(NG 2.15) —Falling down suddenly. 


Á es ee ee 


The attributes of good food for farmers are given : 


yaaa? Hay manad Wass: PNE F gm: ! 
sumar siat cga TAHT TH qeged MIA? uv 


4. Mumukshvó mánave manavasyaté raghudruvah 
krishnás;tasa u juvah! asamaná ajiraso raghushyado 
vatajtita úpa yujyanta asávah. 


4. TRANSLATION :— The farmers taking nourishing food 
are active. They do farming with plough and other implements 
and are men of good character and conduct. Obviously they differ 
from each other in ideas and attitudes and quickness in action. The 
Yogis should help persons who desire the welfare of all human 
beings and are learned and thoughtful. 


PURPORT :— The farmers get their crops after ploughing their 
fields well, having sown the seeds ahd made irrigation arrangments 
etc. Likewise, those who are seeking the final emancipation should go 
at the feet of Brahma-Jnanis (spiritual experts) by restraining their 
senses through the exercise of self-control. 
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NOTES: (xggx) à ufi mariaa afa rafia q1— Who take 
nourishing and tasty food. (stfsrcra:) sranitar: = Possessing good 
character and conduct. (Xyema:) d cag aat = Treading upon 
the path of righteousness. 


— —À MÓ—— a— — 


The path of final emancipation (MOKSHA ) is underlined here : 


Wary qd aada TAT HUTA ate q9: TR | 
qt aaf f afaa az ui 


5 ád asya té dhvasáyanto vrítherate laishnám 
ádhvam máhi várpah kárikratah yát sim mahím avánim 
prabhi márm:sad abhisvasán stanáyann éti nánadat. 


3. TRANSLATION :— Persons not serious for attaining the 
emancipation but trying to create gloom everywhere place them- 
selves in false and vain activities. But one who faces all challenges, 
he deservedly attains salvation. Such a person works hard with 
necessary breath-taking (Pranayama) exercises. Such a person 
thunders like the lightning and roars aloud during his preaching of 
the eternal message of the Vedas. 


PURPORT ;— The persons with sins in their records are 
born and reborn in bondage. But those who study the Shastras, 
practise Yoga and observe the rules of Dharma ( righteousness) attain 
emancipation. 


NOTES : (#4) «3«:— On all sides. (swa) sfr VETT: —Putting 
up with all difficulties and obstacles. 


Qualities of the persons that shine on earth are narrated here : 


ga ast aay ara qus quer eaa | 
maania sequ stat a rgt aftara gN: id 
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6 bhüshan na yò dhi babhrüshu námnate vrisheva 
pátnir abhy éti roruvat | ojayamanas tanvá ca. sumbhate 
bhimó ná sringa davidhava durgribhih. 


6. TRANSLATION :— A man enjoys much happiness if he is 
decently dressed and pays respects before the righteous persons 
upholding Dharma. Such a man also gives good advice and teachi- 
ngs to his wife. He is powerful also likea bull shaking its horns, 
and he overpowers his opponents being full of vigour. Likea 
lion, his muscle power is great and body handsome. Thus he moves 
about struggling ferociously and performs noble deeds. 


PURPORT :— The persons indomitable like lions, powerful 
like bulls and possessing Strong body and mind are like the ornaments 
of all good persons and shine. 


Path of happiness pinpointed : 


a fet fie: d rufa sra wetter Sm | 


cC 


giia wf ufu tanagi: fap pao TAT tell 


7 sásamstíro vishtírah sám gribhayati janánn evá 
janatir nítya à saye ! pánar vardhante ápi yanti devyám 
anyád várpah pitroh krinvate Saca. 


7. TRANSLATION :— We should also behave like a gentl- 
man who looks after the needs of all his kith and kin and others. 
They bring happiness in their homes. Such a learned person, under- 
stands well the immortality of his soul, but enters in wedlock with a 
matching dutiful virgin. Such persons always progress in their life 
and in virtues and earn reputation for their parent and scholars. 
Such enlightened men perform noble acts. You follow this path. 


PURPORT :— The learned men invariably grow in their life 
who marry learned virgins. Such persons should be virtuous and 
industrious and they enjoy happipess in this life and thereafter. 
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NOTES: (sfer:) wenmmwem:—He who covers others well with 
clothes etc., (#fer:) gafrema:—Augmenter or extender of 


i | 
happiness of others. (44) ev«— Form. 


— M M — —À 


Learned girls’ Brahmacharya (Celibacy) is underlined : 


dug: rep od fe tax maldad: man ga: | 
Tat ath sueqe( amem wi sedzfaueh dli 


8 tám agrivah kesini sám hi rebhirá ürdhvás 
tasthur mamrüshih práyáve pünah ! tásam Jarám pramufi- 
cánn eti nánadad ásum páram janayaü jivam ástritam. 


8. TRANSLATION :— Girls who march forward and lead 
their groups because of their qualities and have beautiful look of 
hairs, they get highly learned husbands. Such women converse with 
them in sweet and loving language. They feel sore at separation 
from their husbands and look like lifeless human beings. But on 
return of their husbands, they are much elevated and delighted. A 
good husband teaches her about the immortal soul and freeing her 
from pre-mature fear of old age and even of death. He 
gives good education to her life partner So that she has her re-birth 
as a happy human being. 


PURPORT :— Virgins knowing all the sciences, and observing 
Brahmacharya, are admirably accepted as wives everywhere. They 
achieve happiness in this world and bliss in the next birth also. Because 
of noble education imparted by their husbands, they rarely waste the 
Physical and spiritual energy and are never scared at the premature 
old age and death. 


NOTES : (naan) ate Ria T— Immortal 


A a€———— S ——À 
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Here is a call to fight injustice and vio:ence : 


atta qfi un RA aAA: adfratfa fud: d 
qup den zaag AA wu ATATTE WE 


9 adhivasám pári mati rihann aha tuvigrébhih 
sátvabhir yati vi jráyah ! váyo dádhat padváte rérihat 
sádánu syéni sacate vartaniráha. 

9. TRANSLATION :— The flames offire engulf or envelope 
completely the forests and hills in no time, likewise the wife of a 
highly learned and active man who engages her self in the welfare of 


others, attains long life. O Man! you should leave the company of 
the wicked persons and administer them examplary punishment. 


PURPORT :— The fire burns forests and breaks even stony hills. 
Same manner, the man should remove injustice from the society and 
administer stern punishments to criminals to establish the Dharma. 


ee — M 


The call to fight injustice is further toned up : 


mea supe dieu iag «dat 
eren AAN ag MIRT: d$] 


10 asmákam agne maghávatsu didihy ádhā svási- 
van vrishabhó, damiinah !  avásya sísumatir adider 
vármeva yutsü parijárbhuranah. 


10. TRANSLATION :— O learned leader! being showerer of 
blessings, you are a man of self-control, vivifying and nourishing. 
O learned person! you strengthen all nice persons from all sides, visit 
our opulent abodes and protect mothers with their infants. As an 
armour protects the body in fighting, O learned man! you ward off 
ail miseries and give us joy and delight. You shower blessings on 
good persons and observe necessary restraints. 
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PURPORT :— A learnd ruling person should protect the people 
with justice as the armour protects the body during fight. Females 
should not be killed in the battles. | 


NOTES: (s) qas wa adum: —Learned person shining and 
purifying like fire. (aara) fregmqar fé — Throw away. 
(affare) afr: ada: fana T9T1— Nourishing and strengthening 
from all sides. 


Some good tips for an idleal life are pointed out : 


equa afta zem: pni faria: Gür TI d | 
aa ph wae THT aly Ya TAI TAAT equ el 


1l idém agne sádhitam durdhitad ádhi priyádu 
cin mánmanah préyo ástu te ! yat te sukrám tanvó rócate 
suci ténaásmábhyam vanase rátnam 4 tvám. 


II. TRANSLATION :— O God! you posses all learning. May 
this my mind be close and loving to you. I try to keep it balanced 
and unperturbed during trouble and in Joy. With the pure radiance 
of your perscn which shines brightly, distribute all your good wealth 
among us. 


PURPORT : Man should always try to keep his mind in the 
equilibrium, neither feeling sore over sufferings nor on getting delights. 
The acquired wealth should be distributed justly for the happiness 
of humanity. 


NOTES : (gfaarq) qaa gatq—From the trouble. (aaa) wen — 
You distribute. 


ge ey 


Our heroes and wealthy persons should go abroad : 


Tara Taga at aa facii edt crea | 
BM INIA At ata sei ATT pd Il? RU 
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12 rathaya návam uta no griháya  nítyaritram 
padvátim  rásy agne! asmákam viran utá no maghóno 
janans cayá paráyac chárma yá ca. 

12. TRANSLATION :— You are a learned artist. O our 
leader! you arrange us a big boat or steamer equipped with oars, 
wheels and other implements. That may take across the ocean our 


soldiers, our wealthy friends and scholars possessing the wealth of 
knowledge. Also be a source of joy to us, at home and abroad. 


PURPORT:— The adventurous traders businessmen and 
armymen should go abroad in ships to distant regions, for business and 
for warfare, whenever necessary. The national prosperity is thus 
multiplied. 


NOTES : (xau) axatfag «rmmr—For enjoying sea voyage. 


God ordains man to be industrious : 


ardt at sra aAa errare Aasa erat: i 
Tol ed q ddp ate o qve 23 


13 abhíno agna ukthám íj jugurya dyávaksháma 
sindhavas ca svagtrtah ! gávyam yávyam yánto dirgháhés- 
ham váram arunyó varanta. 

13. TRANSLATION :— O learned leader! as there are the 
heaven and earth, rivers and ocears, dawns and jewels, likewise you 
give us focd, barley fields, milk etc. They all are engaged in their 


perennial work as ordained by God. Likewise. O god (our leader)! 
make us industrious in all walks of life. 


PURPORT :— Man should always be industrious. 


NOTES: (sumt) wee safı: gatt—Make us industrious. 
(3remr.) SIHTAT:—Dawns. 
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Suktam— 141 


Rishi of the Süktam-Dirghatamá, Devatà-Agni. Chhanda- 
Jagati, Trishtup and Pankti of various kinds, Svara-Nishàda, Dhivata 
and Panchama. 


The attributes of learned persons are detailed below : 


Tree dz rfr gii Gavr weet qup ahr 
dei gd ada ata qat wT Wer di 2i 


I Bal itthá tad vápushe dhayi darsatám devásya 
sahaso yáto jáni ! yad im úpa hvárate sádhate matir 
ritasya dhéna anayanta sasrütah. 


1. TRANSLATION :— My psychological waves move towards 
the visible pure radiance of an enlightend person. and it accompli- 
shed my purposes thereby. These words of truth take me towards 
the path of righteousness which ultimately leads me to that radiance. 
The strength of wisdom generates that splendour. O man! you 
also should bear in you that divine splendour, for sesking the splen- 
dour for your physical and mental beauty. 


PURPORT :— O men! you should always seek that divine 


intellect, that language and that. truthful canduct from the: divine 
fountain-head. 


NOTES : (qq8) qama =For good form or beauty of body and 


mind. (#4:) wéTmw—Pure splendour. (84r) arw—Speeches or 
words. 


— oe 


Divine source of knowledge is underlined here : 
Tat qd: amira sr tt iam efiam aay | 
giaa get shea mÀ sagt att: 18 
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2 prikshó vápuh pitum4n nítya & saye dvitiyama 
saptásivasu matrishu ! tritíyam asya vrishabhásya doháse 
dásapramatim janayanta yoshanah. 


2. TRANSLATION :— 1 have harnessed several kinds of 
material benefits and knowledge by observing Brahamcharya (celibacy 
or control of senses). The second form of Yajnas produces rains in 
seven auspicious mother-like worlds. The same is true of the dis- 
charge of the duties by a householder. The third beautiful form 
possesses the knowledge of ten Pranas or of ten senses as well as the 
knowledge of the objects of senses, mind, intellect, Chitta, Ahankara 
and the soul. It is manifested by highly educated women who collect 
all knowledge for the fulfilment of their noble desires. 


PURPORT :—The knowledge o, Karma (action) and Upasana 
(devotion or communion) is acquired in seven worlds first through the 
Brahmacharya, second through the family life and third through the 
discharge of the duties of the Banaprastha (hermit’s life) and Sanyasa 
(renouncement) acquire knowledge of ten senses (Five senses of percep- 
tion and five of action) and ten Pranas along with the knowledge of the 
objects of the senses, mind, intellect, Chitta, and Ahankara (ego) and 
the soul, 


The real visualizer of God can only teach the seekers of truth : 


frt emerféwer du praa Gd WU d 
qA stat wat mad ger aed maa mere A 2 Il 


3 nír yád im budhnán mahishásya várpasa isaná- 
sah sávasa kránta strayah ! yád im anu pradivo mádhva 
adhavé guha sántam matarísva mathayati. 

3. TRANSLATION :— Keepers of the great wealth of wisdom 


and controllers of their senses and mind, find the proof of their power 
within divinity. As the Pranas move the abdominal energy (known 
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as. Jatharagni, it helps digestion) ; likewise, the seekers of God feel 
that God pervades the vast firmament and other planets and isa 
controlling agency. They find him in the heart of a wiseman because 
of brilliance wisdom and other virtues. Consequently, they realise 
His presence within their own hearts and souls. 


PUPORT :— Those persons only know of Brahma ( God) who by 
the observance of Dharma (righteousness), practice of Yoga and 


NOTES :— (fewer) wea: afen: sfa ata (NG 3°5)—Great Vast. 
(qerq) aa ftera—From the firmament. (sex) farai — Of the 
wise, 


A ee py 


Significance of good food and herbs is underline d : 


3 ETE dort qub geet died 4H UR | 
SAT ae sat af2ed4 smfrenqgy TAIT TUT TAT M vit 


4 pra yat pitáh paramán niyáte páry & prikshüdho 
virüdho dámsu rohati i ubhá yád asya janásham yád 
Ínvata âd id yavishtho abhavad ghriná sücih. 


4. TRANSLATION --— Man gets corn and other food meterial 
after hard labour. Some eatable creepers even satisfy hunger and 
are produced at homes. When a man takes proper well-cooked food 


and the medicines made out of the herbs etc. he becomes strong clean 
and illustrious. 


PURPORT — Man should take ideal food and herbs from 
everywhere, if it makes him happy. 


NOTES : (gsra:) sagor afa MAGA gser— Desirable for eating or 
satisfying hunger. (83) 93—At Homes (rm efta:—Lustre. 
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Importance of taking herbs prescribed in AYURVEDA (Science of 
Life) is told : 


meester gate sara fa aie | 
qana regem: fa adag aaa iy |i 


5 âd ín matrir ávisad yásvá sücir áhinsyamana 
urviyá vi vavridhe | ánu yát purva áruhat sanajivo ni 
navyasishv avarasu dhavate. 

5. TRANSLATION :— The man who conducts research on new 
herbs and medicines, and moreover puts oblations of proven medi- 
cinal herbs in the Yajna without any break, he develops his physical 
and mental powers extensively. They were pure and unharmful, and 


with his repeated researhes on the medicines, he saves himself from 
various diseases, as well as other human beings, like a mother. 


PURPORT :— The researches conducted on proven and new 
herbs and medicines make human beings happy and healthy. 


NOTES : (9n) maamassa umut—rIhe herb or medicine that. 
saves from diseases and nourishes like the mother. (aega) 
qüatq— Grows or increases. 


The efficacy of medicinal research is further indicated : 


scar wur RRR cera cpa spent | 
daraka gest eser at sper feast afa mar ue ut 
6 ad id dhotaram vrinate dívishtishu bhágam iva 


papricanása rinjate ! deván yát krátvà majmána purusht- 
utó mártam sálísam visvádha véti dháyase. 


6. TRANSLATION :— A person should choose a right type of 
admired person as his guide. Such à man is upholder of cardinal 
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Principles and gives happiness, to all men of intellect or action and 
strength, if he is invited by them for their benefit. They reco- 
gnize his worth for the fulfilment of their noble desires like the great 
wealth. On contact, such a man cures their diseases and agonies. 


PURPORT :— Those persons who serve a good physician like 


a jewel, enjoy happincss being endowed with physical and spiritual 
power. 


NOTES: (%=5%) w'wfr—Consumes or burns. (ama) TT 
With power. 


Significance of learning for the attainment of DHARMA is underlined: 


arent Tea ERI qui HUTT TATRA: | 
TH THETA: HUE: WA TH aT tera: A9 N 


7 vi yad asthad yajató vatacodito hvaró ná vákva 
jarána ánakritah ! tásya pátman dakshüshah Krishná- 
Janhasah sácijanmano raja ávyádhvanah. 


TRANSLATION :— A respectable learned speaker is decisively 
frank and firm. Impelled by the Prana he stands like the fire 
engulfing the rotten. He is admired everywhere and moves even in 
darkness. He has pure birth and follows various chosen paths. 


PURPORT :— Those who observe Dharma (righteousness), 
become illustrious like the sun. 


NOTES : (sure) a mga: + fratfet:—Not restrained by any one. 
(svrstesr:) gera sgifeaarfa aufert acr — Whose killings are black 
1.e. Which makes objects look black by burning them. 
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pe 


3 


-Exbortation to human beings to be indurstrious to overcome the 
destinies is underlined : 


vp a me: felt: gat cmd | 
mga W PUTA Tha TA: qe AIMS ad: 6c N 


9 rátho na yatáh sikvabhih kritó dyám ángebhir 
arushébhir iyate ! âd asya ié krishnáso dakshi süráyah 
surasyeva tvesháthad ishate váyah. 


8. TRANSLATION :— A learned person writes down his 
ideas in various ways. He visualizes a giant venture in the form of 
an aerocraft manufactured through his technology. That craft goes, 
to the sky fast ilke a bird or like an enemy fleeing the warfield. 
O scholar ! you are foremost among the learned persons, hence enjoy 
happiness and shine like the fire. 


PURPORT :— This mantra attaches supreme importance to 
trayel in the sky with the help of good aeroplanes. It became possible 


through the vigorous efforts made after a thorough study in particulai 
field. 


NOTES : gora: d -dfua-fwed—Ihose who write down their 
ideas variously. or till the ground. ($«) tafa—See. 


Attributes of a learned man mentioned here : 


«par du gem quw] ra: ates pur qum: 
edi gar Aat faire Wf dfe dt di 


9 tváya hy ágne váruno dhritávrato mitráh sesadre- 
aryamá sudánavah ! yát sim ánu krátuna visvátha vibhür 
arán na nemíh paribhür ájayathah. 
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9. TRANSLATION :— There are some most acceptable noble 
men, upholders of the truth, dispensers of justice and philanthropists 
and donors. O learned persons ! they are with you. So through their 
association, you should encompass them all, like a circumference 
encompasses the spokes of a wheel. Like Omnipresent God, such a 
person should surpass all, by your intellect or widsom, in order to 
end all miseies. | 


PURPORT :— God is just and Omniscient, likewise an intelli- 
gent person should be just and possessive of complete knowledge, 
because of his association with enlightened ones. 


NOTES :— (maz) maì, feci gut— Destroy. (uw)  frz4— 


. Learned leader! 


Fy gá M — 


Following of DHARMA leads to to extreme delight : 


«rU mr wat cep ig Eualfifüerf | 
d cal d eu Gee gaad YT a Y dea Hak del 


10 tvam agne sasamanáya sunvaté rátnam yavish- 
tha devataim invasi ! tam tvà nú návyam sahaso yuvan 
vayám bhágam na karé mahiratna dhimahi. 


10. TRANSLATION : A young powerful learned leader is 
always charming on account of his adorable virtues, Who encompasses 
charming knowledge and the means of it. He deploys those means 
for the welfare of a righteous person. He is free from evils, producer 
of good wealth and attains God with his deep meditation. Our 
glories to such a person who discharges his all duties, like a power- 
ful prince. 


PURPORT :— Those who refrain from all evils and observe 
the rules of righteousness, attain the Supreme Being, and enjoy Divine 
Bliss. 
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- NOTES : (seram) HA TAA «x meqaa—For the welfare of a 

righteous person refraining from all evils. (aarian) dqqrq ud 
garam —To God. (aa) CHM mi mai at—Charming know- 
ledge or its means. . (gafa) ma sure — Encompasses, 
or attains with deep meditation. 


— ——Ó — ——À 


We should adore noble persons : 


gu rf «oer mdp mu A TATA ruft | 
cifra at dft sedet SA TATA sida sms ga: RN 


11. asmé rayim na svártham dámunasam bhagam 
dáksham ná papricasi dharnasim ! rasminr iva yò yámati 
janmani ubhédevánam sinsam rita 4 ca sukrátuh. 

11, TRANSLATION :— We should always respect wise and 
learned man as he brings us close to energetic prosperous and uphol- 
der of self-control and of the vows persons like the beneficial wealth. 
Such a person has truthful dealings and shines like the rays of sun. 


The past and future life of such an enlightened person enhances his 
reputation. 


PURPORT :— Those who do righteous activities shine like 
rays of the sun, Their past present and future are brilliant and assured. 


NOTES : (summa) amanar —Man of self control, or one who 
practises self control. (as) a Rage — Dexterous and energetic. 


A benefactor is praised here : 
zx qure AA A a: URA: | 
a at mAsa df aem ce RRI 
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12. utá nah sudydtma jirásvo hota mandráh srina- 
vac candrérathah ! sá no neshan néshatamairá muro 
gnír vamám suvitám vásyo áccha. 


12. TRANSLATION :— A learned leader is admired as he is 
giver of delight; and posseses the light of good knowledge. Sucha 
leader possesses military power, wealth in profuse and a fleet of hor- 
ses and he has silver or gold in his chariot and is a liberal donor. He 
should consider our request and earn our admiration. He is wise 
and active and shines like the fire and leads us toa brilliant future 
with most efficacious means. 


PURPORT :— A capable leader listens to the just demands of 
all and is endowed with all effective means to dissememinate knowledge 
and enlightenment. 

NOTE: (mx) «mr—Going everywhere or active. — (xor) wx 

wa aw urb qea q:—He who has silver or gold in his chariot. 


a m ama a 


The praise of learned scrupulous leaders is mentioned : 


amaA: Rage: maea gat aata: | 
smit a {asa at a he a cup a Aag: uiid 


13. ástavy agníh símivadbhir arkaíh sámrajyaya 
prataram dádhanah ! ami ca yé maghávano vayám ca 
miham na stro ati nish tatanyuh. 


13. TRANSLATION :—A great leader is like the sun and 
illuminated with good character and conduct. He with his equally 
learned respectable colleagues controls a powerful army capable to 
crush enemies. He is highly elevated in the public eyes. We admire 
such persons endowed with rare wealth of wisdom, because of spread 
of knowledge far and wide. Such persons are like sun which causes 
the rains with its natural phenomen. 
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| 


| PURPORT :— A ruler should appoint only such administrators 

| for preaching Dharma and taking people on right path, who have been 

| intensely trained by righteous and enlightened scholars and who aim at 
development of the State on right lines. 


NOTES & REMARKS ; (at) qå «x qur warfe— Illuminated 
with good character andconduct like the sun. (faWrafgw:) smifew 
a4qad.— With men of good deeds. (9*:) aended faga fe: ae— With 
learned men who are worthy of respect. (#%:)—The verb 
(si) denotes worship (NKT). (freq) afseer—Rain. 


Sūktam— 142 


Rishi of the Sūktam-Dirghatamā. | Devatá- Agni, Indra, Twashtd 


etc. Chhanda-Anushtup of various kinds and Bhürik Ushnik. Syara- 
Rishabha and Gaàndháàra. 


Pointers for the teachers and students are mentioned : 


aAA Wa sm ae Fat TT WT | 
aa aga qe] qadima o Gm uiu 


1. Sámiddho agna 4 vaha devan adyá yatásruce ! 
tántum tanushva pürvyám sutásomaya dasüshe. 


1. TRANSLATION ;— A teacher shines well like fire with his 
wisdom and glaring knowledge, brings more such enlightened persons 
here in a Yajna. It gives benefit to the performer of Yajna, who is 
a liberal donor. In such a Yajna, the ladle (Sruvà), is uplifted and 
the juice of Soma and other herbs it extracted. O teacher ! you 
extend and disseminate the knowledge which has been acquired from 
your forefathers. 
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PURPORT :— The parents and well wishers always try to keep 
their children happy. Likewise, it is the du ty of the sons to serve their 
Parent and other elderly people happy and joyful, by acquiring the 
knowledge of various sciences through Brahamcharya and after their 
marriage in young age. 


NOTES : (ufirg:) fren simsa: —A teacher shining well with 
Wisdom and knowledge. (aga) faent4—Extension or expansion. 
(A) afafa gem Full of the light of good knowledge like the 
fire. | 


The pupils should em ulate their teachers (Gurus) : 


Tat nf wed aaa | 
ma fea anda: erred age: ei 


2.  ghritávantam Üpa  masi mádhumantam 
tantnapat ! yajfiám víprasya  mávatah sasamanásya 
dasüshah. 


2. TRANSLATION :— An ideal pupil does not allow his body 
to become weak and waste his energy. Such persons come and partici- 
pate with Yajna performed by the intelligent persons. Likewise J 
make an attémpt to rise above all kinds of miseries and grief and 
liberally donate for this cause. | 


PURPORT :— The pupils should become like enlightented 
ones and they should have association with wise and intellectual 
persons. 


NOTES } (vri) a: ai WEE q qraafa Ww —He who does not 
allow his body to fall down or who does not waste his energy. 
(warren) qTeiWr—Rising above miseries. 
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TT ER 


Importance of acquring knowledge in all the years of life is underlined : 


gr: wast eRe wes d ffi | 
aue RA Fat Gay afe dii 
3. sücih pavakó ádbhuto mádhva yajňám mimiks- 
hati | nárasánsah trírá divó devo devéshu yajiiiyah. 


3. TRANSLATION :— A learned person is pure himself and is 


-capable of purifying others like the fire. He is marvellous, 


adorable, and is praised by persons and is keen for the welfare of 
others. With his noble desire, such à person emulsifies the Yajna 
in his childhood, young and old ages, as well, of his own accrod. 
He thus enjoys happiness. 


PURPORT :— The men engaged in imparting knowledge of the 
noble work of yajna in their child and among adolescents young and 
old ages are blessed with physical. vocal and mental happiness. 


NOTES : (fe) &rmama:— From desire. (34:) $rmrmm:—Desiring. 


— — M —À m 


A learned person is adinired : 


Ss wad BT aem Rar fru | 
zi ff cat Amat sig mem vi 


4. ilitó agna 4 vahéndram citrám ihá priyám ! 

iyám hí tva matír mámáccha sujihva vacyate. 
4. TRANSLATION :— O enlightened leader! your soul is 
illumined and bright like the sun. Your speech is sweet, and hence 
itis praised by us. Bring us in this life, majestic wealth of all kinds, 


mundane and spiritual. Let this my intellect and praise reach you 
well. 
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PURPORT :— All should acquire wealth industriously with the 
intellectual and enlightened persons. 


NOTES : (mà) qi ga Ter — Man of illumined soul, shining. 
like the sun. (afsreg) raar fsrsgT wat cnfvib ger quati Sweet 


tongued or uttering always sweet words. (Say) niad — Full 
brilliance. 


REMARKS : The epithet used here for (AGNI) makes it 
clear that a conscious entity has been addressed and prayed. 
Contrary to it, Shri Sayanacharya, Prof. Willson, Griffith and others. 
have erroneously translated that fire being addressed. They translate 
qfireg, the fire qualifying as srara« mwaaa: (SAYANA) Bright tongued. 
(WILSON), ‘Sweet tongue’ is correct meaning (GRIFFITH). 


IEA is from zf& qois (afz) hence the meaning of vui by 
RISHI Dayananda Sarasvati is corect, though others take it to mean 
Some particular ‘GOD’ of their conception, sitting somewhere in 
heaven. These are their pre-conceived notions which have 
unfortunately misled them. 


— — | — 


Hard work is key to prosperity has been underlined : 


qmm aa R eqq 
TA Aa i aed: gn 


2. Sírinànáso yatásruco barhír yajfié svadhvaré r 
vriijé devávyacastamam indrayá sárma sapráthah. 


5. TRANSLATION :— The persons who are industrious, adora. 
grand houses inhabited by many likeminded scholars for- the acqui- 
sition of great wealth: While performing of this non-violent noble. 
Yajna in the form of dissemintation of knowledge, one wards off alt 
his miseries and poverty. 
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PURPOT :— Wealth and prosperity of the State, as well as, of 
an individual can not be acquired by the persons who are not indus- 
trious. Those who live in the dwellings inhabited by great scholars, 


shake off their all ignorance and poverty. 


NOTES ; (af&) 3&4 Great or spacious. (av) faerararet—In the 
Yajna in the form of the diffusion of knowledge. (Tì) Té4— 


House. 


— M —— , MÀ 


One should acquire learning, land, and wealth, and should intensify 


purity : 


Gr amani: Gu Gem vet | 
queprd: wei | ant taad: Nall 


6. vi srayantam  ritavrídhah prayai devébhyo 
mahih ! pavakasah purusprího dváro devir asascatah. 


6. TRANSLATION :— O men ! you should acquire puri- 
fying language and lands. Indeed, you are great on account ef 
truthful conduct and special knowledge. Good people and donors 
love people like you, who are charming and varying but respectable. 
The masses like and adore such personalities for their own good and 
desire for satisfaction. 


PURPORT ;— Men should seek for a refined and cultured 
speech and good lands, gems and jewels but should cultivate purity 


with their aid. 


NOTES : (aa) am ara: qfi at—Adorable speech or earth. 
(adt: animat: — Desirable or charmig. (sm) TET facet: — 
Different from one another. 


— ee —X 


3] 


The learned Should exhort common man to make his home life decent - 


STD ND stk TENT TATA | 
Tet pel are didai THAT TAG ETT 


7. & bhandamane üpake ndktoshésa Supésasa 
yahví ritásya matára sídatam barhír à sumát. 

7. TRANSLATION :— O menand women! you should have 
a decent home life where you are joyous and have nice accomodation. 


Like day and night, the learned Should preach all to lead truthful 
and well-knit life in the homes. | 


NOTES : (ramp) BESTUTSTGI: = Bestowing happiness or causing 
delight. (STH) qei afar ferret = Clearly associated. (sm) 


get = Beautiful. (afe:) TAT TE — Good house. (gaq) TS mafa 
afa fert q= Where men will enjoy happiness. 


À common man should emulate the learned one : 


Talat d gate Pez at | 
a at creed raza RIA lali 
8. mandrájihva Jugurvani hotara daívya kavi i 
yajiiám no yakshatam imám sidhrám adyá divisprisam. 


8. TRANSLATION -— An ideal teacher anda preacher are 
Sweet tongued, industrious, acceptors of noble virtues and of divine 
qualities. They perform YAJNA in the form of the learning and 
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RIP 
ee 





dissemination of knowledge. It is an auspicious and rewarding act. 


We all should follow the same path. 
PURPORT:— Like learned persons, we should act rightly. 


NOTES : (ài) TATA — Very industrious (rtr) ANART 
—Auspicious or beneficial. (sra) — faerfexrferemeS — emag— 


Acquistion and propagtion of knowledge. 


— —ÀX a —— n 


Daties of the pupils defined : 


gian tt we me i 
gar amad rai tag aRt: NRN 


9. sücir devéshv árpita hótra marútsu bhárati! ial 


sárasvati mahi barhih sidantu yajniyah. 


9. TRANSLATION :— All students should try to achieve that 
wisdom and speech which is dedicated to the enlightened truthful 
devotees. It should be pure, acceptable qualitative and should uphold 
and sustain admirable and adorable true knowledge. May such 
wisdom and speech which are helpful in the performance of YAJNA, 
be achieved in all our important dealings. 


PURPORT :— The students should always intensely desire to 
acquire splendid wisdom and the noble speech like that of the 


enlightened persons. 


NOTES : (àm) agaraguet=-Worth giving and acceptable. 
(qup) «adu — Among the devotees or performers of the Yajna. 
(aredt) areadiwradt=- Upholder and sustainer. (331) wsifeq arar -= 
Admirable. (mañ) sereafaardafiet—Belonging to or full of 
true knowledge. (afe:) smia qu (smagmm) =-Great dealing. 
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Tee manda JE at Ge AAT | 


Y 


BT a fa od TTF art at sea: II$ oll 


10. tán nas turipam ádbhutam purú våram purú 
tmána ! tváshtā poshaya ví shyatu rayé nabha no 
asmayüh. 


One should reciprocate the good gestures of others : 


10. TRANSLATION .— Studded with wisdom and righteous- 
ness and desirous of our welfare, O learned person! come and givé us 
Immense mundane wealth and be with us like the PRANA in the 
naval. Also bring to us that wealth (of wisdom and knowledge) 
which protects us and, is wonderful and sufficing. 


PURPORT :— We should always desire the association of such 
a learned person who is favourably disposed towards our welfare. 
Thus the preceptor and the pupil should multiply their knowledge for 
mutual wisdom and happiness. 


NOTES ; (at) uaia ust: = Shining with wisdom and 
righteousness, (ary) qui zaa = That which protect soon. 


The sun makes rains, likewise the preceptor should enlighten his pupils : 


TAY wa AA qaem | 
min gg tat ay A uei 


ll. avasrijánn úpa tmána devan yakshi vanaspate ! 
agnir havy& sushüdati devo deveshu médhirah. 


Ll. TRANSLATION :— A learned person, like the lord 
of the rays the sun, adorns the students desirous of acquiring know- 
ledge with wisdom and learning. Like the sun, he shines in the 
bright regións; is the unifier and best among the enlightened persons 
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.and thus downpours knowledge on earth like the rains. He is 
therefore respectable. 


PURPORT :— The sun rains down water. Likewise the 
enlightened persons should impart knowledge to the students. 


NOTES : (avast) fafauur faea WAEHAT =- Adorning with the 
knowledge of various sciences. (44m) zfsmafa: aa ga = Like the 
sun that is the lord of the rays. (fc) smafazar— Unifier. 


— — — — 


Honest earnings are the best wealth : 


qat maa a am | 
amet rendu aAa FAA IRRI 


12. püshanváte marttvate visvádevaya vayave | 


sváha gayatrávepase havyám índraya kartana. 


12. TRANSLATION :— O men! you perform acceptable and 
noble deeds for earning wealth. It is indeed nourishing, and it 
supports many admirable scholars. In return, these persons protect 
the singers of the glory of Lord. 


PURPORT.— Real wealth is always righteously earned and 
used. It makes a man strong. because he respects knowledge and 
encourages the tendency to disseminate the Vedic knowledg, which is 
beneficial to one and all. 


NOTES ; (sud) sifa: wea: frenfeenaat: afa afea = For noble 
learining seekers (ama) ärata- For great wealth. (aaa) sẹ 
qrara — Attainable. ("mredwW) maa "rd arami ay: ST ATT T= 
That which has protective form for a singer of God or devotee. 


4] 


Benefits of regular teaching and serving to the teachers is underlined : 


wea mat emà dp a 
sat tit pt zd cat gae cpm uiid 


13. sváhakritany & gahy úpa havy4ni vitáye ! indra 
gahi srudhi hávam tvám havante adhvaré. 


13. TRANSLATION :— O learned person! leading us to great 
prosperity, come to partake of these materials acquired through 
honest working. In its achieving, none has been harmed or deceived. 
Come and accede to our request. We, the seekers after knowedge 
always invoke you in all such dealings. 


PURPORT :— A teacher should keep his pupils under watch 
during the studies. The pupils should serve the teachers Physically 
mentally and financially. 


NOTES : (cerea) arf. farfani = Produced or prepared 


with true and honest means or acts. (diri) frememeqà--For 
providing knowledge. 


sSuktam—143 


Rishi— Dirghatama. Devatà— Agni. Chhanda—Jagati of various . 
froms and Nichrit T. rishtup. Svara-Nisháda and Dhevata, 


The attributes of a learned person mentioned : 
X eT ceri AR a À aum gud og 
am ane qu: we Hal gnat girai eitera: 1121 
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1. Prá távyasim navyasim dhitím agnaye Vàcó 
matím sáhasah sūnave bhare ! apam nápad yo vásubhih 
sahá priyo hota prithivyam ny ásidad ritviyah. 

1. TRANSLATION :— AGNI is a very intelligent leader 
shining like the sun fire. He is loved by all, is acceptor of good 
virtue, and son of a physically and intellectually strong man. He ıs 
proper utilser of all moments, and stands by the Brahmachari. I 


glorify such a person in invigorating and original speech and offer 
him my intellect for his guidance. 


PURPORT :— It is the duty of the teachers to select pure, 
and intelligent students of good and lovely conduct. They inculcate 
in them the knowledge of various sciences, like the sun upholding the 
waters. 


NOTES : (aaa) saag daaa = For a man of subtle intellect. 
who shines like the fire. (wew:) weleemaaat:--of a man strong. 
in body and the soul. (siwmqrq) warà qå ga-=The sun that is- 


upholder of the waters. 


The virtues of a noble person defined : 


aq Wa o wd ataram | 
greg HA ATA meae s era Sr dirt sica zl 


2. sd jáyamanah paramé vyOmany ávír agnir 
abhavan mütarísvane ! asyá kratva samidhanasya maj- 
mana pra dyáva socíh prithivi arocayat. 

2. TRANSLATION :— A learned man always feels presence 
of the Omnipresent God. He is the Protector of all, manifests 


His glory like fire blowing in face of air with radiance. Such an 
enlightened person kindled by incessant efforts and knowledge 
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illuminates the heaven and the earth. Such a man becomes the 
benefactor of all. 


PURPORT : If good teachers impart good education, wisdom 
(righteousness), they always feel satisfied and happy. 


NOTES : (amfa) samaa scarce aaxarfe qna waifm—In God who 
is Omnipresent like the sky and the Protector of the world. 
(Arafat) sfaverer aà — In the air, in the firmament. (as47:) 
qorT-—: With strength or vigour. 


—À — —— P m 


The attributes of a learned person are further highlighted : 


TT AN IAT BET Tea: ges: INRA Wed: 
WaT spend fuedqpssp eru waa cmm: uii 


3. asyá tveshá ajdra asvá bhanávah susamdrisah 
supratikasya sudyütah | bhátvakshaso áty aktür na 
sindhavo 'gné rejanté ásasanto ajarah. 


Jj. TRANSLATION : A noble teacher is bright, he is 
. capable to distinguish tetween the truth and untruth, possesses goo 
knowledge, shines on all sides on account of his virtues. He is 
always remembered. His rays of wisdom and character, like the 
sun, are everywhere visible and is intensely shining. Their strength 
is the light of knowledge and never fades out: and is ever 
wakeful They dispel all darkness of ignorance. 


PURPORT : Illuminaters of knowledge like the sun become the 
the best leaders of men. They are dispellers of darkness of ignorance 
and confer joy and bliss to all. 


NOTES : (asr:) fanaa: The lights of wisdom and 
good character and conduct.  (ssqw) enaa: qog ARTY xe: 
— Of the good seer of the truth and falsehood. (wresmr) wr: 
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Gaam: aA eb grep oat: | cep mf aera (NTU 2.9)— Whose 
strength is the light of wisdom or knowledge. 


ee — PD P 


Glory to Lord, and we should know Him thoroughly : 


qüR3 mat fated arat wien yA ser | 
gra d AARRE Sm mH THT erp eur a TATA uui 


4. yam erire bhrigavo visvávedasam nabha príthi-. 
vy& bhávanasya majmána ! agním tám girbhir hinuhí svá 
4 dame ya éko vásvo váruno na rajati. 


4. TRANSLATION : O seeker after truth ! know and glorify 
that Omnipresent God in chosen words of praise. He who is one 
and unparalleled and who by His power is the Controller of the 
whole universe. He is great and sovereign who pervades the universe 
comprising of earth, the firmament and other planets and shines. 
His abode is in your heart, enter into mediation of That Supreme 


Leader (God) and sing His glory. All enlightened persons who 
destroy ignorance through wisdom. know him well or realise. 


PURPORT :— Know it well that God is within you, Attain Him 
with incessant practice of the Yoga and its different parts. He is 
Omnipresent, most admirable, Omnipotent, most subtle, self-existent, 


light: and unparalleled. He possesses Absolute Entity, Absolute 
knowledge and Absolute Bliss. 


NOTES : (spra:) faaat aferar: sper: frareat: fagia: 1 ara gia adm 
(NTU 5.5)=Enlightened persons who are destroyers of 
ignorance by wisdom. (fer) smritfg-—Know. (cf&x) wmm 
wrü-g-May know from all sides. | 
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“The knowledge of an enlightened person wards off ignorance : 
Ta atta aata epu 83a yor er pnm | 
arret fear adit A a wae qum aa Uil 


5. na yò váràya marütam iva svanáh séneva 
Srshtá divyá yáthasánih ! agnír jámbhais tigitair atti 
bhárvati yodhó ná sátrün sá vána nyr ifjate. 

2. TRANSLATION :— AGNI (Wild Fire) is like the roars of 
-of the winds, like the battle cries of warriors, like a victorious host 
like the lightning, and can notto be arrested. It enflames and 


-destroys the material and wood in the forests, like brave warrior 
who annihiliates the enemies. 


PURPORT :— With a strong wind blown the fire burns the 
objects like a warrior who finishes his ememies. It is not to be arrested 


easily. 


NOTES : (weary 34) mer agai faget aat—Of the strong winds 
and learned persons, (wafa) feafea 1 wafgarary (arate varfa) = 
Destroys. 


——  ua—— a 


"We should admire sincere learned persons : 


gaat aimee Agaga: sad | 
ae: giga fer iE ewm fn za usu 


6. kuvin no agnir ucáthasya vír ásad vásush kuvíd 
vásubhih k&mam avárat | codáh kuvit tutujyát satáye 
dhiyah sücipratikam tám aya dhiyá grine. 


6. TRANSLATION : Y glorify the learned leader with my 
intellect and action because he possesses pure wisdom. Like fire 


46 





electricity), he promotes all desirable virtues and good qualities, 
and fulfils our noble desires with the help of other persons observing 
Brahmacharya (restraint on senses). Such persons are capable to 
inspire our intellects, in order to inculcate the spirite of Yajna by 
distribution of wealth and knowledge among the needy. Indeed, it 


may strengthen us ever more. 
PURPORT :—Let all of us admire the great scholars, because 
they are capable to fulfill all noble desires, and can muke all learned 
-with their teachings. 
NOTES : (gfaq) "z3-- Great. (fer) fagarfaeaww:— Fire in the 
form of electricity, etc. (qqsurq) aadq -— May strengthen. 


— — —— —Á 


Let us glorify our scholars : 


weit q aaa esta fb a uum aor | 
ead oat f Aada at dad frg Qe 


7. ghritápratikam vá ritásya dhtrshadam agnim 
mitrám ná samidhaná rifjate ! indhano akró vidatheshu 
-didyac chukrávarnam udu no yansaté dhiyam. 


7. TRANSLATION : O Men ! letus serve our great scholars 
-who are like our father and possess bright knowledge. They utilise 
their knowledge for their sincere and faithful friends like fire kindled 
-with Ghee ( Clarified butter ) carriying heavy loads (in the form of 
steam). Such a scholar is the friend of a truthful person. Illustrious 
well with noble virtues and unparalled, he'shines in battles and 


-protects our pure wisdom. 

PURPORT :— All men should acquire good knowledge, sitting 
«at the feet of his noble guru, who is repository of all goods virtues. 
Like electricity he is giver of happiness like a friend. 

NOTES : (swd) sura Accomplishes or utilises properly. 

(iud) xafa=Protects. (fre) durmp— In battles. 
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The attridutes of a scholar are mentioned : 
mrema fafa: cafe: me Gn: | 
aeree rr: wfü ome at AT: lel 


8. aprayuchann áprayucchadbhir agne shivebhirnah- 
payübih pāhi sagmaih | ádabdhebhir ádripitebhir ishté 
'nimishadbih pari pahi no jah. 

8. TRANSLATION :— O venerable scholar ! you shine like the 
fire and are ever vigilant. You guard pious, well-meaning joy-best- 
owing and learned persons. Protect us from all sides. O generator 


of happinees ! alongwith ever alert, loving and enlightened person, 
for they are knowledgeable, detached and minus vices. 


PURPORT :— Men should always desire and endeavour, and 
seek portection from righteous learned persons and their company. — 


NOTES ; (35994) mangia - Alert or vigilant. (aafia: ) mfg: 
--Non-violent. (sfsdfe:) wrerfaaa xfzd:— Free from ignorance 
attachment and vices. (wr) 3: Safa  Watit-- Creator of 
happiness. 


— —— — À—À 


Suktam—144 


Rishi-Dirghatama. Devata-Ag»? Chhanda-Jagati and Pankti. 
Svara-Nisháda and Panchama. 


The attributes and duties of the teachers and the preachers are given : 
= | Su C | = e f ] 

wa x dat aaa uer cat: vnus Ben | 

afy qa: ama cheat at ser ub wed z fed ded 
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1. TRANSLATION :— On accepting of good virtues, a man 
becomes wise. With his intelligence, upholding of the vows and 
exalted and pure wisdom, a noble teacher lifts the ladle to pour his 
loving oblations in the sacramental fire. 


PURPORT :— The persons receiving education and intellect 
from the preachers and teachers. become men of good character and 


temperament. 


NOETS : (dm) wmmpÉWr—The acceptor of good virtues. 
(uu) frame — Full of special knowledge or wisdom. (fmmW) 
ara fa Kisses. 


— M —— — 


The attributes of preacher are further explained : 


mied Aat mper Tet zer aga VERAT 
gran fat a erar abren Usi 


2. TRANSLATION :— The noble, decent and graceful ladies 
pick up knowledge, to live happily in the homes of their equally 
learned husbands, and glorify God. Well upheld by the laws of God, 
the wind blows in the firmament. Likewise, learned persons drinking 
pure water roam about, dissemenating knowledge. We emulate them. 


PURPORT :— Water in the sky sustains the whole world by 
rains, likewise a scholar should first learn and then disseminate all 
his knowledge among others. 


NOTES : (@et:) yt: = Fillers. (aur) sama: ae 
(NTU 1-12) Water. (5er) aaa fasmmer— Of true knowledge. 


'The attributes of teachers and priests go on : 


qa: wdamr fred eme rafter fer 
Met WAT A Ee: HUI qaga iuipeemddes TET: 030 
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3. TRANSLATION :— When two classmates or co-scholars 
mug up and exchange their notes and arrive at some definite conclu- 
sion, each one of them makes optimum use of the knowledge and 
experience of the teachers and preachers. Like an acceptable or 
popular wealthy person or like a charioteer who controls his horses 
through the reins, such a person takes up the challenge. 


PURPORT :— The teachers and preachers who endeavour to 
make others learned like themselves, give them education without 
deceit. Consequently, they impart good wealth and control over 


their senses. 


NOTES : (aqua) fasfagfaest:=Try to corroaborate. (t9) NFT 
mang eraa ag: = Acceptable or popular. 


Attributes of ideal teachers and preachers mentioned : 


wat zr dur aged: warp stat Pep uber | 
fear a ae wA paier ge TAT WENT WU Ili 


4. TRANSLATION :— Like the day and night the parents, 


both united happily, give birth to a young progeny. Such offshoots 
remain young, energetic and free from the decay though apparently 
they may have grey heirs. Likewise, the good teachers and preachers 


build al ine for the society. 


PURPORT :— Good parents produce good children, and like- 
wise the good teachers and preachers prepare ideal and dedicated 


citizens. 


NOTES : (aac) wurf:—Free from the diseases of old 
age. (qr) mrfa-—autfm— Years. 
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The utility of ideal teachers is underlined : 


ait feria reip cu Pr xd ata zb ea | 
wa xag cm a aaa satire yi 


5. TRANSLATION :— We mortals seek protection from the 
wise and expert persons. As all the fingers make hands strong, 
likewise we accept such noble teachers as our leaders. You should 
also do likewise. Asan arrow goes at distance if properly handled 
by an expert archer, likewise our venerable persons should go far and 
wide. 


PURPORT :— The fingers of the hands are helpful in taking 
food and thus the body grows. Likewise, the people well groomed by 
the teachers should go to the farthest corners with the Vedic message. 


NOTES ; (sim) «wrap va—Like the fingers of the hands 
and the feet, (fw) fam: sep | maadega ae ITA q: = Subjects 
or issues. 


Supremacy of divine fire glorified : 


aan Raa wie a afer woe wa | 
wt a wd Jed sre fever aed afe NN 


6. TRANSLATION :— O scholar! the divine fire shines like 
the sun and likewise a herdsman rules over his herd. So is the God 
the illuminator of the science of rains (meteorology) and other 
objects. God the illuminator of the earthly objects, protects heaven 
and earth which are bright, vast, admirable, beautiful and beneficient, 
and are really great. You know it well. O Agni, the President of 
mation! so you also follow the same path. 
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PURPORT :— A knower of Atma (Paramatma=God, 
Jivatma=soul) shines well in the Supreme Being and in this world, 
like a herdsman who guards and nurtures his herds well with great 
care and love. Likewise, the President of the Assembly should 


protect his subjects. 


NOTES : (Regen) fafaa avcarfafaataza= Of the science of 
rain and other objects in the sky; (vm) simita = Admirable. 


(afz:) au (q-a) urgats— Greatness or Vastness, By AGNI 
may also be taken Omniscient God who is the ruler of all 
worlds. 


Adoration of learned persons described : 


aed A sb ea dz] dem cael WANT GAA | 
a frad: west eae uns desb fugui da TA: Lit 


7. TRANSLATION :— O great scholar! you are shining like 
the lightning, admirable being giver of happiness. You relish food. 
secured through honest means and do noble deeds. Listen to my 
request and I desire and fulfil it. You go everywhere, are good. 
looker, and possess store of the science and are like a big palace. 


PURPORT:— The best and praiseworthy and intellectual man 
is regular in eating and walking. He is reputed for truthful conduct, 
endowed with righteous actions and intelligence. Others follow such 
absolutely truthful persons. 


NOTES : (wura:) saat tamara frat er dw AFag}—=Possessor of 
good food. (xw) wssfawrfaq— Knower of the science of sound. 


(sra) frararsi: stata: = Palace. 
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Süktam— 145 


Rishi-Dirghatama. Devata- Agni. Chhanda-Jagati and Trishtup. 
Svara- Nisháda and Dhevata. 


‘The atrributes of the preacher and the person to be instructed are 
told : 


4 deer darn wae a ffe Pun area | 
aftarcatta Raana: a arses rer: gre 112 0 


1. TRANSLATION :— O men ! you should seek solutions te 
your problems from that great scholar who has trodden upon the 
path of truth, and knows God. Wise and highly learned that 
preacher and leader enjoys happiness. He achieves full joy quickly. 
He administers admonitions and commands well over the associations. 
He is the lord of a!l knowledge and strength, and powerful. Such a 
person can rule 5..«cessfully over the army and the State. 


PURPORT :— With the association of teaching and preaching 
among the absolutely truthful industrious and wise perscns, a preacher 
leader can fulfil the desires of the public and can make them humble. 


NOTES: (sfmw)  swewrfa manfi Good admonitions or 
commmands. (zm) aaitat:—Good associations. (arfeimer:) 
agaaga deren wwues T= Of the powerful army or State. 


—— — — 


'The theme of teacher-pupil relation is further developed here : 


aidaa 2 fit f deaf aaa dit eter seat | 
4 denp gud ant quiser sedi AAA meme: s 
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2. TRANSLATION :— The speech of a man is reflective of 
mind, and if that is devoid of arrogance and ignorance, he speaks 
with all serious consciousness. A truthful teacher and preacher is. 
sure to get pupils’ full support. There is no element of doubt in his 
words, uttercd in the beginning or at the conclusion. All men do not 
ask questions as seekers of truth, because they lack inquisitiveness. 
It is only the learned seekers of truth, that put him searching ques- 
tions. 


PURPORT :— Let all men keep faith in the wisdom of truthful 
persons, as they are free from ignorance, arrogance and other evils. 
They are also highly learned with their souls purified by the practice 
of YOGA. Those who try to decide what is true and what is false, 
Without the association of right type of such wise enlightened persons, 
obviously can never succeed. Therefore, the truth and falsehood should 
be decided by the teachings of absolutely truthful persons. 


NOTES ; (at) sarati—=A man who practises meditation. 
(asqfea:) a wuürfgs:— Not ignorant or attached. (vem) sm 
Doubts or in doubt. 


-—-—L--—— 


The enlightened leaders are eulogised : 


ag desfa qea aA: saa |d 
gemweajRügenrüsfmar: frame o d wa: us 


3. TRANSLATION :— O learned leader! you being the best 
among uslisten to all our requests or questions. You are indeed 
great, admired by many good men. You ward off all miseries, 
possess the resources of honouring enlightened man. You are also 
protector of righteous persons, destroyer of all ignorance and other 
evils, Try always to do good toall. It is such an enlightened 
leader whom highly, intelligent girls and otherwise and knowledge- 
able people approach and seek his guidance. 
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PURPORT :— It is the duty of mento seek guidance from the 
absolutely truthful learned persons. Girls also should do likewise. 
Failing in it, it is not possible to get correct knowledge to distinguish 
between the true and false. 

NOTES: (%8a:) famfasr mecr=Accepting wisdom and 

knowledge of various sciences. (Wddt) suet afena: Hat: — Highly 

intelligent girls. (my) samra — quema Destroyer of 
ignorance and other evils, (x*:) mar1— Great. 


Again in the práise of the enlightened : 


swemd fa TARA wat ma o sur | 
wrap cared dup sme ga éd maar uli 


4. TRANSLATION :—O seekers after truth! approach that 
wise leader, whose companions confide in him, and who goes to 
others to help and stands by them where needed. Such a leader goes 
everywhere to discharge his duties, thinks over again and again about 
the mature knowledge. Intelligent persons approach him for getting 
joy and delight and redressal of their grievances. Women desiring 
good knowledge and guidance also approach such a person. 


PURPORT :— O men! those persons are givers of joy to the 
world who are endowed with all knowledge and endeavour. They 
impart delight of knowledge to all having given up crookedness and 
other evils and have attained peace and other virtues. 


NOTES : (xard) "rd sfera (sa avere Ver BATA a) — 
Wisdom. (aama) Tae sm -— Approach well. 


a — MÀ P— ea 


«i pm wat awe agma fa tà 
sdadigan Ra Rk Sa: gud 
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Again im the praise of enlightened persons : 


5. TRANSLATION :— A thirsty deer goes to a water-store. 
Likewise a scholar is placed near the altar of a Yajna. He guides 
the other performers of the Yajna. He being highly learned 
and shining like fire, on account of knowledge, wisdom and other 
good virtues, accepts and knows truth and subsequently preaches 


the knowledge of their duties. 


PURPORT :— A thirsty deer wanders in the forest in search of 
water and on having it drinks and gets delighted. Likewise, highly 
learned persons feel great satisfaction and Joy by getting students of 
calibre and character. 


NOTES : (aya) samf = Wisdom. (mfer) nfa za fanfa Wu: 
aema: = Shining like fire with Vidya and other virtues. 
(matey) at d faritf¥—He who gathers truth from all sides, 
(watt) semmfi— Teachings. 


Süktam —146 


Rishi-Dirgatama. Devatà-Agni. Chhanda-Trishtup of various 
forms. Svara-Dhevata. 


The attributes of Agni and a scholar are mentioned : 


Byatt ama mihai fius | 
rea wat gaa fea Rat UST TAT iioii 


1. TRANSLATION :— O Intelligent person ! you glorify a 
scholar, who like electricity pervades all superior, inferior and 
the middle substances. Our prayers are contained in seven | 
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-metres (CHHANDAS) like Gayatri, Ushnri, Anushtup or in 
seven worlds and they are unabated. Seated near its parent (air 
.and the sky) and pervading all the illuminated region, of the sky 
and all objects, this electricity resembles the qualities of our 
scholars, who deserve to be credited with extra ordinary knowledge. 


PURPORT :— As Agni in its three forms of fire, lightning and 
.sun, is the source of energy to accomplish varied works of the unive- 
rse, likewise the scholars are the real benefactors of the mankind. 


NOTES : (Rangia) fay fgs carry qal get Which has 
its head in the substances of three kinds superior, inferior and 
the middle-pervading all. (amma) warqoraeq WT aT waa GUI 
—Having its rays in principal vedic seven metres or seven 
worlds. (frat) aeara: = Of the air and the sky. 


"The above theme is further developed : 


sure cfr dau A smbeeenfrasfeuer | 
goat: at f darf we fie seme A IRI 


2. TRANSLATION :— The sun is a great sustainer of the 
„earth, undecaying and grand, and imparts protection. It keeps feet 
over this world which is divided in many categories and upholds the 
heaven and the earth. His emergent rays make the cloud to rain 
water. Likewise, an enlightened person stands in this universe 
-Shedding his light of knowledge every where. 


PURPORT :— A man should be like the solar power which 
.upholds the universe. 


NOTES : (sat) 8** —Sprinkler or Showerer. (9H) sey = 
Place of water. (sss) afama: fazat: -Protective rays. (ardt) 
fma wift—In the world divided in various categories. 
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In praise of the enlightened persons : 


ami semp asatedt faber fa ata: gaa | 
aage sols: feta a rr wet cate 1131 


3. TRANSLATION :— Heaven and earth are like the two welt 
disposed milch cows moving towards their common progeny in the 
form of day and night. They fully nourish the calf, uphold the paths 
that are free from all that is to be avoided. O enlightened persons ! 
like the milch cows you should also try to understand unprejudiced 
and fulfil the oble desires of all. 


PURPORT :— Those charming persons who like the sun attract 
and illuminate, they find various paths. They treat all like the milch 
cows, uphold a II sciences and get off from all miseries. 


NOTES : (scm) aemaq aaart: ATA: a4 = Day an dnight like the 
calf of the milch cows in the form of heaven and earth. 
(AÈ) qs Aw: seq aa = Throwing away all undesirable things. 
(łaa) aaa = Knowledge. 


— — —— —— 


Duties of the enlightened narrated : 


drew: wd gait vata arat gar CHI AT | 
Ataa: waa fargurateat FAIA FA Uv 


4. TRANSLATION :— The wise meditators protect men in. 
various styles. They live in their hearts and try to share with them . 
their own wealth and other things. They also bring them undecaying 
realtity of life, the way sun brings water through the rains to the 
river. One who manifests his powers having received knowledge 
from them and good education, attains God. 


PURPORT :— As the sun fills up the rivers through rain, 
likewise, the enlightened persons fill the souls of men with spiritual © 


peace, enable them to attain God. 
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oo — MÀ ee MM M M —— ee oon 


NOTES : (Tq) *wim-—Attainable and knowable reality.. 
(fria) ded vs«r—pDesiring to divide or share with others. 


The scholars should be invariably honoured : 


Raa: oe agi Ges feret wp spa siad | 
qe Arua cubes susp fea: diii 


5. TRANSLATION :— An excellent scholar is ever to be hon-: 
eured. Such a person is within the reach of a common man, and is- 
victorious, adorable, the source of inspiration and protector of life to 
all. The respectable other great scholars also when approached and 
interviewed can face the questions. He possessess the greatest wealth: 
of wisdom and is the producer and giver of the divine knowledge. 
We should honour such a person. 


PURPORT : The really enlightened teachers are capable’ 
to educate similar other persons with their wisdom and action. 


NOTES : (iw) wd «hi aAnava:—By the respectable learned. 
persons. (srsemg) fssy—In all directions. 


Suktam-—147 


Rishi-Dirghatamad. | Devatá-Agni. Chhanda-Trishtup of two 
forms. Svara-Dhevata. 


The attributes of a friend and foe are mentioned : 


a wd wa gaia MAANA: | 
SU DA qe TAA WaeT AAA tara PT dil 
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1. TRANSLATION :— O great scholar! please tell how we 
reach other learned persons. They are co-operative with a noble 
man of charitable disposition. Such people desire to distribute the 
wealth of knowledge among the sons and grandsons by way of 
teaching and preaching of theoretical and practical knowledge. They 
lead an absolutely pure life and disseminate the teachings of Sama 
Veda, and other Vedas. 


PURPORT :— All learned teachers should ask for an absolu- 
 tely truthful scholar who is well versed in all the Vedas, as to how we 
should teach. He should tell them to teach in such a way that his 
pupils may become masters of their senses and righteous. 


NOTES ; (nàfa:) faararfefart:—With special knowledge and 
other virtues. (xvm) wecnp— Speak out or teach. 


A request to the schelar submitted : 


Ta X wer dal aah after pier wm: | 
AA eat aed er owupfa erred ara TS BA NRN 


2. TRANSLATION :— O most energetic great scholar! you 
are capable to feed and accomodate your disciples. Tell me the 
. secret meaning of this my word of adoration. It is full of wisdom. 
Uphold firmly my this meaningful reverential and earnest 
praise. I your devoted pupil bow before you in person. O great 
teacher! another one your disciple takes your juice of devotion. The 
third one, sings in your praise or glorifies you. Let me also be like 
those good pupils. 


PURPORT: — When a pupl studies under an Acharya 
(Preceptor), he should get himself examined by him. Before com- 
mencing the study, he should bow down before his preceptor and make 
obesisance to him humbly. Like other intelligent students, he 
should also study industriously and methodically. 
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NOTES: (am) faaaa—The greatest scholar. (dafa) frefe— 
Drinks milk or the juice of devotion. 


— — —— ee 


The adorations to the scholar reinforced : 
+ quit amet AA wurde med ifa | 
qa mai fier freres Ra «m ły: asl 


3. TRANSLATION :— O learned eader! you know all the: 
sciences; you also maintain group of pious people who being the 
wise guardians, pity and help spiritually blind (ignorant) persons, 
stuck to the evils. Under your protection, even sticking to their 
enemies are unable to do them harm. 


PURPORT :— The persons who eradicate ignorance and 
unrighteous acts, take out a. blind man from the well. Such people 
must be respected like parent. The misleading persons be kept at 
distance, and. should not be associated in a bad cause. 


NOTES : (MAI ) suam aem —An ignorant person attached 
to worldly objects. (AF44) aaam — ignorant. (fau) WATT 
afia fefad xve«r— Trying to harm us. | 


REMARKS : Explaining maxa sum as the blind son of aam, 
Sayanacharya gives a most absured irrelevant and irrational story. 


But Prof. Wilson's note on this part of Sayana's commentary 
is worth quoting which corroborates Rishi Dayananda Saraswati’ s- 
interpretation. 


The enlightened person is again eulogised : 


dr at wa mR sumpudemr add zw | 
neat qe ged a sea ad gef at Few dvi 


4. TRANSLATION :— O learned leader! wicked person 
approaches us and tries to behave like an enemy, reviles us with: 
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-malignity of thought and speech. Let one thoughtful preceptor, who 
purified us (our body and soul), be his instructor and preceptor also. 


PURPORT :— Those persons who among men give bad teach- 
ings are to be shunned and those who teach truth must be revered. 


NOTES : (wsufa) s=a<fa—Utters (reviles). 


—— — MÀ 
— M — 


Jn the praise of ideal teachers : 


ga spo deer fd wd sé A d 
ae: wf sequ qaem urbes zia wt Uil 


5. TRANSLATION :— O learned leader! you are born in 
strength, and glorifier or devotee of God. You protect the mortal 
who is a great scholar and instructs others in the form of teaching 
„and preaching. A noble person who praises the Supreme Being, 
never consigns into misfortune. 


PURPORT :— Those persons ure the true reformers or 
purifiers of the world who keep men away from ignorance and 
unrighteous acts with the help of good education and teaching and 
Auho qugment the spiritual and physical force. 


NOTES ; (wii) namdan the form of teaching and 
preaching. 


ZI m ZO 


Suktam—148 


Rishi- Dirghatamá. | Devatà-Agni. Chhanda-Pankti and Trishtup 
.ef various forms. Svara-Panchama and Dheivata. 


The attributes of a learned persons AGNI are detailed : 


mitt fast taR erat fear fidem | 
fa zg yaa Ri age fran uid 
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1. TRANSLATION :— O man ! you should utilise and uphold 
Agni (in the form of fire and electricity) which is intensified by the 
whirling wind, which is consumer of various objects, is prevading the 
earth and other worlds in various forms. It it utilised by the 
fearned among men for the accomplishment of various works and 
beauty like the wonderful and varied radiant sun. 


PURPORT :— Those men who accomplish various works by 
utilising the electricity pervade all like the air, and can do with its 
help wonderful deeds. 


NOTES : (maqa) fart mmm ey qù qe—Multiform or 
endowed with various attributes. (4:) «d*— The sun. 


— —— — n 


The previous theme is further developed : 


zaa daqa warfare se qe TFA | 
qa Aaaa mgA nA FR: IRI 


2 TRANSLATION :— O men, never harm the enlightened 
leader who loves the person disseminating the sublime knowledge to 


the people. You may lovingly accept all the good works and 
glories from me. IĮ undertake to perform hard work to achieve it. 


PURPORT :— O men, you should serve constantly the person 
from whom you receive good education. All should study the Vedas 
well, 

NOTES : (wa) eq:—Kill or harm. (45 rma —Special 

knowledge. (sr) faeafrar arsam: —The doer of the industrious 

work. (qmq) amaa —Desires or loves. 


We must develop scientlfic outlook : 
fr Rag sb mx arà wes afata: | 
xq uer da SSROSTHT S UTE XTGITU N N 
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3. TRANSLATION :— The performers of the Yajna in the- 
form pf varied functional activities lay hold of the Agni (power) in 
the eternal sky with a peculiar process and uphold it. By it's 
proper utilisation, moving here and there, they manufacture aircrafts. 
and other carriers, and move surftly like the fast harnessed horses. 
Such horses bear the rider to his destination. 


PURPORT :— Those who utilise properly the wind, fire and 
other elements existent in the sky enternal, can manufacture aero- 
planes and other vehicles. 


NOTES : (uafsare:) à fregred mréf«a J—Those who perform the 
Yajna in theform of industrial works. 


'The analysts and discoverers hold the show : 


getty cent fa fap AA aa m fram | 
Tae Tat sri Ta MPG’ wine ve lei! 


4. TRANSLATION :— The fire which is destroyer of many 
diseases (through Yajna etc.) and which is radiant, takes ingradients. 
. to the farthest every day, because of its impelling power and other 
attributes. It shines with the intensified radiance in the forest and 
is termed asa form of Davagni. The favourable direction of the 
wind blows the flames onwards each day, like the swift arrows of an 
archer. 


PURPORT : The persons through scientific knowledge about 
the fire and power, accomplish many achievements and make much: 
progress. 


NOTES ; (xv) gumeiwr—Destroyer of miseries or diseases. 
(srH:) manfi: eaqet:—With its power of impelling and 
other attributes. (we:) ssi«r—Of the thrower of the arrows or 
archer. | 
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Significance of spiritualism is underlined : 


aq fata Rawat qu wed wan tata | 


sen gor sperren faena «ui ma xu 


5. TRANSLATION :— No violent and malicious enemies can 
kill this Agni (i.e. the soul). It is within and therefore nobody could 
try to slay. A blind (intellectully) or ignorant person cannot realise 
its glory or real nature. Itis only the wise men who realise its 
eternity and therefore love it and, preserve its purity. 


PUKFORT : Omen! You should know this soul which can 
never be killed and which being within, cannot be destroyed. 


NOTES ; (Rawa) mad wwwrfasea:—Desiring to kill the Atma 
or soul. (3wwr) fesr— Violent persons. (sr) magheran: — 
Devoid of the sight of wisdom, blixd intellectually. 


REMARKS : Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others 
have erroneously understood Agni. In fact, the reference here 
is to the soul. They take it only to mean the fire, about which 
these epithets and descriptions are not applicable. Sayanacharya 
seems to hint at it vaguely but has missed the point. 


Suktam— 149 


Rishi-Dirghatama. Devatá-Agni. Chhanda- Anushtup cf various 
forms and Ushnik. Svara-Gandhara and Rishabha. 


The attributes of the symbol of learning— God and Agni are further 
explained : 


Hz a IT wad vag tara TACT AGA: WT 3I | 
Sq aaan rata Wei 


1. TRANSLATION :— O learned man! you always honour a . 
person who is the mzster even of a wealthy man, who is the 
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lord and giver of great wealth of wisdom and knowledge etc. Such a 
person gives shelter to all and comes to teach. He also helps the 
man who tries to acquire that great wealth and showers peace over 
him like the cloud. : 


PURPORT :—- The best way to be reputed is to bestow wealth 
on deserving noble persons. He who endeavours hard, achieves all 
wealth. 

NOTES: ($38) sisitfa—Approaches or comes. (9) isc— 

Master or lord. (s974) T9 "n — Going. (aza:) mur—Clouds. 


— ee ee 


The path of happiness is pointed out : 
hc | een eel om a 0 (c4 i c 
a dp ru auper sif stadia: | 
| ~ SA = 

qx: denar: Aa aa dimi 

2. TRANSLATION :— A well reputed and distinguisher bet- 
ween good and bad persons is mighty and the best among all. He is 
happy in both the worlds-heaven and earth. Being acquainted with. 


the merits and demerits of all, such a person takes shelter in and 
supports the laudable causes of the humanity. 


PURPORT :— That man enjoys true happiness who being the 
best among leaders, knows well the cause and effect of earth and other 


elements and attains true wisdom. 


NOTES : (sradtew:) sia: wg dia: at: (aftan) 34—He who has 
understood well the order of the world. (uere) Taya 
siem31-—Getting the knowledge of the merits and demerits of all 


things. 


— HE! a — 


Attributes of a merited person : 


ma gt nAdA: frr wd | 
AU A VERSA FM 
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J. TRANSLATION :— 'The man who is active and is like the 
pervasive etheral wind, is wise like a sage, an energetic person like a 
carefully racing horse and radiant likc the sun. He'illuminates his 
community. Such a man enjoys life well and is worthy of dispensing 
justice. Such a person possesses knowledge of the immoveable 
objects. 


PURPORT :— The person possessing the knowledge of 
innumerable objects lays out a beautiful city. He shines with wealth 
and noble virtues like the sun. 


NOTES : (mg) wife, seraa fraea jet qurq zunp—Full of 
the means of all legitimate enjoyments-joyful. (vw) aafa 
warmweugrpanr—etheral wind. (warmt) wageni arig area fami 
uza—Possessing the knowledge of innumerable objects. 


‘The performers of good deeds receive noble virtues : 


arty tara at tans fear verrfér Yaar ier | 
erar urferg HAT TAT lei 


4, TRANSLATION :— Agni born of the sky and the wind, 
illuminating the three splendours of the sun, the lightning and the 
earth and shining over all the spheres (in the form of the fire on 
‘earth, as lightning in the firmament and sun in the sky) is attracter of 
various objects and the chief cause of their combination. It is 
present at the place where the waters are collected. 


PURPORT :— Those who perform noble deeds of the diffusion 
of knowledge and righteousness, ina place illuminated by the associa- 
tion of the enlightened persons can accept all good attributes, actions 
and temperaments. 


NOTES : (faam) asam manage sew manta gur— Born of the 
Sky and the wind. (ata) areaqtararat— Attracter of various 
objects. 
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The previous theme is further developed : 


sri a tat at em fear mp Tale (TEXT | 
mat at fet gei muT Ui 


5. TRANSLATION :— The men who are endowed with much 
wisdom and advanced learning, give knowledge to this secker after 
truth. The twice-born upholds all acceptable and glorious virtues 
and later he becomes a man full of merits. 


PURPORT :— That man becomes enlightened who gets first 
birth from highly educated and cultured parents and second from the 
Acharya (preceptor) and his wisdom. Therefcre he is called as 
Dwijanma or twice-born. 


NOTES : (tam) aifeatfaersat wm—Born twice i.e. physically 
and spiritually.  (9gg&:) 983 faeraa:— Well advanced in learning 
highly educated. 


Süktam-— 150 


Rishi- Dirghatamá. Devatá- Agni. Chhanda-Gayatri and Ushnik. 
Svara-S^adja and Rishabha. 


The attrilutes of God who is symbo! of learning are mentioned : 


ge e AARU a7 Rau | 
dvujq mU W HECT Uil 


1. TRANSLATION :— © learned leader ! I have surrendered 
myself to you and am giver.of happiness. I may speak many sweet 
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words to you. I come to you and present myself like a servant in 
the dwelling of a mighty master, who punishes wicked pe'sons. | 


PURPORT :— A servant should fulfil his duties behaving like 
- an obedient servant to his master. 


NOTES : (aft) sre: (ger) —The conveyer or giver of happi- 
ness. (diac) erraea—Of a master who gives punishment to the 
wicked persons. 


In the glory of God : 


qaa fée AA AN: d 
aa gaq Rii aA: udi 
2. TRANSLATION :— Let you condemn a man who imparts 
education to an undeserving person. A right man is always non- 


violent and he leads a gocd and powerful life and possesses much 
wealth (of wisdom) performing Yajnas etc. | 


PURPORT :— That man becomes full of joys, who gives up the 
association of the teacher and preacher who are not highly learned and 
keeps association with great scholars. 


NOTES : (eafaa:) uq sued wma qu—Of a man leading good 
life. (srxv9:)-—Of the non-violent. 


—— ——— — —— 


The virtuous Ged is again adored : 


a repu owed wet gren PR 
sire yd agt: NU DII 


3. TRANSLATION : O God! you are store-house of know- 
ledge. May we always think or do good to you who distribute your 
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wealth among the deserving persons. O wise man! I have advanced 
very forward physically, intellectually and spiritually and remain in 
the focus for knowledge and wisdom. Tt is just like the great God, 
who gives happiness to all. We should also behave and emulate 
properly. 

PURPORT :— The learned men are knowers of the substances 
like the earth. Such men are always in focus of the wisdom and 
knowledge. Others should also follow the same path. 


NOTES : (ava) fas tTéeaTt:—Growing or advancing much 
physically, mentally and spiritually. (4*%:) areazar<s:—Giver 
of joy. (aay:) aurneca—Ofthe distributor of wealth and 
knowledge. 


Sūktam— 151 


Rishi- Dirghatamá. Devatā-Mitra and Varuna, (combined). 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various forms. Svard-Dhevata and 
Nisháda. 


The characteristics of Mitra and Varuna are exp'ained : 


faa «od fea my mem: eed fae ae ci | 
Ria xpo gerer fic sa fet dai Aaa: dili 


I. TRANSLATION — Heaven and earth tremble because of 
the power and the most impressive and refined speech of that Agni. 
The enlightened leader is loving and worthy of company. The wise man 
desirous of preservation of cattle and mankind has acted like a friend 
among the king, in Yajnas (non-violent noble acts or Homas) 
and Pranas. In fact, they had acted as benefactor of all beings. 


PURPORT : Those learned persons who desire to protect the 
people, should do so by keeping friendship with the entire humanity 
behaving like with themselves. 
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NOTE: (fren) sim arifa sèa (NG 2.1)—By Acts. (maat) 
qe (mp afa aaan (NG 2.9)—With strength. 


The qualities of Mitra and Varuna are defined : 


qz emi yaler Aa:  fsre]p a SX anga: | 
HI sq fad aed Gd qd TMT Wey: dii 


2. TRANSLATION :— O teacher and preacher! you shower 
peace and bliss and smash the power of the wicked. O my 
benevolent friends! you uphold the intellect and refined speech ofa 
virtuous house-holder (Grihastha). Such a house holder is endowed 
with the great wealth of wisdom and he gets due praise from them. 
You both listen attentively and consider their problems and requests, 
only if such a person honours you. 


PURPORT :— Those persons are very fortunate who like true 
friends disseminate knowledge and intellect among the people. 


NOTES: (qem) qufuse finis: fave — Of a very virtuous person. 
(vara) BS TATA THT wafa d d—Benevolent persons, doing 
good to all from all sides. (aset) st aW: geim rfewd setae 
5"iqmmaset—Ihose teachers and preachers who shower peace 
and happiness and restrain the power of the wicked. 


Ordained to adore the preacher and teacher : 
sm aT yaaa wes ven: TTT SNST TAA Fe | 
adigara qon aed Teta eat dir sen ui 


3. TRANSLATION :— O disseminators of knowledge (teachers 
and preachers)! you are praiseworthy as persons living in celestial 
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space glorify and adorn your admirable birth (from the womb of 
knowledge or wisdom, It is aimed at acquiring more vigour. The 
truthful and enlightened persons, performing the acceptable noble 
acts uphold if from all sides. 


PURPORT :— Those wise persons who promote the birth and 
growth of knowledge of the sans and daughters from childhood 
enward, they adorn and beautify all by the propogation of true know- 
ledge. 


NOTES: (Rm) wqm—Men. (wat) swerfemmd (aqaa) — 
For a person endowed with good knowledge. 


— M À e — 


A person of good conduct and thoughts is admired : 


qar aRar a aft fa qatarrge regt qd | 
at fest dest quuni mb a ud GA FT VII 


4. TRANSLATION :— O men of truthful conduct! you are 
powerful like the Pranas (vital energy). You inject the strength 
and truth of the great light of the State in the work of administration, 
like a strong bullock is yoked in the cart. You proclaim great truth 
before the public. Let this earth which gives happiness, be controlled 
by you. 

PURPORT :— Those who put truth into practice and preach it, 
enjoy the reign over earth having acquired immeasureable strength. 


NOTES : (wax) wag afst (maaa aga sadha ga: )— 
Mighty like the Prana or vital energy. (fza:) xrwemrenmer—Of the 
light of the State. 


— ———H MÀ —À 


In the praise of teacher and preacher : 


at sb after mada Gm Wee: 
atta a aR gån Aad sederet I 
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5. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! like a Com- 
mander moving his army, you get on this great land and the cows 
. which are not harmed by the wicked. Such cows are lovingly 
accepted and fed by good cattlemen. The cows give good milk 
to feed all at the time of sunrise and sunset. These cows on their 
return from the pastures make pleasant voice. They give the milk 
at dawn and that goes towards the sun in the sky. 


PURPORT:— As milch cows feed and please all by giving milk, 
likewise, the teachers and preachers should make all happy by giving 
them wisdom and good education. 


NOTES :— (swma:) «sera *wrwr—Not touched or harmed by 
the wicked. (gw) mam:—Accepted or taken. (saat fa) IRT- 
wanara —]n the firmament where there are clouds. 
(aqaat:) aeaa aama arafa, agaa — Like a commander who 
approaches his army men. 


— a | 


"The men and women should have maching couples : 


sr ahud Faia fus us qeu ngu: | 
sm wal gad fend frat c Ger aAa: ull 


6. TRANSLATION : O enlightened person! you are friendly 
and acceptable to all being virtuous. The beautiful and knowledgeable 
ladies sing in your praise, for your truthful conduct. You accept 
their praises with gratitude. You also heighten the level of intellect 
of wise men, and provoke them with noble suggestions. Thus you 
make them prosperous and fruitful in knowledge. 


PURPORT :— Really enlightened persons make efforts to unite 
edmirable virgins and young men into wedlock, They examine the 
temperaments and merits of both and their areas of tke observance of 
Brahmacharya (self restraint) and Vidya (wisdom). 
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The teacher and preacher are signified : 


at dt aa: dad SEU Ata GIC aaa: | 
sae d aep dup aaa fit: gata emen eit 


7. TRANSLATION :— O teacher and preacher! you go: and 
meet a person who is active in the pursuit of knowledge. Such people, 
in general, are very wise, accepter of noble virtues, possessor of great 
knowlegde and giver of happiness with Yajnas. You recognise 
and appreciate well their non-violent and loving dealings. Deeply 
interested in our welfare, you love our ref.ned speech and good 
intellect. 


PURPORT :— Such persons should be honoured by all who 
desire to disseminate true knowledge and give happiness to all by 
imparting knowledge including the men ard women of good character. 


NOTES : (mi) anà: witfw:— Consistent and unifying noble acts. 
(srqTT:) vwammr— Active. (die) &mmmm— Desire or love. 


Guidelines for the teachers and preachers : 


qat aa: sur Aa padre eH a ARES | 
atha at aa dant dsa weder aiT de 


8. TRANSLATION ;— O teachers and preachers ! you always 
teach and train well those persons who love and support the truth- 
full persons and prominent among the enlightened, in all sphreres. 
The application of mind to the objects of the senses with Yajnas, 
use of refined and cultured speech and who received education from 
you, these earn wealth. With the mind controlled, stuffed with 
knowledge and free from ignorance, attachment, pride and undue joy, 
people come and approach you with humility in order to attainment 
of the exalted state of mind. 
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PURPORT :— The enlightened persons! duty is to select for 
training only those men, who approach with faith for the acquisition 
of knowledge and who are self controlled and righteous. 


NOTES: (swa) «wmrü-—Desire or love. (Hera) gmet — 
Free from undue joy (exultation) ignorance and attachment. 


—— MM —  —À ala —— 


Importance of enligktened and preachers emphasized : 


MO ~ | : onl 
wzi say Tarra att ARa RT | 
* , |^ ~~! + Q : 
«4 at matsetuata eval a Fact TU aT NRI 
9. TRANSLATION :—O leaders! you uphold ample, desirable 
and respectable great wealth, with your wisdom. It protects all and 
that is the purpose behind. Lights, days and nights are not able to. 


measure your divinity nor the rivers. Your wealth can never be 
achieved by people attached to the worldly pleasures. 


PURPORT :— Whatever can be achieved by highly learned 
enlightened persons, cannot be compared with others who use unfair 


means to secure them, 


NOTES : (avatfa:) ssrf— By wisdom. With wise provisions. 
(Griffith). (sc) aAa — Desirable. (ata:) semr—Lights. 


—— MM —À ee 


Süktam— 1 52 


Rishi- Dirghatamà. | Devatá-Mitra and Varuna (combined): 
Chharda-Trishtup of various kinds. Svara- Dhevata. 
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The duties and attr!butes of the teachers and taught, alongwith the 
audience are explained: 


qd ratty (tren dur gare sedat ow 
miaa fed pedo free FAA i 


1. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! you are 
in unison, like the Prana and Udana. You put on thick and pure 
clothes. Your nature is flawless and you know the real nature 
and purpose behind all the created objects. You thrash out all 
untruths and associate us with truth. Why should we therefore not 
honour you ? 


PURPORT :— Men should always put on spotless thick © 
clothes. By having always truthful conduct, they should give up all 
untruth and false dealings. They should accomplish the four objects 
of human pursuit, like Dharma (righteousness), Artha (wealth), 
Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation). 


NOTES : faaraent) maaa aima yerna = Teachers and 
preachers who are united like the Prana and Udana. (Www) 
smi are: qarat:— Articles that are to be known. 


— — — 


"The men of right conduet are hailed : 


aqeaa al fa akai ma ne Herre ANAT | 
Seth rf. adhe Zafezt zo cereo FATT NRN 


2. TRANSLATION :— It is only one out of many, who 
understands well the thinking of these enlightened persons. his 
views are highly admired by the wise, as he is capable to distinguish 
between the truth and untruth. In fact, such a person is well-versed 
in four Vedas, and can keep off the wicked, being mighty, and slay 
the revilers of enlightened truthful persons. To the right person, he 
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serves with mind body and speech. Such enlightened persons are 
the leaders of the society and they are mature and experienced. 


PURPORT :— Blessed are those persons who have given up the 
bad habits of reviling the enlightened men, keep away such rerilers, 
a:quire true knowledge, teach various useful sciences and always 
preach truth. They enjoy much happiness. 


NOTES : (xama) AT: agg: TAA: aaa faa Paar cnp fawed fen 
43: — Containing the power of discrimination between truth and 
untruth. (faxfam) fafwaTzmm: Sm: sm wrap aH -= To the person 
who is approached or served with mind, body and speech. 
(sqxfa:) wqü erg amd w— Well-versed in all the four Vedas. 


The description of teachers and preachers : 
ame saa gia sear feum fra | 
qui at areat Rea wd adaa fF amd us 


3. TRANSLATION :— O friendly and noble teachers and 
preachers! who is it that gets from you the Vidya (thorough know- 
ledge)? May I take liberty to put a question ? In fact, he is the first 
among those who has feet or full base of the learning. A student 
who tears that true knowledge, upholds and fills up the truth n 


this world. He achieves success and gives up falsehood and other 
evils. 


PURPORT :— Those persons acquire true knowledge, who give 
up untruth, uphold always truth and accumulate together all desirable 
and requisite aritcles. 


NOTES: (sum) aremm. arr gem: wr faa = Literally without 
feet i. e. complete true knowledge with no divisions. wsdtit 
(saclay) wi «rer famm: wf«t— Among those who have feet 


or divisions. — (T3:) at q&a 8:— 4A student who takes or 
acquires knowledge. 
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The guidelines from the teachers and preachers te a common man: 


maakt at cepa wate attra | 
gipu: adai ubi fret fraer aee cm dli 


4. TRANSLATION :— We here behold the sun. Gradually, 
it cuts the span of life with the growth of age. It always ende- 
avours to give light to the world. It also throws vast splendours. We 
behold likewise the faces of beloved adored and friendly teachers and 
the noble and most acceptable preachers. Undoubtedly, it 1s the 
source of joy to us, as we never go against their teachings. You 
should also emulate it. 


PURPORT :— The men accomplish their works in the light of 
the sun. It also dispells the darkness of the night and is 
illuminator. Likewise, having lived in the association of absolutely 
truthful teachers and preachers, people should end their all miseries. 


NOTES: (sima) amaaa (sam) = Of the people who 
desire him. (sre) angrat = Diminishing the age. 


The word %3 has been used for the sun allegorically which is 
derived from s qatar. As the sun rises, each new day dimi 
nishes or reduces the age of the man concerned, as a well known 
poet Bharirihari has put it; aiae qarmdzgig: ataa STA, | 


= naQ — — n 


Pre-requisites for becoming an energetic person : 


men oma Fadiya maraa: | 
afd sed gaya: co fua um zeit gura: Teal 


5. TRANSLATION :— The youngmen become mighty and 
powerful, only when they try to be Jike the sun, who without steeds 
and reins ( in a chariot ) is still visible, swiftly moving and creating 
loud-sound. Moreover, it conveys light, and its rays are spread 
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everywhere higher and higher. Praising the solar abede full ef 
‘sunshine in the company of friendly persons, and taking food 
and wealth (inspite of the fact that have no life) they become full of 
energy. 


PURPORT :— As the sun is shining in the sky without horses 
or reins etc. with the support provided by the Almighty God, likewise, 
those persons who get guidance from great scholars, shine in righteous 
dealings, having acquired abundant wealth and foodstuff. 


NOTES: (sag) "femme sum—Food materials with wealth. 
(sai) m: — Conveyor of light. 


The male and female teachers should impart leteal learning : 


"m eto smear: decaf 
frat fera agai Aaaa fresa NEN 


6. TRANSLATION :— Milch cows feed their calves with milk 
in their udders. The mothers, likewise, protect only their sons and 
daughters if they are lover of the Vedas. They make such issues 
strong by giving good food. A learned student begs food for him- 
self. He also renders service to his teacher well and in return 
acquires eternal knowledge and preserves his wisdom. We all should 


follow similarly. The learned men and women should educate boys 
and girls respectively. 


PURPORT :—- As mothers feed their children and make them 
grow by giving them milk, in the same manner, learned men and 


women should augment the powers of the boys aud girls by giving them 
good knowledge ard education, 


NQTES : (wrmqp) mar smemq—pDear, lovely son. (affim) 
aminat faeurq—External and protective knowledge. 
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In the praise of teacher and preacher: 


i Ra l 
sr dt aae g aT QUTD IITA | 
e | . aes I 

sr AT TNT wur smam geken ur den 
7. TRANSLATION :— O friendly noble teachers and preac- 
hers! you, both, are endowed with divine qualities. The way I deal 
with you and serve food with reverence, likewise, under your 
protective umbrella, you add wealth among our men. May we face 


successfuly our adversaries with our full and pure power of 
restraining and containing the might. 


PURPORT :— The enlightened persons give us knowledge with 
great love. So we should serve them with great faith and sincerity. 
Thus eur reputation may spread everywhere. 


NOTES : (gef) maang = Acceptable service. (#@) 
saq — Wealth. (afe) gam sfmfuer afa:=The power of 
restraining the might of our adversaries. 


—— ee 


Stktam—153 


Rishi- Dirghatamá. Devatá-Mitra and Varuna, Chhanda-Trishtup 
and Pankti, Svara- Dhevata. 


The attributes of Mitra and Varuna (teacher and preacher): 
ae Pose] uem AA wi | 
AJ sep maA dai sp aR A nii 


1. TRANSLATION :— O friendly and noble teachers and 
preachers! You spread the message of love. So we love each other. 
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We worship you immensely with the offerings of good food, ghee 
and other valuable and reverential homage. It is like the performers 
of the Yajnas who put their oblations in the fire with their fingers. 
Please uphold those good traditions which learned persons have 
towards you and also towards us. 


PURPORT :— As the performers of the Yajnas create happiness 
for all, so should learned persons also do. (The oblations never 
contain killings, is evident from the parts of this Mantra.) 


NOTES : (aatfa:) mefafi— With food etc. (gaf) «np "E — 
Worth giving good. (tiw) ngaia: = Lovers of 
non-violent sacrifice. 


In the admiration of teachers and preachers : 


Rat me a faat Aen agin: | 
sate ag fg Aat oed at gian RTA NRI 


2. TRANSLATION :— O friendly and noble teachers and 
preachers! you shower happiness and I am your glorifier. I have given 
up all evils and am using the right methods, and they please all. I 
approach you like a destination in order to attain you. -May É.also 
approach the learned persons who -are keen to associate you in 
acquiring knowledge. I know well that it pleases you. 


PURPORT :— Joyous are the persons who shake off the sins, 
accept noble virtues, love the company of enlightened men and give 
joy to all. 


NOTES: (Raan) gga = Friendly , and. noble 
teachers and preachers. (gafe:) wwe psi aa 3: — Who has 
given up evils completely. (nafs) sm = Desires. 


puo bm d 
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The Mitrà Varuno are great indeed. Reasons : 


Simi Capra sate Ae fe | 
Rafa adr faery Wie ma ma a ala usd 


3. TRANSLATION :— O preachers of truth ! one, who 
creates greater happiness in truthful learned performers of the 
Yajnas, and is undoubtedly a liberal and essentially good man. 
Equally again, a man is good and virtuous, person when he joins 
you m the act of the propagation of knowledge. Like a mediaman 
he who always accepts the truth ard disseminates it acmirably. 


PURPORT :— Those teachers and preachers who are experts in 
receiving and disseminating true knowledge, enable all to develop 
harmoniously and thrive in all fields with noble virtues. 


NOTES : (trea) qafa. (fafa) qdufit— Augments or increases. 


— MÀ — MÀ — € — BÁ I 


We should fully respect our teachers and preachers : 


Sd at fy anA ma mda Aa Bat: | 
wal at sre way: qda od quu sabr: nyil 


4. TRANSLATION :— O Mitra and Varuna—the teachers 
and preachers! among all, only really capable persons endowed 
with divine qualities pay their respects and regards to you, and 
entertain you well with good water and food. It is just like the 
cow, which gives the milk. Hence, we pray to you to cover all 
branches of the sciences (be well-versed in them), and after studies 
activate us thoroughly and become our adorable. 


PURPORT . The people who give joy like the cows and Pranas, 
enjoy unmatched happiness. 
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NOTES : (wem) mi" -— That areto be made happy. (5*8) 
aaq= Food. (sfanar:) gaaat: St: (afafa arma NG-2-11) —- Of 
the milch cow. 


Sūktam— 154 


Rishi-Dīrghatamā. Devatā-Vishnu. Chhanda- Trishtup of various 
forms. Svara-Dhevata. 


The nature of God and emancipation is narrated : 


frag & dette s did a: nba frat Taher 
at web d aÈ AIRRA: uiu 


I. TRANSLATION :— Here, I recount the mighty works 
performed by Vishnu (All-pervading God). He has measured out 
the earthly as well as the high planets after the dissolution of the 
universe in material form. He supports. He is wide-moving and 
glorified in the Vedas, with regard to three-dimensional steps of 
His Universal movement. O men, like me you should attain 
the happiness-divine. 


PURPORT :— The sun holds all the planets with his power ef 
gravitation, likewise God sustains and holds the entire solar and other 
varied complexes, the matter (the material cause of the universe) and 
souls. Only that one God should be worshipped, who has made 
innumerable planets and they all are finally dissolved in Him. 


NOTES: (fasa:) afse aqa aia a faq: qer—Of the all- 
pervading God. (samy) mamaaa = The material 
cause after the dissolution. (fraeart:) -fasu sm = Moving 
in a particular manner. (xq) Tay = Happiness joy. 


— ee a o — 
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The mightness of God is highlighted : 


mae: «aad dup net aw ata: peer Pree: tt 
aay fs Amala Ra a gera feat wen 


2. TRANSLATION :— The ` Vishnu (Omnipresent God) is 
glorified on account of His Mightiness. For the wicked, He is like 
aterrible lion that ranges in the difficult terrains and whose lair is 
on the mountain-tops. It is He in Whose three-dimensions creation, 
all the planets find their dwelling place. 


PURPORT :— There is simile (Upamá —resemblance) used in 
the Mantra. 


No object in the world can transgress the laws of nature ordained 
by God. All must know, that God is giver of joy to the righteous 
persons like friend, while He is terrible to the wicked like a fierce 
lion. God is just the Lord and ordainer of the world and Dispensers 
of Justice. 


NOTES : (fmia) fafady wfecwiw--In the various movements 
of the Universe. (afafirafa) marce fassf«r = Dwell as supported 
by God. 


ee GR SERENO RARIOR 


In the glory of Vishnu the Mantra reads : 


x ficu sig wed fritter serra gud d 
q sf dU ud wenig fafrRenür nan 


3. TRANSLATION : Let our strength and our knowledgc be 
dedicated to Vishnu (the all-pervading God). He is glorified by 
many sages and seers. That Almightly, dwells on the mountains, 
clouds and all other objects everywhere. He all alone has created 
vast cumbersome and limitless Universe with the particles of three 
kinds-gross, subtle and very subtle. All should know and under- 
stand that distinction. 

84 


PURPORT :— None except the Omnipoteni Lord can. create, 
sustain and dissolve this worla. Therefore none should worship anyoné | 
also, execpt him. 


NOTES : (7) fram = Knowledge. ( (frfcfirir) fret eae 
arfa: ger aferei — Pervading or dwelling in the clouds and. 
mountains etc. (saa) aam = Laborious, requiring great 
effort. (fafa:) exeun feu warà: — From gross, subtle and very 
subtle particles. (qf) marg = Worthy of being known. 


We should worship Him, the erator 
qr dt qur wu qareref trm eram gata 1 
a d Bend qfadtga eed cram uda Agat Went 


4. TRANSLATION :— O man ! that Vishnu (All-pervading 
God) is to be known by all. His three worthwhile attributes are 
full of unperishable gross sweetness. He is highly ecstatic because of 
ecstacy by the self-harmony of their nature. Yes, He being One, 
holds the earth which contains triple constituents of Satva, Raja and 
Tamas, earth and heaven, and even all the worlds. 


PURPORT :— All should acquire more bliss by the contemp- 
dation of the attributes and actions of that God Vishnu. He creates 
the earth and other planets from the material cause-Prakriti (Primor- 
dial Matter) and makes àll happy by uniting them with all the nice 
things. 

NOTES : (fa) srepeifir— Worthy of attainnient. (faq) a: 

ganan npa im atfr= Consisting of xa (Knowledge) ** 

(Activity or passion) and T (Inertia). 


Again in the praise of Lord Vishnu : 


ga Baai nit ai. at ood aa Taka | 
nea a fg aedem Ait: qi dup TAT: UN 
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5. TRANSLATION :— May I attain the charming path of the 
All-pervading and Almighty God. The souls that desire to have 
exalted Divine enjoyment and virtues get itfrom Him. In that 
highest state of liberation lies the source (fountainhead) of the 
Sweetness. God is our true end real friend; he ends our miseries and 
gives joy. | 


. PURPORT ;— Those who follow the dictates of God as given 
through the Vedas, enjoy the great delight of emancipation. As a 
man gets help from his friend, or asa thirsty person quenches his 
thirston finding a well of sweet water, likewise, a man attains perfect 
bliss on attaining God. 


NOTES : (sm) gwfaranmecpr qusq:-— Giver of joy by destroy- 
ing all miseries. (rw) act—Path. (s) am: ga afar: = Giver 
of satisfaction or joy like the well (of sweet water). 


A respectful prayer to the learned: 


dT 3T Tea TA qp mI ipf STRE: d 
WWE Rama gui wed gada af uiu 


6. TRANSLATION :— OQ absolutely truthful Yogi teachers 
and preachers! we seek for you those abodes dwelling units, where. 
the multipoint and vastly expanded rays of the sun come freely. It 
is in such hygienic and clean places that the highest State of Bliss 
of the many Rishis shined and showered joy. 


PURPORT :— Where enlightened persons get emancipation, 
there is not the least element of darkness. The emancipated souls 
are resplendent on account of their Divine joy and Bliss. God is the 
Illuminator of their souls whom they attain in that exalted state. 


NOTES: (mx) fmor:— The rays of the sun. (4foym:) qf ag 
remit x4 safa Adif¥—Exalted splendours like many horns. 
(seafa) stra? = Desire. 
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Süktam —155 


Rishi-Dirghatamá. Devata- Vishnu. Chhanda-Trishtup of various 
forms and Jagati. S vara- Dhevata and Nisháda. 


The attributes of the teachers and preachers and the benefits of 
Brahmacharya : 


gar qesuemep fread at gua free aria 
‘ar adie deam sesendd.r argat Wen 


1. TRANSLATION :— O men t! worship or respect highly 
learned persons who always desire to have pure intellect. Such a 
person is a great hero and heis extremely virtuous. Honour also 
the person who protects your food of various kinds. Such teachers 
and preachers are not to be hurt. They reach the radiant summit of 
the hills and attain the highest reputation like a well-trained horse. 
They should also be properly treated and honoured. 


PURPORT :— Those persons are to be considered great, who 
make people grow scientifically and significantly by giving knowledge 
and good education. | 


NOTES : (fas) qaren — Pervading in noble virtues i.e. 
extremely virtuous, (mam) fefaguarat=Invineible or inviol- 
able. 


ADDITIONAL NOTES : In mantras like evt früwt the hills 
are mentioned as source of Divine knowledge. Ed. 


— 





The austere persons Shine : 


anfen antai ridai gam agent 
qt eda Ratai: Ql 
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2. TRANSLATION :— Let the person who advances the light 
of knowledge received from you disseminate it among the doers of 
noble deeds. Such teachers and preachers radiate like the lightning 
and sun. They also utilise the power (electricity) which takes articles 
to distinct places, and serves you well. Let him acquire the know- 
ledge that leads to happiness. He is a good protector of his sons or 
pupils. 


PURPORT :— The ascetics and self-restrained people practise 
Vidya good knowledge. They also shine like the sun and the lighting 
in their souls. 


NOTES : (amq) enq = Light. (garar) fap qaia nennt 


=Teachers and preachers who are like the lightning and the 


sun. (emit) fae.a:—Of electricity! 


The qualities of greatness described : 


a $ adfa ser afer fp aract cuf dd qu | 
gat sdi wt fugatd draw cra fea: didi 


3. TRANSLATION :— The worthy sons bestow joy and 
happiness upon their learned mothers, because they always try to 
bring in them great vitality, power of proper enjoyment and man- 
hood. Such sons having received education from their parents, always 
maintain them well. Besides the first name taken a few days after 
birth, they take the second name (after completing education). They 
also receive the third (like Mahatma, Lokamanya Mahamana etc.) 
owing tothe extra ordinary ability and service and shine like the 
Sun-light. 


PURPORT :— The parents get the children and then educate 
them. On the attainment of youth get them married. Thus they get 
illuminated souls like the sun. 
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PERDU SENE 


NOTES ; ( $) whr-—From all sides. (fex) durent quem: 
— Of the illuminating sun. 


— MÀ M 


Glory of observing Brahmacharya explained : 


wade we e gge Rag: | 
a: quart rfr free renard sitas lvi 


4. TRANSLATION :— Verily we praise the manhood of the 
honest, virile, self- controlled and vigorous person. He tries to 
follow God. In fact, He is the protector and Lord of the world. With 
admirable qualities. He makes and shapes the material substances 
by apportioning into basic three qualities of SATVA, RAJAS and 
TAMAS. It enables a person to lead a noble life glorified by 
many wisemen. 


PURPORT :— A man should increase his physical and mental 
power by the observance of Brahmacharya, rules of health and proper 
and proportionate development of all essential ingredients in the body. 
Coupled with their spiritual power by the acquisition of knowledge, 
rightéousness and practice of Yoga, such people could establish 
themselves in perpetual joy. 


NOTES : (se) weteerter=Of ‘God, the Lord. (famafa:) 
fafae satan: = Admirable. 


Siguificance of self restraint stated : 


à rer wit mA wal gti 
Thanet afer duWr quae da: Tafa: diii 
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5. TRANSLATION :— A Brahmachari (self-controlled man) 
knows well the path of real happiness. He is capable to develop his 
physical and spiritual powers. Such a person can not reject his third 
birth (from the combination of Vidya and Acharya-Preceptor) like 
the roaring winged birds. 


PURPORT :— Those parents who augment the third wisdom 
birth of their children with the observance of Brahmacharya they make 
their sons longlived, mighty and men of good character. Suce people 
enjoy happiness. 


NOTES : (à) maama =Physical and spiritu] powers. (adita) 
faaaog faarre— The third birth from wisdom or knowledge 
through the Acharya or preceptor. 


Nature of a Brahmachri described : 
satin: ara daf a anf a pu AAT | 
geet fuia aAA: WORTEN NRI 


6. TRANSLATION :—The youngman who is capable to deve- 
lop the essential ingredients in his body becomes well built and 
merited. His actions and temperaments are admired. Even single 
he can challange and face the ninety four persons at a time. 


PURPORT :— One who observes complete Brabmacharya upto 
the agc of 48 years, he can face single handed ninety-four soldiers at 
a time and defeat them. A young man becomes mature and major at 
the age of 25, while a girl attains it at the age of 17 years. In case of 
prolongation of this marriage age and then marry after mature 
-considertion and with self-choice the people become very fortunate. 


NOTES ; (fafaara:) fatter umqat frafar= Developer of the essen- 
tial ingredients inthe body. (semrfw:) ssi framers: = With 
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praise—worthy merits, actions and temperament. sfmergrim 
— Honour. 


—À €—— —MÀ —Mn 


Suüktam-— 156 


Rishi- Dirghatamá. Devatā- Vishnu. Chhanda-Trishtup and 
Josqei- Syara- Dhevata and Nishada. 


The attributes of learned teachers and students are mentioned : 


wat fiat a deat gaga Ryga Ur" d agat: | 
grata facut a fared: elt aga ved eias Ne 


1. TRANSLATION :— O enlightened person ' having studied 
and perfected in all the sciences, we the students undertake only 
which are worthy. These should be in the spirit of help and mutual 
accomplishment. In such dealings, we should exchange our views 
and notes on the Yajna by observance of Brahmacharya. You 
come to us like a friend, give us happiness, and protect us with 
your help when necessary. Be also every day easily accessible and 
renowned. Take ghee and other nourishing substances for performing 
the Yajna. You give us wealth of all kinds and good reputation. 


PURPORT :— A man should become a good scholar and friend 
of all by serving that highly learned person who is praised for the 
performance of the Yajna, observance of Brahmacharya. All of us 
are desirous of his progress, praise and perfection. 


NOTES : (faeaura:) fafsmefs amfa anfa aita at aeu w:— He who 
is endowed with much wealth of all kinds and good reputation. 
(fw) aaa fam earftaq—Pervading in sciences i.e. well- 
ver:ed in them. (ust) arangi agaaa: -= Yajna in the form of 
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Brahmacharya which is worthy of association. (gfir) sew 
frenazo magt —By the acquisition and giving of 
knowledge. 


5 — Z 5 


The chapter of teacher-student relationship is again opened : 


q gaitaa atA gA feni NR | 
ay maa A è aA iA Rada IRN 


2. TRANSLATION :— A pupil becomes a good scholar and 
can teach as well, when his teacher makes him well versed in all the 
branches of sciences. Such a pupil is trained by old and experienced 
gurus (teachers). They possesed genius and acquired uptodate 
modern knowledgc and'are renowned: on account of their wisdom 
and'wide learning. Such a guru imparts knowledge to this venerable 
scholar and practises all scientific processes through hearing, refl- 
ection, contemplation and solution of all problems and questions. 


PURPORT :— Those persons who teach intelligent students 
without any deceipt any who study and practise righteously, become 
great scholars and enjoy much happiness by the observance of 
righteousness, 

NOTES : (Xaa) Amra =For a genius. (rar) wes smevfrem 

— For a distinguished scholar. ( wat fH: ) qaaa arfaa: — By 

the process of hearing, reflection and contemplation. 


One should seek knowledge voraciously : 


ag vibe qub qub fae eae m gat faves | 
sei smaeat aud Gras ueed feat wala omae t 


3. TRANSLATION :— O admirers of all knowledge! you 
should know through your second birth (in the form of Vedarambha 
92. 


Sansakàra) that absolutely truthful and experienced teacher is going 
toteach you. You should seek and perfect the knowledge of truth 
(like a womb receives and brings up a child. You are aware of his 
high reputation and greatness.) Receive knowledge from him and 
disseminate it to others. O well-versed in all sciences! as we seek 
and distribute the good intellect or noble advice of our teachers, you 
should also act likewise. 


PURPORT :— Men should become great scholars by seeking — 
the development of their knowledge. A teacher can become well- 
versed in the Vedas, only if he serves his teachers and receives from 
him the knowledge of all sciences. 


NOTES : (v8*) fns atu — Knowledge. (aot) ara frana = 
Pervading in all or well-versed in all sciences. 


The previous theme is further developed : 


ater cst iA p TAT Wu TTT: d 
am igazi sebo freq: uf smtp (Uil 


4. TRANSLATION :— The radiant sun has winds as his friends. 
It upholds a vast sea of energy and illuminates the place by day 
light. It dispels all darkness. A good ruler shining on account of 
his virtues and teachers and preachers emulates the sun’s action. 
The sun is also the upholder of the winds. 


PORPURT :— The persons by receiving good education from 
absolutely truthful learned person develop their intellect and get full 
strength. Likewise others should also do. The sun dispels all darkness, 
similarly it is the duty of all men to receive good education frem 
enlightened persons and shed off the darkness of ignorance. 


NOTES : (mfi) qenaet = Teachers and preachers, 


(fas) eitan ems: qi: —The sun pervading all with his light. 


m — —— — 
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The chapter on teacher-student relationship still continues : 


at Pha daaa goa rubr fay: wed TENT: | 
an airfare algae m ATATA UK 


5. TRANSLATION :— The divine enlightened persons are 
indeed well-versed in all branches of the sciences. Such persons 
perform good deeds for the welfare of a pious person. They also 
have good relations with all righteous persons and are genius, and 
well entrenched in three-tier device of knowledge, action and 
devotion. Such teachers, firmly establish a student in learning, who 
is of noble merits, actions and temperament. Such a pupil gives 
knowledge and pleases all with his wisdom and education and enjoys 


perfect happiness. 


PURPORT :— Those persons enjoy all kinds of happiness, who 
are lovers of the learned, grateful, pious and expert in all sciences. Such 
men make all happy 5y conveying to them the message of truth, Vidya 
(wisdom) and Dharma (righteousness). 


NOTES : (fasaet:) fay a: ramen mag fera: = Firmly established 
in three good devices of action, devotion and knowledge. 
(faeq:) mafaa: — A man who has received all education. (mud) 
wed enn aquem-- 1o man who has all noble merits, 
actions and temperament. (usar) fraratatzq=To a giver of 
knowledge. 


— ——— Í— —à 


Sūktam— 157 


Rishi- Dirghatamá. Devatã-Ashvinau Chhanda-Ttishtup and 
Jagati of various forms. Svara- Dhevata and Nishàáda. 


The attributes of Ashvinau (2) are described : 


gdtafast A qul giaa SU arf | 
amer adi vi sratdita: diae TRAR 121 
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J. TRANSLATION :— As the terrestrial fire or energy is lit up, 
the radiant sun also rises. The magnificent joyful Aurora (Dawn, 
USHA in Sanskrit) encompasses entire world with her radiance. The 
sun has roused the world in sundry ways. The learned teachers and 
preachers harness their energy in the form of aircrafts, vehiculars etc. 
for their journey. (The twin Ashvinau are the teachers and preachers. 

Ed.) 


PURPORT :— The power, sun and dawn shine with their light 
andilluminate the whole world. They lead to prosperity. In the same 
manner, the teachers and preachers should receive great wealth and 
prosperity by illuminating the science of various types and God. 


NOTES : (afad) fad seme Learned teachers and 
preachers. (STF) fanrafzatra — Chariot or vehicle in the form of 
aircraft etc. 


Call to the Heads of State and army to act as vanguard of the nation : 


ques gums v ud Sr ada pamm | 
aeni aa gaara fread au rer ponen nmi URI 


2. TRANSLATION :— O Head of the State and President of 
the Assembly and Commander of the Army! when your armoured 
vshicles and aircraft etc. stop the advance of enemy. You refresh 
our brave soldiers with good drinks and food. You satisfy the 
Brahmanas with your valour shown in the battleflelds by your army 

and consequently by victory scored over them. May we acquire 
wealth in the battle-flelds as a result of our victory. 


PURPORT :— The above said two prominent heads of the State 
should advance the happiness of all. They should guard it from 
enemies with all available resources and on political plane and thus 
should enhance wealth by getting victory in the battlefields. 


NOTES: (afad) ama President of the Assembly and 
Commandar of the Army. (47) s«*3— With pure water. (sur) 


sra = Brahmanas. 


$5 


The attributes of Ashvinau-Head and Commandar of the State are 
mentioned : 


suis amt dut dt a sPadfatg SER: | 
Rra daat Radim: a a: a unfer wd" Ui 


3. TRANSLATION :— O President of the Assembly and 
Commander of the Army ! let your vehicular carriers be smooth and 
swift. These should be able to earn praise from all for their comfor- 
table movements and thus delight all. With such actions, we can 
acquire wealth which will ultimately prove auspicious for us. We 
therefore seek your presence for wealth and happiness to all-bipedals 
and quadrupeds. 


PURPORT :— Men should endeavour in such a way that 
admirable nice vehicles of various kinds may be built with the 
aid of good teachnical know-how. Without this, it is not possible te 
enjoy all happiness. 


Again in the praise of Ashvinau (2) : 


wm s wa quur qd adore a: pur rq 
qag atin ved dd Bat adi wem Nvl 


4. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! bring us 
vigour, inspire us with your advice, prolong the span of our life, wipe 
away our sins, destroy all feelings of animosity and be always our 
companion. | 


PURPORT :— The teachers and preachers should impart such 
good education, that we may become friendly to all, and by giving up 
all prejudice-based sins may accomplish our desires. 


NOTES : (wife) wafi=Sins. (wa) wat fierar— Movements 
or education. 
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In the praise of teacher-preacher combine ; 


qi g mid mg uem a fray gdaerea: | 


qquí4 d o ara querar threat Us 


5. TRANSLATION :— O teachers and preachers! you are like 
the sun and the moon, you shower happiness, sustain knowledge 
like the womb in various earth like planets; You set in motion fire, 
water and the trees of the forest to accomplish various purposes. 


PURPORT :— As the sun and moon cause rains, so the teachers, 
preachers and other learned persons should create all kinds of happi- 
ness by founding the knowledge among the people. 


NOTES : (via) wifaa fenaa = Knowledge like the germ or 
womb. (afad) wutewarfaa aemut = The teachers and 


preachers who are dispellers of the darkness of ignorance. 


— 





In the praise of Ashvinau : 


ad dent fuer sfr ¢ et vus? TARE | 
gib x ward aa ear at at efacmendar eave dili 


6. TRANSLATION :— O learned distinguished physicians and 
medical men! you wipe off all diseases and always keep company of 
the Vaidyas (doctors). They like you eradicate the diseases and are 
conversant with all medicaments. You ride in various comfortable 
vehicles. You are powerful and others join you. Those associates 
are libera] and give you the necessary knowledge. 


NOTES : (fasar) 3mfiareet— Destroyers of diseases.  (smwifs:) 
gms: dd :— With other physicians who are also destroyers of 
diseases. (siam) a= State or Kingdom. (gama) sperm: = 
Very liberal in giving much donation. 


—— —M — — M 
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Süktam— 158 


Rishi- Dirghatamá. Devata-Ashvinau. Chhanda-Trishtup, Pankti 
and Anushtup. Svara-Dhevata, Panchama and Gandhara. 


The duties of the teachers and the taught : 


ad et gered que rend at zwar | 
zal yaaa sped: at a ener smeqrhrewt nil 


1. TRANSLATION :— O Heads of the Assembly and of the 
educational institutions! you bestow upon us happiness and admira- 
ble wealth of wisdom along with your firm protections. You who 
are virile, ward off all miseries. Accepted as philosopher-guide by 
many, you help us to march on the path of righteousness. Those who 
have observed Brahmacharya upto the age of forty four years have 
established us firmly for the accomplishment of our noble desires. 


PURPORT :— Those who are of benevolent nature like the sun 
and air, grow prosperous. 

NOTES : (ext) qaaa qdqfx(nasqragunitafaur- Who have 
. received knowledge by the observance of the vow of Brahma- 
charya upto the age of 44 years ? (Sw) aay! tar afr su 
(NG-2-10)— Wealth (of all kinds).  (smerf) sar faarfa: — 
Admirable, praiseworthy. 

Ashvinau is the twin Devata, varying jn teacher-preacher 


combine, a pair of divine physicians and a pair of Heads of State 
and Army and the educational institutions. 


— — ES A 


Here, the teacher-preacher combine is addressed : 


at at mran facet vq wa wer Wi Ud 
fima ni: ésto aptly Wee FAT NRN 
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2. TRANSLATION :— O learned persons! who is it that 
gives this wisdom to you ? We uphold this earth endowed with 
much wealth of various kinds and which preserves the cities. It is you 
and you only who make us enjoy happiness and go about everywhere 
with intellegent mind. Such people accomplish noble desires with 
mundane material for creating good intellect. Always entertain our 
favourable intentions and thus we ever wakeful, would discharge 


your duties. 


PURPORT :— On this earth, wise and knowledgeable peoples 
who try to make all people noble and wise, are revered everywhere. 

NOTES : (74) «43 ara fuart= Enabling to dwell in happiness. 

(arma) aag = May give. (amar) aaria = With food material and 


other things. 


— ee a —MÀ —À 


The Ashvinau are praised : 


qx gag grand "efi Ge réel «mf wwe | 


M2 


aq ama: gear odd gÀ asd was: d 


3. TRANSLATION :— O Heads of the State and educational 
institutions (Gurukuls) ! when I seek your protection, I am appointed 
inthe middle of the water (i.e. in Naval force) after completing a 
stupendous training. I possess strength and preserve it of the people 
also. Please augment my power, I come to you like a victorious hero 
who returned home upon swiftly running steeds. 


PURPORT :— Those seekers after truth, who approach 
absolutely truthful scholars and teachers with proper resources become 
highly learned men. Those who multiply or spread knowledge and 
good education with great affection, deserve respect everywhere. 


NOTES : (ata ata) aag aaa amata = For a forceful work. (ast) 
aay = Strength. (sretqt:) zamena — Of the water. 
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The same subject is continued : 


kaida maA dafaat A zem. 
a ant lara urs p agrageata ena f «TR Isl 


4. TRANSLATION :— O Heads of the State and of the 
educational institution or Acharya of the Gurukuls! let not the fire 
of grief consume me as highly devastating fire consumes. the articles 
of the wood, grass etc. Let not bad education which defeats good 
knowledge try to excel in proper perspective. Let the sincere 
glorification of God save me. 


PURPORT :— As the fire well kindled consumes the earth and 
fuel etc., let not the fire of grief consume or burn me. Let not 
ignorance and bad temper come to me at any time, but let peace and 
wisdom always grow more and more. 


NOTES ; (Wwe) afta «pp aga- Expert in doing proper 
deeds. (A) remsa -Good education and good reputation. 
(quf) "frd amaa mzureafss = Degrading tad character and 
education. 


Guidelines about tehaviour with a servant imparted : 
aq "TD Waa wade aa adi gagad: | 
(Grp ate Saat fraud era wip spem UT 


5. TRANSLATION : O learned persons ! if servants who are 
supposed to serve and give me happiness, annoy me though I am 
of a very simple fair and straightforward nature, let them not put me 
into embarassment. Let not the mother-likc rivers harm me in 
any way. Ifa servant creates trouble for me by being disobedient 
and unrulv, he may hurt or harm himself in his chest and shoulders, 
because of his sinful a-t. 


PURPORT.:— Men should endeavour in such a manner by 
practice of swimming and building embankments, that the river and 
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sea may not drown one. Sometimes, a servant also troub'es a man of 
very upright nature by being indolent. On such occasions, he should 
‘be given proper instructions and be even punished when be behaves 
improperly or impolitely. One should always strengthen one’s limbs. | 

NOTES : (um) gaat: = Givers of happiness. (ad) 7: ar fet 


wireman Garis aatfa a:-=He who extends physical, mental 
and spiritual happiness. 


m a U. —& T —Á 


The greedy are destined to unhppiness : 


Spider wa o Was M d 
ami atta ae date mr uin 


6. TRANSLATION :— The man who has too much attachmeat 
and selfishness remains in long darkness. He becomes ill now and 
then. One who fulfils the objects of the Sanyasis, one who pervades 
in the wisdom, special knowledge and Yoga or are experts in these 
things, he becomes like a guide or charioteer, the Bramha or the 
knower of all the Vedas. 

PURPORT :— Those who are full of ignorance and greed suffer 
from various diseases. Those who acquire the knowledge and bliss of 
the Sanyasis who are free from prejudice and partiality and whose 
mind is above exultation and grief, praise and censure, they beceme 
free from all miseries and they enable others to overcome them. 

NOTES : (azatq) ma: =I. (TF) faen famaren rary = Of 

those who pervade in wisdom, special knowledge and Yoga. 

(aiara) aar Ra = Of the Sanyasis. (sr) araaafaa — Knower of 

all the Vedas. | 


Süktam-— 1 59 
Rishi- Dirghatmá. Devata  Dyávà Prithivi- Chhanda-Jagati of 
various forms. Svara-Nisháda. 
The attributes of power (energy) are described : 
q mat at: fadt pv wir wj frc nar | 
afud Baga addaer frm amüür suus i 
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1. TRANSLATION :— O scholar! you should praise the 
attributes of the great sun and earth which have been developed out 
of external causes. They are sources of great knowledge, and are 
like the sons of the divine particles of Prakriti or Promortial Matter. 
They have “worthwhile actions and with their concerted acts adorn 
many acceptable substances. Their areas .of operation are all 
knowable objects alongwith the water and other divine elements and 
their manifestations. 

As you praise them, likewise we may also always admire you 
on account of your wisdom and scientific knowledge. 


PURPORT :—Those persons who try to know the attributes, 
acts and nature of the earth sun etc. with sincere efforts are adorned 


with unmatched happiness. 
NOTES :—(a#:) azvaeqagtt:= With unified acts or dealings. 
(lagat) feet: wea: Ta ga THTA=Like the sons of the divine 
particles of Prakriti or Primordial matter. (mqm) "SAT 
af#¥—=Developed out of the eternal causes, Prakriti and 
God. 


Prakriti or Primordial Matter as material cause and God as 
efficient cause. 


SG RA. —À 


Sun and earth move for the human welfare : 


va dep Aaea eb gi daag: | 
guiar fia yd cumque aa Bad umb: dil 


2. TRANSLATION :—The mind of my benevolent father is free 
from all malice and so is that of my mother. On account of many 
admirable virtues my parents carry weight. 1 regard both of them 
as great. The sun and the earth are like our father and mother. With 


their greatness and force, they have made our mind like the nectar. 
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Their acceptable attributes are designed for the welfare of all 
creatures. 


PURPORT :— As the parents protect their children and enable 
them to develcp their powers, likewise the sun and the earth augment 
the happiness of all creatures. 


NOTES « (zirafe:) eitqué t: = With admirable virtues. (a«rafe:) 
miai = With acceptable attributes. 


—— 





The parents are compared with sun aud moon : 


T quu wate: iaa mé gabe quem 
amga aed subsp uüfp vred wp TART: NN 


3. TRANSLATION :— The men should act on noble lines and 
conduct in order to acquire perfect knowledge. They should also 
know the attributes of the sun and earth which are like our father 
and mother. O parents! your sons should always serve you because 
you protect them and furnish true knowledge of the attributes of all 
objects, animate and inanimate, of your son. He is reported to be 
free from double dealing or crookedness. 


PURPORT :— The sun and the earth preserve and protect all. 
Similarly, the parents should be free from anxiety and be quite satis- 
fied with the arrangements made for their children to seek knowledge of 
the whole world, animate and inanimate. 


NOTES : (ert) gez; anfa wair *«r— Men of good deeds. 
qim: —Men of noble conduct. | 


— 





Path of happiness is indicated : 
a apfaat atic gia amdt ertet eram AAT HAT | 
eii ara dert fla dux wea: ed: giten: an 
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4. TRANSLATION :— The area of happiness is outlined here. 
The intelligent highly learned, brightly shining (on account of their 
knowledge) wise poets are qualified for such a step. Equally the 
teachers and preachers also enjoy the happiness,because both are rooted 
in the Vidya or wisdom. They also dwell together or know earth and 
energy measures. Such people also generate new and ever new vast 
knowledge about the sun or the lightning in the firmament or the 
Ocean. 


PURPORT :— Those persons become admired, who approach 
absolutely truthful teachers and preachers. They after having received 
the knowledge of all sciences or having known the attributes and 
functions of the earth and energy teach them to others, realising all the 
knowledge and actions. 


NOTES : (atfat:) siR: ma: wat: farà ast q—-Possessing good 
intellect. (writ) amm atfafaer fafad at muc d— Having the same 
origin from Vidya or wisdom, (v4) fau aṣ fama a= Vast 
substance or knowledge. 


Prayers to the teacher-preacher combine : 
wart sy frg qu qvi qud dama 
31er Target gren sf a aed Talay usu 


5. TRANSLATION :——O teachers and preachers, bestow upon 
us that desirable wealth in the world which is created by God. The 
real wealth is of the hundreds of cows and other riches. You who are 
like the earth and the sun uphold us with your good knowledge and 
harmony. 


PURPORT :— As the sun and the earth make all beings happy, 
same way, enlightened persons should make all glad by the advancement 
of knowledge and wealth. 

NOTES : (583) sat sen wifa—In this world created by God. 


(sra ferra) wath arat fae femp ay—Consisting of hundreds of 
cows. 
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Suktam— 160 


Rishi- Dirghatamá. Devata-Dyava Prithivyau, Chhanda-Jagati of 
two forms. Svara-Nishada. 


With the illustration of the lightning and firmament, the duty of taking 
benefit out of them is preached : 


a R maigi farm aaa wal WIT i 
git fret seat aay edt aaa gà: TAT wen 


1. TRANSLATION :— O learned persons ! you should know 
well about the energy and firmament. They diffuse happiness on all, 
and it is blessed by God out of the eternal cause-Matter. The 
matter consists of thc sun and energy and they uphold all the 
auspicious and energetic persons in between the heaven and earth. 
A learned person always takes cue from the pure and divine sun, 
and it helps him in the discharge of his duties. 


PURPORT :— As the air, energy and sky are the abode of 
planets (worlds), so is God. He is the support of all of them. All . 
should know that this universe has many planets. 


NOTES « (mmng) fra zed feet = Electricity and firmament. 
(mra)  wereromp Produced by true God from the true 
eternal cause-matter. (mami) mam så fraia qafaer qt 
ziwdt— The earth and heaven which have the sun and lightning 
or electricity upholding all. (xw) Merg = Worlds. 


rom cd 


The subject of fire is mentioned : 


diaa ufest sre frat rer a iA vu: | 
qud ager ddr fea sedfafap Sta Ux 
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2. TRANSLATION :— O men! the heaven and earth are 
widely spread vast and different in their form and nature. The father- 
fire or energy has invested visible forms in them. They are resolute 
for the good of all embodied beings. and preserve the worlds like 
the father and the mother. 


PURPORT : As the sun and the earth preserve and uphold all 
beings, likewise, the father and mother preserve and uphold their 
children. All should know that whatever form is visible in the water, 
in the earth and all in its modifications, is of the pervasive fire. 


NOTES : (aaam) aganit = Wide-spreading. (maraa) faaet 
ass= Different in form and nature. (Ra) mas: sfera ar— 
Preserver fire or electricity. 


— ee ee —M 


Ashvinau (father and mother) are praised : 


a ate: p: aRar AA aria array | 
ag a gf gat qus (amen ph Wd HT ga uiu 


3, TRANSLATION :— O men ! the fire that is the cause of 
many fine acts (like the. Yajna), which is like the sun of the air 
and the sky, purifies all worlds. It is a man of meditation that 
knows with his wisdom the nature of noble speech. The sweet words 
are like a milch cow, like a mighty sun that is the support of all 
worlds, like the milk that makes man strong soon and purifiies them. 
It is by meditating upon that Almighty God, that you can get your 
noble desires fulfilled. 


PURPORT : As the sun upholds and purifies all worlds, so good 
sons purify the whole family. 


NOTES : (ur) sa With wisdom. (Tf) aaq=The sun. 
(fiar) aama: — Of the air and the sky that are like the fathers 
of the fire. 


—— — ra! Mn 
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Glorify only one God : 


at amimi up sma AA euim a 
f at aa estet GTA: tarata: guias uw 


4. TRANSLATION :— Y glorify that Supreme Being (God) 
who most actively performs the deeds of the other divine elements. 
In fact, He generates the earth and heaven with His all delighting 
power. With His wonderful wisdom or actions, He measures out 
the earth and the sky and props them up with constant support 
powers. 


PURPORT :— All should always glorify or praise that one God 
only, who is the all powerful cause of the creation, sustenance and 
dissolution of the Universe. He upholds this world and all objects, 
having made them with His infinite power from the eternal cause- 
Primordial Matter or Prakriti. 


NOTES : (ary) thaearetarq=- Of the divine earth and other 
worlds. (scema:) mfra frata =The most active doer. 


'Fhe attributes of earth are underlined : 


3 sit ama deat ate ad: aa Tate feet arent qud | 
arf geata fiel wererupe set aAa UA 


5. TRANSLATION :— Glorified by us tbe great earth and 
sun give us abundant good food and vast kingdom (State). We 
may multiply or increase the strength of mankind daily. Give us 
more with it that commendable vigour in us. 

PURPORT :— Those who know the attributes of the earth and 
its methods to utilise, draw much strength. They can administer a 
righteous empire or wealth of nations. 


NOTES : (54) wqp-- Food. (vien) «quaes = Commendable or 
admirable. 


— — — —À 
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Süktam— 161 


Rishi- Dirghatmá. Devatá-Ribhus. Chhanda-Jagati, Trishtup and 
Pankti of various forms. Svara-Nisháda, Dhaivata and Panchama. 


The duties and attributes of a genius are mantioned : 


frg AT: fe z3gt a mifer ze gg ! 
a fiia sud dp uerpetsei aT SAGEN usu 


1. TRANSLATION :— O brother scholar! we do not revile on 
active person coming from a noble family, who acts like a cloud and 
showers peace and happiness upon us. Who is the best and who is 
the youngest, that comes to us with whom we may converse? Whe 
comes with a message to us, by meeting whom we may speak about 
prosperity ? | 


PURPORT :— The seekers, after truth should ask. scholars— 
how is it that we can acquire knowledge ? Who is the best and the 
mightiest person like a communicator ? By approaching whom can we 
become happy? 


NOTES ; (vmm) àq =The cloud. (297) a: zat @:=An active 
man who runs or does the work quickly. 


ee P 


The parents get best pitch because of their issues : 


qq qud wq pure wb Sal APTA Ts AAG | 
idera: uer aR are Sagan: wPTepr Wan 
2. TRANSLATION :— O experts in archery! if enlightened 


persons tell you about a cloud, you should get all knowledge about 
it. Whatever I tell you, doit. Ifyou ask learned persons about 
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four subjects—air, fire water and earth and get knowledge about 
them all, then you will be able to accomplish all your works and to 
watch. They are worthy of respect and performance of noble Yajnas. 


PURPORT :— Those persons who acquire knowledge from great 
scholars by putting them questions and getting their answers and de 
as they are ordered, become highly learned. The following are the 
answers to the questions put in the first Mantra : 


1. The best among us is the great scholar. 

2. The most;powerful is he, who is a man of self-control. 
The communicator is a great leader or fire which carries 
things far away. 


4. The accomplishment of our object or purpose is prosperity. 


NOTES ; (wqx) wafa emit = Air, fire, water and earth. 


The previous theme is reinforced : 
mf zd aft aaa: wal cb mdr we 
da: cp gaat weal a a unm T: peat uan 


3. TRANSLATION :— O brother scholar! when you tell a 
leader who is like the communicator, that a horse is to te made more 
quick going, that a vehicle is to be made speedy, that the speech is 
to be made refined and that many big and vast works are to be 
undertaken, then we follow those two—a learned leader and the ins- 
tructions given by him, accomplishing all purposes accordingly. 


PURPORT :— The person who gives instructions about true 
seience and tells about the attributes and functions of the fire, should 
be regarded as a kith and kin. He is able to discharge and accomplish 
his duties. 


NOTES :—(8%:) wWeit=Speech. (qam) yfe Wurf 
fremt fa = Vast and big. nn 


——_——_— À a— — 
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The old theme is further developed : 


wed WIE GSA FT: up Tal A GTP | 
ATA SAR: FANS AG TAIT AAT uvu 


4. TRANSLATION :— O wisemen! you do noble deeds. 
I put to you some questions. Who is the communicator of truth 
that comes to us? Ask enlightened persons about him. When an 
analysing scientist investigates about the clouds then he should know 
about four elements—air, fire, water and earth. It is after getting 
the knowledge of these four elements, that he is able to manifest 
good carriers on earth. 


PURPORT :— Those who utilise the knowledge and good 
education, they received it from the enlightened persons. They also 
get the answer of all questions regarding the fundamental principles, 
and become great geniuses. 


NOTES :— (sca) afe Geniuses. (ATX). TA dag yin 
—On diffcrent parts of the earth. (cer) aqmat= Analysor, an 
investigating scientist. 


am AM aps PD gag dE 


In the praise of men of technology : 


etal rft ap vaste Gp darag: | 
HA ATA HUTA TA TA AAT HAT ATH FT: TATA 


5. TRANSLATION :—A learned person who is full of splendour 
like the sun says that we may destroy those wicked persons, who 
speak il! of water of the cloud and the senses and other useful objects 
created by God. That cloud is drnuk by the rays. When people 
unite and Soma (the juice of the nourishing herbs) is extracted, a 
virgin calls it by different names and likewise different persons are 
also called by different names (to denote their attributes) by her. She 
thus pleases all by her subtle and vast knowledge. 
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PURPORT :— Those wicked persons who continue to malign 
enlightened men, regard scholars as foolish and foolish persons as 
enlightened persons. They should be dishonoured by all. 


NOTES :— (a) Sur qi was TASA great scholar who is 
like the sun, i.e. destroyer of the darkness of ignorance. (<q) 
smmuq-Satisfies or pleases. 


—— €—À ee — mMM 


The association and company of the holy men is praised : 


eat at gu afar wi gaeng | 
gyfer arsi fat aaa quer TT aT udi 


6. TRANSLATION :— The sun is the cause of great pro- 
sperity. It has yoked two horses for upholding and traction like two 
teachers of technical science. One cf them has theoretical and the 
other practical knowledge. They have harnessed their charming car. 
The scholar who is like the sun, should get knowledge of all things 
on earth which is multi-formed. You should also do the same. A 
wise man approaches other persons of higher calibre with his all- 
pervadidg power and takes proper pure food. You also likewise do 
noble deeds, and know the holy part of enjoyment. 


PURPORT :— Fortunate are those persons who are organisers 
of various works like production of energy. Similarly, the performers 
of all good deeds like the artisans or tecnicians, upholders of the state 
like the sun, unifiers of all like the enlightened persons and doers of 
noble actions like the rightous men, play a vital role in an ideal 
sociely and nation building. 


NOTES : (zà) gruesa -Science of upholding and trac- 
tion. (afad) — fsrevfaerfireret — Teachers of technical science, 
theoretical and practical side. (9m) Aar = Genius. (a7:) 
far fea mäi: q- The sun which is the cause of great 
prosperity like electricity. 


— —À — a — HM a nna 


lll 


The importance of technology is underlined : 


Ai mR staat smear gam aromas | 
aera mazaga Taal vnu Fai Baa (bell 
7. TRANSLATION :— Omen! with your sustaining powers, 
get possession of the lost land through the use of the shield in the 
battels. Appoint those old and experienced persons as artists who 
are expert in various branches. O expert archers! produce from 
one speedy article, another article of the same kind and having 
harnessed the charict, attain divine enjoyments or attributes. 
PURPORT :— Those persons achieve divine enjoyments, who 
are active like the fingers, lovers of the science of art or technology, 
who being knowers of the attributes of various substances, utilise that 
knowledge in the construction of vehicles and other works. 
NOTES : (atfafa:) re fafa: ga arent: — By the sustaining powers 
like the fingers. (ser) &ara— Admiress of attributes of various 
substances. (maq) Tad qari = An article full of speed er 
motion. 


E ae eee 


In the praise of medical men : 
such adada at ay fa oues d 
aan a waa eta aati a aaa mars uen 


8. TRANSLATION :— O good vaidyas (physicians) ! (who 
are also expert archers) ! you give instructions to your patients like- 
drink this water, or drink the water purified with Munja grass or 
do not drink this or that Leverage. If you do not want anything, be 
exhilarated in the third state of Bliss which takes you away from all 
miseries—in an emancipated state. 

PURPORT :— It is the duty of the Vaidyas (physicians) and 
parents io tell their patients and children as to what they should take 
and what not in order to enjoy physical and spiritual happiness, so that 
they may be full of perfect physical and spiritual delight. 

NOTES : (stu) wen fr ufa uid graa: Ay GS agin: = 

Good archers or those who use their drugs like arrows te 

destroy various diseases. (44) reat = Desire. 
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Various scientific analyses should be pertormcd : 


MT fg: at meig rero cq 6 
qud cer tat aden alaaa mmu uiu 


9. TRANSLATION :— Among the combined objects like the 
earth, water is the most predominant, says one of the Ribhus (wise- 
men). Fire is the most predominant says another; the third declares 
the earth is the most predominant. All these are thus presenting the 
truth from different angles. They divide various articles like the 
particles of clouds. 


PURPORT :—- In this world among the gross objects, some say 
the waters are most predominant, some tell us that the fire is the most 
predominant, but the earth is the predominant according to many wise 
men. All must analyse different elements and substances im a true. 
scientific perspective, as it is not possible to acquire the knowledge of 
various objects without this. 


NOTES : (åar) wfau—The earth. (anata) Fay a= Like the 
clouds. 


— es — MÀ 


The same subject is cotinued : 


xara zx Tata iui: ANTH DT uu | 
on ferar: sept ape as fenfégopren: fias THAT: i2 ell 


I0. TRANSLATION :— As a man brings water (sprinkles) to a 
fertile land, another throws away the flesh got by killing an animal 
and as a Vaidya gives medicines to pass excreta from the patient who 
approaches him, likewise, the parents desire from their sons 
similar service. 


PURPORT : Those parents get happiness from their children 
who remove all the vices of their offsprings and make them highly 
educated and wise. The simile is a cow serves her calf, and a Vaidya 
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(physician) makes his patient free from constipation by passing out 
excreta from his bowels. 


NOTES ; (mq) seam - Good, praiseworthy. (frm) feed 
sma = Approaching patient. (gaar) femm-—By violence or 
(fafa) qus «fa—Keeps away or separates. 


Water management is underlined : 


sete pÀ qup frrenn edem i 
Miter ade ye aA rj THT d$ 


11. TRANSLATION :— O leaders ! make the grass to grow 
upon the high places for feeding the cattle. Cause the waters 
stored in tanks, lake etc. in low places for the promotion of the good 
works, drinking water facilities for the cows and other cattle wealth 
and birds, as well as for irrigation. O wisesmen ! do not take away 
anything which does not belong to you even if it is in the house of 
a careless person. If any such thing comes in your notice, at once 
hand it over to its real master. 


PURPORT :— Men should arrange for the growth of grass and 
waters in high and low lands in order to preserve the catte-wealth. 
They should never desire to approriate another's articles even if they 
are not kept carefully. They should always have the association with 
righteous and learned wise men. 


NOTES : (xww4:) Xafa: = Wise men or genuises. (adea) Teg 
fagaga = Not protected or preserved carefully. (awe) gaa = 
Destroy. 





The same subject is continued : 


qaiea quar midia za fersrem frat 4 mag: 


HAT UT: HLTA T MIST As MATA ACM Haat AT 12 i 
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12. TRANSLATION :— O students! look around tbe world 
‘carefully. Tell us where your parents are. Speak always sweet 
- words to the Acharya (preceptor), who takes arms for your protection, 
.even when you are cross with a person when he is guilty. 


PURPORT :— When students approach the teachers, they 
(students) should be asked questions like, which part of the country 
you belong to ? Where do you live? What is the name of your father 
and mother ? What do you want to study? Will you observe 
complete Brahmacharya (continence) or not? Having got satisfactory 
answers, they should be initiated into Brahmacharya for the 
acquisition of knowledge. The pupils should never blame or censure 
their teachers, nor should they do anything that is not pleasing to 
their teachers. 


NOTES : (veia) «fer wa fearita—Know from all sides. 
(mea) argar eer fafa nga (N.G. 2.4) — Arms. 


"Ihe students ideal be-haviour is defined : 


qd qarama w x at superi 
qa Tet Aaaa SqWUT SATA itl 


13. TRANSLATION :— O pupils! who are free from evils, 
sleep well at night. And also those who are like the rays of the 
sun, shine on account of the observance of truth. You should always 
enquire about that Supreme knowledge. O Acharya (Preceptor)! 
from whom nothing should be concealed, who except you can tell us 
‘about this Suoreme knowledge? The pupil who hides the deficiences 
of his teacher and wraps up himself with noble virtues, living under 
his impelling preceptor, requests him (preceptor) to impart that great 
knowledge in the course of a year or even to day. 


PURPORT :— The foolish can not decide anything by way ef 
questioning to wise men as the way, the intelligent pupils do. An 
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intelligent person can learn in a day what a dull headed person takes a 
year to grasp. 


NOTES: (m4) wxeWn-Imrfeller. (s«:) manr: =A pupil 
who 'hides or conceals the deficiencies of his preceptor | or any). 
and lives under him. 


The right path for tke w'semcn indicated : 


Bar atia seat yeaa ard satay wn | 
agr aeu Rya mart: gaa Aaa: Zi 


14. TRANSLATION :— O scholars! you preserve strength, 
like the subtle particles go with the sun; the energy pervades the earth 
the mid-air is with the firmament and Varvra (Ucàna) is with the 
oceans. Likwise, the men desirng you, would remain ever associated 
with you. 


PURPORT :— As there is co-relation between the sun and the 
subtle particles (of the wind) between the mid air and the middle regions 
or firmament. between the Udana (A vital breath) and the waters, 
the same manner, it is the duty of all men to have association with the 
highly educated persons and to become migh'y and happy. 

NOTES : (T9wT:) gemaat: = Sul tle particles. ( 31 fH: ) free == 


EN 


Electricity. (781:) sam: = Udana or a particular vital energy. 


Süktam-- 162 


Rishi Dirghatamà-Auchathya. Devatà- Mitra Varuna and others. 
Chhanda-Tristup, Penkti and Jagati cf various types. Svara--1, 2, 4- 
17, 18, 20, 21 Dhaivata 13-16, 19, 22, 3 Panchama Nishád. 
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— ee 


The science of applying horse power (automation) of the fire pervading 
in the form of energy are detailed in th's and other mantras of this 
Süktam : | 


apt feat xui aiaa Ra prat sed: TL eid 
arai Fawr Wed sac AA dotar usi 


1. TRANSLATION :— We shall describe here the energy 
generating virtues of the powerful horses (planets),added with brilliant 
properties of the vigorous force of heat. The scientists can evoke it 
to work in the appliances. The learned technocrats and mechanical 
engineers never disregrd these properties. 


PURPORT :— The men should always possess powerful and 
tested electrical and automation appliances, 5o that they may always 
achieve success everywhere and become prosperous. 


NOTES : (ata) sm =A learned man. (9*9) zar = A wise 
man. (ssx) fas: <=Priests. (24914) mA Tea: WAT — 
Manifested from divine virtues 


REMARKS—Prot : Maxmuller’s translation of the Mantra is 
wrong :— “ May Mitra, Varuna, Aryaman. Ayush, Indra, the:Lord of 
Ribhus and the Maruta not rebuke us because we shall proclaim at 
the sacrifice virtues of the swift horse sprung from the god." (From 
History of Ancient Sanskrit Literature.) 


un ums e itt 


The henestly earned wealth is signified : 


afafürsr euer WTC aft ditat gut vata | 
gaiga Arria Gen fanaa T: NRN 


2. TRANSLATION :— They who advocate to carn wealth by 
righteous means should be appropriated on position. The wise and 
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well versed in questioning other elegantly, in the methodical fashion: 
and are capable to correct the unwise, these and other such people 
should be entrusted the seat of power to govern. 


The above interpretation is adapted from Pt. Guru Datta’s. 
translation’ as given in the Terminology of the Vedas and 
European Scholars. (The Wisdom of the Rishis, P. 62): 


PURPORT :— Those are the benefactors of humanity who: 
accomplish all important righteous acts with their honest earnings. 


NOTES : (fafusr) fici aĝa= Always pure. (www) w= With. 
wealth. (swrg) a: g% qvefa a:=-He who puts intelligent ques-- 
tions. 


— M — n 


The horses (automation equipment) be powerful : 


TN vacui: it TATA quart st eia agaaa: | 
faf vjana adti aera fafa us 


3. TRANSLATION :— The goat is possessed of useful pro- 
perties. Jt yields milk as a nutritive food for the horses. The best 
cereal made into pleasant focd is possible only when cooked by an. 
expert cook according to the techniques prescribed. 

(Based on Pt. Guru Datta's M.A.'s translation in the Termin- 
logy of the Vedas and European Scholars). 


PURPORT :— Those men enjoy happiness who make horse: 
drink, the milk of the goats and take well prepared and nutritious. 
food. 


NOTES: (qe) we: = Of strength. (fasa&ew:) fasg aag 24g feo 
THY m= Possessing good attributes. (AMI) garag sp 
Well cooked good food. (siar) famia wg "With knowledge.. 
(asama) Maag wam- For good food. 
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w xs "amas ae HEN ap AI a E e | —Ó—MMÁÀÁ 


"The importance of animal and carriers : 


qaa gam fenis A adfa | 
seb qeu bm wr fA ud t: xg pe 


4. TRANSLATION :— Honourable are those men who own 
well trained good horses. It takes the learned and brave persons 
during all seasons to distant places thrice around the altar during the 
Ashvamedha Yajna. Equally honourable is the leader who is to be 
primarily ordered by a King. Such a person gives good instructions 
to all. 


PURPORT :— The persons who manufacture various vehicles 
suituble for all seasons and make horses and goats etc. (animal power) 
strong they deliver goods to all and enjoy physical, mental and 
spiritual happiness. 

NOTES : (ZAA) fay, weng aaa —=Good virtuous Or well 

trained. (S7:) dau — Of the king who nourishes or supports 

al. (sr) A learned person who leads to happiness and pros- 
perity nd who drives away all evils. 


T he impcrtance of the Yajnas : 


atai ahaha maar ga MEAT TAN: | 
at aja wigda faba gam aT FTAA Uii 


5. TRANSLATION :— May the Hota—performer of the 
Yajna, Adhvaryu—(non-violent officiating priest) Avayah—unifier of 
all, Agnimindhah (Kindler of fire) Gravagrabhah (Acceptor of the 
praises), Shansta— admirer of noble virtues, Suvipra (a wise and very 
intelligent person) perform the most desirable Yajna well and 
because of that fill: he embankments of the rivers with pure water. 


PURPORT :— Ti is the duty of all to perform Yajnas for the 
removal of foul smell and for the advancement of happiness and health. 
Thereby, they should make clean water fragrant and fill up the 


streams, rivers etc. with them. 
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NOTES : (maat) a: wwe Aafia dedu: —He who unifies ail. 
(mama:) a: TT: errem agaa: = He who accepts or encourages 
the praises. (qamm:) a&t—= Rivers or streams. 


The importance of animal power emphasized : 


qa st F qos Gp Ae ud d 
d wid wa aque ataka ien ul 


6. TRANSLATION :— The persons who cut the Yüpa a 
sacrificial post and those who carry the post, or those who hew the 
tree cutter Chashala for wood work for the horses or prepaere food 
for the horse let their erections fulfil our expectations. 


PURPORT :— Those who make the posts of the wood for 
pegging of the horses and those who collect various articles for 
feedings the horses, become happy, being industrious. 


NOTES : (ward) qafas =A particular kind of tree. 


— ———— ae 


Sq migs wed mn wu WIE: | 
meta for aval acta ardt 98 ur gA Ils 


7. TRANSLATION :— We establish a learned person 
possessing good knowledge. He should be well versed in sciences, a 
good friend in the strength who promotes amity while dealing with 
enlightened persons. He should be capable to uphold the wisdom 
and expectations of the enlightened and truthful persons and of 
ourselves. All saints and seers, in reciprocity, make him cheerful 
and joyous. 
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PURPORT :— The persons having acquired the basic knowledge 
ef the principles enunciated by great scholars and acting in accordance 
with them become highly learned. They are blessed with the physical 
end spiritual powers. 


NOTES :— (quw) a: qss uerit aafia = He whe knows well. (#71) 


amag = Knowledge. (ataqss:) dm: erar: wer faerfüamewr; a= 
Well acquainted with the principles of various sciences. 


ee o M — a M — 


"The horse power should be powerful : 


qgrfsat em aai at SD TAT WaT | 
mat TRA jure qui wal ar a aly aede dicii 
8. TRANSLATION :— The fleet of horses is controlled by 
holding of bridles and saddles placed thereon. To make it strong, 


the grass and cereals are fed to them. Likewise, the learned people 
control and regulate their power of senses and take nourishing diet. 


PURORT :— Those persons can achieve success and victory 
etc. who train their horses well, who control them properly and keep 
them strong and in proper shape. 


NOTES ;:—(xm) «ama -—The means of control the rein, 
(xs) angat = Vast. (aẹa:) wre’ enara saaa: =Of the fleet 
steed or horse. 


"The theme of horses is further developed : 


qaa mAN afana agr aN carat fia | 
aa: ssqüdy vat at ow wd Aag NRI 
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9. TRANSLATION :— O learned man! the fly eatch the flesh 
and blood of a fast running horse. The Vcdic utterances in a Yajna. 
are like thunderbolt, part of the oblation adhered to the hands 
and nails of the performer of the’ Yajna. May all this be with you 
and the learned. 


PURPORT :— It is the duty of the attendants to keep horse 
free from all bad smell, pure and free from the bite of the flies. They 
should be made to go by controlling them properly with one's own 
hands and use of the bridle. By so doing, the horses can accomplish 
divine purposes. The horses should be cleaned to remove the dirt 
from their body. 


NOTES :—(wfaw:) amaa aa aynam fa: fu sa: = Of the 
pacing horse. (att) weatvatat=The noise and pain. (*4faat) 
«1 Tit = Belonging to one self. 


REMARKS :— ít was wrong on the part of Prof. Maxmuller 
Prof. Wilson and Griffith to translate (afas:) here as the flesh. It is 
the objective of 324 and derived from *-rafasid. Hence it means of 
the pacing horse and not of the flesh. 


fag: has been translated by Prof. Maxmuller and Wilson as of 
the immolator. Griffith has translated it as 'of a slayer'. But etym- 
ologically wa-a means ‘to look at’ (with love and peace) and 
should mean ‘of a person who looks at the living beings with love 
and peace and not slayer. Rishi Dayananda Sarasvati has aptly 
interpreted as amata: i.e. of the performer of a Yajna. 


The rightly cooked meals and well prepared medicines are sources of 
happiness : 


yeaa po amer BATT TTT SUR | 
qr maat paqa ad ani Tr lgo 


10. TRANSLATION :— Food undigetsted that comes out of 
the bowels, andt he bad odour rising in the intestines from the said half- 


122 








cooked food should be non-existent in a menu prepared by the 
skilled cooks. 


PURPORT :—Those men enjoy happiness and health, who take 
well cooked food and medicines for the cure of stomach and 


abdominal diseases. 


NOTES : (wf) mf macer craer-— Of the food that is to be 
undigested and disposed to come out. (afaart:) ara Ae 
fara fzatz: Cooks who prepare well-cooked food. (evra) feum 
= May destroy. 


——— — — — M —À 


The duties of a learned person are defined : 


qq mazat atei ge faraernenah | 
Les | -i ~ be | ! 
m quen m fppeur qug STRATA RA TAHT dti 
1l. TRANSLATION :— O learned hero! whatever weapon is 
used by your arms burnt with anger, when you are much perturbed,. 


let it not waste on earth of grass, but let it directly go to and attack 
your enemies. who desire to conquer you. 


PURPORT :— It is the duty of the mighty warriors to use 
weapons thoughtfully at the time of battles, so that the arms may not 
fall on earth and go waste when used with anger, but may directly hit 
the foes. 


NOTES ; (xfer) #eaeit=By the fire of anger. (W) WA WW 
(rere we = The enemy that causes pain. (X3er:) farer, wq: = 
For the powerful foes who desire to conquer. 


—— — — e. s! 


The warrior qualities are emphasized : 
à afe Radia ct a fuus gA | 
4 «ndr atafraraataa gat Arahat red disi 
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12. TRANSLATION :— They who crave for the meat of a 
horse, and declare the horse fit to be killed, should be exteriminated. 
Who keep the fast horse well trained and disciplined, deserve to be 
praised by us for the strength of their character and persevance. 


PURPORT : Those who may desire to eat the flesh of horses and 
other good animals, should be restrained by the king and other officers, 
so that men may accomplish their works well, without violence. 
(This mantra has been interpreted in the Rigvedadi Bhashya Bhumika 
also ina slightly different manner.) 


NOTES ; (aag) sgfa am:an ia aie qu arity == The food 
which consists of grain and other edible articles. ($4) FAX = 
Water. (s4«) sremer-—Of that which comes or is offered. 


(mafana) maea fray = amm Abstinence from flesh diet. 


amm eee Ee 


The persons expert in cocking of vegetarian menu 2nd horse training 
are given tips here : 


qau aterert garar ac Taree eur AAA | 
zakiat eame quc ft quere iiu 


]3. TRANSLATION :— Those persons who reject à caldron 
in which meat is ever boiled and have repulsion towards it, they 
rather appreciate the vessels for sprinkling the juice, and the vessels to 
keep off excessive heat. They also look after the covers of the vessels 
and various other implements of cooking and ultimately become 
impellers of noble deeds. 


PURPORT :— Those persons become expert and right type 
cooks, who know how to have caldrons and vessels free from the evil 
of cooking meat and other tabooed material. The vessels for sprinkling 
juice and water, means for kindling fire and coverings for the vessels 
should be of standard specifications. Likewise, those who train and 
adorn horses, they travel comfortably. 


NOTES : (ze) vmm Of the juice. (WT) Hat fea qatar UIT = 
Vessels for cooking rice and other articles of food. (qm) w fur: 
Impelled or urged. 
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The learned persons should act like good horse trainers : 
fat fui Bai ma wein d 
qud wiped ouf wae al aT wf Euer uui 


14. TRANSLATION:— O trainer ofthe horse: the starting, 
sitting, rolling and fastening of the horse, its drinking and diet all 
should be controlled by intelligent and learnd persons, like you. 


| PURPORT :— The well-trained horses are prompt and well- 
behaved. Likewise men trained by the enlightened persons become 
cultured and civilised. As the horses eat and drink moderately and. 
temperately and digest it well, so should intelligent persons do. 


REMARKS : It is thus quite clear that the mantra deals. 
mainly with the subject of training the horses and not sacri- 
ficing them, as has very erronously been supposed by many 
Western and some of Eastern scholars. 


e — n i——— 


The horse or automation power fs mentioned : 


qr fiada ansteeriar fa fH: | 


- 


si tants adagi d mare: wf maraa eK 

15. TRANSLATION -— O learned man! just as the intelligent 
persons accept admired beloved offered persevering and conse- 
crated horse, you should know them in all respects. Let not the 
smoke scented fire (at' the time of the Yajna) make the animal 
crackle with pain, nor the glowing caldron smell should break him to 
pieces. 


PURPORT :— Those persons who move the vehicles with pro- 
perly trained horses or with the fire in the form of electricity etc. 
become prosperous. Those who put fragrant oblations in the fire do. 
not suffer from diseases. 


"The horse or automation power is mentioned : 
qed qmd gai mo RATIA | 
waranded wii An memo qute sát 


16. TRANSLATION  :— The respectable enlightened 
persons supply whatever covering and glittering for the energy. All 
'those desirable products—spilting. under the control of learned and 
right type persons. By so doing, people become prosperous. 

PURPORT :— If men know how to utilise fire in the form ef 
-electricity and how to multiply it, then they can enjoy happiness of 
various kinds. 

NOTES : (wera) amà -=For fire in the form of electricity etc. 

(aima) maa= Moving (Tea) mai vaati frae = 

Divider of the existing substances. (femi) ay fari fa — 

Glittering. 

REMARKS : That the word ‘Ashva’ is used for Agni in 

various forms including electricity is clear from various 

authorities. This interpretation of Ashva for fire or electricity 


is not mere imagination of Rishi Dayananda Sarasvati, but is 
well authenticated. 


—M 
— — —— — 


"The accelotors for vehicles should be good : 


qud WT WEST TRACT Taal aT HAAT WT ATE | 
waa wr eet arty aat qr aU TTA gon 


17. TRANSLATION :— A learned person goads a horse 


for speedy race in urgency. Iiis like putting the oblations ladle 


.at the Yajnas (non violént sacrifices) with my wealth. And ultimately 


the.oblations might vanish. You likewise make advance in other 
ventures in aeronautics. 
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PURPORT :— The learned persons goad horses and bulls with 
whips and elephants with hooks and thereby make them move swiftly. 
In the same manner, they should develop energy in the machines and 
arrange for the speed of aircrafts and vehicles. 


NOTES : (sext) aferttay aa g= Tn non-violent sacrifices. 
(summ) m = With wealth. 


— —— — — 


Tips for proper utilisation of the energy are given : 


dinak Fade esreer warf «fw | 
aaa mat ratas weemecquem ft ose tiu 


I8. TRANSLATION :—O learned persons! a trainer of the 


horses trains them thoroughly. Likewise you also develop powerful 
and complicated 34 types of machines of electricity and energy. You 
keep away all maladies as you all powerful like thunderbolt. 


PURPORT :—(1) The lightning unties with thirty four waves of 
the powerful rays of the sun related to the Divine energies. In order to 
make the conducting paths flawless, and having thundered aloud, 
split every part of the sky. 


(2) The subtle cause of electricity pervades the earth and other 
elements. Therefore it should be used in such a way as not to cause 
harm to any one. What purpose can not be accomplished if the 
attributes of the fire in the form of electricity are known and utilised ? 


NOTES : (efafa:) fm - Electricity. (4%) giet wt: = Zigzag 
movements. 


— M — —À — a — 


More details about the horse power and energy : 
apan fame a aa GTTEDT SET: | 
qa taanga patil ave Aeta a Aa RRN 
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19. TRANSLATION :—O learned man! just as good weather 
like spring gives beauty to a horse, so do I control and regulate my 
body and livelihood. I give away various objects in different 
seasons, and place all these under the cüstody of the enlightened and 
truthful persons. 


PURPORT :—Why should not those persons become well-versed 
in technology who know the analysis and elements of energy in the 
form of ele-tricity. This energy is analyser of all and pervasive 
in all substances. It is controlled by time and the natural phenomena. 
By putting gross fuel and other oblations in the fire, all desireable 
purposes are accomplished. l 


NOTES : (@sz:) aaea faa a: — Of electricity. 


REMARKS : In the Aitareya Brahman (6.10) is shown that the 
word 4 which is the main theme of this hymn also means fire or 


electricity, besides horse. 


ng — — M — 0 —À 


The benefits of Yoga exercises : 


qt eat aufer arearfaaed at eritfaeaers AT | 
qr gegifasresréteet feat malaikat fusi mi xen 
20. TRANSLATION :— O learned person! let not your God- 
loving soul torment you, at the demise. Let not the hatchet linger 


in your body. Let nota greedy, clumsy inmolator cut with sword 
your vulnerable limbs. 


PURPORT :— Those persons who practise Yoga, are net 
tormented or frightened by death and do not suffer from diseases in 
their life time. 


NOTES : (Rea) famog = Dying or leaving body. j(*afefe:) 
qaqaq fau = Electricity like the thunderbolt. 


— m TM MÀ —Óá— 


128 


The efficacy of the Yoga and ideal life is underlined : 


aar d waar a toate eat aA afar: GUT | 
e grew quét yagen uR TAA uat 

21. TRANSLATION :— Soul has no relation with the diges- 
tive trouble, nor is it injured. Performing noble acts, it attains the 
state of enlightened persons. May the attributes of holding fast and 
attracting others, mildness and purity be yoked in your mind atid 
soul with Yoga. May you be like a fast horse yoked in the chariot 
and which makes sound while moving. 

PURPORT :—Those persons attain emancipation who perform 
meditation on God through the practice,of Yoga, and associating with 
the Yogis: They yoke themeselves with God, always treading upon the 
path of righteousness. 

NOTES : (aaa) meem = The conscious nature of soul. 

(aa) faget fng aaia at= For enlightened persons or 

divine articles. —(&3T) amait —The attributes of holding 

fast and attraction. (IMAM) Maamaa wa= Of the chariot 
making sound while moving. (qù) må mi =The attributes 
of water-mildness and purity. 

REMARKS : The mantra clearly establishes that the soul is 
immortal. Kathopanishad 2. 18 also develops this theme. * mm frat 
qui fa«fraemi wear faar ata wm and the Gita reinforces it—# fefe 
menfi sp ufu Tram: | dpi Rra oW MATT ATC: u | 


a — tà t — ie 


A person should grow his wealth and health with his family : 


quA par aT qu: qii SW fagi cay | 
aad drag we sp Wa uui ZEIA NRAN 
22. TRANSLATION :—May this learned person bring us all 
wealth riches and animal wealth-good horses and their progeny. 


May the Immortal God or the Divine Mother vouchsafe us freedom 
from sin. May this noble virile soul, the giver of commendable 


pleasure, guide us. 
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PURPORT :— Those who enjoy happiness being free from all 
sins, achieve full handsomeness and strenth of the horses. The brave 
men and their generation should extend their kingdom by the knowledge 
of science of energy and administration. They make others also like 
themselves. 

NOTES : (afafa:) ataftsa:=Indestructible. (Raa) waq = King- 

dom, State. (aq) srfersiretsfer: = Pervading fire. 


Stiktam—163 


Rishi- Dirghatama. Devatü-Ashva in the form of Agni. 
Chhanda-Virat and Pankti of various forms. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of a learned person and Agni are described : 


qaa: quu maT seen Gb mW | 
Süd qur dae arg daga aft ard d wma ui 


1. TRANSLATION :—O learned person! active like a deer, 
when you shine with full splendour, like air created in the beginning 
by Perfect God from the atmosphere, your arms have become 
strong like the wings of the eagle. You deserve praise for this glaring 
great deed. Fire is used by you forthe accomplishment of many 
great works. 


PURPORT :—Those who study all sciences with the observance 
of Brahmacharya (state of continence and chasity) brightly shine like 
the sun, are full of speed like an eagle and actively jumping like the 
dear. 


NOTES : (amq) aafe = From the firmament or atmosphere 
(Ama) qq are o) queen qum Eft ( Yv 29-12 )—From 
Perfect God who is the efficient cause of the Universe. 
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(sd«) fama WAT STET YU aay faga ( Y 29.12)—O learned 
person active like the horse. 


"The attributes of science and technology are told : 


gaa zd Ba damga wap saat seria | 
neat sPerp o WITT qaa [XU URI 


2. TRANSLATION :—O Vasus (learned persons) ! you have 
observed Brahmacharya at least upto the age of 24 years. The air 
creates firefrom the earth, water, space and famous energy and 
yokes it to useful ends. In conjunction with air diffused and well under- 
stood energy, a distinguished scientist assumes sway everywhere. The 
gir receives, the rays of the Sun, the protector of the earth, and thus 
makes subtle air with the touch of the Sun the fast moving. 


PURPORT :—Those persons remove poverty who acquire 
knowledge of the fire energy and the air from great scientists and 
utilise it methodically for various purposes. 


NOTES : (Re) atte: =That which accomplishes various 
works. (faawa:) Tfadrrarafeet a: = From three—earth, water and 
space. (xx) fra q= Electricity. (uemr4:) a at «fud afa a: ap 
Air that upholds the earth. (#4) aymi aft Fire. 
which enables a speedy locomotion. 





Underlined three vows are placed : 


ma ay rata Grief fat ata A | 
aià atta aan fam seed A fete sereni tst 


3. TRANSLATION :—O men! you should know well the nature 
of that Agni which has controlling power. It is the firmament ia the 
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form of energy or lightening. It is in the sun and by a mysterious 
power is everywhere. It accomplishes various purposes. Though it 
is separate by its nature from the moon and the herbs, yet it is. 
associated with them. They (the wise) say that it (Agni) has three 
bonds or connections in divine objects. 


PURPORT :—A man should know the exact nature of that 
secret Agni which pervades the earth, air, herbs and other articles. It 
has three bonds or connections in the earth (as fire) in the firmament 
as lightning or energy and in the sun. (These are the three forms of 
Agni, to be known and utilised for various works). 


NOTES ; (344) wiama:—=Pervading all. (fry) ae arè- 
‘fet: —Separate by its own nature. | 
Addl. Notes : It is wrong on the part of Prof. Wilson, Griffith 

and others take adq here as the horse, while both admit in 

the notes that Yama means Agni, Aditya-Sun and Trita-vayu. 

How can horse be identified with Agni (fire) sun and the air 
etc. none has cared to justify. To take (Arva) for Agni, there 
is the clear authority of the Taittireya Brahmana. (1.36,4) 


The attributes of learned man are underlined : 


sittin a mg aedarfa TUTTE Tad: Vag d 
att 34 aera d ae: wed aay ivi 


4. TRANSLATION :—O learned wise person! my excellent 
birth is the same as they sayis of yours. You as Varuna-most 
acceptable, give strength to all. Let me also bé like that. As you 
have three kinds of bonds or causes in the firmament, three in the 
water and three in the shining fire, so also have I. 


PURPORT : — As there are three causes of the Agni casual 
(original and very subtle), subtle and gross, likewise there are three 


causes of the air, fire and earth. Same way, there are three such causes: 


132 


ef all the born or produced substances. O tearned person! as your birth 
from the mother and wisdom (vidya) is excellent, let mine also be of the 
same calibre. Here the idea of Dwijanma. 


NOTES ; (fafa) semi amit —- In the shining fire. (aa) afa = 
In the firmament. (efe) siff= You strengthen. (srt) 
fasta: = Learned and wise. 


pod nd 


The attributes of men of wisdom given : 


sq Wo nRa THAT aafaa i 
gr à ag ver sheergaer ur naa qt ust 


5. TRANSLATION :—O learned Commander of the army! 
Ylook after the bath arrangements of these your horses and their 
stables for the protection of their horses. Moreover, in this 
army, I see the auspicious reins of your horses. They save us from 
misfortunes and direct the right passage. So you should also see them. 


PURPORT :—Those who know the origin and proper use of all 
ebjects, become well- versed in science. 


NOTES : (aaarsatfr) meat (ara) wi were dura — Performers 
of the welfare. (xs1r:) areatadiat: = Tasteful purifying and powers 
Or processes. 


mtt eS p m et 


The theme of scholar's abilities are explained : 


sana a taadaa feat weded TARN 
frt ma ROM UIC ECE afr NN 
6. TRANSLATION :—O learned person ! I perceive with wisdom 


your soul going high up from below like the sun in heaven. Just as T. 
see the the aero planes from far and round like the head, soaring, 
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striving upward by paths unsoiled by dust and pleasant to travel, so- 
you should also do the same way. 


PURPORT : Those who know their own and others’ souls and 
know the attributes of the causes by testing the effects, easily become 
learned and wise. Those who make their aircrafts fly in the firmament 
with the combination of air, fire, electricity etc. can travel easily ever 
to distant places. 


NOTES :(dgmW) saaman = Trying. (Tafa) waa Mag = Flying. 
(aga) mmm = Causing to move. 


At — Pema M 


The scholars are addressed here. 


yi d eras Rimu sm gu at 
aaa wal Hq iaaa mA: diei 


7. TRANSLATION :—O learned person ! when aman with 
good appetite and normal digestive power receives delicious edibles, 
like the barley and other grains you swallow them. O wise person ! 
Y behold your beautiful form in this dealing of the acquisition of 
knowledge and practice of Yoga, eager to get victory over internal 
and external foes and to enjoy the food produced here from the 
earth. Likewise, you should also do. 


PURPORT :—Only industrious persons receive proper enjoy- 
ment and not lazy men. ‘Those who acquire scientific knowledge with 
labour, are honoured everywhere. 


NOTES :—(sra) Ru amama rt wa ea gia Ad: = In 
this dealing of the acquisition of knowledgc and practice of 
yoga. (xe) tfa = Barley and other grains. 


— — — ————— 
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The company of enlightened persons is benefirial to all. 


wd «rr vt we Wut AeA Mats Wi: BATA | 
s anser sem gat oui RÄ X lel 


8. TRANSLATION :—O mighty and active person ! Like the 
horse, the learned among the graceful persons, seek your friendship. 
The enlightened persons favourably measure your vigour well and 
conseqnently the aircrafts, ordinary men, kine and supremacy follow 


them. 


PURPORT :—As men go through the fire and aeroplanes etc. 
they acquire the scientific and other knowledge from teachers and 
preachers. Those who form friendship with enlightened persons become 
powerful men of truthfull character. 


NOTES : (x«) fauna  — Aircraft and other good vehicles. 
(Ama) maama sara = Of graceful persons, 


The same subject is continued : 


Ragai sper wer aia wat rex Gm a 
ga em eater ii cem maga NRN 


9. TRANSLATION :—O men! you should seek that Agni in 
the form of energy etc. which has spfendours like the horse. It's 
feet (means of movement) are quick like the mind and are made of 
varying metals etc. It (electricity or sun) in lustrous like lightning. 
Learned scientists use it properly and methodically, when a famous 
person rides over this horse in the form of Agni (fire, electricity). 


PURPORT :—There is Agni of three kinds in this world. 
Ihe first is in causal, very subtle form (2) The second is in its subtle 
form pervaing gross objects like electricity (3) The third is gross 
in the form of material fire and the sun. Those men enjoy happiness 
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who utilise it methodically, having known its attributes, working and 


nature. | 
NOTES : (scam) Wed fer amq =The rapid horse in the 


form of Agni (fire, electricity etc.) 


à cr a ar 


The duties for learned persons are mentioned : 


iata: Airea: d yeaa frere mem 
ima aa dem apagat: NoN 
10. TRANSLATION :—(1) O man! possess horses of fiery 


spirit with attractive stables and thin bellied. They should he quick, 
conquerors in battles, well trained, fast in motion, putting forth their 


strength like swans flying in the sky in rows and treading on pure 


paths. (2) The bright swift horses in the form of fire, air, water etc., 
having tremendous ends, glowing ‘nterior and of fiery nature move in 
rows like the swans and pervade the divine path. 


PURPORT :—The persons become prosperous who generate 
energy etc. from different resources with various machines and utilise 
it for accomplishing many purposes after using it in vehicles and other 
articles. | 


NOTES : (spun) feum awrHprGsaremp wanmmmr-Shining by 
coming in contact with various machines—destroyers of 
obstacles. (sm) erf cmi -Path on which people tread. 


rs A gA — 


In the praise of highly skilled technicians : 


aa wet miia frd sm JARA | 
aq crglür Aia gemi uium ues uiu 
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| 
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11. TRANSLATION :—O brave person ! you are active like a 
horse, your body is like a swift vehicle. Your mind is like the wind 
in motion. Your sublime actions are initiated from the proper use 
of fire and electricity. These are spread in all directions like the 
hoary creatures in the forests. 


PURPORT: These persons go everywhere in the world whe 
generate electricity. When produced it works swiftly like the mind, 
like the summits of the hills. And who make experiments in labora- 
tøries like the fire in the forests, thereby drive various vehicles. 


NOTES : (34%) arenas siu — Active like a quick going horse 
(mma) afarta=Speedy. (AAT) TH oW sion aatit— 
Sublime acts like the summits of the hills. (qa) ard 
qeta = Very strong. | 


— a n MM M 


"The use of Agni is underlined : 


zw adi arem aAa ebur cheat | 
sm q Raa aes Waren ata TAT NLW 


12. TRANSLATION :—The men should properly utilise the 
Agni (fire/energy). A leading scientist active and quick going like 
a horse and knowing the eternal nature of his soul with attentive 
and concentrated mind in order to approach and benefit other 
enlightened persons— strikes (uses) machinary for various purposes. 
Its centre or middle portion is brought forward and backward. Other 
genius scientists of sound knoledge also follow the footpath of that 
leading scientist. 


PURPORT :—Without deep study, striking and technical 
utilisation of elements like fire and electricity etc. can not be used in 
the accomplishment of various works. 
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NOTES : (waa) aan, rem p—Striking, beating. (twr) fafa- 
weeffat:=Knowers of the science of sound. (*44:) Wsrfe— 
Geniuses. 


The path of happiness is indicated : 


TT sumen uemqemd ssl fus Wn wd 
mar Pares fg err war sped amp Tai di iid 


13. TRANSLATION .—The learned person who serve well the 
greatest cause (God), father, mother and enlightened men get divine 
enjoyment or virtues and horses in the form of fire, electricity etc. 
It confers happiness on a liberal donor, who enjoy much delight. 


PURPORT :—Those persons enjoy much bliss, who have 
received good education from their parents and preceptors. They love 
the association of highly educated men and dwelling in good places 
and bestow happiness on all. | 


NOTES : (smi) enema = Horses in the form of fire, electri- | 


city etc. (srmuifw) aq arafa gara — Acceptable happiness, 


eS 


Suktam—164 


Rishi- Dirghatamà, Devata-Vishve Devas Agni, Vayu, Soorya- 
Sarasvati, Kala (Time) etc. Chhanda-Trishtup, Pankti Jagati and 
Pankti of various forms. Svara- Dhaivata, Madhyama and Gándhára. 


'The three kainds of AGNI are mentioned. 


SA TRG Tracy AJA ATT Wem] epu | 
qtiae: ga sented farit waa uti 
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WE e —— a ——— e- 


1. TRANSLATION :—Of this old experienced, admirable 
liberal donor, all pervading electricity is the first brother. The fire on. 
earth consumes all things and is kindled with a button is the second. 
brother. I have beheld the sun who is the upholder of all beings and 
is born of seven elements (or has seven rays as seven sons) as the 


third and the elest brother. 


PURPORT :—In this world, there is Agni of three kinds. The 
first is in the form of electricity; the second is the fire on earth kindled 
with fuel etc. and the third is the sun in the sky that upholds the 
whole universe. 


NOTES : (aver) wari: a= Of the person admired om. 
‘account of artistic quality and other virtues— Admirable.. 
(qera) maasar = Of the old. (WWW) aa faieira: WITH 
Born out of seven elements or articles. 


Add}. Notes : The seven elements referred to by the commen- 
tator in his translation of %97 are the earth, water, fire, air, 


virat, subtle atom and matter. 


The carriers propelled by the use of AGNI are deait : 


ga dafa AeA seat qu Sur a 
Ami qaaa uer fara gue seu: NR | 


2. TRANSLATION :—There is a one-wheeled chariot in the 
form of aircraft etc. Seven machines (spokes) are yoked there and it is 
drawn by one rapid fire in air. It has seven names. The artists should 
establish the wheel that is thrice exled, sound and undecaying,free from. 
the common horses in the sky; whereon rest all the regions or worlds. 


PURPORT :—The persons who manufacture a vehicles with the 
proper assembling of electricity, fire and water like horses (instru- 
ments), they travel (fly) comfortably in the sky. The Space is ihe 
support of all planets, and travellersattain all kincs of prosperity. 
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NOTES : (vs 334) mx adored THY afeatq—=In which there 
is a central wheel. to move all machines. (faarii) aat atat 
aera sferp-— With three names. (ain) mreanmqanmmfm— 
Free form the use of ordinary horses. 


REMARKS : The simile used in the mantra is of the solar 
system in which the sun having rays of seven colours beads. 
The three rows of the wheel of the Time are three main 
weathers of summer, rains and the cold weathers. 


The praise of technology teachers : 


si cm d uw seno TAH wup gern d 
aa wan ay a aged Ta Tat far rer ATA U3 It 


3. TRANSLATION :—Seven machines move in unison like 
sisters where the names of seven rays of the sun are established at 
a place full of light. Seven steady horses in the form of rays of the 
sun draw that chariot. It has seven wheels. Those seven persons 
who ride over this wonderful vehicle enjoy happiness. 


PURPORT :—Here persons in question are divided into seven 
categories consisting of the master, teacher, technocrats, student, 
manufacturer, controller and driver. They know how to make the 
above mentioned chariots or vehicle. They are admired everywhere. 


NOTES : (smar) mama: aeaa: =Quick-going horses in the 
form of fire and air etc. (xawrc) afra: ga dum: FAT: = Machines 
working like sisters. (Tarq) fera = Of the rays. 


REMARKS : Here again the simile has been taken from the 
chariot in the form of the solar world drawn by the seven 
coloured rays of the sun. Time is taken as chariot and seven 
horses - 6 ordinary seasons different in their nature and seventh 
with common characterstic or seven consisting of 3mm, #9, WT", 
qa, fears, udt and «mi (moments). | 
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'The same subject is continued : 


A zat ah miaa Cael ERAGE 
YN AAEN $ Raa zagi mapag uv 


4. TRANSLATION :—Who has seen with his naked eyes? 
How did the physical body come into existence on this earth out of 
the pre-mordial matter, which upholds it ? . Besides this, the 
Pri-mordical matter, which is the material cause of the universe, the 
Prana (vital energy) blood (and other Dhatus or constituents), and 
soul support this material body under the direction of formless God.. 
Where are they and what is the real nature? Who is it, that 
approached learned wise men to enqnire about these things ? 


PURPORT :—When God made the bodies of various creatures 
out of the Primordial matter, there was none to see them thoroughly 
except God Himself (as the power and knowledge of the souls was 
limited). When souls were made tofenter different bodies (according te 
their previous actions, the Pranas (vital breaths) blood and other 
Dhatus (constituents of the body) supported or upheld the essential 
ingredients of the bodies. It is only a few enquiries sought for truth, 
that make the learned wise men to ask about these subtle and abstruse 
matters and not all. 


NOTES : (wera) aage, ag = Bony body. (sem) afer 
fga: = Boneless Prakriti (Primordial matter) or God who is 
absolutely formless. 


REMARKS : Though Shri Sayanacharya has tired to give a. 
monistic or Advaitic colour to the Vedic mantra from his own: 
supposition, even he has taken amat to mean either. afercigar 
winr; Primordial matter sfa of tbe Sankhya Shastra known as 
qur in the Vedanta or formless God. 


— —À —— ee 


One should acquire full knowledgd : 
Th: Fane emm Peraerq rem Aa War 
qup aac aq aep wf aaa aaa F R 


141 


5. TRANSLATION :—Immature mind is undiscerning in spi it. 
When it desires to be mature in wisdom through the observance 
of Brahmacharya and austerities, I ask questions to myself. I want 
to go through the subtle matters which are worth knowing. 
However, these are treated as secret. Many learned persons and 
wise sages conceal it. There are seven essential ingredients which 
are like the offsprings for their proper growth and harmonious 
development of the people. 


PURPORT: Men should study all unknown shastras (highly 
scientific and spirtual knowledge) and the sciences contained in them 
from learned wise men and should propagate through teaching. 


NOTES : (ur) sarmüfa arena fearitnitsgt-- To be made mature 
in wisdom by the observance of Brahmacharya and other kinds 
of austerities. (vatfr) Tq mA ma ammfr-—Worth knowing and 
attaining. (3%) arà = Worth seeing. (qq) aca area alga = 
Seven vast essential ingredients of body. 


A scholar should seek knowledge from the high-ups. 


rfr af ers arà frat a ert | 
R meer ve verae e Pratt fetus uA 


6. TRANSLATION :—Being myself ignorant, I search for the 
sages who know the Truth, not claiming as one who knows it. I do it 
for the sake of gaining knowledge. Who is that one pervading in the 
form of the matter or the soul (that are enternal and therefore 
unborn)? Who has upheld these siX spheres and planets? Tell me 
about that one Supreme Being. | 


PURPORT:—The uneducated persons become learned by seeking 
and putting questions from the learned persons about difficult subjects. 
That is how the learned persons become more learned and wiser by 
putting questions to more capable persons and getting satisfactory 
answers from them. 
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NOTES :—(aaifa) qrni fa erent ia acarfr— The earth and other 


gross elements. (amer) spasitaer at= Of the matter or the soul (both 


of which are eternal and therefore un-born). 


— —— — —À 


With several similes, a person is called upon to be sensible. 


se dig a fay are aimed fated g 3: | 
sien: ait sea mat wer ala qalar STH aT: [hot 


7. TRANSLATION :—As the learned persons know the truth 
well about the real nature of this bird-like universe, let them declare 
it before us. As the well-fed cows give milk and as the birds move 
about freely in the firmament and as trees drink water through their 


. roots, likewise let wise men tell us about the most acceptable or 


charming nature of this Supreme Being who is like the Head of the 
Universe. 


PURPORT :—As the birds fly in the sky, so all worlds move in 
the firmament. As the cows make their calves grow more and more 
with their milk, similarly it causes multiply effects. As the trees grow 
by drinking water through their roots, in the same manner, the effect 
is multiplied by the cause. 


NOTES :—(arrer) seama TTT: = OF this praiseworthy world. 
(afar) ada "im Acceptable or charming. (aw) enwerfawr:— 
Covered or well-fed. 


The cause and effect of the Sun and other objects is told : 


ara feug am are dre aden d fe oem | 
er wegen falar «dera R cu 
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8. TRANSLATION :—A mother approaches the father and her 
child in proper season for begetting a son. Similarly he alse 
approaches her with true knowledge and loving mind; she being 
desirous of impregnation. Likewise, the mother earth comes in 
contact with the father sun, for the sake of water (rain) and the 
Yajna also approached him for the same purpose. Then all people 
desirous of. abundant grain, exchange words of love and gratitude. 


PURPORT :—By the simile of the sun and the earth the love 
should exist between husband and wife. And the object of that conjugal 
love is in the form of good progeny. 1t is also shown that the sun and 
the earth etc. are all interdependent in their fuctions, though working 
separately to a certain extent. 


NOTES .— (mart) «fadt — Earth as mother. (fria) giq — Sun as 
father. (zer) swear = Having good grain. 


The same subject is continued : 


ae nadig R a Ra MATA TAIT: | 
aiden sq mak g AHAT NRI 


9. TRANSLATION :—A mother depends upon the sustaining 
er upholding power of the father (her husband). When mated with 
him, she gets pregnant and preserves in her womb with all the nerve 
centres set in her. It cast away all obstacles and the child that is 
born of this intercourses cries aloud. Likewise, this mother earth 
depends upon the upholding power of the sun and the clouds stand 
in from all directions. It roars like the calf when sees its mother. In 
all a wise man sees the rays of the sun, which is like a cow. The 
cloud roars like the calf and rains water. Consequently the earth gets 
impregnated (in a sense) and produces various foodgrains. The matter 
depends upon the upholding from the Omnipotent God and produces 
various objects. 


PURPORT :—A cloud follows many other clouds and then the 
earth moves on the lower level of gravitation. It goes around the sun 
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like a calf follows her mother cow. The earth with, various objects of 
white and other colours upholds or sustains them. 





À learned person should invigorate others : 


fat magae seeded qmd sema | 
merde frat med gg Aa a sufeafgem ieu 


10. TRANSLATION -— God who is the illunimator of the sun 
and other luminaries is supreme of all limitations and He is the most 
High Supreme Being. He upholds earth of three kinds--the best 
(fertile), middle, low (inferior) and three father-like protectors in the 
shape are (i) electricity (ii) fire and (iii) the sun. None can put down 
His glory. The learned wise men through study get the Vedic 
knowledge. It is the repository of all knowledge. It is to be studied 
by all. Seekers of truth attain emanciption by moving freely every- 
where. They think about it in solitude and consult among them- 
selves. Such people then do not suffer. 


PURPORT :— Men should try to know God who is the upholder 
ef the fire, water and earth etc. and should tell about Him and 
Sütràtmà vayu, erc. (the root cause of air—God) in all truthful 
language. 


NOTES « (fos: mq :) samena: wüt—'The earth of three 
kinds—the best, middle and low. (a7 taa) mama fraas fag- 


t 


giana aia = Three sustainers in the form of electricity, fire 


and sun. 


The importance of time is underlined : 


mmi af asda adi o WR oaet | 
sm gar sip AA A TA mn Aafa TA: UE R 
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11. TRANSLATION :—O learned person! you should know 


that twelve spoked wheel of the time (Kāla, as it is called) revolves 


around the sun. It does not decay. It goes on till dissolution. 


There are seven hundered and twenty suns born of the Time Eternal 
cause (matter) in the form of different elements. 


PURPORT : The time is endless, inmatable and all-pervading. It 
has neither beginning nor end. Seven hundered and Twenty elements 
(suns) that are in the world are born out of the eternal matter. They 
are produced under the Laws of the Lord. Their efficient cause is God 
who is unborn and eternal and their material cause is eternal matter. 
A man should go on adding his knowledge till he acquires the knowledge 
of these elements. 


NOTES :— (xam) ware «rema— Of True cause. (sm) fama = 
O learned person! 


— — "HÀ ám, nep 


The cycle of time is again treated here : 


wane fiat wewreta fa ate: wt aig) 
may ayn Pasa werd THT 3mERSq gan 


12. TRANSLATION ;—Learned wisemen! tell all that this 
Time is protector of all like a father. It has five feet (legs) known as- 
kshana (a twinkling of eye), muhürta (a moment), prahara (1/8 of a 
day or 3 hrs), divasa (day) and paksha (fortnight). It has twelve forms 
(months) and 1s in upper one-half of this solar world. But some other 
learned persons tell that other objects are dependent upon the circle 
of clouds. It has seven circumferences and six spokes in the form 


of six seasons. It has been mentioned in the Vedas as wonderful 
and miraculous. 


PURPORT:—O men ! it is difficult to acquire thorough 
knowledge of the Time which is eternal and infinite and on which the 
creation, sustenace and dissolution of the world are set. Therefore, 
you should try to receive this knowledge with great accuracy. 
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DU er o geom 


NOTES ; (SATS) THAT 3g e RRT: AEH d dac qd at= 
Time or sun having five feet in the form of a W (second) gł 
(a period of about 48 minutes) w&x (period of about 3 hours) 
and ww (fortnight). (s) Amas =The cirlcle of clouds. 


——— PII 


Relationship between time and world defined : 


qat sudden amem dagin funr i 
aer ardeqed yitare: senza a Wa TATA: UZ RU 


13. TRANSLATION :—AM space planets and Panchabhootas 
abide in this five-spoked (the five spokes are the five elements) 
revolving wheel of Time. It’s heavily loaded axle is never heated. 
The Time is heavily laden (so to speak) and has God as a support 
(axle) and it has no wear and tear. | 


PURPORT :—This Chakra (circle) in the form af the world 
consists of the cause( Karana), Time (Kala). Ether ( Ákásha), Directions 
(Disha) etc. and is pervaded by Omnipresent God. Likewise, the 
universe is pervaded by Time Ether and Directions. 


NOTES ; (TATR) ganf aa afer «fenp- Time having five 
spokes in the form of five elements. (aatfa:) anat ame: qai 
qur wv — Having common binding power or support (God). 


—— ee  n— 





The circle of time is varyingly mentioned : 
qf aman fq alga wxmemr qu Tat aera 
ata aq cadi Rin uaa frat u2vu 


14. TRANSLATION :—O men! you should know that this 
undecaying wheel of Time which has its belly or centre in God 
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moves on continuously. In this universe, there are ten Pranas (vital 
breaths) which hold all the living creatures. The manifesting power 


of the Sun goes on working surrounded by the planets and they all 
depend upon Him (the Sun). 


PURPORT :—All should know that the entire gamut of the 
movement is controlled by the all-pervading Time. It is eternal and 


the support of all universe and that all worlds are illumined because of 


if. 


NOTES : (aaa) wart tiie aq, qa —=The wheel which has 

. common felly or centre in the form of God—the Lord of the 
world (ammam) sgean fawparat wem = Tn the vast universe. 
(ax) srrerr--—srermaaTa aeq rara: ATT RAHAT ATMA Sa ATTA = Ten vital 
energies, (Wat) ath: eg — With the worlds. 


—À à — a gái 


The creation of the earth etc. is dealt : 


qamma aaia am Wal quem sf i 
atri aRar na: eri era faerit eur: t$ tt 


15. TRANSLATION :—O learned men! of the six seasons 
which are born together), the Mahat Tatva (the biggest element) is 
said to be the seventh. It is the product of one eternal material cause 
—Prakriti or matter. These six seasons are controllers of various 
objects. They are also movers according to their due time and borg 
ef energy power. These various objects which are under the steady 


sun undergo many changes in different forms. We should know 
their real nature and various forms. 


PURPORT :—These various articles in the world are produced 
by God simultaneously. The cause God is Omnipresent and432mniscient. 
Therefore, though God Himself does not move, He moves all the 
worlds. He Himself is Immutable, but He creates various mutations 
in the objects made byHim. The seasons come per their turn and have 
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their distinguishing marks. Likewise all objects when. coming into 
existence manifest their attributes. ` 


NOTES ; (sew) wem "uw qenp-— The great principle known 
also as "gq in Sankhya. (Ram) War faa sat: = Born out ef 
electricity. 


— r € 


Certain attributes and duties of the learned men and women are placed : 


fest: adteat d A ga aig: Wee TATA A Jaera: | 
ghd: or: a Pur fir a Aaaa Aaea t2 


16. TRANSLATION :—Those women who are endowed with 
wisdom, good education and other noble virtues are not inferior to 
men possessing good virtues and vitality (they are equally to be 
honoured and respected). Only one who has eyes (wise man) beholds it. 
The blind (ignorant) does not see. He who is a sage son understands 
allthis and he who discriminates between right and wrongis the 
father of the father. (He is to be revered like a father even by 
elderly persons). 


PURPORT —— Üneducated persons can not know what a learned 
person can. It is the duty of the learned men and women to make the 
boys and girls educated. Having acquired the knowledge of quality, 
working and nature, one becomes capable to know all from God to 
earth, accomplishes Dharma ( righteousness) Artha (wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emnacipations). Such 
people are regarded as fathers even though they may be young. 


NOTES : (aat:) frargfranfeqeprafem: = Women endowed with 
wisdom, good education and other good virtues. (#f#:) 
fax Very wise, a sage. (sem)  aayra:— Devoid of 
knowledge. 


— e p E 


The cause and effect of the earth and other things are mentioned : 


ww qup ae Tata sar aed Pat Gere | 
wr ata x Raed mea fenes aR qA HA: LI 


17. TRANSLATION :—The earth is like a cow bearing her 
calf. She stands up below the sun, and above the lowest region and 
bears men and other creatures in this world by her movement. The 
direction of movement of the earth is not definitely known to an 
average man. Likewise it is also a mystery, how she gives birth to 
different creatures, be they single or in group. 


PURPORT :—This earth revolves around the sun below and 
above, towards the south and the north. None except a learned and wise 
man can know about its movement. In her later part, there is always 
darkness and in the former part, there is light. All objects are in the 
middle. This earth nourishes and upholds all like a mother. 

NOTES: (wem) saat aqnis darq =The world consisting of 

men and other creatures. (s) menfa at: armia qfudt — The earth 

that moves. (AÑ) ama sme — Whose movement is not 
visible with eyes. 


es Batanga! p 


The learned persons should preach the Divine Sermon : 


aq: Ru fiat al dengi N T | 
qhata: m pucr d uud mu: Hat AY suma vec 


18. TRANSLATION :—The learned person knows very well 
aboyt the sun above the earth, and tbe energy below the solar 
system as the Protectors. After studying the various sciences, being 
very wise, he should unfold the truth how or when the divine mind is 
produced. 

|. PURPORT :—The men who know Agni, from electricity to the 
sun, as Protector like the father, they also know the cause and effect 
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ef every thing. Such people should tell us about all such mysteries 
because they are endowed with the divine mind. 
NOTES :—(frax4) aris qdq—The sun who is Protector like a 
father. 


n p n mum n ir 


The essential relativity is emphasized : 
o à alae WI med Wisse y sm SUE | 
sea] T THA: TH Wr XD FMT THAT Weed (LA 


19. TRANSLATION :—O calm and learned person ! those 
articles which you tellas down placed today, we are told later on 
as going upward after some time. Likewise, those that are near, are 
sometimes told to be distant (the cycle of time and universe move 
swiftly). The articles that are upheld by the sun and the air take us 
to the distant planets like the horses yoked in a chariot. O militia- 
men and communicators ! you should enlighten people about the real 
nature of all these things. 


PURPORT :— All these terms that are used in the parleys and 
cemmunications as up and down, far and near, gross and subtle, heavy 
and light are relative ones. What is called as near may be distant in 
comparison with other, and vice versa. The same is the case with the 
lightness and heaviness. Therefore, you should know that everything 
in this world is relative and is not quite independent. The ultimate base 
for dependence is God, and God alone. 

NOTES : (satu) wate wa: asafa X snp Those are below 

downward or descending. (xz) qu: (a) arm-- The sun and the 

air. (xs:) emma -To the worlds. 


———— — MÀ — 


'T he attributes of God sou] and Nature : 
zr uu agm aan aA qå ufi Wenn | 
ata: fda agaaa rr areata Nol 
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20. TRANSLATION :—O men! like two birds of beautiful 
wings, there are two spirits i.e. the finite and the supreme. And they 
both are knit together in the relation of pervaded and pervader but with 
bonds of friendship. Like the birds, the soul and Great Soul reside 
on the same tree i.e. of the matter. This tree is also eternal like God. 
One of the twin i.e. the finite spirit or soul enjoys the sweet and ripe 
fruit of Karma produced by its actions, whereas the other i.e. the 
Supreme Spirit or God simply observes alround as an OmniscieBt 
without enjoying its fruitage. 


PURPORT :—There are three eternal | substanees—Atma, 
Paramatama,and Prakriti— soul, God and matter (which is the material 
cause of all creation), God and soul are different from each other, the 
first being Omnipresent and Omniscient and the second one as finite 
and of limited knowledge. Their relation ts respectively of the pervader 
and the pervaded, but they are freinds. Likewise, the matter is the 
material cause of the creation and is also eternal without an end or & 
beginning. All souls enjoy the fruits of their actions, good or bad. God 
being Omnipresent, observes them like the Dispenser of justice giving 
the fruit of their actions. 


NOTES: (avi) wari erf maania sar aT ae = With 
good wings in the case of birds and with good deeds in the case 
of the souls and God. (aam) at ewe IIIa Tet 
amt at= Related to one another or ever living together in the 
relation of the Pervader and the pervaded. (354) at wm foad d 
srásrumei ar) = Tree or Matter-the material cause of all effects. 
(fem) aid tet qaga zanai a= Ripe fruit in the 
form of happiness and misery caused by good and bad deeds. 


ADDL. NOTES : This is one of the most important mantras 
of the Rigveda from the point of view of Vedic philosophy. 
Without any ambiguity it shows the eternity of God, 
souls and matter, and the souls reaping the fruits of their 
actions. | 
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The subject of God is further dealt here : 
mat suu wade ummy  frpnürenfa i 
sal dem deer miro uris reca AAT sin 


21. TRANSLATION :—God is the Protector of the whole 
world and this Omniscient God is the dwelling of the souls of good 
deeds. Having enjoyed the bliss of Emancipation, may such persever- 
ant and noble souls give me the sermons and strength to be absorbed 
in Him. May sucha liberated soul who is of meditative nature, 
enlighten me who am otherwise a mature. 


PURPORT :—It is through the teaching by God in whom sun, 
ether luminaries and planets are dissolved at the end of creation 
(Pralaya). The practisers of Yoga only attain emancipation and 
not others. 


NOTES : (gat) wire sar- The souls engaged in doing 
good deeds, (fazar) faex fawrmr—In God who is Omniscient. 
(zr) wmf—Lord. (thc) enaa = Man of meditation. (ura) 
quaa sagr = Of mature dealing. 


— — — —Ó— 


Again the attributes of God : 


qinga wat: art fared nau arty faa a 
quippe: fart mgd amaaa: fusi a 4 ux-u 


22. TRANSLATION :—O learned persons! on a tree of the 
Matter, the souls are the eaters of the fruits of their actions and are 
good protectors. Such people settle down and give birth to their 
children. The sweet fruit of their actions is handy to them, so the wise 
say. That is never annihilated or goes waste. The one who does not 
perform good deeds,the Father God who is the Protector of the world 
can not achieve that sweet fruit, rather he eats a sour fruit in the form 
of miseries, consequent upon the bad actions. 


PURPORT :—Since an infinite and endless age, this universe is 
born and then dissolved. The souls have to enjoy the fruit of their 
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good and baa actions under the justice administered by God. There is 
an everlasting relation between the jivas (souls) and their actions. 
Those who do not know the attributes, actions and nature of God 
and act as they like, have to suffer. Likewise, who know God and obey 
His commandments (conveyed through the Vedas) enjoy the bliss. 


NOTES : (st4«:) à agf ånna ar smit — Those who enjoy the 
fruits of their actions. (umwt) Mwami: ge qmm Fait: =Good 
protectors. (fray) esf Grid wet ate at fore füepes are 
(NG.1-12)=Good and pure fruit like the water or the fruit of 
actions. (fima) qmm - God the Protector. 


ee ee M ntt t 


The achievements of God-seekers : 
gma rp maani Barat sb aaa t 
"pp MISTS si opere: WITAMAY: WRI 


23. TRANSLATION :—God is the Protector. A devotee who 
recited and studied the Gayatri, and glorified Him through it, and 
likewise who glorified Him through the Trishtup and Jagati-meters of 
mantras—all these achieve the Eternal Bliss. In fact, He is the 
sustainer of the three worlds (the whole universe is divided into three) 
and is praised in the Vedic mantras of Gayatri Trishtup and Jagati. 


PURPORT :—Those persons attain immortality who know the 
nature and attributes of the objects of the universe and pray to God, 
who is their creator. Such people always advance their knowledge and 
Dharma (righteousness). 


NOTES : (maa) mai wary —=God who is the Protector of 
true devotees. (qaq) Afetera — Worth-knowing. 


ADDL. NOTES : The Gayatri, Trishtup and Jagati are sym- 
bolic of earth, air and sun also, according to Shatapatha and 
Tandya Brahman’s quotations, 


es i ee ——— 
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— ——ÉBÉEEP-n i S E 
g a GoL Er ee 


er t; 


Again something about God : 


qun sf aà seer a GAA TF d 
ard are Bn adaa fed er mu vil 


24. TRANSLATION :—O learned persons ! those who acquire 
the knowledge of God through the Gayatri (and other metres) reveal 
the Rigveda through a number of Riks (Mantras); Samaveda is revealed 
through Trishtup in the praise of the knowledge, action and devotion; 
and the Yajurveda with Jagati (and other meters); and with the eternal 
mantras of two or four lines study the Atharvaveda. Endowed with 
Seven Principal metres, they achieve well the aim of their life. 


PURPORT :—All should thank God who has made wonderful 
letters (words), sentences and chapters of the Vedas for the good of 
mankind. 

NOTES « (uàu) wA = Rigveda. (meq) ay ga aaia = 

Yajurveda and Atharvaveda. (àa) aaefa wm=With the 

praise of the threefold subjects consisting of knowledge, action 

and devotion. 


Glory to God who is the Greatest : 


mia Reg fredeeruerst gl viag | 
mag uff agadi mers RRA TBAT UR KU 


25. TRANSLATION :—God set up rivers and oceans etc. in 
His light alongwith the world and surely the sun in the firmament. 
The wise men declare that by the knowledge of the Gayatri, the 
happiness of the past, present and future is kindled. Therefoee, He 
(God) who excels all with His Glory is to be adored by all. 


PURPORT:— When God created the universe, He also made rivers, 
oceans and other things. As the sun upholds the earth and other 
planets by its gravitational force, likewise God upholds the sets of 
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suns and other luminaries. God is greater than all the objects ef the 
universe as it is He who having known all the good and bad actions of 
the living beings gives them proper results. 


NOTES : (xw) maka In the firmament. (fafa) sera —Im 
the light. (fmm) wera wat«r: qarat: = Bright objects. 


— — M 


The attributes of a learned person are underlined : 


sd gà gi guai quen gruss deem | 
ay ud dí elf versi: TAs Y y ATTRA 


26. TRANSLATION :—1 milk this milch cow. The wisdom 
or knowledge is a milch cow; it accomplishes well our noble desires 
like a skilful milk-man. We should also do likewise. O learned 
persons! may God—the giver of good wealth or an Acharya (Precep- 
tor) the giver of good wealth in the form of wisdom, grant us good 
prosperity of all kinds. ‘The simile is that the atmospheric tempera- 
ture after reaching at a certain stage produces rains. I teach well 
after acquiring this wisdom from the enlightened persons, likewise 
you should also do. 


PURPORT :—The learned teachers should give noble teachings, 
full of all wisdom and knowledge to their pupils. It will result in 
acquiring good wealth and prosperity of all kinds to them. As the sun 
illuminates all planets, likewise preachers should illuminate all sciences. 

NOTES: (834) gaad TENT (qam) faum— The milch cow in 

the form of wisdom. (#44) ajg = Prosperity. (T) TAIT = 

Intense or burning heat. 


ee —— À 


The wealth of cow progeny be increased : 


Raad dard dai Tata qaranta | 
qai git std wr dia SER ETA NRO 
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—— A — — MÀ M —Ó—— — - asai e der Gee 


27. TRANSLATION :—This inviolable cow comes to her calf 
loving and seeks it with no diversion. It'is the producer and is store- 
house of good food like milk, curds, ghee etc. In the similar way, 
is the earth, the protector of thetreasures of the fre and other 
substances. She takes water from the sun and the air. May that 
inviolable cow or the earth grow for great and good prosperity. It 
isshe that gives good milk to Ashvins (2)—teachers, preachers and 
others for the growth of their body and mind. May she prosper to 
our greater advantage. 


PURPORT :— As the earth takes us to great prosperity, like- 
wise the cows give much happiness. Therefore they should never be 
killed by any one. 


NOTES : (quam) 1 aweardiaTy= Of fire and other substances. 
(afam) gång — From the sun and the air. - 

REMARKS : Here and in other mantras, the word aet is very 
significant. It wards off ambiguity and denotes that she is 
never to be slaughtered by anyone at any time. 

In the Vedic lexicon—-Nighantu, the cow has a synonym Aghnya 
(se), which means it cannot be killed, vide «ver eft Mama | 
(NKT—1 1.4.45). | 


— Mp go 


The attributes of cowfolk are mentioned : 


shed aed fud rui freezsengat a 
ara maak aser fara sr wax TATA: du 


28. TRANSLATION :—The cow bellows for the calf who 
stands with winking eyes, and lows as she proceeds to lick his fore- 
head; she utters a cry in. anxiousness and licks the moisture of aM 
the parts of his body. It also nourishes him with her milk. 

(2) As the cow loves her calf and tries to alleviate his sufferings, 
in the same way the earth with her waters, making days and producing 
heat and sounds adds happiness. 


PURPORT :— As the cows go after the calves and the calves 
after their mothers, the same way the articles go along the earth and 
‘the earth goes round the sun. 
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NOTES : (1t) tfaat waat=The earth or the cow. (qmm) 
ama faq = Making day. (mag) amia mafeia agam (NG.1-11)— 
Speech or sound. (74a) w*efir 1 qu mahat fao = Goes. 


— — — — 


Something about the earth again : 


ari a fires a tefta fata ed aana (arat à 
at fafafafa R am cd agaa fit cenit utu 


29. TRANSLATION :—tThe calf in the form of the cloud 
bellows or makes sound towards the earth. The earth surrounded 
by the air on all sides revolves on its axle and measures the set path. 
She makes a mortal active by the combination ofthe groups of 
various particles. Then the lightning or energy are its manifesta- 
tions. 


PURPORT :—The cloud is born in proximity of the earth and 
multiplies in the firmament by raining down water. It makes the trees 
to grow. Likewise, earth is a phenomenal cause of growth. The energy 
in it manifests itself in various forms. As an artisan builds a house 
and other things only after knowing the pattern and collection of 
various requisite material, similarly God has created this universe. 


NOTES ; (frgsd) sem wee Afa=Makes indistinct sound. 
(maq) efaa mix - Limited path. (tt) sra. seine qaam qrat — 
In the axle for going below, upwards and middle. (afa) ata 
ery | afafefa sma (NG.3-7) — Its form. 


The attributes of God are dealt with : 


remp gung dete ud seu wr AY l 
tat seed aca anida «db ath: dou 
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.30. TRANSLATION :—O men! you should know that God is 
with you and gives power to the soul which is swift moving, it'sliving 
fixed in the central abode of body. This soul is immortal though set , 
in the mortal body. The body lives in the world upon food during 
the life which again is lifeless. The soul moves about in this inani- 
mate world. Everything in the world dwells in God, He being 


the Omnipresent. 


PURPORT :—That God is unchanging among the changing 
objects, Eternal among the perishable beings and things, and pervading 
all as the Inner-most spirit of all. It is ever to be adored by all. 
There is not even the subtlest thing in the world which is not pervaded 
by that Supreme Being. 


How God administers His system is exemplified : 


ait miata Ft wp osfrfpvem i 
a ait: a fritters cm dA udqerec een 


31. TRANSLATION: May I clearly see or comprehend the 
indestructible God through sense organs ? The jiva or individual soul 
walks through the pathways of coming (called birth) and departure 
(called death). It traverses its path with its body and even without 
it and having covered itself with its actions (good or evil) it comes 
(takes birth) again and again in the various planets and forms, 
though it is immortal by its nature. 


(2) The mantra is applicable to Gcd as well as the Lord of the 
world who is beyond the reach of the senses and the Giver of the 
fruits of the souls according to their good and bad actions. 


PURPORT : The souls cannot see (with physical eyes) the 
Omniscient God and only God sees all of them in their true nature. As 
a thing inside is not seen when covered with clothes so the soul also 
can not be seen with eyes. These souls roam about in all the planets 
according to their actions. God guides them all dwelling inside and 
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outside and gives them birth by giving the fruit of their meritorious 
and sinful actions. . 


NOTES : (aimara) at aa aratfa xfuurfer a frat ma T= 
Beyond the reach of senses in the case of God and indestruc- 
tible. (as) erem Covering. (far) fafan: = various 
births or forms. 


ar — M HÀ —À 


qf aa a pm drop Porn fuefrerp wen . 
v wurde: atta? madga fex fae nee 


32. TRANSLATION : The soul that does all these outer acte 
does not know her own nature. A wise man knows the real nature 
ef his soul and knows very distinctly that she is separate and hiddem 
from the body. Enveloped within his mother's womb and there- 
after born, such a person with a large number of his sons and 
daughters (progeny) born lives in this world and ultimately suffers. 


PURPORT : Those souls who do only outer acts, but do not 
acquire knowledge and devotion, do not know their real nature. Those 
who arc well-versed in knowledge action and devotion are capable te 
fulfil it. They know their own nature and also God. The souls are 
eternal and on giving up the body they remain in the space fer 
some time and enter mother's womb. Having taken births, they are 


engaged in doing various deeds. (A couple having a large number of. 


children for upbringing and educating ultimately suffer because of 
heavy family responsibilities. Editor) 


NOTES : (iu) fm —This activity (fg) qvm*—Separate 
(Fr fau) wh = Earth 


p Ss ee nd 


The parents should procreate shining issues : 


e fier ofan fre edu rar drdt uiu | 
smita aaa — fuat o gei IN 
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33. TRANSLATION: O learned pereons ! you should know 
that where the father sun puts germs (rays) inside the dawn which is 
like his daughter, the. day is born. Such a shining sun is like my 
father and progenater; the navel of the earth is like my kinsman and 
the spacious earth is my mother. My dwelling is between the high 
placed sun and the low established earth. The postures between 
them are like two standing armies. 


PURPORT:— The earth and the sun are like the father, mother 
and kith and kin of all beings. This is our dwelling place (between 
the sun and earth). As the sun procreates a son in the form of the 
day by putting his semen in the dawn, in the same way the parents 
should give birth to a sh:ning splendid son. 


NOTES : (st) senma qÀ: = Bright sun. (afeg:) www:—of the 
Dawn. (miq) freed diq = Semen or germ in the form of rays 
of the sun. 


Four questions are set for the learned men : 


qari at qued qira: yar aa yaaa am: i 
par ar TUT HAT ta: grant ara: qeq exta 113 vll 


34. TRANSLATION :— O learned person! I ask you about 
the last boundary of the earth? I ask you about the navel of the 
world? I ask you about the nature of the semen or fecundating 
power of a virile person who is mighty like a horse. I ask you about 
the highest pitch of the holy speech ? 


PURPORT : These are the four questions which have been 
answered in the next mantra, The seekers after knowledge should 
put such questions to scholars and get their satisfactory answers. 


a — — X 
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The answers to the already four solicted questions are here : 


zd aig: qup wed: uhren sri up pe Uf: | 
rp diui gem] WAT Vat HeLa gon GTA egi UYU 


35. TRANSLATION :— O men, you should know that this 
sky and the air contained in it help us in veryfying the sound. It 1s 
the last boundary of the earth. This sun which is so beneficial and 
desirable is the navel or attractive (gravitating) power of the universe. 

"This juice of the Some (mocn plant) and other plants of the moon are 

like the fecundating power of a virile horse or person. Brahma, the 
knower of all the Vedas or God-the Revealer of the four Vedás is 
the. Supreme Heaven of the holy speech. 


PURPORT :— These are the answers to the above four ques- 
tions. There is the sky or the air all around the earth. There is 
the sun in the middle of every solar system. There are herbs on earth 
which increase vitality, The supreme end of knowledge is the knowle- 
dge of God and the study of all Vedas. 


NOTES : (afe) ffe meat qei msamang = The sky or 
the air which enables us know sounds. (a4#:) asi gp we: qu 
The sun which is highly beneficial. (sTw:) amaaa women af = 
The juice of Soma and other herbs or the moon. (sur) agaa- 
fassrTWdquri aai sates: TXWICHT T= A scholar who is the knower 
of all the Vedas or God who is the Revealer of the Vedas. 


— BM a —S ee BÓ 


To know the structure and order of ereation is essential for an enligh- 
tened man : 


amiat yda tat facarifeagfea sien frdáfür à 
a Aaaa a Aad: ya: vR afa fr: én 


meN T 
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36. TRANSLATION : The Mahat tatva (the great principle) 
Ahankara (Ego) and five Bhootas (elements) in subtle form consti- 
tute a set of seven materials. These are of imperfect womb—so to 
speak for the cause, because they are not quite distinct or perceptible 
sustaining the fecundating element of the world. In fact, they 
remain in the inanimate sky and abide by the directions of the 
Omniscient God. By their actions and by their power, the learned 
wise persons move around the world in order to make attempts to 


understand the real nature of objects. 


PURPORT :— The Mahat tatva, Ahankara and five subtle 
elements are the cause of all the gross universe. They remain in 
inanimate space. Those learned persons who know the order and com- 
position of the creation are honoured everywhere and those who do not 
know it, are dishonoured. 


NOTES: (mèm) sii magn eaa: = Mahat 
tatva, Ahankara and five subtle elements. (drfafir) atf: —By 
actions. tirfafe: sf: (NKT 2.7.24) (sm) emm —By command- 
ment or direction. 


Learning is the key to know the truth: It has been instrumental in 
acquiring the truth: 


a f stars Aaaf fupcr waza ate ata | 
mat artes spaenfuzsr BAT Gm UPI 


37, TRANSLATION :— Y am yet unaware to know fully 
what I am in reality, for I am placed within the fettered mind? When 
I will attain the First Eternal Speech of God (Veda), then and then 
enly I will be able to enjoy the essence of the eternal world. 


PURPORT :— The Jiva (individual soul) is not able to grasp 
anything without the means, as it is of limited knowledge and power. 
It is practical only when it has ears and other senses and organs, that 
it can know. So long as it does not know the truth and the Vedic 
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wisdom, it roams about like an animal, as his pride comes as a hurdle 
in his way. 


NOTES : (f:) aratga: Ignorant or hidden. sw miaa 
(atz:) aq qg: — Fettered. 


The soul and body are cognate ; their movements : 
me s yf erat autatsdcal acta aif: | 
at ated fatter Raa aed age fe recen tiet 


38. TRANSLATION :— The immortal (soul) cognate with 
mortal (matter) moves by the desire of enjoyment. Grown with the 
water and food etc. it goes to the upper or lower spheres i e. takes 
birth in upper and lower modes of existence. These mortal and 
immortal are associated with each other since times inmemorial. 
They go everywhere together. It is only the learned wise men who 
know the nature of the soul, while un-enlightened know something 
about unanimate matter and the body made of it, but not the 
immortal soul. 


PURPORT :— In this world, there are two substances, inani- 
mate and animate. Of the two, the inanimate (matter) does not know 
the nature of the (soul) nor it's own nature. The animate or conscious 
soul knows its own nature, as well as that of the matter. Both soul 
and matter are eternal. They are not born and imperishable. The 
inanimate gets gross form by combination, but the conscious soul does 
wot give up its own nature by association or separation. However, it 
appears to be subtle or gross by the association of gross and subtle 


elements. As a matter of fact, the soul remains what it is and there is 
no change in it. 


NOTES : (emm) warfear wc ama: = With food and water ete. 
enum are (NG 1-12) (Raan) afama maat = Getting contact 
with various articles. | 


— LP a m a 
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The greatness of God is described : 


sdb at qup an ale a Prag: | 
qaa dz Papa ators a gaza FA aaa NRN 


39. TRANSLATION :—God is imperishable, Supreme, all 
pervading. Itis being dealt within the Vedas and the earth, the sun 
and other luminaries dwell in Him. What will one do merely by 
studying the Vedas if he does not know God. Those who know Him 
they dwell happily in Him. 


PURPORT : There is Immortal God who is the Paramount 
theme in the Vedas. There are souls and the matter, the world consist- 
ing of the cause and effect. Out of them, God is the Support of all and 
Omnipresent like the sky. The world and souls are all pervaded by 
God and dwell in God. Those who do not know this truth, they should 
not expect much benefit of the study of the Vedas. Those who 
know the nature and attributes of God, souls and the world consis- 
ting of the cause and effect, enjoy bliss with the cause and effect 
with the accomplishment of Dharma (righteousness) Artha ( wealth) 
Karma (fulfilment of desires) and Moksha (emnacipation). 


NOTES :— wir sat fer cares qimt—In God pervading the sky 
and other objects. (@4T:) qfudt qadtetea:=The earth, sun and 


other worlds. 


Something about a learned lady : 


qanri fe pur wat sd niveo wm d 
wfz gue feat fat erR uvell 


40. TRANSLATION:—O learned lady ! blessed with the virtues 
like a cow, you be happy and full of prosperity of all kinds. Let 
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us also be owner of wealth of all kinds. Asa cow eats good grass 
and drinks pure water and gives happiness to her calves and man- 
kind by giving milk, likewise, you, enjoy happiness and drink the 
juice of knowldge, being a liberal donor. 


PURPORT : So long as the mothers have no knowledge of the 
Vedas, their children also generally cannot become scholars. Those 
women who acquire knowledge, marry according to the Svayamvara 
(self-choice) rites beget noble offspring. That makes them highly learned 
by giving good education and make the world delighted like the cows. 


NOTES : (gaaarq) at anfa amfa gafa sfr at=Enjoyer of 
happiness like a cow that eats good grass. (sr) wt: a adari— 
Learned lady behaving like an inviolable cow. 


et ee g— — 


The duties for women are pointed out : 
maar wfererfr qupd Bast at dew | 
meet Wut ups mai uH chen vti 


41. TRANSLATION :—Some learned ladies are well versed in 
one Veda, some in two Vedas, some are teachers of four Vedas, some 
are of eight (four Vedas and four up-Vedas), some are learned in 
thousands and innumerable branches of knowledge, grammer etc.— 
all divided into nine, such women create a world of happiness and 
their knowledge flows like pure water for the welfare of the mankind. 


PURPORT :—Those ladies take the mankind on the path of 


progress who having learnt all the Vedas with their branches and limbs 
teach them to others. 


NOTES : (amfa) aada frina aaatfe—=Pure words like 
water. (Tevet) gadas fat- Well versed in one Veda. ( fear) 
ated fedar— Proficient in two Vedas. (qst) agdzarenfrer= 
Teacher of the four Vedas. (men) aataaefreraat = Endowed 


with the knowledge of the four Vedas andfour up-Vedas. 
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(aas) agaarraaearnem fa ararat = Endowed with the knowledge 
of the four Vedas, four up-Vedas grammer etc. 


— —À —Á5Ó || Pr 


Selective words used in the speech create wonders : 


qui: quar af & dura dd stata sias: | 


ad: aqi amd Maf dv 


42. TRANSLATION :—O men, from the speech . of learned 
and enlightened flow out the bunches of words and sentences. And 
because of their forcefulness, sincerity and effectiveness the people 
from all walks of life and of all races, faiths and nationalities abide by 
them. Out of this emerges, Indestructible Syllable Om. The universe 
exists on that base. 

PURPORT :—The sky is like the ocean and the spoken words 
are like the jewels, which create a wavelength in the universe. Those 
who use selective and effective words, people from all directions flock 
te them. By hearing their sermons all beings are benefitted—get a boost 
in their life. 

NOTES: (amr) ammr--From that speech. (WU) Wrearo[aT: = 

The seas of words. 


———- 
— —— 


The merits of Brahmacharya (a state of continence and chastity) 
highlighted : 


wert gaurd Ay n AT | 


sant yaa Anfa iA serrer dvi 


53. TRANSLATION :—O men! I have closely watched the 
smoke of the fire of the Brahmacharya (a state of continence and 
chastity) which is powerful. From this pervading smoke, learned 
persons ripen their knowledge of the space and the clouds etc. The 
ebservance of Brahmacharya etc. was and stil is the primary 
ebligation for all. | 
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PURPORT :—Intelligent persons purify all articles first by 
purifying the water in the cloud through the performance of Agnihotra 
(worship God through sacred fire) and other Yajna (non-violant 
sacrifices). Therefore along with it they should purify the bodies, minds 
and souls of all by urging upon them the observance of Brahmacharya 
(continence). Blessed with it, a seer is capable to perceive clearly all 
substances, from earth to God. 


NOTES : (swwmQ) afea = Powerful. (sm«) saad wubpen- 
qaq — The smoke of the observance of Brahmacharya. (eT) 
qux q= The cloud that sprinkles water. (qferq) smemmp— 
Sky. 


ee a il — 


More about the learned persons : 


ad Ep yar fa «dp dac du m TTT 
as rf a ARA WI «p EH vil 


44. TRANSLATION :—O teachers and students examiners— 
There three (Agni, Surya and Vayu) with a beautiful tresses—so to 
speak—look down in their several seasons upon the earth; one of 
them Agni—the ritual fire is established once in a year, comes 
annually shears the ground; the second one (the sun) by his acts 
illuminates the universe; while the course of the third one (air) is 
visible; though not in its form. 


PURPORT :—O men! like the Vayu, Surya and Agni—you 
should pool the entire knowledge of various sciences through studies 
and teaching. As the seasons divide the time (year), likewise you 
should divide time for different activities and distinguish between the 
knowledge and ignorance and also between Dharma (righteousness) and 
Adharma (unrighteousness). 


NOTES : (faa:) sarrat arti: = Shining or indicators. (vit fr:) 
#afa: = By actions. 
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The distinction between the right and wrong persons : 


aan avrai frat seta eit Raan 3 iif: | | 
ger atic ARa Adaba qud aret dget agfa edi 


45. TRANSLATION :—Those who have studied the grammer 
Vedas and God, such self-controlled wise men know the four parts of 
speech namely Nama, Akhyata, Upasaraga and Nipat (noun, verb, 
prefix and indeclinable respectively). The first three of them are 
deep rooted and they attract much significance for the wise. An. 
average ordinary man who is not wise or learned speak only the 


fourth, that is the colloquial words. 


(2) (Spiritual interpretation): There are three illuminating 
substances which are perceived performing various actions of the 
world in accordance with the set natural laws. One of them sows 
the seed in the beginning of the cycle for the creation of the world 
(i.e. God); one observes the world with all his powers (i.e. the soul) 
and the one whose force in action is seen but its essence is not visible 
(i.e. matter in the subtle state). (by Pandit Ayodhya Prasad in the 
*Gems of Vedic Wisdom'). 


PURPORT :—The main difference between highly learned and 
other men is that highly learned persons know well all the nouns, verbs, 
prefixes and indeclinables or structuring of the language. All these 
are thoroughly known to them. The fourth group of words is spoken 
and collaquial. Those who are not highly learned, do not know the first 
three and they possess only surfacial grasp of the language and iis 
words. 


—— ES EY — 


The attributes and names of God are mentioned : 


ed fad qeqaaniged fen w sur men | 
ag wf aga dae uuo aR: vAN 


46. TRANSLATION :—God is one but the wise call Him by 
various names to denote, His different attributes. They call Him 
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Indra—God of supreme power or Lord of the world; Mitra—the 
friend of all; Varuna—the most Desirable Supreme Being; Agni—the 
All knowing Supreme Leader; Divya—the shining one and Garutman 
—The mighty universal spirit. The sages (Rishis) describe the one 
being in various ways calling Him, Agni—Self refulgent one, Yama— 
the ordainer of the world and Matarishvan—the life-energy of the 
universe. | | 


PURPORT :—As there are many names of Agni like Indra and 
others, so there are thousands of names of the one God like Agni, Indra, 
Yama, Mitra and Varuna etc, These thousands of names are there 
to denote God's infinite attributes and functions. 


NOTES : (ws) maafa afa amma: 3: Good protector. 
(manq) atem — Great universal spirit. 


The enlightened delight all with their knowledge and actions : 


qui fure Ra: grat sat quist faaggeqaf i 
q mamaaa Ai aad Qe 


47. TRANSLATION :—The attractive rays of the sun covering 
the Pranas or waters ascend to heaven. They come down again 


from the dwellings of the rain, and immediately the earth is moistened 
with the rain. 


PURPORT :—4As the trained horse carries the chariot to the 
destination, likewise fire, electricity and other elements carry the air- 
crafts to the sky. As the rays of the sun draw water from the earth 
and rain it down, moisten trees etc., in the same way the enlightened 
persons delight all the human beings.. 


NOTES : (qq) wma: = Rays. (fnan) fae sre arer faararfaat 
at:==The earth or aircraft etc. (sua; «fm araq =- Worthy. of 
attraction. (447) sra -— With water. 
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——— M —Ó À 
T — 


Here the technology is told in the context of the duties and attributes 
of the learned persons : 


zs wadanedm cH «en mT aW | 
aRar faa o agaist: gies serrer: Weal 


48. TRANSLATION :—O men! who among you know the 
technology of the vehicle or carrier where there are like three hundred 
sixty nails moveables and immoveables, twelve fellies (arcs), one big 
wheel and three axles? (The illustration is that of an year which has 
twelve months like fellies, one big wheel of year three hundred sixty 
. days and three seasons consisting each of four months.? 


PURPORT :—It is only some scholars who know the aeronautics 
like the sciences of anatomy and physiology. When there is the desire 
to travel swiftly on land water and sky try the modes of various 
yehicles. The technologist should manufacture them methodically 
with the use of the wheel, nails, bellies, fire, water etc. Thus they 
would accomplish their desires. 


pomme td 


Enlightened mothers make the society great : 


qup xd: TA at uns feat goats ari | 
dp eem defe que Atala die quà F: (viu 


49. TRANSLATION :—O learned lady! sustain us with that 
your pure conduct which is like the mother’s breast, and ‘source of 
delight. With it you ' bestow knowledge, wealth and all other good 
desirable things. You are the treasure of wealth, the distributor of 
riches and good liberal donor. » 


PURPORT :—As a mother gives breastfeeds to her child, the 
same way a learned lady looks after the whole family. A body gets 
strong by taking nutrient food, the same manner, the soul becomes 
developed and strong by taking good education from the mother. 
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NOTES : (er) em ga dur wa aag: — Pure conduct like the 
breast. (aaff) edTaqmaifer fend fa uar at= Knowledge and other 
acceptable things or wealth. (mafa) afa adum faza fea 
Learned lady like a noble speech. 


The benefits of learning with the observance Brahmacharya(continence): | 


aga agaaa Farearfa aati DIST | 
qd E TH Wea: wa Gp Yd APA: Alea Bar lg oll 
50. TRANSLATION :—The enlightened truthful persons 
worship Adorable God with the Yajnas—noble deeds. Thus they 
accomplish Dharma (righteousness), Artha (wealth), Moksha, Kama 
(fulfilment of noble desires) and (the emnacipation) with the group 
of fire and other divine objects. To attain God, the Brahmacharya 
(perfect continence and self-control) is the first and foremost duty. 
Thus persons become truely great and venerable and attain the state of 
genuine emanicipation. Indeed there is not the least element of 
misery and it is attained by the perfectly enlightened noble souls, 


whom other seekers of truth also approach for acquiring the true 
wisdom. 


PURPORT ;—Those who in the first stage of life observe the 
rules of Brahmacharya and acquire good education and prompt others 
also to do the same, become reliable and enlightened persons. Such 
people enjoy the bliss of wisdom and are respected everywhere. 

NOTES : (aña) ararfefecrrartaqet — By the means of the group 

of fire and other divine objects. (4391)  watdaratteteqagi7y = 


The accomplishment of righteousness, wealth, fulfilment of noble 
desires and emancipation. 


The duties and attributes of the learned : 


gumHWTRHeden RN: | 
afi — wem — fef. | fed frame gin 
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51. TRANSLATION ——Through the Homa (Yajna), water 
goes up in the form of steam, and downwards it is transformed ig 
the rains after days. The act of the learned persons is just like tbis 
purified rain water. The clouds give joy to the earth (through the 
rains) and lightnings and electricity make the sky source of delight 
for all the beings. 


PURPORT :—When Homa ( sacrifice) is performed by the 
Brahmacharis and others, the air, rain and water are all purified. With 
ihis all the beings are gratified because of the raining of pure water. 
Therefore ihe acts of the enlightened persons are like this water. 


pur eS eee 


The duties and attributes of the learned persons are told through the 
simile of the sun : 


frei ded ahud gii nd qiti | 
sitet Aiaia aaa sed UR 


52. TRANSLATION :— Omen! I invoke a higlily learned 
person for my protection and preservation who is like the majestic sun. 
It possesses rays of the sun, which is moving and the greatest of all 
planets and standing in the centre of firmament like the womb. The 
sun is the cause of vision, turning the herbs more effective and 
delighting all with all planets the rains. I ask you to invite the learned 
person similarly. 


PURPORT: As the solar world illuminates all, being in. the 
centre of all its related planets, soa learned man illuminates the souls 
of all, because he is in the midst of all men. As the sun delights all 
by raining down water, so a learned person rejoices all people by 
giving wisdom, good education and the rains of sermons. 


NOTES : (qusiq) art: wat faaeq afera aq = Possessed of the rays 
(arae) arf arare Pee sp gemmam fas: = Moving all 
(maT) sea freer | ATT €x cafzerart (NG-13)= Of the firmament. 


be ee ar án 
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Saktam—165 


Rishi of Süktam— Agastya— Devatá—Indra. Chhanda Trishtup 
and Pankti of various forms. Svara— Dhaivata and Panchama. 


Wer spar du: ae: aan eg: cd Hii”: | 
qu Hat FA Vata Asda Joe TAT TAIT eI 


I. TRANSLATION : O men! the learned persons with their 
identical age and conditions and neighbourlines accomplish the 
objectives. They are mighty and like-minded and are almost of 
equal age, live together with amity. They sprinkle water and do 
other good deeds. Tell me how do these showerers of happiness and 
desirers acquire wealth of all kinds (material as well as spiritual), 
get boost and how it can be procured ? 


PURPORT :— The winds delight all by the rains. The ques- 
tion is with what kind of righteous activity should the enlightened 
persons uplift the people ? How should they respect all with what kind 
of knowledge and activity should they do so ? The answer is that they 
should perform the activities that are in accordance with the Vedic 
teachings and the method be adopted by absolutely truthful learned 
persons. 


NOTES : (wire) aaen: =Living close by. (mea:) acum: ga aqu: 


Active or mighty like the winds. 


The query further deepens : 


Wer sen suya al shat med C aad | 
Wat f wed sata db wer AAT TATA disi 


2. TRANSLATION : Who are the youthful learned persons by 
the observance of Brahmacharya and acquisiton of knowledge ? 
They are mighty like the winds. Whose wealth and food do they 
accept with love ? Who is it that conducts himself properly in a non- 
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violent righteous dealing? With what means we may enjoy travel 
in the air like the speedy hawks/horses with singular attention? 


PURPORT ; Like the winds associated with the objects of the 
world, men should also acquire prosperity by the observancc of Brah- 
macharya and knowledge. As we see the hawks and other birds flying 
in the sky, likewise we may travel in the air and help others to do so. 
It is only the enlightened persons that are capable to know all this 
and not the others. 


— es M 


The inquisitiveness of a person seeking truth is described : 


gaa afta: wast ofa acid f ow ser | 
d kaa aM: sper zb at wet us 


3. TRANSLATION :— O prosperous protector of the good 
people ! where do you go alone like the sun? Why do you behave 
like this or what is your motive of future programme ? O man of 
charming nature ! tell us in sweet words when you approach us and 
are questioned by us? What is in your mind about us? 


PURPORT :— As the sun illuminates and attracts the people, 
and as an absolutly truthful learned person transforms others by visiting 
everywhere for preaching truth, so where do you go ? From which place 
you come and what do you do ? These are the questions, that I put 
te you. Igoon the path righteousness, came from the Gurukula 
and I teach and preach, are the answers. 


The liberal persons are praised : 


meth À aa: sp gare: qed gata wur H we: | 
sr sped zb Aaa et awe st Hee divi 
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4. TRANSLATION :— O men! my sermon full of shastric 
knowledge and powerful benefits all like the cloud, Similarly thoghtful 
persons desire weatlh, food and happiness and also sweet words 

from me. The way powers of upholding and attracting carry on us 
well, you should also be like that. 


PURPORT :— Those who are generous, showerers of happiness 
on all like the clouds desire to give knowledge to all. As men desire 
their own happiness, likewise they should also aspire to make others 
happy by mitigating their sufferings. 


NOTES : (mw) mmn: Tr: — Thoughtful persons. (gè) 
mms = Merits or powers of upholding and attracting. 


uà; ee eS erent 


Those who serve deserving persons with their physical strength ané 
mental faculties achieve the Purushastha. (aims of human life) : 


sri amar: aAa: Geran: d 
wired wd peur fag wary R at nee uidi 


5. TRANSLATION :— O Indra (prosperous person) ! you se 
kindly accept with pleasure my hospitality of food and water. I did it 
all with noble desires. Decorating our bodies and minds with nice 
faculties with all our splendour associated with all great neighbours, 
let us use all things properly. 


PURPORT :— Those persons soon accomplish Dharma (righ- 
teousness) Arthà (wealth) Kama (noble desires) and Moksha (emanci- 
pation) who are endowed with physical strenght and health, doing all 
good deeds in association with righteous and mighty learned persons. 
Moreover, they do their best to deliver justice in their great country, 


NOTES : (sva) watered: wanaf fas ara (NG 2:16) — With 
neighbours (amm) araq set at= Food or water. 
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A man should seek the fountain-head of Supreme Energy : 


qi wur odi Wed: andami atest | 
we ginta nglam aa qun ar: UA 


6. TRANSLATION :— O powerful scholars ! you are dear to 
me like my pranas (life). Tell me the source of your power when 
you supported me (the king) in the act of the annihilation of the 
serpent-like enemies? 1 am indeed fierce, strong and mighty and 
make my enemies bow down with death-dealing arms. 


PURPORT: Those who destroy the strength of the enemies by 
upholding Dharma (righteousness) like the sun dispersing all the 
clouds, let them seek knowledge from the learned persons. The 
query is where resides the upholding power ?' They should answer that 
the Supreme upholding power is everywhere. 


NOTES : (mer) mwa adarm:=Who are dear like one's own 
Pránas or vital breaths. 


— — M — 


The learned persons should study and teach both : 


mii fg qum vda spen wes ATA dell 


7. TRANSLATION : O wise men! you shower good sermons. 
You bestow upon us happiness with your equally good schemes and 
initiated through your wisdom. You take pains for it. Likewise, we 
also make you happy. O mighty Indra ! as you make us learned, so 
let us serve you well. O learned persons ! the way you think for our 
benefit, likewise, let us also have the same urge for you. 


PURPORT: As learned persons endow all with their wisdom 
and good education, likewise we should honour them. Those scholars 
should hold prominent positions in the fields of teaching and preaching. 
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The teachers of all disciplines earnestly desire the welfare and 
happiness of all. 


NOTES : (asafa:) dadà: dfc -— With good schemes. (4%) 
average: = Showerer of good sermons. 


— RR n n RD 


The duties of the learned are detailed : 


qut ga qa a aa cns amp qum 
aAa wad faeries YT MARL TATE: usu 


8. TRANSLATION :—O wise men ! You are dear to me like my 
own Prànas (life). Armed with my thunder-bolt or powerful weapons, 
I, the king (or Commander-in-chief) destroy my enemies with 
my wrath. My strength of senses, mind and soul are like the sun who 
thrashes all the clouds and makes the blocked water-currents gently 
flowing. The thoughtful persons get easily the riches full of gold. 


PURPORT : As the whole world lives happily by the rain caused 
by the sun, similarly all beings live happily after the removal of 
the obstacles caused by enemies. 


NOTES ; (ma) *t7=with wrath. (fasavazeat:) farna wearer 
ganf areren: — Riches full of all gold. 


——H— e —Áda — 


The human beings should follow the God's path : 


adm t aaas a cat afta var fata: | 
s mA aa a Aa cns Titer Hayle wd uti 


5$. TRANSLATION :—O Lord! there is nothing in the universe 
which is not inspired and pervaded by you. There is no divinity, 
wisdom and power parellel to you. None was or is ever born 
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matching you, nor will ever be such in future. Neither in past or 
in present, nor infuture, one would excel you ever in power. None 
can ever surpass Your glory, O the greatest of all! 


PURPORT: There is nothing in the universe which is not 
pervaded by God, Who is the Innermost Universal Spirit. There never 
was, is and will ever be any one equal to God and His Glorious deeds, 
So wisemen should understand that God is Incomparable and they 
should try to surpass all the other beings in knowledge and other 
virtues. 


Men should try to inculcate the Divine qualities : 


~ "CR, l 
water fep aoea UT d TIARA AT | 
e d i ex! (C. E N 
ai Gaal deat Aa A aa AT TA Uie 
10. TRANSLATION :—God says—O mighty men! My power 
is all-pervading and irresistible. I overcome and surpass all. I quickly 
accomplish whatever I desire. I give all wisdom and all knowledge. 
I am Omnipotent, Omniscient and Omnipresent and the lord of 


all. Lam also the destroyer of miseries and am fierce for the wicked 
unrighteous persons. 


PURPORT : As God is Omnipotent and Omnipresent, let the 
learned persons wade through all the shastras (be well-versed in them) 
and be engaged in all righteous actions. Being dispensers of justice, 
let them bring about the welfare of all men and other beings, 


NOTES : (x2) zae M = Destroyer of all miseries. 


The previous theme is further developed : 
maa ose AA WA Tat m: sped ed Dm | 
sata zu gars ad ce watered sm nti 
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11. TRANSLATION :—O learned persons ! may these Vedic 
teachings which are worth listening and is the true praise of God 
delight me. Let it delight you also. O leading men, you make me 
happy— being my friends—as I am performer of good Yajnas. I am 
powerful and friendly to all because of my physical assistance and 
otherwise too. Likewise, let me also make you happy and joyful. 


 PURPORT : Highly learned persons should teach the Vedas to 


their pupils with a view that they will cause them joyous and 


happy. They have also delighted them when studied and well 


understood. They live long, because of Brahmacharya, Lealth and 


vitality. Likewise they should make others also happy. 


NOTES : (qaam) saa mme =For the performer of good 
Yajnas. 


The motivators to nice actions are praised : 


waed s ur Qima cni: a wal omn 
arent wera IRI d MTA wp AAW NRI 


12. TRANSLATION :— O learnad persons! you are dear te 
me like Pranas-my own life. You entertain noble desires and are 
loving to me. With moon-like colour, you cover me with knowledge. 
You also dispel my ignorance by teaching and preaching the most 
glorious shastra (Veda). Likewise, I also propose to do it to others. 


PURPORT : The persons who enlighten men and women by 
giving them good knowledge are like the ornaments of the world. Such 
leaders motivate others to offer their services for righteous deeds. It 
makes these persons of admirable merits, actions and habits. 


NOTES : (sriw:) ser arva ufa SWETTIN (NG. 3-8.) = Having taught 
er preached well. (44%:) wafa 3a aq wq -= Shastra that is listened to. 


Fse 


—— 








The previous theme is further emphasized : . 


A cad wed! THE d: WU. quie] WT: | 
qata ferc arf arada TIT ya alar A BATA U2 BN 


13. TRANSLATION :— O learned persons, you are dear to 
me like Pranas-my own life. Who is there in the universe who does 
not worship or honour you? In fact, you approach your friends 
like true friends. Giving the knowledge of wonderful sciences, You 
grasp my true words and free yourself from all miseries. 


PURPORT :— Learned men should be friendly to all. Giving 
them knowledge, they should prompt them to engage themselves in 
righteous activities, so that they may be respected everywhere. They 
should know thoroughly what is true and what is untrue and then 
preach it to others. 


NOTES : (urmg) Hea fa = Worships or honours, (xfi armi) siterq 


qaaa: Giving knowledge soon (aàr) a fraa gwrfrüg-—Free 
from misery. (amfa) fasmarfa = Sciences. 


A e RY —;( 


The importance of Vedic knowledge is underlined : 
JT WANTS A RTS aa N 
Tt gaa aeat Aaaa water wer at rq eel 


14. TRANSLATION :—O learned persons ! a venerable sage 
accomplishes well all the works of art and makes us artists. Likewise, 
a person should serve another learned man, who himself has learnt 
earlier by serving a greater scholar. Drawn to this conclusion, you 
should humbly serve a higher learned and intelligent man, who is an 
admirer of good virtues. Such a seeker of knowledge of the Vedas 
then honours you well. 

PURPORT : All should assemble to acquire the knowledge and 
meaning of the Vedas, as the artists gather. None can become the 
most venerable scholar without the knowledge of the Vedas. 
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NOTES : (aena) 8aurma—From a person who serves scholars. 
(aTe:) Breatain faat = Accomplisher of the work of art. 


ee pe — Ó t 


The biggest achievement in life is to perform noble deeds : 


Tq q: cedi red m4 Ws MAA GENI: d 
vr uiis de aa fuus qub MATA Uii 


15. TRANSLATION :— O great scholars! here is the speech 
(communication) of an admirable capable and industrious person of 
noble merits, actions and temperament. Let it reach for the welfare 
of all people and their good desires. May we obtain good food, 
strength and long life. | 


PURPORT : Let us know the formula of success in. the human 
life. The people engaged in the performance of righteous deeds and 
having acquired the wisdom and education from the absolutely truthful 
and industrious scholars, get the desired results. 


€ a — a — 4. —— 


NOTES : (%4) sr44— Food. (391) wweur--with desire. (a934) 
s = Strength. (Mara) stram = Long life. 


Suktam-— 166 


The Rishi of the Süktam-Agastyá. Devatà- Maruts. Chhanda- 
Jagati, Trishtup and Pankti of various forms. Svara-Nishads, 
Dhaivata and Panchama. 


The attributes of the learned persons are mentioned : 


ag dim creer waa ud afia geb X a 


tie qatar Tad THM epe Ui 
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I. TRANSLATION :— O Mighty Maruts (learned brave your 
persons)! you use many techniques in your preachings. We would tell 
you soon the greatness of your learning, which would reveal speedily 
the source of great happiness. You exert your vigorous energies 
for our march to noble path of righteousness. We are alert on 
this front like a soldier and a performer of the Yajna, who are 
always ready to onslaught ? 


PURPORT :—It is the duty of enlightened persons to reveal the 
treasures of knowledge and truth like that they had in the previous 
as well as in this birth. It is their first duty to develop their physical 
and spiritual power by the observance of Brahmacharya and self- 
control. 


ee ee eet 


Learned persons while give boost to noble, they are equally ferocious 
to the wrong-doers : 


fred a qd mg fra zs aaa ator faa uda: | 
adfa eat aden anfad a dotfea eda TATIR 


2. TRANSLATION :—O men! you should serve the sweet 
tongued and good natured persons. In fact, they finish the wicked 
in the battle-field. . Like the eternal cum noble, and dear like Pranas, 
such persons always bring to the performers of Yajna and liberal 
persons at a reasonably compromising point. They are powerful and 
inspite of being resourceful protect the humble man. 


PURPORT :—The noble persons champion the cause of good 
people and subdue the wicked. They do good to others like their Pranas 
or own life. Such persons satisfy them with foodstuff and juices and 
make them joyful. | 


NOTES : (fay) amiga Ma = Eternal soul. (sr) ST: E43 
Like the Pranas. (aefa) dtf — Cause to fight. 


T —  —  Uu—À 7 
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The learned should show the path of progress to mankind : 


ACT HAA ATA sme CUTS q ERST qum | 
sa weal fear ga qe vef quur wg: ds 


3. TRANSLATION :—O learned persons ! you are protectors 
and immortal (by the nature of the soul). You bestow happiness 
and are benevolent like the air and water when mixed, A person 
surrendering himself to you is blessed with several benefits. In fact, 
he gives knowledge and prosperity of all kinds. 


PURPORT :—The men should help in the advancement of 
people by imparting the knowledge and true sermons like the tress. 
They should accomplish the happiness and welfare of all like the air. 


NOTES : (gf) faarfeartz=By giving knowledge “and other 
good things. 


po 


The duties of Maruts (learned persons) are told : 


3r 3 wile afditfircoda qa wate: eadarat PAT | 
waded fr eem gent ferta ava: dagy iet 


4. TRANSLATION :—O learned persons! you are of mighty 
powers, and so have stirred the regions up. Your movements are 
well-directed and are self-run and are not dependent upon anyone 
else. When you move swiftly, all creatures of the universe and 
dwellings are frightened. Your advent is shining and brilliant, and 
your conveyance is self-propelled. 


PURPORT :—The learned persons should build various kinds of 
carriers with the help of their excellent technological know-how and 
travel in it, They should teach and preach Truth and Wisdom, and 
Should protect all the people. 


184 


—— — — — e >a 
— ——— 


Ene — ÀÀÀ —M 


NOTES: (van) ma: =Moving, active. (aswa) wrafew | 
Ss—qt-— Run. (emen) er aa faa WT, a ornare == 
Controlled by themeselves and not others. 


‘The theme of Maruts goes further : 


mAn mia warezat at qd cu TIA: 
(ril at asaya gacadt viraedia s ferta smt: til 


5. TRANSLATION :—O learned persons! your vehicles of 
various kinds are beneficient to men. With dazzling speed, they make 
the clouds roaring and you shake the firmaments high back in your 
heroic strength. Because of it, the owners of the trees become appre- 
hensive of accident at this approach. Then bushes wave to and fro 
like an army loving its chariots. 


PURPORT :—It is possible that there may be some sort 
of noise in the clouds, caused by the great speed of the aircrafts used 
by leading brave people in the sky. And similarly because of the quaking 
of the earth, there is the possibility of the shaking of the tress and 
plants etc. 


NOTES : (saat) AATT= Clouds. (sara) ae dat aer umm Gm 
isi *—Brilliant when marching. (#974) safa qfar— On the way. 


—M —— —À 


Learned persons should excel in the use of electricity : 


Be ee 


qut qt Rah dA farris wn frag snam IN 


6. TRANSLATION :—O fierce Maruts (mighty and learned 
persons)! being benevolent to people of the villages, you fill in their 


185 


qd ad wur net: gnim: gui fata a 


mind good intellect and good knowledge. Your electric weapon 


armed with its gory teeth (Sam) kills the wicked enemies, it protects 
the creatures well grasped and ever goes on growing in power. 


PURPORT ;—The electricity applied with the scientific and 
technological knowledge accomplishes many works like horses and 
other animals. It is the duty of those learned persons who know its 
action to make also others well-versed in its use. 


NOTES : (faq) amm fimEp— Shining electricity. (frfaedt 


faa eat oger— With of violent type. (38m) sr ait wr— 


Growing in power. 


—H MáÁ—; HÀ € 


In the praise of Maruts : 


FAS! Spp Segui: TAT SEU | 
aaa, doe dat Aadi safa ater (iet 


7. TRANSLATION :— The Maruts (learned persons) give 
enduring gifts, possess unlimited riches and destroy enemies. They 
are free from ill-will and are ever praised on the moments of tough 
struggles with successful stamina. You know the heroic deeds of the 
brave Indra (commander of the army), you honour the venerable 
learned persons and drink the sweet juice of the exhilarating Soma 
plant etc. 


PURPORT :—Those persons who are regular and punctual in 
their routine life are liked by brave persons. With powerful army at 
their command, they are capable to annihilate their enemies. Such 
people possess, inexhaustible wealth and are liberal donors and get 
praise everywhere. 


NOTES : (xè) aditi — fagi -— Venerable learned perons. 
(Serge) aa wari fzwer--Destroyers of their enemies. 
(aqaetree:) afaqserat:=-Possessors of inexhaustible wealth, 
(afe) armaa xai — Of the joy-giving juice. 


ee t I 
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The qualities of the Maruts are further developed here: 


gayaa qa a TAT t 
sd aaraa ARa: maan imaa gY Ich 


$. TRANSLATION :—The Maruts are the brave persons. 
They always try to make our children strong and sturdy in every way. 
They are fierce (for the wicked) and mighty like the winds. They are 
full of wisdom, knowledge and vitality and therefore are great. You 
protect men from the crooked and build the cities of modet 
standard and of luxurious dwellings, and protect them well. They 
also save us from the sins of self-praise. Let us also emulate them. 


PURPORT :—Those persons enjoy limitless happiness who make 
their offsprings, strong and robust by giving them good education and 
keep an observation on their regular life and Brahmacharya (conti- 
nence). Thus they become free from all sins and become admirers of 
truth. It delights all people like their very Pranas. 


NOTES : (wfrg&) faa: gfema) = From crookedness on all 
sides.  (faxferr) quifaerfaenatat:=Full of wisdom, education 
and vitality. (miata) nagien umm = From the sin or blame 
of self-praise. 


The attributes of the Maruts further developed : 


(palfa zr den way at Aaga aana | 
gay qz WaT aA Tam mu dà qig aN 


9. TRANSLATION :—The Maruts (soldiers) are mighty like 
the winds. All good things are in their cars, and their armies are 
strong. When they are on march, they are welcomed and entertained. 
Their axles of both the chariot wheels turn together. 
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PURPORT :—Those soldiers can easily conquer their strong 
and sturdy enemies who are men of benevolent and are of good 
character. Such people follow noble path of righteousness’ and 
possess good wealth and army. 

NOTES ; (maada) mar TIT TH AMAT AAT wat aad = Like an 

army in the battles. (Tex) WW afaa: == Mighty like the winds. 

(sare) aTerfa werfan ft = Nourishing estables. (afari) aafia = 

Strength. 


eS g D 


The qualities of benevolents underlined : 


atin wzr ay Tey qug SAAT ORT spem: d 
qada: cee qe mr sat a warm Gri fr eel 


10. TRANSLATION :—Many benevolent acts are performed 
by the Maruts, when they wear golden ornaments on their chests, 
Brilliant and conspicuous with good garlands, they have around 
their necks, such persons are received by the admirers because of 
their heroism and other good virtues. In their cultured speech, they 
use words thereby meaning the noble ideas. These Maruts (brave 
persons) spread their glory out like the birds spread out their wings. 

PURPORT :—Those persons attain emancipation who acquire ail 
knowledge by the observance of Brahmacharya, are industrious bene- 
volent and are well decorative in their personal life. Such persons 
are engaged in teaching in Banaprastha life, being detached dispas- 
sioned and having acquired mature wisdom. 

NOTES : (fas) afarfararg art qit arg aTa(. NG, 1-1 1} =In sophis- 

ticated speech. (sr) seme = Words full of noble ideas 

(asa) sfraia: = Glorious. 


— 
Pc: me 


In the praise of Maruts (learned and brave persons) : 


meret agr frat: Piatt stent 3 freut ga gt: i 
qar: derer aRar arafa: AAT ge re: TTB: LE eN 
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cee ee — m —À — MÀ —À €— M es SS a ae 
= = p 


11. TRANSLATION i—The learned persons are great and 
competent to do work. They oblige human-kind by giving various. 
kinds of wealth and are far sighted shining like sun rays, 
renowned like the stars of heaven, exhilirating and lovely with 
pleasent sweet and truthful language. Such people are upholders of 
all, being the teachers or preachers and become men of clear and 
pure knowledge. 


PURPORT: The airs are upholders of the all embodied substances 
and pervading. Shining like the electricity or lightning the enlightened 
persons should be teachers in various disciplines of arts and sciences 
to students. The turn out to be the best among all men. 


NOTES : (fara:) anat: = Competent to do work. («af«mc) Hearst 
agert ar— Teachers or Preachers. (1fe29:) winaa: = Upholders 


from all sides. 


"The same snbject is continued : 


dd: gam edi meer [d aT craalgatta Tay | 
aga a erar figura assets qe quud suam ttal! 


12. TRANSLATION : The illustrious and mighty persons like 
the Pranas are majestic. For like the the sway of the sky, their, 
bounty spreads. As electricity removes impurity, so they cast aside 
all ignobility of the pious person under their own instructions. Such a 
person is able to do good to the world. l 


PURPORT : Such persons are able to bestow delight oħ all, 
whose glory is like that of the Prānas. The gift of such knowledge is 
vast, their conduct is peaceful and quiet like the sky and they give 
up all impurity. 

NOTES : (afa) wafa = Of the firmament of sky. (v) meg= 

. Electricity or lighting. 
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The attributes of the Maruts is further developed : 


aat sifted dem dX m ge mada MAT | 
aq frat aay Raet are att zu PRET uri 


13. TRANSLATION : The immortal learned persons (Maruts) 
are dear to us like our Pranas. Bear us equally in delights and 
miseries, which may come to us as compliments. By this noble 
intellect, the Maruts get and protect what is worthy of achievement. 
The leaders in righteousness, with your association know the- results 
of our actions. 


PURPORT : The souls are eternal like the air. As the airs 
take even the inanimate things upwards and downwards, so the pure 
souls of learned persons wander all the times and teach human beings 
according to their actions. 


NOTES : (mfra) gaza = The enjoyment or happiness and 
misery. (ufz«) seed a«g— The thing to be acquired. (iw) QT- 
wages: quw: By the good and bad actions that result in 
happiness or misery. 


——— m — oe” 


Men should follow the learned : 


tt dT den gga genta wet FTR: | 
mM aaa sate TARÍA ABT 2 


14. TRANSLATION ` The learned persons quick to take 
proper action are mighty like the winds. We may augment our lives 
by observing lengthy Brahmacharya as a result of their noble sermons. 
The distinguished scholars increase their strength and fulfil their 
noble desires because of them. May I-be able to fulfil my good 
desires through the Yajnas (association, with the enlightened 
persons). | 
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PURPORT : Men should always try to advance the noble cause 
of those persons with whose help they acquire knowledge, wealth and 
strength. Ordinary persons should emulate as highly learned persons 
do. 


NOTES : (vw) ager saa qm xf «gau (NG 3-1)- On 
account of many sermons or teachings. (mf) aait: = By the 
association of the enlightened persons. Among thethree mean- 


ings of a-ga nfa oag the second one has been particularly 
taken here. 


—À —Ó —— — 


The Maruts are again adored : 
UT eat «eq r4 Mise areata GRE d 
aa ulis at sub Gadi qu cu uek 


15. TRANSLASION : We ptaise the great scholars. These my 
words are of an admirable, venerable and industrious person of noble 
merits, actions and temperament. Let us reach every one for the wel- 
fare of human beings. With good desire, may we obtain good food, 
strength and long life. 


PURPORT : Men should attain long life by praising the enligh- 
tened persons, by listening to the words of absolutely truthful learned 
persons and by increasing the strength of body and soul. 


— — € ——— — M — —À 


Suktam— 107 


Rishi of the Süktam— Agastya. Devatà—Indra and Maruts. 
Chhanda—-Pankti and Trishtup of various forms. Svara—Panchama 
and Dhaivata. | 
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The attributes of a noble person : 


aad rz a: west gR ddr à 
gee wat werd fur y at ag Te nen 


I. TRANSLATION : O lord of wealth and President of the 
State! you shine with your virtues. May many thousands of your 
protective aids reach us, O man of charming nature! may thousands 
of your food materials reach us when needed. May thousands of your 
exertions come to us “alongwith varied wealth. Come to exhilirate us. 
May a thousand kinds of knowledge and instructions reach us. 


PURPORT : Men should simultaneously endeavour with the desire 
for the infinite happiness. It is enjoyed by lucky (fortunate) persons 
with the best means and proper procedure. 


NOTES : (aft) maim feqrn:= Possessing the power of up- 
holding and attraction. (qiam) afawfaat sam: — Great exertions. 
(arsrr) atur: — Instructions. 


The virtues of good men: 


a Asatitedt aaa Afat geet: gaman: | 
ma rivi frat: qm: duxeb fuxsdep gu ui 


2. TRANSLATION : Many good and learned persons, mighty 
like the winds come to us with benefactions or protective powers. 
Similarly, good intellectuals come to us alongwith elderly and experien- 
ced scholars. May we properly utilise then your electrified nice 
accommodation. It may take us across the farther shore of the sea 
for the desired wealth. 


PURPORT : The persons travelling for business by big steamers 
swiftly like the winds to the farthest shore of the sea, acquire much 
wealth and enjoy happiness. 


NOTES : (qafa) agit feat fam aut q-- With great scholars. 
(GATM:) FS rur dui *F=:Possessors of good intellect and 
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Mandala 1, Süktam 167, Mantra 3-4 ] 


knowledge. (fmm) agha faeetaat seat:—Horses in the form of 
electricity etc. which are useful like airs. 


The learned persons are adored : 


Aaa d gia gat RaRa a sete: | 
TE Wa WT A ara aud fav d aay NN 


3. TRANSLATION :— O learned person ! you approach those 
scholars who speak in a cultural and intellegent way. Their words or 
sermons lead men to progress and usher light in their concience. In 
fact, it accomplishes good purposes, and is like a noble man’s wife 
who is well aware of her homes’ ins and outs and also attends the 
assemblies. 


PURPORT:—Those persons who use for distinguishing truth from 
untruth and the speech uttered by absolutely truthful men, full of all 
good merits and actions and endowed with wisdom and knowledge, 
beceme prosperous and renowned or glorious. 


NOTES : (art) at way we sf a, uta wan ufa ara 
(NG 1.7)==Dewshedding night. (afe) sift: = Accomplisher 
of various purposes. (fraa) faemp-fammy war g4=Like one full 
of knowledge. 


— —M pa à 


Again in the praise of learned persons : 
WW spar seat wea areata wedi frg: | 
ate ad gard TT uer Ty GET FAT: Livh 


4. TRANSLATION :—- Pure and quick moving winds sprinkle 
the earth and the sky with their movements. Though fierce with the 
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[ Mandala 1, Süktam 167, Mantra 5 


combination of the lighting, they do not destroy the earth and the 


Sky. Likewise, the enlightened persons should make friendship with 
the common men, as they are useful to all. 


PURPORT :— The rain caused by the combination of the air 
and lightning generates herbs, enlivens all beings and removes their 
sufferings. Likewise a noble chaste wife delights her husband. In the 
same manner, the learned persons should make all men happy by 
raining the water of wisdom and good education and by the 
observance of Dharma (righteousness). 


NOTES : (sara) sitermfat:=Quick moving. (asar) fafaa farfara 
mat = By movement. 


— — —X — 


The theme of praise to learned women : 


Terma ara fated ceed quur 
zr aia Rad UP mA qup reum uil 


5. TRANSLATION :— The best woman is she, who admires 

good virtues, whose mind is devoted to good leaders (in order to grasp 

their virtues). Such a woman is like the lustre of the sun, is radiant 

and is faithful to her husband. She is calm and quiet like the waves 
of water always with good behaviour and conduct. 


PURPORT :— The Agni pervading all in the form of electricity 
illuminates them, same way a woman makes a family praise-worthy 
having acquired all wisdom and good education. 


NOTES : (aqat) sg RAG wr =Lighting in the clouds. (q34) 77 
quier atf: — Like the lustre of the sun. (fafsaegst) fafaga firaraa 
ger fain at=Admiring good virtues (T) ara=of the 
water. 


— a— — ee 
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Mandala 1, Süktam 167, Mantra 6-7 ] 


The noble parents should arrange ideal education to their children : 


qena gafi gata: opu fast feats wem | 
smi agt neat Aami gA z3v74 NAN 


6. TRANSLATION :— O learned persons! You communicate 
with youthful girls who are intelligent and highly educated. They 
perform righteous deeds, in order to achieve good merits, actions and 
temperament. You possess good store of food-materials. The highly 
learned: and endowed with much wealth person praises you. He 
follows your admirable teachings and enjoys bliss constantly. 


PURPORT :—It is the duty of all officers of the State and others, 
to get their sons and daughters highly educated with the observance 
of long Brahmacharya (continence ) and then to permit them to marry 
in accordance with their careful choice and mutual pleasure. Thus 
they may enjoy happiness and bliss throghout their lives. 


NOTES : (fafaeara) fad ifratgfrerqary—Endowed with full 
wisdom and good education. (sr&:;) aiia = Food. (afirma) 
sremagfmr— Having acquired much knowledge. (frau) aeq 
sqagitg—=In righteous dealings. 


— ee "ha À —— P 


Building a generation on ideal lines is the greatness of learned man :. 


qå afr areata tat wedr aR eut ate | 
qai zi guum wa: feng Redad mnm duet 


7 TRANSLATIO N:— I admire the greatness of the Maruts-The 
learned men who are active and mighty like the winds. Their great- 
ness is true and worthy of the celebration. I also admire the persons 
who have proper sense of self-respect, are full of virility and are 
discharging properly their domestic duties. Such persons duly support 
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great, ever enduring, auspicious and faithful wives begetting noble 


children. 


PURPORT :— The greatness of men lies when they acquire 
wisdom and good education for the physical and spiritual strength and 


long life. The object is to get children who are strong in body and. 


mind andare long-living. Thus they become worthy of admiration 
everywhere. 


NOTES : (anq) supra ga fagsrz— Of learned men who are 
active and mighty like the winds. (wr) amaii srpifadt— 
Women begetting good progeny. 


Happy are those who bestow virtues on mankind : 


Tet maaned Fret sime à 
sq qe BAT prb qup È Weg] ata: dicil 


8. TRANSLATION:— O learned persons mighty like the winds! 
You alongwith the teachers and preachcrs, who are friendly to all 
and most acceptable, protect men from all thatis reprehensible. A 
group of dispensers of justice gather together and punish the unworthy. 
Firm steady and irreprehensible actions are taken against them. 
Contrary to it, the man of liberal disposition always march ahead. 


PURPORT :— Those men always enjoy delight, who keep away 
ignorant persons from the righteousness. They giving them wisdom 
Dharma and good education, lead them towards the performance of 
noble deeds and meritorious works. 


NOTES : (amaa) «fast eret = Teachers and preachers 


who are friendly to all and most acceptable. (sra«) maafa = 
Attain. 
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Mandala 1, Süktam 167, Mantra 9-10 ] 


The virtuous men are never overeome and they are enlightened : 


«T J at mer spereg areas saat UT: | 
à TYAS TAA gaisa A BAT gaar "ft oy a 


9. TRANSLATION :— O learned men, (mighty like the winds)! 
no persons whether they are near you and near us can surpass your 
strength. These persons become Aptas (absolutely truthful (true in 
words, mind and deeds) who increasingly develop their energy and 
vigour, and give up animosity. 


PURPORT:—If we acquire the physical and spiritual strength in 
full measures, the enemies would not be able to overcome us. By giving 
up greed, jealousy, hatred and other vices, they become mighty and 


are able to ward off all the miseries, 


NOTES : (qyata:) aumar—Increasing. (aqsar) arrea —With 
vigour. (mam) qasa Of strength. 


— —— — —— 


Glories to Indra described : 


raya Agt ai oat NAR aÑ a 
TÅ TU ME a AÀ ag TA TA PAT TA OTT ell 


10. TRANSLATION :— Our glories to Indra. We are his most 
beloved. He is a highly learned and wealthy person and 
occupies a high position in the State—of a President or Commander- 
in-Chief of the army. Let us glorify and speak to him encouraging 
and in exhorting words at the time of battles. Let us proclaim the 
glory of our great scholars as before, every day. Thus the wisest 
among men would favour us. 


PURPORT :— Those persons become popular among mankind, 
who show love towards the learned, encourage soldiers and officers 
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of the army at the time of battles and always bring about their 


welfare expecting no return. 


NOTES : (ana) a14%#—In the battle. (ure) WütHI— A genius, an 
extremely wise man. 


— — h - o — m 


The path of delight is open to those who respect learned : 


VY d: eat sea mq aea sTeTUd arti: 
Wr idis at nup fray grt serm een 


11. TRANSLATION:—O great scholars! we praise you. It is the 
cultured and refined speech of an admirable person, because he is 
the best to shower the bliss and is benefactor of men. Let this 
message reach each one of you for the welfare of your own men. May 
we obtain earnestly good food, strength and long life. 


PURPORT :— Those persons live happily who inculcate noble 
virtues, honour absolutely truthful and enlightened persons and acquire 
knowledge and vigour for their spiritual and physical strength. 


NOTES : (sur) wer garg:—Of the benefactor of all men. 
(aaien) aasde —Of the best among the givers of bliss. 


Sūktam— 168 


Rishi of the Siktam—Agastya. Deváta— Maruts. Chhanda— 
Jagati, Trishtup and Pankti of various forms. Svara—Nishāda, 
Dhaivata and Panchama. 
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Mandala 1, Süktam 198, Mantra 1-2 ] 


The all good men are compared with the air : 


agre a: auar dairi ai aT STAT 3 af | 
am aisalt: ofan QR denas GTAP: uiu 


1. TRANSLATION :— O learnen persons, as Pranas (vital airs) 
uphold your actions, likewise you also do. As the Prdanas have fast 
breathing during the Yajna, (a good and philanthropic noble act) so 
you should also be active. We desire airs for the richness of the 
heaven and earth, and for your great protection. Thus we renounce 
our all evil thoughts and acts, you also positively desire it. 


PURPORT-—The airs uphold the world by various regular waves, 
likewise, the learned, educated and wise persons should uphold their 
students. Thus prosperity is be obtained. 


NOTES:— (afama) tvaaia i—For prosperity or progress. (ga efr) 
qs; ds: wg—With proper renouncement of all evil thoughts 
and acts. (ggf) sfterrfa—Speedy movement. 


Again in the praise of Maruts : 


aarat 3 exp adaa: mu fanda FAT | 
aA sat stat amer cm aera uu: URN 


2. TRANSLATION :— O learned persons! you know the active 
and mighty persons with their man power. They are fast moving 
and ward off the wicked people in no time. They are innumerable 
like the thousands of waves of water. They manifest knowledge and 
happines with their oral teachings, like the cows which give birth 
to mighty bulls. 
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[ Mandala 1, Süktam 168, Mantra 3 
PURPORT :— Blessed are those persons who are mighty like the 
winds, full of zeal like the waves benevolent like the cows, causing 


happiness like a noble cause and they ward off the wicked. 


NOTES : (aaa) wumrarc—Moving rapidly or active, (84) 
3TT1— Knowledge. 


The attributes of learned persons : 


aia a à warme zug Carat gaa TW a 
tandy teaa urd cay aries afta d S3 ufu 


3. TRANSLATION :— J join all my noble actions with persons 
who are like the Soma plants, with well nourished branches. These 
grow further then poured out (in flibations) and are imbibed. Such 
persons get affection from all men, and they render useful service 
voluntarily and self-lessly. I depend upon their shoulders like an 
active good wife (Depending upon her husband expert in domestic 
works). Such people have food material at their disposal as well as 


the power of action. 


PURPORT : — The persons can acquire the knowledge of all 
sciences in this world, if they are capable to destroy ill education and 
evil conduct. They please like the servants and perform dear acts, 


like the chaste wives who are dexterous in doing noble deeds. 


NOTES : (gw) sfenwr.—Attendants or servants. (tiwo xa) 
Tasca quur ATU eiY—Like an active chaste wife expert in 


domestic works. 
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Mandala 1, Süktam 168, Mantra 4-5 ] 


In the praise of learned persons : 


aa eder fea wm zen pedem smear bns AT | 
sidere shzrengéserfs fuere wee: vil 


4. TRANSLATION :— In their subtlest form, the winds are 
immortal. They descend from the sky, are powerful and move by 
themselves brilliantly. They even shake the mountains. In the same 
manners learned persons are mighty like the winds. They are power- 
ful enough to stir and encourage allin doing noble deeds. They also 
shake off all, who are ignoble and wicked. 


PURPORT :— The winds come and go by themselves. Likewise, 
they strongly kindle fire etc. Similarly the learned persons should 
engage themselves in teaching and preaching, and should give up all 
useless activities. They should illuminate the hearts of allmen, with 
their wisdom and good education. 


NOTES : (sar) WATT TAT at—By rule or movement (srsasem:) 
MAA: Wear TAI: FT q— Those which have brilliant movements. 
(gfawrar) gaa a Az gfrzr— Distinguished on account of 
might or power. 


The learneed scholars should satisfy the truth-seekers : 


Aasia abha Vea wat ea Dg d 
qad cat «ama AT men AAT idi 
5. TRANSLATION :— Thelearned and brave persons are 
approached by many. They have sharp weapons and their enemy 


stands terrified. Who sets you to command (set in motion) by the 
tongue? As the clouds (rain-falls) are essential for good crops, for 
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the fulfilment of desires. None can withstand you on account of 
your bravery, though they may provake you in various ways in 
arguments, like a horse in its daily training. 


PURPORT :— When seekers after knowledge, put any questions, 
it is the duty of the learned persons to give their answers correctly 
and properly. 


NOTES : (mf faua:) afe: faaq za Ast d- Whose spears and 
other weapons are like electricity or lightning. (WW) sra: | Tas 
gam (NG-14)= Horse. 


The Greatness of God is underlined : 


& Raa wal seen di Wed] aera d 
waaay fate dtd afr au credi Ui 


6. TRANSLATION :— O learned persons ! where is the Great 
and Efficient cause of this universe and where is the effect? This is 
the question we put to you. The Great and Efficient cause of the 
whole universe is the Brahma—God. Under His laws you come and 
move various articles. Under whose command, the winds come along- 
with clouds towards the lustre of the sun and the sea? The answer is 
—QGod is that First Efficient cause of the universe. 


PURPORT :— What is the origin of this universe consisting of 
the earth etc., it comes and goes and trembles? Who is the Great 
cause like the sky? In whom all these planets are born, get their 


. sustenance and dissolve at the end? The answer is the Greatest Effi- 


cient cause called Brahma or the Supreme Being. 


NOTES : (x) amtaza—Of the globe. (afm) "mw sg— With 
the cloud. 


— — — 


Mandala I, Süktam 168, Mantra 7-8 | 


The attributes of pious persons : 


mia aiad carat AT Guter nea: Aad | 
agp at ula: durat a afat quaft aria sesdt (hell 


7. TRANSLATION:—O learned and brave persons! you benefit 
all by your beneficial and liberal donation. It is full of knowledge 
and gives delight. In the present case, the merited mature brilliant 
fruitful, divided into several parts like the division of labour among 
workers. It is like the donation of sacrificial gift (dakshina) from a 
wealthy and learned donor who fills all with knowledge and other 
virtues. It is a gigantic work, an army, like engaged in fighting in à 
battle with full force. 


PURPORT:— All the persons get wealth in accordance with their 
meritorious and sinful acts. It ultimately resulis in happiness and 
misery. The industrious persons always enjoy happiness when they 
cast aside all sins like the brave soldiers annihilating their wicked 
enemies and become engaged in doing the righteous deeds. 


NOTES : (atta: asat faafe:—Division of labour among men. 
(mad) maae Full of knowledge (deliberate). (fa feast) fast fa 
qga: uar faara Uu szr— Having several parts, divisions Or 

‘departments. (#87!) IFY mig war faga za—Like electricity 
force in the Pranas or vital breaths. (s290) "T gg TAA AAT — 
As an army engaged in a battle. 


In the praise of learne& persons - 


att stata fata: afar acturi atrdgdreifes | 


Bq WAR Aad: qasai adi gd dad: qala uet 
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8. TRANSLATION :— When the winds carry the voice of the 
clouds, on account of the rains caused by the rays of the sun, the 
rivers are flooded. When the winds sprinkle water on earth, the 
lightnings smile in the firmament. You should O learned persons 
be like the winds, the lightnings and the rays of the sun. 


PURPORT :— Those men who are of loving and kind nature like 
the rivers, are brilliant like the lightning, and teach after acquiring 


the knowledge of various sciences, become like the sun—the illumi- 
nators of truth. 


NOTES : (afer) asaq feuivr—By the rays of the sun which 
are like the thunder bolt. (qa) sa$4*— Water. 


m SD e 


In the praise of brave persons : 


Wad Paia WIT Amanat ARRA | 
l -l - * ei 
qd  wW*mdisseereanaaraeeraqmufsi ÄTA gil 
9. TRANSLATION :— The brilliant troops of the Maruts—the 
brave soldiers who are resplendent like the sun stood in readiness for 
waging war with the wicked, un-righteous persons. They being active, 


produce the necessary agriculture output and shower great happiness, 
not earlier scen there before. 


PURPORT :— Those wonderful persons and officers of the state 
who boost agricultural productions and other material, having built a 
£ood army for victory, get satisfaction and delight. 


NOTES ; (gfzr) emfaar—Sun. (wer) Turc Goers, 
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The noblemen are a source of happiness for all : 


qq d: tdi wed ga iaia seat ath t 
am mes at sui frame qued Manay leel 


10. TRANSLATION :— O great scholars ! Our this praise is 
meant for you. This is the refined truthful and sweet speech of a 
noble man which gives bliss. Well untderstood this fact, the speech 
creates wonders. Let it reach everyone of you for the welfare of 
physical and spiritual health. Well intentioned, we may obtaion 
good food and strength. It subdues all foes and enhances our 
kindness to all living beings. 


PURPORT :—The persons bestow happiness upon all. They are 
admirers of all sciences and wisdom, and are absolutety truthful and 
kind te all living beings. 


NOTES : (exer) smi aram = Worthy of being known. (saTq) 
saaat = Kindness to living beings. 


— ———— — — 


Suktam— 169 


Rishi of the Süktam——Agastya. Devata—Indra. Chhanda— 
Pankti Trishtup and Ushnik of various forms. Svara—Panchama, 
Rishabha and Dhaivata. 


The attributes of the learned are told: 


aiaa aa aAA Aaa FEAT 
ai dur aai fafaraden age aa fe Agt uil 


1. TRANSLATION:— O Indra! you are destroyer of all misery, 
highly learned and mighty. You are the acceptor of these great men 
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of renunciation (Sanyasins) and are therefore great. O wise among 
the learned persons and full of knowledge. You are favourable 
towards us, therefore grant us the choicest blessing. . 


PURPORT :— The persons who are blessed with the wisdom by 
the association of detached Sanyasins, never suffer any harm. 


NOTES : (xz) ga Ama affare aaar = Destroyer of misery, 
highly learned mighty. (ws) emm = By renunciation, (38) 
smi = Highly intelligent or WISE. 


ahaa te AAi fari wem 
deat paien editor TIT sat uat 


` 9. TRANSLATION.— O giver of happiness ! The persons who 
condemn all unrighteousness and are highly learned let them unite 
in the struggle for the acquisition of superior wealth. They bestow 
happiness upon men, and organise a cheerful brave army of heroes. 


PURPORT :— The persons give happiness to the world, having 
acquired knowledge through the observance of Brahmacharya. The 
association of absolutely truthful persons make them righeous. 


NOTES ; (q«fa:) 4x at= The brave army. (att) ama =In the 
battle or struggle. 


— — — —— 


The Eternal God is realized by learned only : 


qvem d pa BR werd medi sed | 
aiaa cated gear a E pH mdr Un 
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3. TRANSLATION:—O IN DRA (destroyer of the wicked) ! The 
learned good men serve you—the Eternal, Great and Invisible Cause. 
Let you be accessible to us. You are like the Resplendent fire. As 
sea water pervade: from all directions, you have pervaded all. You 
are the first Eternal Cause of the whole creation. Therefore, all de- 
dicate to you their most cherished objects. 


PURPORT :— The Eternal Supreme Cause (God) is know by the 
learned persons. He can not be known by other (ignorant) persons. 


NOTES (sum) sta aia fan srsufa aofa = Easy. (smfem:) sif: = 
Attainment. (3*5) ama wer ufus aT = Invisible, therefore 
not so well known cause. 


— a —H M — 


ad qd reac a wea TRES TENDO 


egisset sper TAT: Ba TR: Mga ATA: aN 


4. TRANSLATION :— O INDRA (giver of much wealth)! You 
erant us profuse wealth of all kinds, the way the performers of Yajnas 
please priests with ample Dakshina (sacrificial present). Grant us 
the wealth which meets your approval and praise. Indeed, it multi- 
plies your sweet glory just like the mother’s milk nourishes the 
child well. 


PURPORT :— As a liberal performer of the Yajna pleases the 
priest by giving him Dakshina in abundancee or as the children become 
strong and healthy by the intake of mother’s milk, likewise the Head 
of the State grants the public servants adequate emoluments and gifts 
of good food etc. 


NOTES: (Terj «mam = Desire. (ars) afafa: mE With 
good food etc. 


t — — Ó—— 
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The energct:c persons are adored : 


d xb ra dada curam: med faena 
d € Wi medie A wt WT UÜqaedi Fat: utl 


5. TRANSLATION:— O INDRA (liberal minded Commender 
of thc Army)! Let the truthful aeronautical scientists help us in the 
the acquisition of wealth. You be pleased and give us happiness 
under your guidance. They always endeavour like the wise persons 
and desire to rule over the earth and bring about the welfare of its 
inhabitants. 

PURPORT :— The scientists of air and other elements who are 


lovers of benevolance knowledge and donation. They uphold all with 
their industriousness, and thus make the human kind to enjoy happiness. 


NOTES : (avmrar.) ers star: aa: = Being very much pleased. 
Crrgaedra) emer mi afte zvesür—Like the persons desiring 
the rule or welfare of the earth. 


— c  a—— — 


Significance of Brahmacharya and service to learned mentioned : 


qA x aAa dager Jen Wad wed EY | 
qg gya iA are: atf T: 1141 


6. TRANSLATION :— O INDRA (Commander-in-Chief of the 
Army or President of the National Assembly) ! You go to the 
benevolent, large-hearted and intelligent men and women. Such 
people are entrenched as powerful like a trader in the ship going for 
business. Always try to do good to others even while staying at 
your home. 


PURPORT :— The men and women, having developed their 
strengih by the observance of Brahmacharya serve absolutely truthful 
and noble persons, and ultimately become good scholars. 
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Mdl. 1, Skt. 169, Mtr. 7-8 ] 
NOTES: (5) wd aazaty=Sprinkling with happiness. 
(qaaeqt:) faedfrmterfer:— Large hearted or taking heart lofty to 


like the firmament. (Ñ) acfa aa afer = Boat or steamer. 
(q3:) ama: — Trader. 


pu omni d 


The attributes of a brave person : 


qfi alumaataanal aea awa amanyi: | 
y wp o paaga «o weder wj (bell 


7. TRANSLATION :— O men! I hear the noise of formidable 
and swift moving men and women. They are mighty like thc winds. 
and serve those who annihilate their wicked enemies with their protec- 
tive power. Such persons march together to meet the foes. You 
should also act similarly. 


PURPORT :— Those who do not budge an inch on the threats 
hurled by the wicked men and women are really brave. 


NOTES : ( safe: ) ami giak agra ( NG. 1.11 ) 
(sst:) caro fafa: = With protective powers. 


A 


The men should acquire physical disciplines : 


eb maa gg paste tat ag: pes mAN: | 
exar waa aa Amai gsi svn du 


8. TRANSLATION:— O INDRA (President of the Assembly) ! 
associated with the Maruts (aeronautical scientists) who acmire all 
sciences for glorifying you, may we know the nature of the waters. It 
gives happiness and is useful to all. It has the rays of the sun 
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destroying the germs of diseases and food. Such bright persons are 
the leaders, and they transform the nature of the soul. You should 
also note down all this for the guidance of the people. 


PURPORT:— Men should acquire the knowledge of all sciences 
by honouring the learned who are experts. 


Stktam—170 


Rishi of the Suktam—Agastya. Devata—Indra, Chhanda— 
Anushtup and Pankti of various forms. Svara—Gündhára and 
Panchama. 


The attributes of a learncd person : 


a quur oat cns Ree INT 
seared AmA andai fe avait ign 


1. TRANSLATION :— O men ! it is not certain what to—day 
or what to-morrow will yield to us? Who knows that what 1s wonder- 
ful? The mind of another man is unsteady and therefore it must be 
comprehended well.  Failing in it, the deep study also goes waste. 


PURPORT :— -The soul is neither born nor does it die. It is 
eternal and wonderful. It has no beginning or end. One who knows 
it well, he knows the nature of the soul. Moreover, on moral points, 
one should act quickly and not postpone its implementation for the 
next day. 


NOTES : (5m) fafearqy—Certain. ( Spp) — smepiafa 
aimaq = Wonderful. (Roq) were ahg atg aran = Worthy 
offering studied or comprehended well. 


— —— ee 
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Mádl 1, Skt. 170, Mtr. 2-3 ] 


Those who help right men, they are positively admired : 


& d ag fare ao gue | 
Mf: wa Tyr ORT ox: eT at wa 


2. TRANSLATION:— O INDRA (President of the Assembly)! 
why do you seek to kill us ? We Maruts are your subjects and mea 
and are your brothers. Treat them well and accomplish perfectiom 
with their help. Do not kill us either in the battle or in the struggle. 


PURPORT :— Those who want to harm our kith and kin 
become miserable themselves. Those who desire to protect them, turn 
efficient. Those who are benevolent te all, do not face hardships. 


NOTES : (sx) àm The President of the Assembly or King. 
(aw) eur | anata wm omm (NG. 2.17.) - In the battle er 
struggle. 


The attributes of a real friend : 


ko at wae wa WR Wee | 
fn R a mm abere teat wal 


3. TRANSLATION :— O my brother Agastya (well-versed in 
several sciences) ! you are our friend. Why then do you treat us 
with indifference ? We are anxious to know, what debars us to 
seek your favour ? 


PURPORT :— The friends always do good, whatever is good 
and pleasant to their friends. They know their mind, words and deeds. 
Whatever knowledge we possess, WE should give it to our friends. You 
are the greatest friend. 
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NOTES ; (sem) aat fast mt -Good or well versed in the 
knowledge of various sciences : ' 


— MM Dy 


The teachers and preachers extend happiness to al] : 


a wap Gff aaae — ge: | 
qt fi — ud R FATI? vn 


4. TRANSLATION :— Let the teachers and preachers brighten 
their intellect. Let them set forward Agni (fire of knowledge) in 


blaze. Let us-we, the teachers and preachers extend the consciousness 
of immortal soul that binds all of us. 


PURPORT :— The performers of the Yajnas and priests benefir 
the universe by putting the fragrant and medicated substances in the 
sacred fire. Thus they purify air and water. Likewise, they should 


further promote happiness among all, by establ sing wisdom and good 
education in their hearts. 


NOTES : (afeq) Afa aar ai sa = Good intellect by the help of 


which a man acquires good knowledge. ( ify) nasfaa farm — 


Knowledge which is like fire, the destroyer of sin. (amara) 
atfaerrfir Aaa — Of the immortal soul. 


— — — M — 


The company of the learned makes wealthy more prosperious : 
err qud gai cd fuste aà as: | 
vez cw meaty: d qaem sum spam mdi ann 


5. TRANSLATION :— O INDRA ! you are the Lord of riches 
and of the Brahmacharis. They observe Brahmacharya (celibacy) upto 
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to the age of 24 years and are endowed with forgiveness and other 


virtues. Like the earth etc., you are the protector of friends and 
their best upholder. You speak lovingly with the learned men who 


are mighty like the winds and then partake of food according to the 
varying seasons. 


PURPORT:— Those rich people who are friendly to all and share 
good and well cooked food alongwith others and who discuss and 
exchange notes with high learned and experienced persons, become 
capable and prosperous. 


.NOTES : (agam) sratiauizadaaaain 1 qrafa am faiga- 
aq —Of the persons who observe Brahmacharya up to the 
age of24 years and are endowed with forgiveness, endurance 
and other virtues like the earth etc. (7efte) agag adarafagfea: = 


With the learned persons who are mighty like the winds. (eifa) 
aq maraa ai= Good food. 


Sūktam 171 


Rishi of the Süktam—Agastya. Devatāã— Marut. Chhanda— 
Trishtup and Pankti. Svara— Dhaivata and Pankit. 


The duties of a learned person : 


wd a wer auam «ud Dra guia quur i 
wat neat Genua Rat cre fe aera NRN 


Il. TRANSLATION :— O Maruts ( learned perons )! vou are 
mighty like the winds. I approach you with reverential homage or offer 
food with admiring words. I cherish to seek the intellect of the active 
and strong persons. With pleasing mind and joyful praise and 
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with my worthwhile acts, forgive us for any mistake committed 
unintentionally and release your swift horses (power of senses). 


PURPORT :— Those who acquire the knowledge of various 


sciences, with crystal pure mind and intellect are not insulted or 
humiliated anywhere. 


NOTES : (wem) meer aAa AT—= With reverential homage or 
food. (guy) "fremmiferW—of the active persons doing their 
work quickly. (&:) sema = Insult. 


The attributes of the hely scholars : 


-J | ^ 1 
TW 3; tala wed] aena ABE Seem ITT Fa: | 
} f: e | R 
Sie ala ade Tar zt R gre TTT RU 
2. TRANSLATION :— O Maruts (holy scholars)! this my 
reverential praise is for you. It emanated in my heart and is here 
offered to you. Please accept it gladly. O mighty learned person! 
you desire the welfare of all and come to us with intent mind to 


receive these glorifications. Verily you augment food and other kinds 
of wealth. 


PURPORT :— Those who emulate the character and conduct of 
the righteous, and learned persons, are admired everywhere. 


NOTES : (at :) mamat: = Desiring the welfare of all. (Tmw) 
aratai Of food and other kinds of wealth. 


Again the virtues of the learned persons : 


qai posed ga TT HTT wem: a 
seat a: arg mien garrett feat wer trate didi 
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3. TRANSLATION :— Let us praise the mighty learned 
persons. They bestow happiness upon us. May the Honurable 
President of the Assembly be source of great delight to us. O heroes! 
may all thc ensuing days bring victory and success and prove gratify- 
ing and full of enjoyment. 


PURPORT:— Men should admire persons truly for their virtues, 
actions and temperament. Those persons only deserve praise who 
always endeavour for greater happiness of the others. They only 
deserve to be served who having given up all sinful conduct and are 
righteous. They should always put forth their concerted efforts to 
advance the cause of wisdom and good education. 


NOTES: (mex) afaa: WaT fazia: = Mighty heroic learned 
persons. (stem) qira = Admirable. (fa) qadar fa = Worth 
serving. 


eaa e s iD. 


The people should be dealt with justice : 


qazi danda mA deat wma: | 
qi n faaeaea A gaat s: Uu 


4. TRANSLATION :—O Maruts—members of the Assembly ! 
you are dear to me like my Prana or vital breath. Iam frightened 
of a very wealthy person who is an honest officer of the State. I feel 
trembling, when desiring wealth through doubtful-means, so [ make 
this request to you. You have strong and fierce arms of law and 
order, and we fet] nearness with you in order to make us happy. 
You may also try in return to make us happy. 


PURPORT :— It is the duty of the members of the Assembly or 
of the Council of Ministers to alleviate the sufferings of an oppressed 
person and victim of wrath of a gevernment officer. He is supposed 10 
put his case or his grievances before them, so that the officers of the 
State may always deal with justice in order to make him happy. It 
behoves all men and women of a State to practise the use of arms. 
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NOTES: (mer) sm za fm: waraz;=The members of the 
Assembly or of the Council of Ministers. (Swamr) (yaa qaq—= 
Enjoying prosperity. (gat fafa) agag darf meaai = 
The requisite powerful and fierce arms. 


a D. co tt 


The clarity of path of justice is narrated : 


ta naaa zur ay sis PRTA | 
a at merótpnr vat orga gate: eren WERT: 


5. TRANSLATION :— Men who are original and vigorous 
inhabitants of the land, living in different regions, they confer consci- 
ousness on the people of the State. Likewise, O showerer of happiness! 
you are fierce to the wicked, grateful to the aged and experienced, 
giver of strength and guarded by the fierce Maruts ( brave persons ). 
Grant us abundant food and other necessary articles and be our ruler. 


PURPORT :—There can not be an iota of injustice where the 
members of the Assemblies are sons of the soil, knowers of the Shastras 
and righteous. They dispense true justice and their President of the 
Assembly is old in age and knowledge. 


NOTES ; (vat: ) qaaa quum aara: = Living since a very long 
time -in the State or original inhabitants. (54:) amfa — Food and 
wealth and name and fame. (afes) fafaarg aufi = In different regions. 


The selection of the State employees should be carefully made : 
d wez adad gaal afaa: | 
qA: aaki fen gat RENAN 
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6. TRNSLATION :—O Indra ( President of the Assembly ) ! 
Y ou protect highly learned persons, who are preservers like the air. 
Such persons have the power of enduran:e. You ward off anger and 
insult, and face all pains and challenges of your opponents in the 
discharge of duties, and uphold truth. Support us, so that we may 
acquire true knowledge of the soul and strength and comprehend the 
nature of the soul. 


PURPORT :—Only such persons deserve to be officers of the 
State who are free from anger and other evils. Such people should be 
endowed with wisdom, knowledge, forgiveness and Dharma (righteous- 
ness). They should also protect good and right type persons. They 
finish the wicked deservedly. 


NOTES : (Helga) mr x3 ca dfagfez: = Alongwith learned persons 
who are protectors like the Praanas. (x99) fast say = 
Knowledge received from wisdom. (UTIA) arare = Soul. 


Suüktam 172 


Rishi of the Süktam— Agastya. Devatà— Maruts. Chhanda— 
Gayatri. Svara—Shadja. 


The attributes o£ the learned persons with illustration of the air : 


frat atsa adfa Sat BAT | 
qia ze 11 <i 


1. TRANSLATION.—O Protecting Maruts! you are learned and 
brave persons and dear to us like our Praanas or vital breaths. You are 
inseperable splandour and illuminators of the nature of clouds etc. 
May your march be marvellous. O liberal donors! as the movements 
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ef the air are wounderful and their nature is marvellous, so let it be 
yeurs too. 


PURPORT :— O men! as the air has wonderful functions like 
the giving of life and causing rains, so let it be yours too, 


NOTES :; (a1) aimaq — Movement. (afantaa:) ae: Wwe FINT: = 
Illuminators of the nature of the clouds and other things. 


Company with the noble persons is desirable : 


| 
STi WT d: FeTaal Wed Sat We | 
i 
SIR SIEHT ANAT diu 
2. TRANSLATION:—O mighty! like the winds you are liberal 
benefactors. May your bright destructive weapon not hurt us. 


May the missles that you throw upon yonr enemies like the cloud, be 
available to us also (so that we may defeat our foes), 


PURPORT:— Those persons deserve association who are givers 
of happiness like the clouds and donot live in the company of the 
wicked. Rather, they should stay and work with good persons. 


NOTES : (x-man) wafadt = Burner. (We) gsar fewer: = Destro- 
yers of the wicked. (#41) 4424 = Like the cloud. 


— —— a ——— 


The qualities of noble persons are re-emphasied : 
qureseqed q (qst wf geh HT: | 
Reale: ed tas 13 
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3. TRANSLATION :—O liberal donor ! protect my people who 
are strong like the wind that moves the grass. Lift us up, so that we 


may live happily. 


PURPORT :—As the air protects all people, so should be the 
President of the Assembly. All should behave in sucha way, that the 
sufferings of the people may yanish and the people may live long. 


NOTES :— (qea) T: qurifa wafa qof qafa at a WU 
querer = Of a person like the wind that moves the grass. 


Süktam —173 


Rishi of the Sitiktam—Agastya. Devata—Indra. Chhanda— 
Pankti Trishtup and Brihati of various kinds. Svara—Panchama, 
Dhaivata and Madhyama. 


The attributes of the enlightened persons : 


mat agi "Gur RAA agza dd | 
mat uad affeden amorem (re eer nt 


1. TRANSLATION:— You accept the Sdma (the divine music), 
and therefore confer and promote happiness, ascending to the heaven. 
Chant it verily. Like the sun-rays in the sky, the cows and its progeny 


are not killed or harmed by anybody while entering their divine 
(clean) shed. We honour the good chanters of the Sama and the Kine. 


PURPORT :— A simile is used here. The rays of the sun, 
pervading the firmament, illuminate all. Likewise, we shold illuminate, 
the hearts of all by imparting tem krowledge and wisdom. The birds 
move in the sky uninterrupted, in the same manner, the learned persons: 


219 


[ Mdl. 1, Skt. 173, Mtr. 2 


be free to move from place to place for preaching truth all over the 
world. 


NOTES : (&) mat: = Accepted. (afafa) aafe —In the firma- 
ment or sky. (sasur) fafaga sme; = Inviolable. 


Opa M en R—ÓÁÀ—— 


The duties of men and women are described : 


waaay wtf: chiesa: «uet ra WITT | 


q Weta xu crar ocu sat Aa aH: ue 


2. TRANSLATION :— O learned person! you shower the 
choicest words during the sermons, and are well-versed in all sciences. 
You desire name and fame rightly, are a liberal donor, unite all and 
endeavour to do good to others. The preachers of Truth, and fair 
dealing persons consent to industrious and active people like a deer, 
and uphold all the worships and association with thoughtful persons. 
So you should also do like the learned couple do always. 


PURORT .— The husbands and wives who marry with mutual 
choice are always active and accomplish all domestic duties quickly 
like the deer. They accept truth and give up all falsehood because of 
their association with the learned persons. They adore God and 
honour the scholars. All men should do likewise. 


NOTES :— (au) sonqesmeqqds:--Showerer of the words of true 
sermons. (a%fw:)==With preachers who are showerers of the 
happiness and bliss. 


— a: á—À 
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The attributes of married couples are mentioned : 


aaa wf ad Aa aA BTS: AAT: d 
qara aia aae p AA rmm dil 


3. TRANSLATION :— The fire holds many attributes. It 
measures stations of the altar and accepts that oblation which 
is given in varying seasons. As a horse carrying a rider neighs ; 
as a bull bellows like a messenger, as the sound pervades the earth 
and the heaven. similarly you should emulate their qualities. 


PURPORT:— The horses and bulls or cows go to their destined 
places; fire reaches to the fixed up points, the righteous persons possess 
only their own articles and do not misappropriate. Likewise, the 
varying seasons obtain their own distinctive designs. The earth 
and the heaven live together inter-connected. So the mari ied people 
should lve together happily and behave lovingly. 


NOTES : (aaa) STATA | auf omfaaut ( N.G. 2-18 )= Gets or 
reaches. (Ut) as% xa== Like the bull. (saa) saura = Makes noise. 


The truly learned persons attain happiness : 


ar mià o ox eater mue ATT 
gia gada wet mei TABI: Uh 


4. TRANSLATION :—Those persons desirous to become 
learned and pure present to Indra (prosperous President of the 
Assembly etc.) actual affairs of the State. Indra is of conspicuous 
lustre and he gives happiness, sitting in his car. May he gladly 
accept our advice like the earth and the heaven. 
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PURPORT :— Those who behave like absolutely truthful and 
learned persons being resplendent like the sun and the moon on account 
of their noble virtues, actions and temperament, enjoy all happiness. 


NOTES : (aera) wrap waft i aa ww eat: Wee aT: = Obtained. 
(mateat ft) eavatfit—Laudations or praises. ( Aree ga ) quts 
$3 — Like the sun and the 'moon. 


ns es —H 


The enlightened persons should have discriminative powers : 


dd Sites Ae war a gat waar at tar: | 
miata aata ear iy 


5. TRANSLATION:-- Glorify that Indra (Chief Commander of 
the Army) who is mighty, and a fearless hero possessing abundant 
admirable wealth. Seated at focal point, he is a valiant combatant 
against adversaries and the wielder of the powerful weapons. He 
dispels the gloom aud inertia like the sun. 


PURPORT :— Men should admire the noble and censure who 
perform condemnnoble actions. Verily the praise and condemnation 
sheuld be real and truthful. 


NOTES : (xaq) minata Ag = The wealthy Chief Commander 
ofthe army. (vwdhw) a: serm aR wer—of an adversary (who 
stands against a person). 


The planets in the universe are dealt : 


q aRar dat seal meat qup wet: amd | 
a fies gat qur a yar ald eraat arama Sm aI 
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6. TRANSLATION :— The sun with planets and Satellites 
envelops all great objects with its power. He is the producer of food- 
grains and upholds the sky. The sky and earth combined are not 
sufficient to encompass Him. So He with His grandeur is the model 

of strength for all leaders. 


PURPORT :— The earth and other planets without light envelop 
all substances, while the sun showers the light. As the earth upholds 
all earthly objects, likewise the sun upholds all the Satellites and 


planets controlled by it. 


NOTES ; (x) 4: =The sun. (s rmm) sm maa= Intimately 
(asa) aaa — Strength or closely related. 


— — ——— 


gud cm at semi credi wide | 
mus ek ae vun aft Bep gef T: deli 


71. TRANSLATION :— O Indra (the Chief Commander of the 
Army)! You destroy the wicked and those people who lovingly and 
unitedly support you in the battles with virile heroes and speedy 
horses, etc. You are invigorator of good for the honour of the 
noble persons. Yourself follow a noble path and guide others to 
the right way. Those who give land and its products etc. to learned 
men, you should also delight them. 


PURPORT :— They never create enmity, who treat all living 
beings alike. They are influential persons and only expand, only those 
who associate and accompany with good men. 


NOTES : (sme) arta i amg wmm (NG. 2-17)=In the 
battle-fields. (#4) mq =The Chief Commander ofan army. 
(sxmmq) aged giay Strengthening or invigorating. 


Ee a a 
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The duties of the Head of State are defined : 


war f à g adar ag AT aa sug aded Sat: | 


we 


fay a 33 sat yz: qiü (rera fira qfi sm tell 


8. TRANSLATION :— O Indra (President of the 
Assembly) ! like the waters in the firmament, your riches are the 
cause of happiness to all. The learned women folk like your mother, 
wife and sister etc. take delight and make proper use of waters for 
their prosperity, health and beauty with your wisdom. O Indra! you 
cherish to have association with wise scholars. Your soft speech is end- 
owded with wisdom and good education. It becomes pleasing to all. 


PURPORT :— The sun causes happiness to all, by raising the 
the- clouds in the sky and raining. In the same manner, the growing 
wealth of the noble persons pleases all. Like the men the women 
should also become learned. 


NOTES : (wq&) aafia = In the firmamnet. Afa) PTa -= 
Desire. 


A learned person is a friend, and as such should be dealt with in that 


way : 
qais aa aad Wa crt at cp Sg 
Jaaa git AÀ AA TATA FAT NAL 


9 TRANSLATION:—O learned persons you achieve happiness 
by being industrious. May we of noble intentions be your valued 
friends. May we come to you with good virtues, by the praise 
of noble leading men, and ultimately intiating them in our practical 
life. May we behave as an admirable prosperous and active friend 
who does righteous acts leading to the acquisitiou of sciences. 
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PURPORT :— Those who treat all living beings as friends are 
reverved by all. Those are good scholars, who lead all towards good 
knewledge. 


NOTES: (wx) ufi www gafa: qu-—He who attains 
happiness by being industrious. (ver) sme fama 
Admirable sciences. 


ee ee M a n 


The qualities of an administratore : 


fre mi a Ama aA: À 


fanaa a Wie after waar wu Rafa aq: ti ell 


10. TRANSLATION:— May Indra (President of the Assembly)! 
be favourable to us. He strikes with the thunderbolt. "Various people 
contend and discuss among themselves, qualities of Indra with praise- 
ful words. Noble persons ared esirous of making and maintaining 
friendship with all and they give education in good administration 
to the protectors of the cities. To achieve it, teaching, studying, 
preachingand association with good and wise scholars are the means. 


PURFORT :— Good men are friendly to all and are impartial. They 
take a comparative view with others in the observance of the rules of 
righteousness, and practice and preaching of truth. Such people 
conduct themselves truthfully and honestly. Indra—the President of the 
Assembly should deal likewise with his subjects. 


NOTES : (facet) Waa weat=-In order to have gocd administra- 
tion. (z31:)) acumareumduauegfuxu-By the Yajnas in the form 
of reading, teaching, delivering sermons and association with 
capable persons. 


—  — eee oe 
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The means of happiness are mentioned : 


at R m aiaa fcm 
ay «Temr Taal stat a ferae gerat 2 211 


11. TRANSLATION :—It is the Yajna in the form of the dis- 
charge of the duties by a ruler. It augments his power and makes him 
to advance. It includes to be harsh and strict sometime to a wicked 
person, in order to treat him with a lesson. This step is like a lake 
to a thristy person near a pious spot. The treading upon the right 
path may be a long path, but is an easy and quick than a sinful long 
path. 


PURPORT:— For greater happiness, all people should tread upon 
the path of righteousness. If men desire to perform benevolent deeds, 
they should practise and preach the Truth. 


NOTES ; (aq) TAA: aq -= Glowing and augmenting. (fasa) 
weary = quickly. 


The enlightened persons mobilize the masses on the right path : 


Wt uf ea TE Aa foni A yraa: | 
neha dagi ger efter sedi aÀ dt 112211 


12. TRANSLATION :;—Indra is the Chief Commander of the 
Army. He bestows the wealth of knowledge, and is instrumental 
in our battles alongwith other heroic persons. O mighty learned 
persons! you never do unlawful or unrighteous acts, rather are giver of 
happiness and knowledge. Their truthful and pious speech flows like 
ariver. You do not strike at or be harsh on us. 


PURPORT :— A strong person should not bear enmity with the 
noble persons. He should always accept the guidance and sermons of 
the absolutely truthful persons, and of none else. 
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NOTES ; (sraut:) a; aaa fa freg A a ag T:— He who does not 
do an unlawful or unrighteous act. (aa) vet x« ire fr aia 
(NG 1-13) =Like a river. 


One should work for others’ progress too : 
vq wu sz quip was a iat eat a: | 


ar at area: ga qa frat gat teat nii 


13. TRANSLATION :—This praise, O best in the lot of learned 
truthful persons! is meant for you. By appropriate dealings, O Master 
of horses (meaning the senses) ! you get the land of your choice. 
O giver of happiness ! come to us in our accrued prosperity. Get us 
the right path and long life. 


PURPORT :—No good person should indulge in self —praise, 
ner he should become self —complacent on hearing his praise. One 
should desire the advancement of another like that of one's own. (It 
resembles with the 6th Principle of the Arya Samaj laid down by 
Swami Dayananda Sarasvati. Ed.) 


NOTES : (mga) wfmr—Land. (gfsma) tsara=For the sake 
of prosperity. (qsriq) wii — The path of righteousness. (ERE) 
feaaf ar raat: | efexatiy garage: (saffa 3.v) qv: aft qunm 
(N.G. 2-3). afta: may also mean— O Master of men ! 


—Má —MM A — o — 


Suktam 174 


Rishi of the Süktam— Agastya. Devata Indra. Chhanda—Pankti 
of various kinds. Svara—Panchama. 


The duties of a ruler are told : 
«i WEZ Gp op EAT tal FNAL GUAM 
v aqiqa aaa gem Aa: «EDO ufü 
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1. TRANSLATION :—O Indra! you are possessor of abundant 
riches. You are protector of the Vedas and of good persons. You are 
endowed with admirable greaj wealth. You solve our miseries and 
difficulties. You are the source of wealth and giver of strength. You 
shine with justice and humility. Therefore, you are benevolent like 
the cloud. You protect ordinary men as well as the most virtuous, 
righteous and enlightened persons without auy dist:nctien. 


PURPORT :— He who desires to become a ruler should protect 
good men, learned persons, officials and statesmen and through them 
the subjects. He can attain and retain kingdom, only when he is truthful 
and mighty and associates with noble persons. 


NOTES : (sm ) s ga adam = Behaving like a cloud-benevo- 
lent. (ssa:) gage giaa = Extricator from misery. (xm) 
-y afaaateat UMA: = Shining with justice and humility. 


— —À— — 
— 


The ruler should undertake protection and welfare cf the subjects: 


wat fit ez quate: dg cree TH Wd | 
pari gram PE qa deg vu 


2. TRANSLATION :—O Indra ! you are the President of the 
Assembly, and are quick like electricity and fire. You destroy seven 
fortificational boundaries of the wicked fces built by them, as an 
abode in autumn season for their comforts. You arethe soft spoken 
teacher and as such give good lesson and proper instructions. 
So, O irreproachable ! you are like the sun who for the good of the 
world, possesses the rays to shower waters through the clouds and 
accomplish good works. 


PURPORT :—A king should destroy the towns and cities of his 
wicked foes and their places where their soldiers are hidden, so 
that they may not be able to attack him. As the sun protects the world 
by raising its rays, so the king also should protect his subjects. 
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NOTES ; (v) WT | aeeqadfagüxnwrm- Give instructions 
or orders. (si: adrara riri aight aita (NGT |, 13) == Waters 
of the rivers etc. (aaa) mma = Cloud. (spem) qur FET, XOT. 
aut. fen afa For (the solar system) which has several 


powerful rays. 


gsi dd F3 qirdi q ay: yeza qud | 
cat mfg ada fani aq mu wr aii N 


3. TRANSLATION :— O Indra! you are President of the 
Assembly and destroy the land of the foes when elected as a king. 
You should know brave persons and their families through your 
agency, as well as the nature (character) of the light. You should 
preserve the Agni (power) in order to accomplish the various good 
deeds in your area of control. This power is not wasteful and with 
its combination move varfous vehicles. 

PURPORT :— As a lion controls its area with its might, same 
way a king should always endevour at his end to achieve spectacular 
success in all fields. He should travel to distant places alongwith 


his wife in the speedy vehicles. 


NOTES : (srifa) «uif = Works or actions. (qa) qaii wrer- 
maafa anfa aem T= Moving quick-going vehicles. 


EE apum it 


The brave should protect the weaker sections on the basis of equality : 


awa * f akaa suben iE IET 
queue agi magai qar dem qma YN 


4. TRANSLATION :— O Indra ! you are Commander of the 
Army and so are humbled by the might of thunderbolt like the strong 
weapons, let your foes perish in the battlefield, and thus establish 
your glory. As the sun creates rains through the clouc's, likewise, 
you subdue the enemies ; check the aggressive speed of your enemy 
and their advances by strengthening your power. 
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PURPORT :— All dutiful soldiers should deal firm!y within their 
own right and authority. They should annihilate their enemies and 
should establish their glory by doing righteous deeds. 


NOTES : (Ram) «ert — By the sound of the thunderbolt or 
of the strong fierce weapon. (awat) zem q«1— With strong force. 


———— ——— ————— ———— 


ae Se, aa AT GITEN | 
Taam daas ead) afzag: Ul 


5. TRANSLATION :— O Indra (President of the Assembly 
or Commander of the Army)! take ycur powerful and quick weapons 
like the lightning to that battlefield where the transport units are 
quick. Be mighty like the sun with strong arms in your hands: use 
them properly; keep them safely and expand the kingdom by making 
your adversaries to surrender. 


PURPORT:— A mighty king like the sun should preserve and 
expand his kingdom by conquering his enemies with his powerful 
weapons. 


| NOTES : (aq) THY=Thunderbolt or strong weapon. (wm) 
| eq eat Aaaa Desire= (FHT) amy = Self rule. 





Again tips to the rulers : 


qaf d$ o fessa! Ra GUI | 
Í X X qai gaa a WEIST AH NÂ 


| 6. TRANSLATION :— O most prosperous Indra! you are the 
| President of the Assembly and resplendent like the sun, invigorated 
! by our animated praises. You have annihilated the miseries and 
| enemies of your friends. The wicked persons who. kidnap the 
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childern of good hospitable men ultimately are convinced of your 
justice, even when severely punished by them. 


PURPORT :— Those wicked and hypocritic persons who speak 
like friends but behave otherwise and thus terrify good men, should be 
annihilated by the king. He should never allow injustice in his 
decisions. 


NOTES: (zx) gå za wis: — The President of the Assembly who 
shines like the sun on account of his virtues. (sm) ga 


grasp q9mp—Of the man who leads to happiness. (stat: ) 
fanteat: = Destroyed. 


—— ——— ——— —— 


Again tips to the rulers : 


Wena at Feat md 
athe waar aaan ft ga edd uf Bq del 


T. J RANSLATION -— © Indra! you are President of the 
Assembly, shining like the sun and like a sage or a wise man who 
turns the earth into a source of growth in food, for the groups of 
labours. A wealthy and wise man makes three areas—the best, 
middle and ordinary— marvellous. With his and might and 
contribution by comman man, he achieves success in the farmfields 
and battlefieds, both. | 

PURPORT -— The President of the Assembly should be the 
knower of all the Shastras. He should give fertile land to the farm 
labourers and make them well educated in Shastras. He should be 
liberal in giving donations of all kinds for preaching truth, good 
character and liberality. He should extend his kingdom by destroying 
the enemies in the battlefields. 


NOTES: (gi) aAuyI—On the battlefield. (af) xá—In 
the war. 


— a —— n —— it 
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The herosim should be the watchword of the rulers: 
an ad ex TOT ITT: aE euskara GT 
frat a fat andas: vate WW s! 


8. TRANSLATION :— O Indra ! you are the Commander- 
in-Chief of the Army and shining like the sun. You are capable to 
put an end to the war. You have made the enemies to surrender and 
demolised the cities of the hostile wicked foes. You have defeated 
the powerful demon with your thunderbolt-like the divine 
power. Let these your glorious acts of herosim and your splendours 
be known to the other wicked persons also, so that they may not 
venture to do their evil designs. 


PURPORT :— The rulers should perform such heroic deeds in 
the battlefield and other places so that the other wicked subjects whe 
have not seen such acts, may get frightened. 


NOTES: (m«) ferett=To violent enemies. (aat) «afr sferarfa 
watr — Famous heroic acts. 





The duties of a king are mentioned : 


si Wife gin: at d aaa d 
x wedge qe sf sub qus i GATT IRN 


9. TRANSLATION :— O Indra! you are the Chief Commander 
of the army and full of splendour like the sun. You ary terrifier to 
your foes, like the thunderbolt in the solar world, which brings 
the stirring water. Approach your subjects. O destroyer of your 
foes! you have made comfortable arrangements and industrious 
naval force. 


PURPORT :— Asthe sun brings water to the world through 
rains, in the same manner, a king should convey happiness te his 
subjects and should make the wicked tremble before him. 
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NOTES : (drew) Tea; = Nerves. (Gat) a qis anta: d NIA = 
To an active obedient attendant. 





Lc 


The duties of a ruler are again defined : 
emere feat en MF Att Jun a 
« at fuper gat delat nat quei siTe Uu ell 


10. TRANSLATION :— O Indra! Chief Commander of the 
Army! you be at allthe times and by all the means our defen- 
der. Preserve our people in whose sway there are no thieves at all. 
You are the bestower of strength of all these our heroic acts in the 
battle, so that we may know the real immortal nature of the soul. 
We may possess the knowledge cf the Shastras and the path of the 
righteousness. 


PURPORT :— Those persons become presperous who do net 
apply unnecessary violence, and follow other restraints. They control 
their senses, and are protectors of the subjects. With application of 
this, such wickeds have entirely given up theft and other evil habits. 


NOTES : (srqeww)4 afa qe ata: aer araed unftawfas:—In whose 
sway, there are no thieves and other bad persons. (qum) 4- 
farm — Of the activities connected with the battle. (zw) aa- 
faman -= The knowledge of the Shastras. 


. 


Suktam—175 


Rishi of Süktam— Agastya. Devatà— Indra. Svara— Anushtup, 
Trishtup and Ushnik of various forms. Chhanda— Rishabha and 
Dhaivata. 
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The duties of a ruler are told in different way : 
l - “4 ! 
nent d we: uem etal wen Wa d 
| ~ | ! 
amt 3 qur ce — eser di 


1. TRANSLATION:— O LORD of steeds! you are exhilarated 
on accepting the Soma juice (the juice of nourishing plants). It has 
been kept in big and appropriate vessels for you. O Mighty, virile 
and showerer of happiness ! this juice is invigorating, and gives the 
delight. It makes you prosperous (by toning up the vigour of body 
and mind). It makes you active and is the giver of unlimited 
pleasures and powers. 


PURPORT :— The horses become mighty and speedy by taking 
milk and grass. Like wise, the persons take diet and medicines 
properly to get healthy and happy. 


NOTES : (am) aam : Invigorating. (wx) Gat = One who 
creates property. 


The Divine Bliss is prayed : 
xr dep oer wen] TTT web ATT 
aa z «TW dasTHT2 eT: TEIT 


2. TRANSLATION:—O Indra—President of the Assembly ! 
may we also have that Soma (juice of nourishing herbs) which is 
exhilarating, good and invigorating. It is the most acceptable 
enjoyable, and conqueror over enemies, and givesthe power of 
endurance. You are differentfrom the nature of ordinary persons 
and are wonderful. 


PURPORT :— Men should desire that the medicinal juice prepa- 
red by the learned, righteous and absolutely truthfut persons may be 
obtained by them also. 
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NOTES : (quam) Fart:—Giver of happines. (sme) agaaa 
fram — Different in the nature of a comman man. (qans) 
qai ab aga da wS- Forward army men facing the brunt of 
an enemy. 


— — —— —À 


« fe gc aa sut gT OW d 
aang: Ti a MT NN 


3. TRANSLATION :— O Commander of the army ! you are a 
fearless brave person. Divide your contigents in various formations 
and order them to transport swiftly to move with battlewares in the 
feld. You are mighty. Perish a wicked man whois a robber, 
carrying off others, articles by force, like a vessel, which is heated. 
and purified by the flame of fire. 


PURPORT :— The commanders of the armies who know how to 
arrange formations with their transport and battlewares in the field, 
can burn robbers like the fires burns the forests. 


NOTES :(G34) mug TeaTIZARA—A robber taking away others 


property by force. (sfr) afawwer—Divider of the army into 
various formations. 


— — — — 


‘the duties and functions of a ruler the president are told : 


any at Fa THHMA BAA d 
ag ema ai mero game uv 


4. TRANSLATION :—O knower of all sciences! you are lord of 
wealth. Carry the wheel of your kingdom like the sun. Take up 
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your thunderbolt—like strong weapons for the wiping out of the 
ignoble persons. With the strength and the speed and other attributes 
of the wind, acquired from you, these persons harass and hurt other 
noble persons. 


PURPORT :— Those who desire to enjoy the kingdom 
of the world, should keep away the robbers and other wicked persons 
and should deal with them sternly and with justice. 


NOTES : s*"—The wheel of the whole world. (sma) 
qui gaea Mata = The person who harasses and hurts other 
men. ($4) aw -— Thunderbolt or strong fierce weapon. (34) 
anfafaact — By the attributes of speed etc. 


— — — — 


"The attributes of valiant persons are commended : 
grin fe oui gaan ga ad: | 
gaat RAR adler abe yn 


5. TRANSLATION :— Your joy is most invigorating. You are 
beneficient and glorious with your power and strength like that of 
sun, which destroys the clouds and which deserves worship. We have 
learnt the ways of bringing about the welfare ofall. You make 
proper transport and vehicular arrangements for the warriors. 


PURPORT :—Those persons enjoy happiness who are full ef 
splendour like the sun. They are mighty and glorious like electricity. 
They brihg to human kind knowledge, humility and righteouness. 


NOTES : (qafmaa:) fua qi= Most powerful. (xí) 
afda quest — Most glorious. (af«atfaar) qfeaenfarefa da qa THAT 
—By the strength which teaches spirit of service. 


ee oe M — 
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In the praise of mighty Indra : 
qur givip wügeb ek nag at a Tela mpi 
amd em fad sre amat quei stag uis 


6. TRANSLATION :— O Indra! you possess the wealth of 
knowledge and give happiness to the ancient admirers of all sciences 
and merits by your deep knowledge like water to a thristy. Therefore 
I constantly invoke you because you are endowed with eternal 
wisdom. With it, we may fulfil all noble desires, strength and long 
life, as well as the real spiritual knowledge. 


PURORT :— Those who get wisdom aud knowledge from 
absolutely truthful learned persons, by the observance of Brahmacharya 
and then give it to others, are praised everywhere. They give up all 
ideas of animosity, mug up their studies and teach one another. Such 


| people know the power of knowledge and the nature of the soul and 


God. 


NOTES: (fafae) fafaa =Endowed with eternal wisdom. 
(rara) sfrareresequ = The nature of the soul. 


— eee oe eee 


Sūktam— 176 


Rishi of the Suktam—Agastya. Devata—Indra. Chhanda— 
Anushtup, Ushnik and Trishtup of various kinds. Svara—Rishabha, 
Gàndhàra and Dhaivata. 


The essentia! qvalities of knowledge and industriousness for a king 
is underlined : 


Hf at ae ceu pala? gar Ag | 
anaia gate maafa a fdemfe ui 
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1. TRANSLATIO N :— © dispenser .of justice ! you are like the 


-moon, growing in every way, day by day, after full dark night. You 


become delighted on having acquired prosperity for uniting us. You 


are the annihilator of enemises. Treat the army and warriors with 


justice. 


PURPORT :— The way to prosperity is to remove all wicked 


persons from positions and to delight the common men, who cond.ict 


themseleves rightly. 


NOTES : (afer) smrafa-Becomes delighted. (ea) wm aura 
aaar wea qimia =O kind hearted, a man of moon-like nature. 
( AMIT: ) aaa: | HA ATTA: lo NAT, quem o Gn, dd: 
gwanmiam ga-egGrowing in every way. 


——À —— — —P 


The ways to ingrain knowledge are described : 


aaa spar np a ATNA | 
xd an ueri mio o WAS TAT di 


2. TRANSLATION :— O learned person! pervade one with 
praises who is the unquestioned leader of men, whose instructions 
are carried out and is an expert in farming and agriculture. 


PURPORT :— The farmers get wealth by sowing the seeds in 
their fields. Likewise the enlightened persons get happiness by 
spreading wisdom and good education. They enter the souls of the 


seekers after the truth, 


NOTES ; (asang) axsama -—Of men. (a14) aa —Food or 
food grains. (451) sfigww:— An expert farmer. 


ALL ee et 
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Learning is the key to victory and prosperity : 
qa fafa eed: et Radai ze | 
engder dto Arg Aa AAR ui 


3. TRANSLATION :—- O learned Indra ! you are President of 
the Assembly and you hold the treasures of the five categories of 
men—Brahmanas, Kshriyas, Vaishyas, Shoodras and Nishadas. 
Destroy him who oppresses us, and slay him like the heavenly 
lighting. 


PURPORT :— That person can lead to the acquisition of the 
divine wealth who possess all the spirital and material sciences and 
a, e capable to annihilate the enemies (internal as well as external). 


NOTES : (feat) maqaam a aya = Five 
categories of men according to their merits actions and tem- 
peraments known as Brahmanas (Highly learned and knowers 
of God and Vedas) Kshatriyas (Warriors, defenders of society) 
Vaishyas (businessmen and agriculturists) Shoodras {Manual 
labours) and Nishaadas (Uncultured and unrighteous persons). 


— e a M —HÁR 


'The lazy and inactive persons should be reformed : 


1 . . be we 
mead an aR eure at $ AT | 
1 le e 
zur ade oats WR well 
4. TRANSLATION :— O king ! punish even a powerful who 
does not perform his duties and is not industrious. It will delight 


you and your subjects. Bestow wealth for the pious and deserving 
worshippers of God. A wise man gives happiness to all. 
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PURPORT:— The ruler should punish lazy fellows. Like a 


learned person others also should bestow happiness upon all, to the 
best of their might. 


NOTES ; (agaa) aafaa fean = Not industrious, 


lazy. (4994) gs darmi — Difficult to be destroyed, powerful. 
(Sem) sr = Wealth. 


The army and its commanders should protect each other ; 
wat web RNAI aqra 
aaz AA wat ang arag ugu 


5. TRANSLATION :— O King Indra! you are the ruler and 
behave like the moon among your subjects. The person under your 
protection and care and whose hospitality you accept alway grows 
by both, knowledge and industriousness. 


PURPORT :— A commander of an army protects all his loyal 
combatants and non-combatants. Likewise they also should guard 
him well. 


NOTES : feaga:) a awi fanqemaivat aga qe1— Of the person 
who grows both from knowledge and industriousness, (s*) 
garias = In well-cooked food. 


The Yogic exercise is emphasized : 
qur dvdp wfgeb zz wd auo edd nai | 
ated at AAF iA AmA que Mag uiu 


6. TRANSLATION :— O man! you are keen to get the 
knewledge of the Divine great wealth of the yoga, because men well 
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versed in Siddhas. Having acquired such expertise, you would also 
be giver of happiness like water to a thirsty. Therefore, I constantly 
invoke you who are well-versed in the science of Yoga and a man of 
determination. With it, we would fulfil of our desires, freedom from 
misery and kindness of living beings. 


PURPORT:—Those who acquire the knowledge of the Yoga from 
the experienced Yogis and practise it incessantly and industriously? 
become Siddkas (accomplished Yogis). They get much happiness. 
These who serve them also share happiness. 


NOTES. (v) Aiafi =O Eager to know the great wealth 
of the Yoga. (amaq) gwerrr-—Renunciation. from or free 
from misery. (Snara) sasata = Kindness to living beings. 


Sūktam— 177 


Rishi of the Süktam— Agastya. Devatá—Indra. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various forms. Svara—Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of a king and learned person are underlined : 


an Wf deat sedeo Tat pa geet Fa: | 
tan: aat a et SUD fei dil 


1. TRANSLATION :— O Indra! you give much wealth and 
cherish men with knowledge. You are benefactor of mankind, mighty 
and brilliant among the virtuous men and adored by them. You 
come to us. We praise you, desirous of good reputation and are 
concerned about our welfare. We harness your vigorous virtues and 
therefore reach us for our preservation (stablity). | 
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PURPORT.—As Presidents of the Assemblies of noble merits, 
actions and temperaments deal with their subjects properly, likewise 
the people should reciprocate them lovingly and respectfully. Asa 
passenger in an aeroplane goes up and down, so should enlightened 


persons be aware of the complexities in human beings and their 
important dealings. 


NOTES : (aafast:) a: qira masna surf frear fara a: adoa xf 
agama I (NG. 2-3). (*) maayo: =He who fills men with 
knowledge. 


The duties of a king are further dealt : 
TA TUL ZNWTH sz HATA TATA TAU: | 
at sm favs after aaas eared car aa S3 dH dli 


2. TRANSLATION :— O Indra— President of the Assembly or 
the Commander of the army! you are beneficent like energy. Deploy 
your horse power (cavalry or electricity), which is young and vigorous; 
on whose back, the knowers of the Vedas sit alongwith other learned 
persons. With bountiful chariots come down to us. O Indra! you are 
splendid like the sun. We invoke you when the wealth is desired like 
the SOMA juice of nourishing herbs which is poured out in Yajnas. 


PURPORT: Those rulers who use properly the transports of 
various kinds of strong horse powers, get wealth. 


NOTES: (32) faafia ii ! —The commander of the army who is 
beneficient and replendent like the lightning. (37) qaiga adum — 
Behaving like the sun. (NA) smemfeqe zásmd— For the sake of 
prosperity like the poured out juice of the nourishing herbs. 
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The rulers should protect the people well : 
am ase cb giat qut à ga: ate: ait dis | 
gra queat aay Raai efteat ni mags wie us 


3. TRANSLATION:—O mighty king! you are benefector ; 
ascend your strongly built chariot (aerobus) for the flavoured Soma- 
juice of various nourishing herbs, so that many Sweet items are 
prepared. Drink them and having harnessed them, come with your 
vigorous power for the well-being of the mankind. Come with your 
rapid car to us. 


PURPORT :—Those kings enjoy happiness who are regular in 
their habits of eating and walking etc. who take the juice of Soma and 
other medicinal plants, observe Brahmacharya for a long period, and 
get manufactured various vehicles run with power. They keep away 
the wicked by punishing them and run the administration with justice. 


NOTES : (xum) faarnfaay—Vehicles or cars in the form of 
aeroplane etc. (saat) fata armit—_By downward path below. 
(afea) gxusiterear— Electric forces or horses. 


— —— —Ó — 


'The king, Brahmachari and learned should be received respectfully : 
xui agr Zam cri Bad zur wea aT: | 
iit afia g as aati fai faa fe dar ett w 


4. TRANSLATION:—O mighty Indra (President of the Assem- 
bly) ! the Yajna for a king includes the duties of technical progress 
and association with the wise. It leads to achievement of divine 
virtues. In this Yajna, the fuel is kindled by putting the oblations of 
Ghee and Samagri (various fragrant and nourishing ingreadients) 
which destroys diseases and misery. These are the riches. This is 
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is the juice of Soma and other nourishing herbs or great prosperity. 
A beautiful seat has been laid for you. Please take your seat and 
accept gift of our prayers. Drink this Soma. Take your speedy 
carriers and vehicles to distant places. They are powerful and 
attractive, and able to dispel all sufferings. 


PURPORT :— Whenever a king, and Snataka (graduate of the 
Gurukula) an old man and experienced comes, he should be honoured 
by giving the proper seat etc. and his level of knowledge should be 
measured. He should give proper answers and instiuctions to ward off 
all miseries and the knowledge of energy etc. may be songht from shim. 


NOTES : (ax) usai Remia gaa: Yajna in the form of the 
discharge of the duties of a king, technical progress and 
accociation with the wise etc. (fau) faga südw ua: qaqa 
asa 3:— Which grows by putting the oblation of heated butter 
etc. (xaf) eaf 1 wat fa sema (NG. 2-10) (afg:) samaa = Good 
Seat. (etl) Aaa mma weal à gå giaa ganfan 
(NG. 1-15). 


REMARKS: The word wa means wealth ag fa saam (NG. 
2-10) means. It also may mean the Vedic mantras or prayers. 
Following #@ 4 xw: ( Shuth 7.1.1.5. ) aa} wa ( Jaiminiupnsd 
4.25.3). 


The rich should honour the worthy persons : 
' la | s 
3i asta Tz qaer am ma mur | 
he | -s ~ e 2! | 
faa miaa qure fae gad Meg uu 
5. TRANSLATION :— O Indra ! you are President of the 

Assembly and giver of wealth. Glorified by us, you come and accept 
the praises cf the per sons . who perform noble deeds. Because of 


this we would ever enjoy prosperity, strength and long life, after 
achieving the knowledge about the soul (spiritual science). 
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PURPORT : Those who get wealth should always respect others. 
Those expert technologists who acquire wealth should also be respected. 
With the intensification in wisdom and other areas, people should 
become humble and give up pride. 


NOTES: (asaq) aana i—Good movements, (NG. 2-2) 377 ! 
asafafa aama i=Strength. (Maqa) starry = Soul. 


Suktam—178 


Rishi of the Süktam— Agastya. Devata-——Indra. Chhanda— 
Pankti and Trushtup of various forms. Svara—Panchama | and 
Dhaivata. 


The attributes of a commander of the army are told : 


qz vn dex aa unb aya aired mdi 
qr: pi agian afta d cnr vate mum dii 


1. TRANSLATION :— O Indra (Commander of the army) 
your knowledge is admirable and your capablity of being a preacher 
makes you endeared to the admires. May Í enjoy all strength of 
the Pránas (vital energy) of the human life and earn your favour. 


PURPORT :— The commander of the army makes a mark with 
his knowledge aud humility and likewise other officers of the State 
should not blacklist the good worker of any one. They should always 
protect. all teachers and the pupils, so that the people may become 
strong and long-lived. 


NOTES : (afte:) aem  fagr— Knowledge worth listening. 
feu) aralas: = For the acmirers of all sciences. 
(sm:) maart The strength of the Pránas (vital breaths). 


— —— — —— 
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The praise to Indra is continued : 
« HT XT A Aaa A Np MT KAT Ule d 
IAZA aa Was rex ART TTA NN 


2. TRANSLATION :—O men! as the Indra (President of the 
Assembly or the Commander of the Army) does not harm us, we may 
not also harm others in any way. The sisters live lovingly in a home 
but do not harm each other and their relations. Same way we also not 
harm each other. All enlightened persons do not harm anv one, and 
the others should emulate them. The Indra (President cf the Assem- 
bly) axtends to such person his friendship and longevity alongwith 
his happiness-linked compassion. Same way, may he bestow, has 
happiness linked compassion. Same way, may be bestow upon us 
also his friendly regard and long life. 


NOTES : (eer) Frerfgaareat usa: — Shining with knowiedge and 
happiness. (Sqer) ss wrarea:—Harbingers of happiness. 


Signiffcanee of learning is underlined : 


wat grex: pg ye: aay td o naa BRI: 0 
WWE vd agi sume sa npud THAT YA sii 


3. TRANSLATION:— The Indra (Commander of the Army) 
annihilates the enemies, and is finally the victor in battle alongwith 
other leaders and men, upholding of the good knowledge. When 
he listens to the invocation of the supplicant of the good deeds 
and his unquestionable knowledge, he will take his chariot in the 
battlefeld and will certainly become victorious. 


PURPORT :— Knowledge must be imparted to those persons 
Who seek it. It is only the truihful persons of self-control who should 
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acquire the knowledge. How can those persons get defeated, who are 
possessed of knowledge and physical power and who fight bravely with 
their foes. 


NOTES : (gu) magy në faaratry—Acceptable knowledge or 
invocation, (sa) Aà —Near. 


—— — —À — 


The industrious people lead others : 
var aR: quae sure: qur mr At ya i 


e ] | -| 
aay m waa AtA aaa THAT MA: Uli 
4. TRANSLATION:—O men ! Indra (the Commander of the 
Army) and his army relish delicious food. They like and eat ideal 
well-cooked food. Thus he overcomes the adversaries of his friends. 


He faithfully fulfills his promise, duly assisted by a liberal donor. He 
praises honest traders for the sale of good edibles. 


PURPORT :— Those persons who are industrious, truthful and 
who preach always truth, become leaders of the community. 


NOTES: (gaaman) smisemn—By the craving for good food. 
(and) wem suf afwfs—In an honest trader. (same) war qa 
adrfa—Faithful, truthful. 


— — —À n 


The attributes of a Commander are outlines : 
qat at daa agate vun weg ANTA | 
sb nem ad at og fiar qued sie Ul 


5. TRANSLATION:—By your help, O opulent Indra (Comman- 
der of the Army and destroyer of the enemies)! may we overcome 
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our mighty, haughty and formiable enemies. You are our portector, 
May you-guard our prosperity, so that we may obtain good inspira- 
tion, strength and noble long-life. 


PURPORT :— The army becomes victorious everywhere, if they 
respect and encourage their subordinates to fight bravely and protect 
the soldiers and lookafter their wives and sons in case of their death. 


NOTES : (wx) wqfaaree wx: we wae annu (NKT. 10.1.8) 
eT maq (3) fae sidb—94: AT: 1=A commander of 
the army, whois destroyer of enemies. (%44) T34 = Urge, 
inspiration. 


Sttktam—179 


Rishi of the Süktam—Agastya and Lopdmudré. Devata—The 
duties of the married couple. Chhanda—Trishtup and Brihati of 
various kinds. Svara—Dhaivata and Madhyama. 


Dialogue between the learned married couple regarding the conjugal 
love :— 


qdivt sm: spp EID ediesei sued | 
arta rt sitar ar go wedtidur emper usu 


I, TRANSLATION:— Question ; Wife to her husband— Since 
many years I have been serving you diligently, day and night, and in 
the mornings. It has brought in old age. The beauty of my limbs is 
decaying now and getting impaired. What therefore is now to be 
done}? Let virile husbands then approach their wives. 


PURPORT :— The learned wives perform all their domestic 
daily duties including service to their husbands, from morning up of 
night. Likewise, men and women who have observed Brahmacharya, 
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should discharge their conjugal obligations properly while engaging 


themselves in performing good deeds. 


NOTES : (sum) adisfaar— Labouring, doing tapas (austerity), 
fatigued. (49%t:) &wr—Virile husbands inseminating their 


wives. 


The marriage should be held between matches of similar virtues : 


+ fate wd aaa cadere ATA | 
> fazaiaderdg: wq g TAHAE: dat 


2. TRANSLATION :— The ancient sages were dissminators 
of truth and always spoke truth with the enlightened persons. There- 
fore they were always happy. The wives while approaching their virile 
husbands to beget progeny, do not thereby violate the vow of 
continence (as prescribed for the householders or married couples.) 


They should alway throw away all evil thoughts and actions. 


PURPORT.—The male Brahmacharts should receive wisdom and 
education from their well read Acharyas (teachers) who are truthful 
in conduct and are men of self-control. They should marry only those 

female Brahmacharis who are fully matching in merits, actions and 


temperaments. They should also be highly learned. 


NOTES : (awe) ù maad q mm, TATA: A d gfa Dm, TA mea 
sgat: afiar ur fagta:—Learned persons who are absolutely 
truthful and are disseminators of truth. (sm) emi sfera — 


Throw away all evils and faults. 


249 


[ Mdl. 1, Skt. 179, Mtr. 3-4 


lhe diologue between the couple husbands and wives over the 
domestic life : l 


ag aa adf Far eat rag TAAA | 
mares mim a agrata uiu 


3. TRANSLATION :— The enlightened persons do not protect 
a person who pertends fasely. Let us therefore be capable to get 
over struggles or hurdles in our domestic life, and carry out their 
duties well. We would triumph in our domestic hardships, if we 
join together, unite and exert for it. 


PURPORT :— Truthful persons do not like to teach dull students 
Who are used to tell lies. They admonish them. Therefore it is the 
duty of all men and women to give up all bad conduct and evils like 
adultery. The husbands and wives should conduct themseleves 


righteously, so that their domestic life become harmonious and 
beautiful. 


NOTES : (v19:) qurü— Battles or struggles. — ( aufer ) qunm -- 
Battle, struggle or conflict.! 


The matching couple should be put into wedlock : 


TA Tera: Hie ata Haat Awa: Eu | 
ata qui at flanfa aia safe aag vei 


4. TRANSLATION :—Agarstya is the best man among those 
who do not go astray from the path of rigteousness. He says strong 
passions from whatever cause comes upon me like a bull making noise, 
whilst engaged in prayer, would suppress passion (like a controlled 
canal of a river). Lopaamudra is the woman who conceals herself 
from the public gaze and then expresses her love. She approaches her 
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husband ; the impatient female thus upholds or pleases the firm and 


and resolute man. 


PURPORT:—Those who marry the women who are devoid of kno- 
wledge, patience and other virtues, do not enjoy happiness. Lf a man 
marries a girl without her consent or a girl marries a man, without his 
consent there can not be any happiness in such a co-habitation. 
Therefore, those who love each other and are of matching merits and 
temperament only should marry. Then only they can enjoy happiness 
and pleasures. 

NOTES : (sac) asawa Fad q9: — Of thebu ll etc. making 
indistinct sound or bellowing. (Amaza) «iiy TA AA AAMT 
qafi aur: A—A woman who takee delight when away from 


the public gaze or privately. (aaf) smaxfa— Upholds or pleases. 


Merits of the juice of Soma etc. is mentioned alongwith the demerits of 
the bad life : 


iq mane ge WW gd | 
qariga eg sag emm R web 


peu 
£ 


s TRANSLATION :— Y tell. you about the effect of juice 
of Soma (herbs) which, I have taken to my hearts content. A 
man who has many noble desires may confer happiness upon me. 
Whatever faults we have committed, may beforgiven by all, by the 


far and near ones. 


PUPPORT c Those who.drink the juice of Soma and other 
nourishing herbs become free from diseases and strong. But those 


who eat unwholesome things suffer from the various diseases. 


— a— —À — 


bo 
CAN 


[ Mdl. 1, Skt. 179, Mtr. 6 
Something about the prociation is told here : 
area: wana: aa: somata qN: 1 
zwt aurae: gate wert fenfum cmm ual 


6. TRANSLATION ;—A farmer digging the earth with prpoper 
implements becomes happy on having high yields of the crops. 
Likewise an Agastya-the best man among those who do not go astray 
from the path of righteousness, and desire good State, progeny and 
strength, by the observance of Brahmacharya (continence) and 
acquisition of knowledge like a venerable and splendourous sage, 
becomes quite strong. Such a person fulfils his genuine desires among 
the enlightened thruthful persons. Both husbands and wives who 
choose each other for marriage union should be like them (Agastya 
and Lopamudra). 


PURPORT :— Here q simile is potrayed. The farmers get 
crops by sowing seeds in good field. Likewise righteous and learned 
persons obtain the fulfilment of their noble desires. The persons having 
attained youth after the observance af Brahmacharya marry matches 
of their choice, succeeded in getting good progeny like the combination 
of good soil and seeds. 


NOTES: (snm) à satq aaa q Oa, d surenr, TY a= The best 
among those who do not go astray from the path of 
righteousness. Tear faqat ganat = Beautifui husbands 
and wives who choose each other for marriage. 


REMARRS: Prof. Wilson a Griffith and other translators take 
the words Agastya and Lopamudra as the names of particular 
persons. I fact, it denotes certain attributes as interpreted 
by Rishi Dayananda above. 


Sūktam— 180 


Rishi of Süktam—Agastya. Devatā— Ashvinau. Chhanda — 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara— Dhaivata and-Panchama. 
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Mdl. 1, Skt. 180, Mtr. 1-2 ] 


The attributes of men and women are told : 


adi wife qaatat spem et rp Rufe Tiu | 
Raat at aaa: querere fre ww: TAT ue 


1. TRANTLATION :— O men and women, your well-control- 
led horses in the form of energy are traversing the three regions, and 
your vehicles proceed to the desired quarters. The golden fellies of 
your conveyance wheels break up the ground. While drinking the 
sweet SOMA juice, you participate in the morning rites (rituials). 


PURPORT: Those men and women who posses the knowledge 
af the world and travel by the car manufactured, are drinkers of milk 
and other nourishing juices. Such people accomplish all works time- 
bound, and thus enjoy much prosperity. 


NOTES & REMARKS : (38:) Ararat we: AAT aya: d 
(Stpth 6.3.32) Speedy horses in the form of fire etc. 
(antifa) aala i aot aft sae ATT | (NGT.1-12) Waters. (3,944) 
fercfra = Breakup. 


- The same subject is continued : 
ganar AAN qqa aia usd | 
am agi Aadi crus arem wgn ae 


2. TRANSLATION :— O men and women swift moving your 
car moves direct downwards on the course and goes zigzag paths. It 
is friendly to the man, and is to be utilised properly. Your sister, O 
indstrious person ! serves and praises you to seek your knowledge. 
O drinkers of sweet juice ! you always try to acquire good food. 


PURPORT ;—If men and women «know the science of energy, 
they can go to distanl places at their will. Who may not admire the 
persons, whose sister is also highly learned. 
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[ Mdl. 1, Skt. 180, Mtr. 3-4 


NOTES &REMARKS: (fregit) amia = Industrious or active. 
(avara) fasta = For knowledge. a1 is from F4—aat 1 reat sur: 
mq wad TÉ 1 Aa MÄTTA. 


oe eee ee 


zi qd fetter enaa A d 
maii amr get a sere xfer ual 


3. TRANSLATION:—O men and women! you are seekers 
after true knowledge and are takers of pure water (learning). A highly 
learned and pure person shines like the rays of the sun and wards off 
anger during the performence of Yajnas with knowledge. Then 
replace your immature intellect, with the mature and essential know- 
ledge of the experienced and the wise men like milk of milch cow. 


PURPORT: As sun attracts the juice of plants and the moon 
supports the earth through herbs ete. Same manner let the teachers and 
the preachers behave. As the men free fiom anger, jealousness, pride 
and other evils enjoy happiness and peace, so you should also do. 


NOTES: (g) qxer smremi Fares: = Remover of anger. (afr) 
xfmma:— Of the sun. (maq) wai Ae TAT aAa 1 ced-faepem 
am (NG. 1.12) 2 Those who take pure water (knowledge) etc. 


— — A 


The wholesome sweets and cattlewealth are key to the happiness in 
married life : 


q4 € Fh ngran a Miish | 
agi «vafer wb eal ovp er afa ea: Me 
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Mdl. i, Skt. 180, Mtr. 5 ] 


4. TRANSLATION :— O leaders ! you are well-versed in the 
seience of energy. You make the days sweet for a great Yogi 
desiring bliss, who is aloof from all miseries belonging to the past, 
present and future. Such a person, therefore, remains always cheerful 
and happy. Supply him pure water and Praanic (vital) energy. You 
have useful animals like the horses and cows. Your chariots go to 
distant places for honcy and other beneficial sweet articles. 


PURPORT : If men and women in their domestic life obtain 
sweet and other good articles, useful animals and good vehicles, 
their all days become full of joy and happiness. | 


NOTES & REMARKS :— (aaq) fq = Day. (aad) «t afer Afr 
wa fame serra erat gai menn qv dur gaara — For a 
great Yogi who is free from all misery, belonging to the past, 
present and future. (arq:) MA | mmt à umm: (Stpth.3.8.24) = Vital 
energy. (31«) sara = Water. 


qi grad aada cer miT A «p fuf 


FT 
am: pu daa aka at gal TAT TT UR! 


5 TRANSLATION :— O destroyers of misery! you unify 
people like an old person hailing froma strong person. I come to 
you to offer a gift in order to get a good return like sowing the seed. 
As the earth is great and connected with water, in the same 
manner, fan old and di seased person, may associate myself with 
you (to seek advice regarding the health etc.). Study various sciences, 
and I may keep you away from all sins. 


PURPORT :— As we impart knowledge to you and keep you 
away from all evil conduct, so you should also act. Like earth, you 
should perform benevolent acts of forgiveness and beneficience. 
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[ Mdl, 1, Skt. 180, Mtr. 6-7 


NOTES : (zat) zanaat Destroyers of misery. (dh) ga: 
afre wa: = Born in the family of the strong. (svi) afi: à attr 
qf att (NG. !-1)=The earth. 


——À —À— —— 


The houeseholders should teach children : 


A ag [repe gary sd cpu quer gm i 
ayer o Wfur ae 44 gad a TW UAI 


6. TRANSLATIO N:—O philanthropist men and women ! you 
joint articles pertaining to the attributes of speed and of the wind etc. 
With the proper diet taken, you acquire desirable knowledge. Done 
this such a scholar satisfies all, during his whirlwind journeys. Llke 
a man observing good vows, I also accept true knowledge for real 
greatness. 


PURPORT : It is the duty of parents and others to make their 
children experts in arts and industries. Educated issues should know 
the attributes of all articles. By the use of speedy vehicles like the 
wind, they should go to all destined places. 


NOTES : (faa) aa: amama ga fafisarg qaratt— Fixed articles 
like the speed and other attributes of the wind. (mfua) masg 
fasrra— The special knowledge which is worth achieving. 


— mmm M —MM 


One should be forthright in his delings and speech :— 
ag fate at aan: uen fuenaz fa wfrfédmm | 
an fate starsat cat R args maaa ust! 


7. TRANSLATION:—O irreproachable mighty showerers of the 
benefits, learned men and women! you persuade all the attributes of 
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Mdl. 1, Skt. 180, Mtr. 8 ] 


the substances (know them well). We verily praise you as benevo- 
lent in various ways. We admire you because of being virtuous, 
and truthful. Likewise, we serve the best among scholars. As water 
makes us delighted and quenches our thirst, so we may honour the 
enlightened persons. 


PURPORT: Men should conduct themseleves like the enlighte- 
ned persons who admire and praise the worthy and reprimand the 
cendemnables. 


NOTES : (afañ) ainim etqett=Men and women 
who pervade in or know well the attributes of all articles. (ur«:) 
saq = Water. (afal) afag faga fastan =The best among 
the scholars. 


——— m p— 


The parents should impart good teachings to their children : 


qi fafe snifiaarag rferexer ATA MA | 
amat att ag utens amida RAanaÈ: cad 


8. TRANSLATION : O men and women ! you are like the sun 
and the moon, and Agastya —eminent among the leaders of groups. 
Such a person is the best among throwers of evils and gives teachings 
to all Jike his own son, in ways comparable of an instrument of 
sound. 


PURPORT :— The persons become admirabble, when they 
make their progeny illuminated with wisdom and sermons, day and 
night. | 


NOTES : (sm) mw emm erf faafaa- ur — Best among 
the throwers of all evils of faults. (afañ)  quiwemerfaa 
«irqwti—Husbands and wives who are like the sun and. the 
moon. | 
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A person should be helpful to others : 


x up Ra wea a edexp rp Aas a at 
TT Rp sq dr ai AAT TAT: TW NRN 


9. TRANSLATION :— You are active and absolutely truthful. 
O learned persons! you go to distant places to meet men in your own 
conveyance like aliberal men. You give to learned and wise men 
wealth and good horses etc. May we get your favour ? 


PURPORT :— Men should desire for others, happiness and 
welfare. They should provide those means whatever they desire to have 
for themselves. Those who.» give away liberally to , noble teachers 
become prosperous. 


NOTES ~ (erat) safaat = Aptive. (maa) waerwrat — Absolutely 
truthful. (afer) faaam: — For learned persons. 


ee ee — MÀ — 


The same subject is continued : 


d di vd aan zd Hx: gI ed | 
aAA oft amai Aadi quei MJA uel 


10. TRANSLATION :— O most virtüous learned men and 
women! we invoke you today with admiration, in ordcr to get 
prosperity and your nice new beautiful aircraft of undamaged wheels. 
With it, we would remove our hardships and traverse the sky, so that 
we may know the real happiness, good movement and spirituality. 


PURPORT :— Men should always accomplish new areas of 
knowledge so that they may earn admiration, and their desires may be 
fulfilled by travelling in the sky. 
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Mdi. 1, Skt: 181, Mtr. 1] 


NOTES: (%4) aafaa farag = Beautiful vehicles in the 
from of aircraft etc. (ufa) Gsaata— For aircraft ete. (afxse- 
afay) gafara = Remover of misery. (383) ma quu—Happi- 
ness which is worth achieving. wat ga: whan: | wmon fasa- 
drfa faisa (NKT. 92-11) 


So the word ** in the Vedas denotes not only ordinary chariot 
or car, but any vehicle which gives delight and takes men to distant 
places. The adjective of the xs is afeemrfirra, Wilson has translated 
it as ‘traversing the sky’ and Griffith as your new chariot’ that circles 
heaven with never injured fellies. It bears out Dayanada’s interpreta- 
tion that the word x« here and elsewhere stands for aircrafts etc. 


— MÀ — pee 


Suktam—181 


Rishi of Süktam—-Agastya. Devata—Ashvinau. Chhanda— 
Trishtup of various kinds. Svara— Dhaivata 


Comparable with Ashivinau (2), the attributes of teachers and preachers 
are told : 


~ * | Eu : 
se i haaran agad aT | 
. al bs: Nes i ex 
arp qi wat dea sata dagi aA RAAT UU 
1. TRANSLATION :—- O teachers and preachers ! you are the 
most liked source of food and and wealth, protect men and uphold 
practical and spiritual itches. Desirous of Yajna, always you carry 


the lives of men forward and purify the water. This sort of noble 
act of sacrifice makes you most admirable. 


PURPORT :— When the enlightened persons lead men to the 
attainment of knowledge, they become endeared and prosperous. By 


259 


[ Mdl. 1, Skt. 181, Mtr. 2-3 


the process of study and teaching and by putting the oblations of 
fragrant and nourishing substances in the fire, (in the Yajna), they 
purify the souls and waters, thus get commendation from all. 


NOTES & REMARKS: (sum) saat mmat ari aT d SUT: | 
(Shtph. 3.8.2.4)— Of the waters of the Pranas. (394) IMT 
surfeaaata NG. 2.7) = Of food of various kinds. 


The knowledge of substances leads men to happiness : 


mm awata: gata: caer qug! free] seat d 
waist giant Aa ux enr aat aed NRN 


2. TRANSLATIO N:— O learned persons ! the horses (in the 
form of electricity fires etc.) which are speedy, of pure breed, drinkers 
of clean water, swift as the wind, divine, quick-moving like the 
mind of a man, vigorous, well-backed and self-irradiating, may 
they bring you hither to the site of Yajna etc. You are benevolent 
like the air and electricity. 


PURPORT :— Learned persons should teach the attributes and 
functions of energy and other substances. Until men know the science 
of the nature of the articles of the world, they can not enjoy all 
happiness. 


NOTES : (ssa) süsrmfmr:-— Speedy. (Falta) WA: wa wn 
3srG—Fastas the mind of a man. (afam) arafaafea aami = 
Behaving like the air and electricity. 





— ee —Hà 


Tea: TNA AAA adtags] dap TAT q: WSN 


mat witsafaa akaga grab Wem: 
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Mdl. 1, Skt. 181, Mtr. 4 ] 


3. TRANSLATION:—O Ashvinau (2) (teachers and preachers)! 
you are benevolent like the air, sun and the moon and are excellent 
and steady. May your car be speedy etc like the earth, well—jointed 
and fast like the human mind, emulative and propely manufacturrd. 
Come here for our benefit and prosperity, as you are possessive of 
the knowledge of the soul and are adorable. 


PURPORT :— The manufacturers of firm vehicles, which are 
firm like the earth and fast like the human mind, enjoy lasting and 
full happiness. 


NOTES : (sae) smear TAT: med oem fad afenp— Full of 
speed and other attributes. (fas) sevt— Clevar, excellent. 


— ID. € q—À 


The qualities of a good teacher are mentioned : 
Bet nap maaana sem für da 
fasya: giae gR ew pog He vt 


4. TRANSLATION :— O sinless Ashvinau (2) (teachers and 
preachers) ! born in this world, you are glorified together, being fault- 
less in your forms and are perfect in many excellences. One of you 
score over the hurdles while the other illuminates the light of good 
Yajna (non-violent saerifice). I take them to be prosperous and 
purifler. 


PURPORT :— O men! those who know Geology and other 
sciences becomes famous in this world. They score over all obstacles. 
and is therefore prosperous and protector of all. 

NOTES : (smear) wat artery aware weed afs 

em = Desire intensely. (aat) 7 fae ww: vm Fatedt=-Sinless. 

(qu) a qurfa s: —Purifier. 


pd 
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[ Mdl. 1, Skt. 181, Mtr. 5-6 
Acquire the virtues of air and solar systems for happinesss : 


S qi fere: pelas ae ANJEL: AAT THT: | 
a reped Aaa näin wia A ou ur 


5. TRANSLATION :— O Ashvinau (2) (teachers and prez- 
chers)! you are benevolent like the air and the sun. May the 
golden colour car or each one of you traverse at will all different 
places. Come to our dwellings. The strength and force of upholding 
and attraction of other powers increase the world speed and other 
attributies and sounds. So men should help it to grow. 


PURPORT :— O men! as the air controls all, ds the wind and 
the sun uphold all, so enjoy happness by upholding knowledge and 
righteoüsness. 


NOTES : (wae:) at. few. 1 agg: I wear (NG—3.3) | aga xfa 
tema (NG—1.6) — AII directions. (@) ammajon faa aem = 
Force and strength like power of upholding and attraction. 


Key to happiness is learning and Dharma : 
gat maser a fone adiftisacia 4 UT 
waa Gera Aiea adi o BT: un 


6. TRANSLATION :— O teachers and preachers! a man 
under your guidance shines like the sun which creates different 
seasons like autumn and winter. Such a person overcomes all foes, 
goes to the more experienced people. Desiring sweet fruits and other 
articles, he approaches with his merits to the younger people. Like- 
wise, may the flames (of knowledge etc.) going upward with speed 

and other attributes, help us to grow like swollen rivers. 
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Mdl. 1, Skt. 181, Mtr. 7-8 ] 


PURPORT :— Those who having acquired knowledge from 
absolutely truthful teachers and preachers, give it to others. They 
become glorious like the fire and being pure make analround mark. 


NOTES : (38:) maat: ssr:— People whose nature is to be known. 
(cà) sw -—By merits or virtues which lead to good results. 
(dqa-a:) auf — Multiply or help to grow. 


— 





The duties of teachers and preachers are stated : 


selfs at eater aur fati aiferar pm edi | 
kgni adi mpeg cd 3 Del 


7. TRANSLATION:—O wise teachers and preachers! you pervade 
alltime in teachings of the vast three-flood speech that has been 
uttered in leading to happiness. It is glorified by us. Protecta 
man who has acquired the wealth of knowledge. Whether moving 
Or resting, hear my invocation, and encourage while going on the 
path of truth and restrain me otherwise, 

PURPORT :— Those who listen to the words of absolutely 
truthful wisemen, attain the path of righteousness and give up the 
sinful path. Those who do not want to utter false words or lies even 
by mind and deed, they become respectable everywhere. 


NOTES : (ìm) siat—Wise. (a fkaat) aeatveneatftat—Pervading 
in true teaching. (mamaa) fadwadae enana Acquiring the 
wealth of knowlede:. (maa) mafa, wa mmi-—In true path that 
should always be | ..owed. 


ee 


The duties of teachers and preachers are stressed again : 
Sa en at Raat «teur fefe ag fread sa 
gWi at up dup doa ae AÈ a TATA II 
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[ Mdl. 1, Skt. 181, Mtr. 9 


8. TRANSLATION :—O mightly teachers and preachers ! your 
speech uttered from your resplendent and beautiful form pleases allin 
the Assembly, including the three aged knowers of the Vedas. May 
we serve the person who is like the cloud showering rains for sprin- 
kling the earth and who expresses himself well in his dealings, and 
thus helps in the progress of all men. 


PURPORT : By speaking the truth, the facial appearence of men 
does not change ugly, while on telling lies, it becomes dirty and 
deformed. As the cloud waters help in growing of plants and herbs on 
the earth, so the truth speaking members of the Assembly help other 
members, to grow by speaking the truth. Indeed, they are the well- 
wishers of all. 


NOTES & REMARKS : (®t) satfaaea—=Resplendent or 
shining. (aa:) Jere | agir emm (NG—3.7) | aq is con- 
nected with this word found inthe Nighantu 3-7) - Of good 
apearence. (Raffi) aa «xard. qa aei, qemp-In a great 
Assembly where there are three aged knowers of the Vedas. 
The speech isalso classified in three-fold as in Nirukta = faat 
aà serit AfA | Al mat maaa (Ed.) | (aaf) amag —In the 
meeting. 


The tips for teachers and preachers : 


qai pat penat a tÀ gfaeaia. | 


= 


zi agt afuen dart feat qud SAEIA RNI 


9. TRANSLATION :— O teachers ánd preachers of truth! 
a resplendent man is like the sun, that upholds the world and sustains 
it and is of liberal disposition. Like fire and dawn, on account of 
their attributes, he praises right persons. In the same manner, I 
invoke with devotion, your philanthropic admirable and beneficial 
works. With that, we may then obtain good knowledge, strength and 
long life. 
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Mdl. 1, Skt. 182, Mtr. 1 ] 


PORPORT —The sun being sustainer of the all, manifests the fire 
and dawn. In the same miner, a man of liberal disposition manifests 
and describes the attributes of the scholars. 


NOTES : (qur) qferat qå:== The sun-sustainer or nourisher of 
all. sr 4 gar AA qu: ufa (aa sar 5.2 wire 3.1.20) 
— The sun that is upholder of the world. (axfa:) R manfi q: 
(gama) wa gif anfa fae mum w— A liberal and good 
donor, 


Stktam—182 


Rishi of Siktam—Agastya. Devata—Ashvinau (2). Chhanda— 
Jagati, Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- Dhaivata and 
Panchama, 


The duties of the learned persons are told : 


ay agan y ST Tal ataa AAT: | 
fian Aa Arataa feat aa spes paa 021 


l. TRANSLATION :— O wisemen! adore those teachers 
and preachers from whome true knowledge originates, and are 
capable to manufacture a strong vehicle. Such people are satisfiers 
of intellect, steady and wise and are rich in benevolence to mankind. 
They preserve the light of wisdom, and observe pure vows. Be 
delighted by their association. 


PURPORT :— O man ! those are not good teachers and 
preachers and therefore avoid them, because they do not protect the 
people of good character and temperament. The knowledge of God, 
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Dharma (righteousness) and technology would there may not grow 
more and more. 


NOTES : (uri4) wr y—Good knowledge. (faa:) sarmmer-—Of 
the light. 


The journey abroad brings prosperity : 


gaat fü Aen wedar ser Zag wat Tatar | 
qui v aay weg area Fa grapes TD wei WAN 


2. TRANSLATION :— O  pervaders (well-versed) in all 
sciences-teachers and preachers! you are beneficient like electricity 
and air, and are accordingly blessed* with wealth of wisdom. You 
destory all miseries, are very wise, associated with the enlightened 
persons, who are very mighty and eminent in good work. Riding 


ona car, you bring it back higher heaped-up with honey, other 


commodities, various arms and missiles for the giver of knowledge. 


PURPORT :— Those persons who take up journeys from one 
country to another in vehicles reign in power, water and air etc. 
and become prosperous and victorious. 


NOTES : (wem) fma fazaa i-- Associated with good 
scholars. (anaia) fenaa =To the giver of | knowledge. 
(afam) aeania arafaen fiat — Pervading (well-varsed) in 
all sciences and beneficient like electricity and air. 


— à — MÀ —X a 


We should emulate noble teachers and preachers : 
faut zur BUT: Prater tal a: FRAR d 
aft was web wüped AART syd quem Uil 
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3. TRANSLATION := O teachers and preachers ! you remove 
al] miseries. Why are you sitting here inactive? Why do you stay 
where any non-performer of Yajna and selfish living person is 
respected ? Reprimand him; take away the life of that wicked person 
ashe deals dishonestly. Grant light (of wisdom) to the pious and 
wise man who attempts to speak with knowledge and your praise. 

PURPORT :— Teachers and preachers should conduct them- 
selves in a manner in which absolutely truthful persons endeavour to 
work for the welfare of all. 

NOTES ; (aX) WITT, NNAIR — Destroying. (zat) gata fart = 

Destroyers of all misery. - 


— es mm 


Only strong and implementators of sermons protect the people : 


sed v dm: wp zd mit agaaa | 
aii afta rfen gag ad arecarad qu ouv 


4. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! pervading 
in the power of knowlege, you annihilate wicked persons who are 
like the barking mad dogs. Slay those who battle against us. (the 
external and enternal enemies in the form of lust, anger, pride and 
jealousy etc.). You know them well through teachers and preachers, 
who are worshippers of God with their illuminating speech. O 
obsutely truthful enlightened persons ! protect my praises. 

PURPORT ;— Let those be our protectors who possess the 
power of annihilating the enemies and our adversaries. They gladly 
accept the teachings of the enlightened persons. 


et Pal for et pem m 


Journey by sea makes the adventurers and other happy : 
qii sr: Redy aaaea ofa atram FT | 
qa tam water Aez: grad day: alsa we: UK! 
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5. TRANSLATION : — O teachers and preachers! you build a 
pleasant and big substantial propelled steamer. Init are seated 
many kith and kin borne on the ocean waters for a powerful God- 
devoted man. With knowledge, you bear him up. Your move- 
ments are good, and so make a path for him across the great waters. 


PURPORT :— Those who build vast and strong steamers and 
make voyages in the sea and on the other shores and come back, enjoy 
happiness and make others also happy. 


NOTES & REARMKS : (aq) «rad TIA efr åa e bert 
—Boats or steamer which takes across the river or ocean. 
(ailaa:) srereq | TR RTA (NG—1.12) =Of the waters. 


More about the sea navigation : 


stad aeaaea A ECCE 
saat vat waa ger rataa: rere ud 


6. TRANSLATION :— Four boats launched in the recep- 
tacle of the waters (sea) around one steamer/ship are driven by the 
force of wind and fire (steam). They carry safe to shore a storng 
team of men who otherwise may have drowned into the waters and 
plunged in complete darkness. | 


PURPORT: When men desire to undertake a voyage into the 
sea, seated ina big boat or ship, they should tie some small boats 
with a big steamer or ship and thus go across the ocean safely. 


NOTES & REMARKS : (Waq) svanqg veut is from afa-fear 
qaarmfamatg—One among the givers of streangth, a powerful 
man. (acg) masaa fA at | "TW zaafa ata (NG—1.3) am geram 
att (NG—1. 2) «In the water or in the firmament. (sfera) 
ara fiqeata— By the wind and fire. 


pou E pm d 
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Mdl. 1, Skt. 182, Mtr. 7-8 ] 


The direction of navigation and fights are run with sophisticated 
instruments : 


v: Rage fenfit ea wale si trat atra: vie 
war gred adianta wafer xg AAT FT Lill 


7. TRANSLATION :— O Ashvins-manufacturers and carriers 
of the ship (with water and power) ! do you think that there is any 


tree or pillar to anchor the ship in the midst of the ocean ? No. 


An anxious son of a powerful man was carried by you and it has 
increased your reputation safely. You carry these boats and air- 
crafts up and down with its paddles and propellers. 


PURPORT :— O manufacturers and captains of the boat or 
ship ! is there a tree in the midst of the ocean from which the boats 
are anchoreds ? No, there is no tree nor any other support, but there 
are steamers and there are the oars. As there are the birds 
that go up and down, in the same manner, there are aircrafts. This 
is the reply. 


NOTES : (afta) amet ga fraty atert—Manufactuer and 
carrier of the boat or steamer like water and fire. (arfwa:) 
etact:—Sad suffering. (Smam) wasima eragrm—For a 
dealing leading to renoun. 


Again the theme of teachers and preachers is taught. : 


at ATI aaa TET aT gaa 
qara age: sienzr fremd gad vivre eu 


8. TRANSLATION:— O absolutely truthful and leading teach- 
ers and preachers! May you get that you desire. The noble words that 
are uttered by the men endowed with knowledge should be acceptable 
by you. May we obtain the fulfilment of our desires, strength and 
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the means of livelihood from this great and peaceful assembled 
group. 


PURPORT :—It is proper on the part every one to desire others, 


welfare alongwith his own. Whatever is taught by the enlightened 


persons, should be consented by all lovingly. 


NOTES : (wmm) fasttat:—Men endowed with knowledge. 
(sinaran) stratam — The means of livelihood. 


ED ——— oe 


Sūktam— 183 


Rishi of the Saktam—Agastya—Ashvino Devata (2) Chhand— 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- Dhaivata and punchama. 


The attributes of lerned persons and technocrats are highlighted : 


4 gaani wer at anA faecal duum für: a 
iaa: agi stat Anan gaat fan wur en 


l. TRANSLATION :— O streng teachers and preachers of 
technology ! you shower happiness. You harness the vehicle which 
has three seats, three wheels and is fast like the mind of a man. 
That carrier or vehicle is embellished with three metals (iron, silver 
and gold). You come te the dwelling of a pious man in it, when 
you travel like a bird with wings. 


PURPORT :;— How can those persons get much prosperity who 
do not manufacture a vehicle like the aircraft? Properly manufactured, 
a person can easily travel in it in the sky like a bird, with all its parts 
and impliments, duly fitted well. 
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NOTES & REMARKS : (34) 181=Dwelling house. gA fa qg 
ata (NG. 3-4) 


The objectives used for the <4, beautiful vehicle mentioned in 
the mantra like «Wt wata swift like the mind of a man fad «d : 
Like a bird etc. do not leave the shadow of boubt in the mind of 
an impartial reader that the vehicle mentioned here is an 
ordinary chariot but something like an aircraft. Prof. Wilson's 
translation of aul adata is’ as quick as thought’. The last line 
fa The has translated as like a bird with wing, Griffith’s transla- 
tion is worth quoting :— ‘‘make ready that which passes thought in 
swiftness, that has three wheels and triple seat, ye mighty, whereon 
yeseek the dwelling of the pious, whereon three fold ye fly like birds 
with." (Griffith's Hymns of the Rigveda Vol 1.P. 246) 


Our aircraft should be pretty good. 


gait aa enr ub fbr mi qua 
qia dant AE gat FAAN 


2. TRANSLATION :— O intelligent manufacturer and driver 
of the vehicles! your aircraft gces round the earth, and then lands 
atthe end of flight. Let its beautiful form come in contact with 
other objects (planet and stars even). May this cultured and refined 
speech and its speaker associate with the dawn, daughter of the sun. 
It is a simile. 


PURPORT :— When men desire to trael by an aircraft, they 
should make it throughfully fit to go swiftly around the earth and 
other regions, Shining like the dawn. 


NOTES: (dv) eit aghk et am= From (NG. 3-7). (fea) 
aea—Of the sun. (sm) sfai Afa rfaatata— Earth (NG. 1-1) 


[ Mdl. 1, Skt. 183, Mtr..3-4 


The passengers should carry good quantum of edibles : 


ar gi sd at cai amg surf ada ANTA | 
tt uo aaa  afqupreqdun wt NSH 


3. TRANSLATION:— O absolutely truthful leaders, ascend on 
your aircraft, which contains various edibles and other food items. 
It helps in performing the sacred rites of the worshipper. You pro- 
pose to come to the path and tothe dwelling place of a devotee for 
doing good to him and his progeny. 


PURPORT :— [t is the duty of men to travel by such well- 
built vehicles that may go to the earth, seaand sky. Morever, it 
sheuld contain all important articles of food and be perfect by all 
yardsticks and testings, so that they and their children may enjey 
happiness. 


NOTES : (gfasart) agenmíamuiqu:— Containing all kinds of 
eatables and other articles. (afr) smi — Path. 


The persons should live fully alert and in well-stocked houses. 


Wi at TH aT THT gaen Vf ThA ATA THT 
ma ata ARa pu tfe at a gsm pil 


4. TRANSLATION :— O destroyers of miseries, teachers and 
preacher ! this is your share of right, and here are your instructional 
speeches. These treasurers of Soma and other sweet juices are yours. 
Please do not abondon or destory us. Always make such arrange- 
ments that no thief person may harm you and any way. 
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PURPORT :— When men dwell at home in the forests or are on 
way to travelling by various vehicles, they should have all requisite 
articles, arms and strong army, so that there may not be any obs- 
tacles. 


NOTES: (aF) wm; | ae eft wa "m ( N.G. 3-24 )— Thief. 
(sre) «m1 — Burn or destroy. 





'The seekers of knowledge should go to the learned persons : 


gai mda: feisd after cxüsdu zfin | 
fea « Rmi war Ag aat aag gu 


5. TRANSLATION :— O destoryers of miseries, obsolutely 
truthful teachers and preacher! a wisemen, possessing many good 
qualities and active invokes you for protection. He possesses 
acceptable articles in abundance, like a farer, who undertakes 
journey to his destination by a straight path. Surely, you come 
direct to accept my gifts and offerings. 


PURPORT :— As those who travel by the boat or other carriers 
by the direct route to the destined places, they do so to seek the truth. 
They should go directly to the enlightened persons to achicve it. 


NOTES & REMARKS : (#4) amq = Gift or donation. (Ñaa:) 
amar atfefa edam (NG, 3-16°=A wise and learned man. 
(afa:) aad ardt | afa is form sa-amemmi- Active and industrious. 


a — L— 


The technologists and engineers are capable to take people through 
land, sea and sky : 


marten atama wA at alt aaa a 
g ai ICLCCCRIRICCIC AMEE GU sene uiu 
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6. TRANSLATION :— O learned men pervading in (experts 
in) technology ! through your assistance, we overcome this darkness 
of night of the ocean. Our praise is addressed to you. Come 
to us by the paths traversed earlier by the truthful enlightened 
persons, so that we may obtain the fulfilment of noble desires, 
strength and long life. 


PURPORT :— Itis only those who are the besta mong the 
knowers of the technology that travel by the vehicles. Thai way the 
uehides equally be uesed on earth occean and sky and go accross to 
the distant shores. It is those only who can go to the enlightened 
persons by the vicheles making use of energy. 


NOTES & REMARKS : (fast) | faerfrarearfaet | spent = 
Pervading in (experts in) the technical knowledge. (mm) wa: 
samia wager ati am efa ufa qm (N.G. 1-7) — Of the night or 
the ocean without light, 


V M iustam guae e a aa t 


Suktam— 184 


Rishi of the  Süktam— Agastya. | Devatá.— Ashvinau (2). 
Chhanda—Pankti & Trishtup of various kinds. Svará— Panchama 
and Dhaivata. 


The duties of the teachers and preachers : 
dr aT qno güsremeengsfü ase | 
vee ge Aaaa feat cbr gra eu 


I. TRANSLATION :— O ever-progressive and never falling 
absolutely truthful teachers and preachers ! we invoke you to day ; 
we invoke you on other days here after during the dawns. Where- 
evere you may be, we may have that reverential dealings with you 
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like a trader (Vaishya) carrying on his business with a liberal 
customer in polite words. 


PURPORT :—The larned persons take due benefits from the. 


earth and the sky; likewise, we may be benefited by’the enlightened 
persons. | 


NOTES & REMARKS : (sfg:) ate afg is derived from ag- 
sta - One who carries on. (93:) arem: (s) enfria: amer: 
31.4.4992, =A businessman. (garda) afandi gts waa = For a 
good liberel lonor. amar (mars) = For a good liberal donor. 


M eT 


The sermons of learned persons delight all : 


xp w gy deum mA N | 
wd 3 spaifefadtare: ag fata a aah: NRN 


2. TRANSLATION :— O mightly, highly learned teachers and 
preachers ! make us to have our noble dealings exceedingly happy 
and destory the wicked. We are joyful within the night (through 
meditation etc). O leaders! with your own ears listen my. praises 
addressed to you couched in pure words of wise men, as they use 
the power of discretion. 


PURPORT :— The teachers and preachers impart knowledge 
"ith the Vedic words to the pupils and the audience and thus make 
them learned and wise. So their words shou'd be attentively listened 
to and they should be delighted by all, 


NOTES : (smi) wert wg ! safa ufa ara (N.G. 1-7)= Within 
night. (mm) w4sarmmm-— Of wise men. (Pama) frat maat 
sre q Full of knowledge and teaching the same to others. 
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How to impart education : 


ft defzawmdq ar rem aed qai: 
qwe qi SRI AGT HAT DD Hale supe: QU: dili 


3. TRANSLATION :— O champion of noble causes ! like 
absolutely truthful liberal teachers and preachers, you are possessive 
of the splendour of the sun, and darting like arrows on enemies 
acquire glory in order to obtain the prosperity. Your glory is recited 
everywhere, as you are the most acceptable person, like the pure 
water. 


PURPORT :— As an army having good arms and powerful 
weapons conquers the enemies, so a man should utilise the money 
properly without waste of time. The things be done in the day time 
as it may not be equally so nice at the night. So, one should not 


delay or put off the things unnecessarily. Good virtues are admired 


everywhere. 


NOTES : (aaia:) ater arà: = Of the splendour cf the sun. (agga) 
waty =Conveyer that leads to. (48741) saaa Tae at= Of a 
‘good acceptable person or of the pure water. 


Emphasis on truthful and honest policy and actions : 


set ert at roit erfaceg exti festi mrened arc | 
x3 zi sent gna aiat wat ada uw 


4. TRANSLATION :— O liberal donors ! may your sweet 
liberality be displayed towards us. Accept and acknowledge the 
admiration of a venerable person, who performs good deeds. May 
we also honour, desire and please you, in order to get the strengih 
and fame, O noble teachers and preachers ! 
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Mdi. 1, Skt. 184, Mtr. 5-6 ] 


PURPORT -= Absolutely | truthful and honest policy and 
praise of the enlightened persons encourage a man to take a right 
path. 


NOTES : (fan) siga i faf qad afud s scende | 
` = Acquire. (aanafa) areata = Desire and please. 


pul 


In the praise of teachers and preachers : 


wy at eat afr miiia aie | 
ay afar debo arte area mer uui 


5. TRANSLATION :— The teachers and preachers are possess- 
ors of the wealth of wisdom and are absolutely truthful. This 
praise devoid of evil tendency is addressed to you by learned per- 
sons. Desirous of the sinless path, come to the path of righteousness 
for the worshippers’ welfare and his progeny. 


PURPORT :— Only the sincere praise is accepted by the 
learned persons. An average man desires of his own welfare as well 
as of his progeny. He should also try to do good to others. Indeed, 
the path of righteousness is followed by absolutely truthful persons, 


NOTES & REMARKS : (safs.) «ss ate: qutd gafn: TAT SATA = 
Complete renouncement of all sin or evil. (sresir) warc 
mi a arenfa-sfanrfa RANEM: | g-a (fearfa:)=On a sinless 
path. (Aaa) spp = Desiring. 


The learners of right path and the teachers of the same deliver 
goods : 


qatita anae sf at ear sre es | 
og ata ARAA gat o Gc p 
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6. TRANSLATION :— O teachers and preachers of the 


highest order! with your help, may we get over the darkness of 


ignorance through the praises addressed to you. Come hither by the 
paths treaded by the truthful and enlightened persons. Thus we 


may attain the desired happiness, physical and spiritual strength, and 
get the knowledge of the soul. 


PURPORT :— Those persons alone cam take people to the 
other end of the knowledge who, always tread on the path of right- 
eousness, and are genuine preachers of truth. 


NOTES & REMARKS : (ana:) afna = Of the darkness of 
ignorance. (44) z*é qu] = Desired happiness. (qaan) m- 
IAI I RTT ravra (NG. 2-9), wa: airaa wm = Physical and 
spiritual strength. 


Stktam— 185 


Rishi of the Süktam— Agastya Devatá— Dyàvà Prithivyau (2) 
Chhanda— Trishtup of various kinds. Svara— Dhaivata. 


~ 


The attributes of the generator and the generated : 


HAT TAT KATIA: mST ST aT: mp fe dz a 
fai aa Aua ag oam [quA sme oss uiu 


I. TRANSLATION :— O wise learned men! which of these two 
(heaven and earth) has priority and which is posterior ? How werc 
they engendered ? Who knows all this exactly ? Verily, such wise 
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Mdl. 1, Skt. 185, Mtr. 2 ] 


men uphold the water and other substances of the world and the 
days and nights revolve around them, like the wheels. You should 
know their attributes and functions. 


PURPORT :— O learned pérsons! you should try to know 
exactly the nature of the heaven and the earth, the cause and effect 
and the supporter and the supported that revolve around your thoughts. 
like the days and nights. 


NOTES & REMARKS : ( arat:) aaa: arargfasar: STETIT | Hu 
eraut am: Of the heaven and earth or the cause and effect 
(arr) weary) ara ueram dm (NG. 1-12) — Water. 


The duties of parents, pupils and sons are defined : 
uit E ward wed ga miai gm | 
fret a aj fester emer vwd oft ay sear usu 


2. TRANSLATION :— Footless and motionless heaven and 
earth sustain numerous and footed creatures and people, like a 
son who is nursed on the lap of his parents. O parents ! like the 
heaven and the earth, save us from the misery caused by false 
dealings. 


PURPORT :— The earth and sun are firm, and they sustain 
and make grow the animate. Same way, it is the “duty of father and 
mother as well as of the guest and preceptor (Acharya) to protect 
their children and pupils and make them grow with wisdom and good 
education. 


NOTES ; (avarafatt) mafai ga «duri are frat t= Father and 
mother, who are like the heaven and the sky. (enq) aat- 
feginaeatg zag i =From the misery caused by false conduct. 


—— a — 
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The significance of the First Cause stressed : 


aid rrr HY crar vwd gh at sre uin 


3. TRANSLATION :—- I accept the gift of the sun and the 
earth which are without horses or decay. They are givers of happi- 
ness, exempt from injury, and endowed with good food. O parents ! 
you are like the day and night. Grant such gift to me who praisees 
you. Ofather and mother! you are like the heaven and the earth, 
and protect us from a false conduct. 


PURPORT :— The sun and the earth and all other visible 
articles are born out of the imperishable and eternal Primordial 
matter. 


NOTES & REMARKS : (afax) tfaeat: qå at= Of the earth or 
the sun. (eat) TH: reg ard fared whey dq aa | CD KANN 
(NG. 2-7)--Endowed with good food. (eet) meea faa = Like 
the day and night. (ammit) arnqaenfaa adr ararfead = 
Father and mother who are like the sun and the earth. 


From the marriage ceremony mantra weg tft ci aa faagrag 
(Atharva. 14.1.71), it is clear that the married couple are, 
there compared with the earth and heaven. After their progeny, 
they become parents. 


The parents’ and teachers’ duties are defined by the illustration of the 
heaven and the earth : 


TI aaa By sam edt sayz 
Sy Farm vg: gar Tard peat at eat ei 
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4, TRANSLATION ;— O men ! the sun and the earth do not 
annoy anyone rather staisfy all beings with food and water etc. 
They are the children (creation) of God and are both endowed with 
making power of the days and nights divine. They protect all. 
^O parents! you are like the sun and earth. Guard us from false 
conduct so that we may enjoy happiness. 


PURPORT :— The earth and the sun etc. sustain all animate 
and inanimate objects. Likewise, it is the duty of the parents, precep- 
tors and kings etc. to protect all subjects. 


NOTES: (84qd) aa Tea: quaa sd" i= Ihe sun and the 
earth that are like the children of God. (sif) eememgs: 
ag With in animate and animate objects. 


‘The heaven and earth are the benefactors : 


agra arit quer waar spo foray i 
ard derer ata erar vid qiudt Y spat uu 


5. TRANSLATION :— O father and mother ! like the heaven 
and the death, you guard us from all false or evile conduct. The 
heaven and earth like two sisters go hand-in-hand always together, 
scenting the name of the world in the form of gravitation or 
attraction. 


PURPORT:— O men! as young bride and birdegroom who have 
received education through Brahmacharya enjoy happiness, so the 
heaven and the earth are for the welfare of the world. 


NOTES :(wrfü) m wa (erar qf) emarqfaemfaa amfa = Like 
two virgins. The perent, who are like firmament and earth. 
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Thé parents are to be protected : 


att Wt qned aad gà arain wf 
TTI 3 wad qui qrar vehi gA at seh uil 


6. TRANSLATION :— O revered father and mother ! I praise 
the heaven and earth which are vast, all supporting and are mighty 
parents of all things with water etc. They beautify the form and 
sustain water. In the same way, we praise you sincerely. Guard us 
from all the false conduct, as you and you only ingrain in human 
beings all the divine virtues with your true teachings. 


PURPORT :— Those parents who with their true teachings 
develop the physical and spiritual powers of their children and who 


Shine like sun and are endowéd with the light of knowledge, they 
can protect all. 


NOTES & REMARKS : (W) sir (m geram (NG. 1-12) 
malate wer 1 (NG. 3-10)— With water. In the case of 
parents, Haat means with the preaching of the truth. 
(sm) way | anafanana (NG. 1-12)—In the case of parents 
the nectar of wisdom and knowledge etc. 


—À — —— A p 


All should endeavour to march on the path of happiness : 


vat qut dz at cóc zv sepu ae rf i 
9 vi e ~ | 

rata T qi qamadi aa ved gàd at aqra (hou 
7. TRANSLATION :— IJ teach about the heaven and earth. 


They are vast, expansive, multiform, infinite, harbingers of good 
prosperity, rapidly moving in this Yajna of the mundane dealings, 
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that are to be done unitedly alongwith food. O revered father and 
mother! you are like the heaven and earth, and so you guard us. 
from all false conduct and dangers. 


PURPORT :— The moon is close to the earth, but the sun i5 
very distant. In this way, everywhere there is the pair of light and 
darkness. The persons should try to make proper use of all sources of 
energy for their progress. 


NOTES : (asa) aat= With food. (sfera m3) xfer anad 
durcemagrt = In this worldly dealing which is to be done unitedly. 


a MÀ A——À — —À 


The parents should perform their duties towards their children and 


vice versa : 


greg eae Taz: sui aT azsa at i 
sa Mpa anA nar ved Tat s spen cii 


8. TRANSLATION:— Whatever fault or offence we may commit 
or have committed against absolutely truthful learned persons, or 
against a friend at any time, may this good knowledge or action be 
a sort of expiation, with a resolve not to commit and repeat any 
cuch offence. O revered parents ! you are like the heaven and earth, 
and guard us from false conduct or danger. 


PURPORT:-- Those parénts wo do not look after their children 
like the food and water, fail to discharge their duty. Those children 
who do not support their parents and fail in the discharge of their 


duty become sii ners and condemend. 


NOTES : (amaa) anag PATA Expiation. Giving up of sin 
in the future. l 
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She learned should delight all : 


TAT TAT rub aoa radi sear SW | 
y fe azar ade) mem — GT ji 


9. TRANSLATION :— May our revered parents who are 
admirable and noble, who are like the sun and the earth, protect 
me! May I get the protective power of both the spiritual and 
secular knowledge ! O learned persons! asa good trader is happy 
to have the company of a liberal donor and gives generously to the 


needy, may we make others happy with the fulfilment of their noble 
desires through food etc. 


PURPORT :— As the sun and the moon give happiness to all. 
beings, as a sincere rich trader (Vaishya) pleases the Sanyasis and 
other needy persons by giving them good food, so the enlightened 
Should be pleasing or satisfying all. 


NOTES & REMARKS : (s) afmmm: i ay car frasaqay: 
(aszt 3.1.101) — A vaishya or trader. (@@rerta) amda ara a-a 
(*a1:) — For a liberal donor. 


The duties of parents and their children underlined : 


wa fet sear gen afna eri nod 
mamangan fra x ep sb taai: UZ ol 


10. TRANSLATION ;— O men! I endowed with pure intel- 
lect teach truth to everyone who listens and who preaches it to other 
and practises ; I tell it to the women who are of forgiving nature 
like the earth. I tell this truth for bringing about divine happiness to 
every human being; that is desirable, May the teachers and preachers 
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preserve u$ from reprehensible false conduct. May my parents, who 
are like the heaven and the earth provide us their protection. 


PURPORT :— The .preacher should always tell good things 
to the audience. You should also tell the sweet (pleasant) and benefi- 
cial truth, as I utter, As the parents serve their children, so the: 
children also should act vice versa, 


NOTES & REMARKS: (feat) fer gara — For divine happiness. 
(afi) wfadra «dura fat—For a woman who is of forgiving 
nature like the earth. (741%) sad i adres afar gvrearfr (NG. 3-29). 

qa-TdT 1 masat: aad Ta faa 1 maaa anig | Aa aY: 
mariagi Heat fearqarafa arena, = [In a desirable dealing. 


— M a — 


The significance of simp'e and universal truth is underlined : 


ao aAA sem femisifzzgd mW 
«d amad aiaa gad Mig uiii 


11. TRANSLATION :— O father and mother ! you are like the 
heaven and earth or like electricity and firmament. May my this. 
praise be true and fruitful, which has been uttered in this dealing 
of the entightened persons. It has to protected. Be ever for your 
protection in the proximity of those who praise you, so that we 
may obtain good food, strength and long life. 


PURPORT: The parents should always tell children of their 
righteous dealings. They should initiate only the truthfuls. Similarly, 
the children also should act and say to their parents that you should 
accept only our truthful conduct and nothing adverse. (Save us from 
all undesirable false conduct). 


REMARKS : (maafa) &raacrfed = Electricity and firmament. 
(sa) cfaa magit —In a dealing to be protected. | 


— MÀ Ó— — 
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Sūktam— 186 


Rishi of the Sūktam—Agastya. Devata—Vishve Devas 
Chhanda—Tristup and Pankti of various types. Svara —Dhaivata and 
Punchama. 


The attributes and duties of the scholars : 


ar x tafi gutta franc afara dq 
aft ub gar uedar at sd saz feed ater uu 


I. TRANSLATION :— O scholar! come to us with nutrient 
and tasteful food and fine speeches. God is self-refulgent like the 
sun and Supreme Leader of all beings. He is Benefactor of all men 
with His most admirable Vedic sermons spread (is manifest) into 
the whole world in all the mutual dealings of wisdom which is to 
be attained from all sides. O young learned persons ! you delight 
all with your pure intellect. This is truthful cealing, so you delight 
us also. 


PURPORT :— God is just to all, with no element of partiality. 
He loves all equally, so should learned persons be. As young men 
marry loving young women of matching temparament and make them 
happy, same way the enlightened persons rejoice on making their 
pupils highly learned. 


NOTES und REMARKS :—(sseifsr:) watfefa: arfer: ug ari gsar afar 
ar ma (N.G. 2-7) set afia areata (N.G. 1-11) — With good food 
etc, and with admirable speeches. (srfwfaca) afia: smaad (azn) i 
aiia is from afs qér— dbi mafaa na sre wai —]In the 
dealing to be attained from all sides. 
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` The married couple should serve iearned and guests : 


am at faxa meet Weed Far fast GEHT qup BAT: | 
yr at fet gra: RAANEI frat a QT: N 


2. TRANSLATION :— May all the reformers of evils, truthful 
and learned persons endearing to us like our very Pranas, despensers 
of justice, very noble, loving and serving, all come to us. May they 
all be helpful to us in making alround progress and advancement ! 
May they not leave us during our hardships, rather provide us 


endurance and confidence. 


PURPORT :— All should follow that path which is followed 
by the enlightened persons. They share the happiness and misury with 


all. We should emulate them. 


NOTES and REMARKS :— (atem:) mqase wf == Destroyers 
of the strength of the foes. (fa) moaz adum: sir à fira: (Shtph. 
8.4.2.61/12.9.2.12)  Behaving or dear like ones’ own Pranas. 
(sra:) aam i wa gfa gaara (N.G. 2-9) —Strength. 


Shri Sayanacharya has explained "4: as 3" but he has not 
quoted any authority to substitute his interpretation. Neither in the 


Vedic laxicon Nightntu nor in Nirukta, the meaning of W4: as 8*1. 1s 
given anywhere. 


The spirit of service brings richness : 


Wd at afafa Alh srfeaneqafür asta: | 
sat at oae: gA quam af: use 
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[ Mdl. 1, Skt. 186, Mtr. 4- 


3. TRANSLATION :— O learned persons ! you are active, 
equally loving to all, parise a great knowledgeable scholar like the 
fire with laudations. You are most beloved and venerable like a 
guest. An industrious noble learned person attempts to subdue his. 
enemies, possesses good reputation and gives us good food and 
fulfils our noble desires. So let him work for us. 


PURPORT :— Those married couple who lovingly serve the 
guests and absolutely truthful persons, and are industrious in the 
righteous dealings, and are active in returning knowledge to others 
and become prosperous. 


NOTES : (gáfe) warmth. gafa: zfa qaum (N.G. 4.3.) - Going. 
quickly, active. (sfenr) afte wan, a: wHt—JIndustrious in. 
subduing the foes. 


Importance of being industrious is underlined : 


3d a wq adar Anama aga aa: | 
qup miaa ah feed wife afeqe ivi 


4. TRANSLATION :— O learned persons, I approach you 
with reverence and with the offereings of good food etc, day and 
night. In return, I hope to get power to overcome easily my adver- 
. garies, like a gentle cow coming every day to be milked. Isee the 
milk of the cow being taken from all udders with the same 
splendour. 


? «di 


PURPORT :— The Vidya (knowledge) and Avidya (ignorance) 
are like the day and night. They persons knowing the real nature 
of both are always industrious. They benefit all people like the cow 
and conquer the wicked, become like the gem of Ihe society or like 
the cream in the milk. 
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Mdl. 1, Skt. 186, Mtr. 5-6 ] 


NOTES & REMARKS : (sw) adag we ata safe af 
qafa (N.T. 5.1.4) Good food. (aT) AMRAN iat KAANE 
(N.G. 2.7) - With food and reverence. 





The clouds, sun, air and lightning are essentials : 


ga Asie: wem: fay a ferta ufa feed | 
da aaa spud agad seal 4 atta Wyn 


5. TRANSLATION :— O men! the cloud in the firmament 
is accompanied by lightning, which is swift like the mind. It brings 
rains which may utilise properly and never wasting its water. It 
gives us happiness, like mother who develops her child growing in 
every way and it delights her. The river also gives happiness to us. 


PURPORT :— If there were no clouds, who would feed 
all beings like the mother ? Had there been no sun, lightning and the 
wind, who would uphold it (the cloud) ? | 


NOTES & REMARKS : (sf) efte te: à afefeta Aaa 
(N.G. 1-10)=Pervading the cloud. (ae) safe i ToT AA fi 
sar afer gat amg ufa (N.T. 10-4-44)=The cloud dwelling in 
the firmament. (fata) aa adi mari aage is from (A/a 
azt varo) — Like the mother who tries to make her child grow in 
every way. (fw) a= River. 


SS HI 


The illustration of the cloud and the sun is given : 


ga d Éoweraeremr areata ast | 
xr dakXadürnmegfasut att + g "em all 


c 
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[ Mdl. 1, Skt. 186, Mtr. 7 


6. TRANSLATION :— O learned person! come to usas 
leader of the men. The sun is the thrasher of clouds, filler of men 
with happiness, most potent and resplendent and it rains down the 
water. In our noble dealing from everywhere, come to us along 
with other scholars, who equally love and serve all. 


PURPORT :— Those persons become mighty, who illuminate 
their knowledge like the sun and thus make all persons happy like 
themselves. l 


NOTES ; $4 (weq | Ex gaam (N.G. 1-12). (Sx) qÀ: | uw 
wag: q ww (qd) afi: (Shtph 1.6.4.1) — The sun. (a81) XIRAN | 
aa ufa mm N.G. 1.10) — The destroyer of the clouds. 


'The attributes and duties of the scholars illustrated with other simile : 


sq d gata: faq meae (uf | 
qui fiat weal a eft gei ati una well 


7. TRANSLATION :— Horse riders go to distant places, the 
cows go their calves, and the virile husbands approach their wives 
(for the continuous flow of their generation). Likewise, a person 
who on account of his divine virtues is the most fragrant, is appro- 
ached by all, with their sweet words of praise. Let us also serve 
such a person. 


PURPORT :— As the riders of horses go quickly to distant 
places, as the cows go to their calves, as the faithful husbands go to 
their chaste :wives, likewise the learned persons study various 
sciences and listen to the words of the absolutely truthful persons. 


NOTES: (ix) wár—From all sides. — (s) saian: = 
Progenitors, husbands or procreators. 





290 


Mdi. 1, Skt. 186, Mtr. 8-9 ] 


The brave but virtious persons are alwyas happy : 


ga 4 $ aed Tear: Wala WWW: ard | 
VELA TAT a var Rae fonpst a 246 deu 


8. TRANSLATION :—Like the winds come to waters, let the 
mighty generals come to us with a strong army for defence. Let the 
great and united scholars love each other and go to the length and 
breadth of the earth and the heaven. Let brave men with powerful 
horses, and who are strong enough to smash their foes, protect our 
chariots and forgive like the earth. And those who are united with 
their friends become happy and popular. 


PURPORT :— Those mighty and learned persons witha strong 
army, have good chariots and other vehicles, are of forgiving nature 
like the earth, and are endearting to friends and do good to all, they 
enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS : (qsuummr) yga: mer amar Aart = Having 
strong horses. (femme) 3 fear wee, seas anmaf & 1 foa—fgarany 
(qu) ag—vsray (feat)—Destroyers or devourers of their 
enemies. 


The duties of the learned persons emphsized : 


yga ae Rife «o dex same aah i 
qq ai ata a qea yaa We NRN 


9. TRANSLATION:—Those persons attain delight and right 
path, who use proper means for the propagation of knowledge by 
the greatness of their scholars. These scholars diligently discharge 
their duties. A brave person takes the help of strong army to 
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shake off all wicked persons. Likewise, the civil officers of the State 
should act and achieve success. 


PURPORT :— Those rulers, who appoint great scholars for 
the propagation of knowledge, achive greatness and glory. Those who 
support the army consisting of faithful, brave and persons hailing 
from reliable and noble families, are ever victorious. 


NOTES : qafm 1 os aafia afea wram-Good path on which 
people go and enjoy happiness. (sr) feww: tse is from q— 
fama (mafao) — Destroyer of enemies. (sR) fed mmi 
afta is from &— id Hera q (aafo) | HA omar FETA = Shaken 
world or bond of wicked persons. gafafe: gami: marfi: 
ta fafafefa free 1 (N.K.T.) 7.24) =It indicates admirable noble 
path that leads to good delight. 


About the teachers and preachers : 


Takeda syd x yar waa! R ara! 
seit Aai aper wear quami qudpp TA NoN 


10. TRANSLATION :— O officers of the State and the men 
representatives of the public! you should appoint highly renowed and 
enlightened teachers and Preachers for to act as supervisors over the 
group of other learned men. They should hold independents powers. 
(depending upon their inherent qualities, and not the persons who. 
get job on mere recommendation and by flattery). The appointees 
should be free from bias and hatred. I am active and mighty like 
the wind, pervading in good virtues and possess great, pure and 
subtle intellect by God's. grace. I deal with wise men reverentially 
for happiness. You should also likewise make appointment of 
promoters of noble causes and supporters of men committed to All- 
found progress and advancement of the State. 
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Mdl. 1, Skt. 186, Mtr. 11 ] 


PURPORT :— Those highly learned righteous persons who are 
blessed with perfect physical and spiritual powers are fond of 
propogating the acquired knowledge, and are free from all attachment 
and aversion should be appointed for the preaching work. Thus real 
happiness shall grow more and more. 


NOTES & REMARKS :— ( afañ ) Pami srearpE RW = 
Teachers and preachers: pervading (or experts in) all sciences. 
(xaaaa:) ras aa: Ta AGT d aa xf wem (N-G 2- 9).=Those who 
possess their own inherent powers, not dependent upon others’ 
recommendation, particularly based upon flattery etc. ( fase: ) 
saree: (THY) Ua: a: a aia a WT WaT wp Thee: (Shatph. 14.1.1.6) 
gag aera va fasatafa (Shatph 3.2.1.17) -- Pervading in good virtues. 
So the word fast: permanently and primarily used for God, may 
also be used for a man who is full of splendour like the sun 
and who has taken initiation (tat) in truth etc. (7eYaT:) aestu 
aaff eita am (N.G. 3.15) ser aft agam (N.G. 3.3)=A 


wise man possessing pure and subtle intellect or great genius. 
ue 


—— 





—— 


The learning is the grertest wealth : 
 gü rdi ses Aaa aaa sr epar TO 
fe ay EA add aquia qud gq niin 


11. TRANSLATION :— O adorers of the enlightened persons ! 
may this great light of the Vedic wisdom which great scholars always 
seek in order to get true prosperity, be given to us. It is the 
indomitable and certain strength ofthe Pranas and of true delight 
and dispells all miseries. Because of this, we can accomplish the 
fulfilment of all noble desires, strength and long life. | 
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PURPORT :— Vidya or wisdomis the true source of real 
happiness. He who has not acquired the wealth of wisdom or true 
Knowledge, remained always a poor. 


NOTES :— (sm) wi 4«fawr— This Vedic wisdom. (atfaft:): 
fae åf: 1 Afaa ufa «firma (N.G. 1.5) —Light of wisdom. Rays. 
of wisdom or true knowledge. (afari) fafirersroraeriar 1— 
Giver of indomitable and certain power of the Pranas. (weit) 
safer yasat ı=Giver of happiness by dispelling alt 
misery. 


Stktam—187 


Rishi of the Suktam—Agastya. Devatas. Aushadhis (grains 
and herbs). Chhandas—Ushnik, Gayatri and Anushtup of various 
forms. Svaras—Rishabha, Shadja and Gandhara. 


The attributes of good food : 
fag s eit vat uhr ard i 
! l e (e 1€ € ! 
re fen eater at Ruaa usn 
1. TRANSLATION :— I admire good meals and its power 
which upholds and enables a man to perform good deeds. Because 


of it's force, a person exerts his mind, speech and actions and 
becomes capables to earn honest wealth of various kinds. 


PURPORT :— Those who take good and well—cooked food 
knowing its varying qualities by mixing requisite substances get physical 
and spiritual power. Thus performing the righteous deeds they are 
able to achieve much prosperity with their industriousness. 


NOTES & REMARKS :— (faq) aag: fagfeeraata (N.G. 2-7) 
Food. (aaa) aei afatife aama (N.G. 2-2)=Strength. 
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Mdl. 1, Skt. 187, Mtr. 3-4 ] 


(fam) maa mifi:=With mind, speech and action. (a) 
qaty wm = Acceptable wealth. 


— ám ——ÀÀ 


The qualities of good meals : 


caret fiat ast frat at at aqui | 
TAHA AT IRI 


2. TRANSLATION :— O God! we take tasty drink and 
savoury meals given by you. Be our Protector and grant all this 
(meals and drink) to us. 


PURPORT :— Men should take nourishing and delicious meals 
prepared in accordance with Ayurvedic and dietetic techniques. It 
keeps away all diseases, and imparts longevity and preserves health. 


an a et 


God is fricndly to human beings by giving gocd meals : 


sq a: fusa ax faa: ane: ¢ 
riyta: Bat qut sr |l 


3. TRANSLATION :— Come to us, O God ! you are master 
and skilled in giving and preparing meals. It gives happiness and 
is the source of delight, loving, and well-wishers. Well respected and 
matchless, you provide it auspicious power of protection. 


PURPORT :— God is existent in all materials of meals as well 
as in everything else in the world. It provides support that makes us 
healthy and thus is always our true friend. 
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NOTES ;— (fair) ara vomer =O God pervading in the 
meals. | 


God creates favourable air, water, lands etc : 


qa dp flat ver mea fiera 
(rf arat a Brat ai 


4. TRANSLATION :— O God! you exist in the meals. The 
flavours of the meals are diffused through the varying lands, and 
regions, as the winds are spread throughout the sky. 


PURPORT :— In this world, according to the order established 
by God, the saps of various herbs and plants grow and are spread in the 
different regions agreeable with the earth, water and air etc. They 
are not the same kind everywhere. | 


MB — M. a a 


aa dp fiat adacat warleg A feat | 
s MAA Talat gat TATA Win 


5. TRANSLATION :— O God ! you are master of the meals 
and thus protect all. You are the sweetest and the best. O Giver 
of enjoyment ! all different saps are your gifts. You are the Greatest 
Donor. Your saps are present in different plants and herbs etc. and 
they have raised their power, create love and delight among the 


iiving beings. 


PURPORT :— It is Omnipresent God that gives food and other 
materials to all beings. The substances created by Him are delicious, 
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Mdl. 1, Skt. 187, Mtr. 6-7 ] 


‘more delicious and most delicious (It is all His glory that they 
manifest.) 


c fiat serait garai wat feq 
matt ae gren ankaa nn 


— = 


6. TRANSLATION :—O God! you give knowledge about the 
meals and protect the world. It is by your protective power that the 
sun uncovers the clouds and it is through your knowledge that the 
pure and delighted mind of the great enlightened persons is always 
-devoted to you. ) 


PURPORT :— If the meals are not taken properly, nobody’s 
mind can remain delighted, because the mind gets the power from the 
meals. Therefore the food whose origin is in the cloud (rains) should 
be properly cooked and then eaten. 


NOTES & REMARKS:— (fq) fada gara o SGT 
(N.G. 3-9) fadt—aaa | By special knowledge. (aR) me i 
afefefa iram (N.G. 1-10) 2 Cloud. 


Remember God when take your meals : 
aaa fiat Barres Vere i 
sat Brat wa füstsi wars ATT: holt 


7. TRANSLATION :— O Omnipresent God! you give us the 
food. Be established in the hearts of those wisemen, who know the 
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qualities of proper food, such people dwell -happily on earth. O 
Sweet Protector and Giver of food ! grant us sufficient food for our 
maintenance through the clouds (rains) which produce vast crops. 


PURPORT :—One should always remember Omnipresent God at 
the time of taking meals, by whose grace, all crops and foodgrains 
become worth of eating. One should begin to take suitable good food 
only after remembering and thanking God. 


NOTES & REMARKS: (saat) wary aa sa Guam 
(N.G. 1-10)=Of the clouds. (frat) TAMAT: | fafaa 
(N.G. 2-7)=O protector, Giver of food. 





The significance of good meals : 
anai TNTA | 
mà dr ga ual 


8. TRANSLATION :— O God pervading in all objects like 
the air! be giver of strength to us, because we enjoy the plenty of 
Waters and the herbs. 


PURPORT :— The persons who partakes of well-cooked meals 
with proportionate water, butter and other vegetables would become 
‘robust by taking meals at regular intervals. 


NOTES & REMARKS: (aaa) ara xa wate carats eure, 
qurazt— God who pervades all objects like the air. Though 
Shri Sayanacharya has taken «Wr? to men body ara —SsTi 
ier a frafgfafa, mman ef at, ararft wp and Wilson has 
also translated it as body, but Sayanancharya has also given the 
interpretation of the word corresponding to Rishi Dayananda 
Sarasvati’s saying € @att qaqa Ws | 


(aferą) afar: waa: oim 1=Taken from all sides inits particles. 
(ata: ) gafas = Strengthener. 
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Mdl. 1, Skt. 187, Mtr. 9-10 ] 


qw aia afr atfnl smi 
qmm Wa end TIT 


9. TRANSLATION :— O God ! pervading like the air in the 
sap of different herbs plants and crops, like the barley, you give 
nutrients like milk etc. Weenjoy the good meals properly cooked 


with the sap of barley etc. Grant strength to us. (Make us robust 
and healthy). 


PURPORT ;— In our meals to be taken, all ingredients should 
be suitable and easily digestible. They should use proper juices in 


their drinks. 


NOTES : (sw) wares firereatfia ax ! =O God pervading in the 
sap of barley and other plants! (aatfaz:) gares faeit ACHAT t 


—Prepared with the mixture of the juice of barley etc. 


aii a s qe n. Ml 


One should be sober in taking medicines : 
xr TT udi gm Samb | 
aad dig ga elt 


10. TRANSLATION :— O Gcd! you know well about the 
medicinal plants. O creator of the world and Omnipr esent like the 


air ! ward off all the diseases, invigorate and augmente our strength. 


PURPORT :— A sober man of spotless character, makes his 
body and soul powerful. So all sould utilise all substances with self- 


restraint and thus augment their physical and spiritual power. 
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NOTES (asa) nuina —O God pervading in all medicinal 
herds & plants. (a4&) trnfeaste:—Remover of all diseases. 
(sarcfa:) sd: — Invigorator. (9x79) wi — Creator of the world. 


a cat au fiat itia a zn Ufa | 
SRC aTe cp UH 22 


11. TRANSLATION :— O God! blessed with the foodgrains, 
we take shelter in you with the noble words of praise, like we milk 
the cows. Let all learned persons take recourse to you, who delights 
all enlightened persons. 


PURPORT :— The cows eat grass and give precious and 
nourishing milk. Likewise, the men should take the best essence and 
sap from the food. Those persons who honour and entertain their 
friends and neighbours by giving meals in order to enjoy true bliss, 
take shelter in God. They become admirable. 


NOTES :— (gear) mj atem — Worthy of eating or taking. Here 
used for milk and its product. (qsuraq)wa Wurf = God Giver 
of delight while living within us. 


Sūktam— 188 


Rishi of the Süktam—Agastya. Devata—Apriya. Chhanda— 
Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 


The attributes of a ruler : 


aa aa Wa dat ga: deat | 
zat ze" Hirde Thar 
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1. TRANSLATION :— O ruler! you are conquerer of thou- 
sands and are brilliant like the fire. Youin order to seek victory 
shine today alongwith other brave warriors. They are equally 
desirous of conquering their foes. You frighten the hearts of the 
wicked and unjust adversaries and are yourself wise. Convey to 
us acceptable articles. 


PURPORT :— He can be a good ruler, who frightens the 
wicked like the fire. He conquers the foes with the help of righteous 
persons. In fact, because of their association with the learned people, 
they become wise and get the objects worth getting. 


NOTES and REMARKS :; (83:) faite: — Desirous of conquering. 
(24:) fmia: dit: wg (| a: and 34: are from faq — terfa fria- 
agra genaai RR (faro) —Alongwith brave soldiers 
desirous Of conquering foes. Here in both places the meaning 
of fafi or the desire of conquering the wicked foes 
has been taken, while Sayanacharya has interpreted 4: as qd: 
agia fafwr— The priests. He has taken the meaning of 


STET | 


(qa:) a gif afearrafer waaraf 5 — He who causes pain in the 
hearts of his adversaries. 


pup ee (DR 


A person should endeavour to acquire wealth : 
aami ad wat ag: ew 
aiar RARI: rat 


2. TRANSLATION :— The YAJNA that imparts thousand 
tonnes of foodgrains, and does not allow the body to decay, 
rather supports it and buildsup.. It is manifasted for the benefit of a 
person because he engages himself in truthful and sweet conduct. 


such people, should be accomplished by all. 
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PURPORT:— All men should regularly and continuously per- 
form noble and philanthropic deeds like the YAJNA. It imparts, 


incomparable wealth and foodgrains. 


NOTES & REMARKS: (%34) mi acaeqaart ar | cEqfüfq uer 
(N.G. 3-10) | afaataeay (afetao 2-1-11-1)=Yajna or truthful 


conduct. 


— —— c aA 


‘We should sudserve noble persons : 


agg a feat zat ar dfarafirata | 
aia araar ala TEI 


3. TRANSLATION :— O Agni (noble teachers like the fire) ! 
invited by us and performing HOMA (YAJNA), you are praisewor- 
thy and are giver of thousands of articles. Bring to us adroable 
divine and enlightened persons, because they may accomplish our 


Yajna (non-violent sacrifice). 


PURPORT :— The fire (energy) utilised properly after acquir- 
ing the knowledge of its attributes, functions and nature, acomplishes 
various works. In the same manner, an absolutely truthful you 


learned persons can accomplish many objects. 


NOTES ; (agaat:) a: azat vaata afa faustfa q: = Distributor 
of thousands of articles. (afara) marea Accomplishers of 
the Yajna (noble deeds or sacrificial acts), 
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Like sun, we all seek lights from Him : 


matt Rta ERUAN | 
qata AUAA Wet 


4. TRANSLATION :— O men! you should always dwell in 
that Eternal Cause (God). The enlightened persons shine in Him like 
the rays of the sun. Let us cover the vast scientific knowledge like 
the ancient splendour in which thousands of heroes dwell. 


PURPORT:—Woe and you shine in that Eternal Cause—God 
in Whom the sun and other worlds shine or from whom-they seek their 
splendour. 


NOTES & REMARKS : afg) wafüd qw ua famat | qa—Udl | 
nafasda mataga =Developed scientific knowledge which 
is like splendour. 


A men should acquire knowledge about all substances : 


forzar feft: iida uade am | 
gu FAA TA 


I^ 


5. TRANSLATION :— O scholar ! you shine and excel in 
various virtues activities, and in alllike sciences and are like an 
emperor. You should know throughly about the subtle powers of 
the Primor dial matter; they are pervading, powerful manifold, 
excellent and numerous. They are also the cause of the happiness, 
‘waters etc. 


PURPORT :— O men ! you. should accomplish all the works 
after knowing the nature of subile elements, and of the eternal matter. 
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They in fact consist of SATVA, RAJAS and TAMAS, and the 
substances like the earth were made out of them. 


NOTES : (fa) seatft—= Waters. 


ma i e aM 


qur f gaai f fames 
sume dicam uu 


6. TRANSLTION :— O teachers and preachers ! the brilliant 
and beautiful cause and effect shine brilliantly with beauty. So you 
should know them well like day and night and be engaged incessan- 
tly in doing benevolent deeds. 


M PURPORT : —Those who get the knowledge of the causes in 
this world after seeing the effect through proper wisdom and good 
education, they take delight in doing good to others like the sun and 


the moon. 


NOTES & REMARKS: (Jaa) imas HATA | TAT git STAT 
(N.G. 3-7) S844 is from wq—Zerdi afat a (Fate) = Admirable 
cause and effect. Beautiful. (swt) ufafer g4— Like day and 
night. 


The benefactors are invariably respected : 
A 
gaat fe andar eae Wer xi | 


PEERS UE TIOT 


7. TRANSLATION :— O men! these teachers and preachers 
are augmenters of knowledge and strength. They are of noble 
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speech, wise and know all sciences. Let such persons, endowed with 
divine virtues and acceptors of every good thing, accomplish this our 
YAJNA (good act), for it leads us to prosperity. 


PURPORT :— Those who do good to others, must be respected 
by them in return. 


NOTES ; (ss) mint faafaa — First and augmentors of 
knowledge and strength. (*4t) araa amaaan = 
Teachers and preachers, who are knowers of all sciences. (ss) 
qmfesueu t=Leading to wealth and other kinds of prosperity. 
(xaq) is from aa—zaqaraafasenaag | Here the second meaning 
of atfaezy has been stressed. 


Learned girls prosper after mariage : 


wed areata aT a: wat vus | 
ar aera Dr NaI 


8. TRANSLATION :— You uphold all sciences, O noble 
lady ! You possess good knowledge. I utter you all useful words of 
wisdom, so that you may direct us to prosperity. 


PURPORT :— The beautiful, virtuous and highly learned 
virgins should marry matching husbands and should lead them to pros- 
perity through righteous means. 


NOTES : (mfa) aeafaematf= O Upholder of or expert in all 
sciences ! (342) wwe i— Admirable. (sxesfe) sed au fama ou 
ar faa weit ur i— Possessor of good knowledge or movements. 


—— — MM eee 
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The greatness of God is underlined : 


carat Safe RIY: waaay | 
qui a: carta aa INI 


9. TRANSLATION :— O learned person the Twashta (God) 
is the Master in fashioning the forms of all beings. He has created 
all animals etc. distinctly and has arranged their growth. In the 
same way, let Him lead us to proper development and growth. 


PURPORT ;—God has made all these wonderful articles-sun 
moon, earth, planets, the human and other beings out of the most subtle 
invisible Eternal Cause (Prakriti or Matter). Similarly various objects 
should also be made by people to accomplish their dealings. This is 
possible by acquiring the knowledge of the merits, functions properties 
and nature of the various articles, 


NOTES ; (vet) wer rmt fantar 1 zt 3 ener (Aitareya Br. 6-10) 
(TTRY. 2-7-2-1) err fg enfia fifa (TTRY. 2.7.2.1) esser à qai 
enm farat (TNDY. 2.7.2.1) God, the creator of the world. 
(warm) ameda = Manifests. enf) afan Growth. 


In the praise of a learned donor : 


l 
TT rub quen Tt Phy: ous i 
© 
azn Raga I? ell 
10, TRANSLATION :— O protector of the forests! as energy 


turns all the eatables into delicious, likewise with your admirable 
actions, we make (prepare) good meals for the enlightened persons. 
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PURPORT :— Those who preserve and help the growth of the 
vegetables, herbs and plants, through the conservation of forests etc. 
they are able to deliver benefits to all. 


NOTES. (erat) mafa aa far | By good activity or process. 
(ma:) aag 1 aerate TW gaa (NKT. 6-2-6) — Food. gofa à 
aqaa gnfi is from g—&«mmem MIA Ti Aa NINA, | 
Eatables. 


oo eee ee D 


Energy provides prosperity. It’s attributes are mentioned : 


qim wrüifardr sepu AR | 
MENT UIA ngg 


11. TRANSLATION :— Those who are engaged in doing good 
to others are respected everywhere like the energy whichis the main 
power on this earth and other divine objects. It becomes manifest 
during the performing of YAJNAS (various philantrophic acts) with 
the knowledge contained in the mantras of the Gayatri metre a 
symbolic. 


PURPORT : —If men utilise energy and other divine objects 
for the accomplishment of their works, they become prosperous and 
respectable. 


NOTES : (Rama) erpai qiaeuratti nA 1=Among the objects 
endowed with divine attributes like the earth and others. 
(màn 1 mai wea afafgaa AAT 1—By the knowledge contained 
in the mantras of Gayatri metre. 


nee imd 
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Sūktam— 189 


Rishi of the Süktam— Agastya. Devatá— Agni. Chhanda— Tris- 
tup and Pankti of various kinds. S vara— Dhaivata and Panchama. 


The attributes of God are mentioned : 


smi «d qum rn geareaatta aa mua (ize 
ese ygi d agafin AAT NRN 


1. TRANSLATION :— O God ! you are Giver of the most 
desirable Bliss, Self-resplendent Lord, and possessing all the kinds of 
knowledge. Lead us by righteous easy and straight path to prosperity 
and Bliss. Keep us away from the sin, because it would take us 
astray, and we may not be able to offer you the most respectful 
and worthy adoration. | 


PURPORT :— The persons should always pray to God for the 
achievement of path that leads to Dharma (righteousness), true know- 
ledge and for refraining from the unrighteousness. They should always 
follow the noble path and should keep away from unrighteousness. 
All should have that intense love towards God, like the enlightened 
wise men. 


NOTES & REMARKS :—(a9) warataeaetvat=Self-refulgent 
God. (84) sudes = Giver of the most desirable Bliss. 
(xà) caaan i=For the achievement of prosperity and 
Bliss. (agana) mfeewfaaeum | fawarft ca agafa faery seq uu 
Born out of crookedness. 


Prof. Wilson has translated even fazarfa <4 azatta famia which has 
been used as an epithet of afa thereby . meaning all kinds 
of knowledge. Obviously, that méaning is impossible in the con- 
text of material fire of fuel. Yet, these Western scholars generally 
plant the meaning of material fire. 





[d 
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The learned persons guard against evils : 


apa ed herr sent aaraa RA gai frs i 
| | I ° 
gapi ager a gal wat area qeu spam URN 


2. TRANSLATION :— O Adorable God! convey us by the 
path leading to happiness and is beyond all the evils. May our city be 
spacious, and our land exhaustive. Be the bestower of happiness 
upon our offsprings, upon our sons and daughters and grandsons, too. 


PURPORT :—As God keeps away meritorious persons from the 
unrighteous conduct and protects them like earth, likewise an 
enlightened person keeps aloof other men from all evils by giving 
them good education. And he protects them through good conduct. 


NOTES : ma) FAA IIH HAT SISTI TA 1 — Keep aloof from 
misery and lead towards noble conduct. (agm) 484 qarata 
arfa a= Bringer of many articles. 





pam aree 


The attributes of a scholar : 


qà auga mià amea pA: 
gami gam 3x qi (rara prsr usu 


3. TRANSLATION :— O God—like divine learned physician ! 
meeting people lovingly and desiring their welfare, you remove from 
us the diseases which make people ill. Without them, the people 
do not attain health. Help us in having good administration on earth 
by way of giving the nectar like nourishing medicines in order to 
acquire wealth and prosperity. 


PURPORT :—As God keeps people away from the disease of 
ignorance through the Vedas, in the same mannar, good physicians 
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treat and cure all diseases in men and make them grow more and more 
by nectar like medicines. So they become prosperous. 


NOTES : (awa) dresa = Meeting men lovingly. (34) ataata 
— Desiring the Welfare of all. 


RE pt 


The attributes of a learned man are given : 


~~! ~” | A A J 
af a aa AoA AA ada aT age 
=~" ° i ie an e N * l- 
gr Wd aa sene ag at erat dx dud 
4. TRANSLATION :—O learned man ! you are shining like the 
fire and bright with knowledge and humility. Protect us with your 
incessant protective powers in our loving home, in our body and 


outside. O young (energetic) and enduring scholar! let no fear 
overcome your admirer today, nor in future. 


PURPORT :—Those are only admirable persons who protect 
people all the time and do not frighten and weaken them. 


NOTES & REMARKS : (smara) faerfaerareat seris: | aT, is 
from weafasatfa wat (N.G. 1-16) - Shining with knowledge and 
humility (mga:) até wWhr:-— Men of enduring power. (3mmW:) 
frc = Incessant, in continuation. 


uua ee a— et 


The duties of the rulers and administrators : 
mat Bast np mre feat ga i 
HT zug aud aed at arya SEHTETU GC i| 
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Mdl. 1, Skt. 189, Mtr. 6 ] 


5. TRANSLATION :—O mighty scholar ! shining with wisdom 
like the fire, you do not abandon us under the charge of a wicked, 
voracious, and malevo lent foe. Neither abandon us to one who has 
fangs and who bites nor to a malignant, violent person. Please never 


ask us to do any sinful act, but inspire us to perform noble deeds. 


PURPORT :—Man should pray to the enlightened persons, 
rulers, and teachers in the following words, never make us inclined for 
any vice or dissociation with the wicked ; but always unite us in the 
righteous conduct, path of Dharma (duty) and association with good 
men. 


NOTES :—(afasaa) sq aeacqat—=Not pervading Dharma or 
righteousness-an unrighteouse person. (azg) sé yi WH 
qeper psp Yara xen TAT 5: Eft a= For bad movement or 
sinful activities. (feat) feara = For a man of violent nature. 


Path to nobility is pointed out : 
f uci apr TAMA sep dedi TAT | 
Real gres arp Aaaa fe da trove åN 


met 

6. — TRANSLATION :—O learned person! you are shining 
like Agni (energy), excellent and renowned on account of truthful 
conduct. You are always desirous of conquering all evils. A scholar 
like you, praising God bestowes happiness and health for our body. 
You are near to those who are virtuous and keep at distance from all 
those who are inclined to harm. Therefore, you keep the crooked 
persons in check. 


PURPORT :—Those persons enjoy full happiness who know 
the merits and demerits of everything. They are of truthful conduct, 
keep themselves aloof from all violent people revilers and the crooked. 
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NOTES :—1i«Ta) waa seam i—Renowned on account 
of truthful conduct. (fz) st fav:—eqraga: wef wr *:— 
He who approachest the virtuous. (fefeett:) fafagfrser:— From 
a person who desires or is inclined to harm. (aire ema) 
ada: femara = From the alround crooked. 


— SS a — 


eq at ata afa fazreX p sued wast aa | 
aAA à mei yaad gherPaate: loll 


7. TRANSLATION :—O adorable learned man ! You are 
punisher of the wicked like the fire. You are sagacious and adminis- 
ter punishment to both kinds of men, the crooked, revilers or violent 
at appropriate time. In proper dealings, you are worthy for giving 
instructions to a thoughtful person. You are to be honoured by 
those who love and are like you. You never leave a wicked without 
advice or punishment, as and when necessary. 


PURPORT :—The learned persons refrain and check the 
violent, crooked and cruel persons from evil deeds by their power, 
and delight the lovers of truth. Thus they become good educators and 
rulers. 


NOTES :— (s) germs faa 1—O learned person who are. 
punisher of the wicked. (swart) gema fiamra feaa at 1— The 


crooked, revilers and violent. (sfmfwr) aiaaarasia: i— By men 
who desire or love. | 


The learned should propogate their teachings : 


sian federated ag: dea mb 
qi amie: aaa feat qu NEJA lta 
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8. TRANSLATION :—O men! we utter good righteous and 
balanced words to a man who equally is equally the son of a learned 
person and is himself a fire like learned mighty man, and who subd- 
ues his enemies. We distribute that knowledge alongwith the sages, 
because they know the true meaning of the Vedas. You should 
also do the same way, so that we may fulfil the noble desires, 
strength and long life. 


PURPORT :— Absolutely truthful preachers of peaceful and 
impressive appearance make the audience happy by giving them noble 
teachings. Thus alongwith them, others become learned. In the same 
manner, the persons should spread the knowledge after listening to 
the good sermons delivered by the wise. 


NOTES :— (mam) faamaaa sr i=Of a thoughtful learned 
person. (srt) qas ga fagf& i= With regard to a learned person 
who is purifier like the fire. 


—— — MÀ tá 


Suktam—190 


Rishi of the Süktam— Agastya. Devatà—Brihaspati. Chhandas— 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara— Dhaivata. 


"The attributes, duties and temperament of the learned persons are : 
aai at wed geet Tea AAR: d 
maa: qp red Zr ma a aaaea wet: diei 


tg 


I. TRANSLATION :— O learned householder ! you honour 
by offering food etc. to a worthy guest who is well-versed in and 
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preserver of the Shastric knowledge. He is the showerer of happiness, 
sweet-tongued, generally preaching on foot (and not riding a horse) 
and recites good stories. 


The appreciative words uttered by him are listened by high 
scholars. They give knowledge even to an ordinary man, because he 
is admirable. He loves righteous actions and is respected among the 
new scholars. 


PURPORT :— Those householders who listen the praise of the 
admirable righteous and highly learned guests, should invite lovingly 
them. Even honouring them with the offer of food, drink, clothes and 
money, they should associate with them and thus develop their physical 
power and spiritual faculty. They should delight all treating with justice. 

NOTES :— (ARA) WT: WAT A WAHT ufafaw-—A guest who 

is well-versed in and preserver of the great Shastric Knowledge. 

gafa: np 4 qud dem TT qfreaenta agerfa: (Shatapatha 14.4.1.22) 

(sr) menfafer: ir Ror amr (N.G. 2-7)- With food and other 

means of honouring. 44 agaaa giaa (qwa) wwe gei 

afr wm tfe: p wa dn afatd a1 aa auferre — Of the 
person who is lover of righteous actions. 


ee a ee 


A scholar should be humble : 


ayant wa ard: aaa sal aT Fgura i 
gre a asst Taf anaa wie ds 


2. TRANSLATION :— Brihaspati, the great master and 
preserver of the Shastric wisdom, is a benefactor of men like the air. 
He is loved by all on account of his truthful conduct. He is created 
by Omnipresent God who has done many a noble deeds. The 
Brihaspati has been meant and made for the welfare of those who 
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cherish to make themselves divine. All appropriate words full of 
wisdom and good education glorify him like the creation. 


PURPORT :— As water flows downwards and then becomes 
steady at surface, likewise a man, endowed with wisdom and good 
education gives up pride and turns to be polite. He becomes full of 
knowledge and a distinguished good speaker. The Omnipresent God 
has properly made this varying universe, Similarly a follower of the 
enlightened persons becomes the maker of various objects in the world. 


NOTES : (sss) aa. amita: = Desired by all. (mafra) arg: g3-— 
Like the wind. (s) afte: 1=Creation. © 


a et on aa MM 


A truthful person is always to be honoured : 


akg ata waa a gah Faceted 9 WI 
HET HAT A MATT «p I HLTA ETAT UI 


3. TRANSLATION :— With the help and knowledge of a 
good person who is free from crookedness and recites His Glory, 
works hard and speaks truth, he protects a humble person like the 
sun rays. Likewise, an industrious man doing works during the 


. day time, becomes strong like a fearful lion. 


PURPORT :— O men, that man should be served by all who is 
well educated, possesses good reputation and is industrious. With his 
intelligence and strength like the light of the sun, he shines. 


NOTES ;: (vmc) wwwu--Ofa humble man. (sxsmr) ag feara- 
anar ar — Of a good man who is free from crookedness. (sak) 
zany — Industriousness or labour. (Arm) wai qaq = True 
speech. 
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A scholar can change the complexion of the society : 


ger ser fata gea a aaaea: i 
gemmis eal aed crar gR SET Tu Melt 


4. TRANSLATION :— The glory and truthful speech of this 
Brihaspati (a great scholar) is apparent in the divine dealing and on 
the earth. It is quicklike a fast horse. Brihaspati upholds the 
adorable learned men and is very intelligent. He delivers happiness 
to all like a racing dear. All should utilise the speeches of that 
great scholar, because these spread out on all days and have 
benevolent wisdom like cloud. 


PURPORT :— The person who serves the enlightened men 
endowed with divine wisdom, the intellect and good temperament can 
purify all by imparting knowledge to ignorant persons like the sun 
giving light during the days, darkened by the clouds. 


NOTES : (fafa) fasi aagi = In the divine dealing. (srem:) sra: = 
Horse. (aaa) asma. quura faga fanfa a: i—The upholder or sup- 
porter of the adorable learned men. (afama) erg re MAT KT 
amma At art (— To the persons whose intellect is beneficial to 
all, like.the cloud. 


The Brihaspati (a scholar) should reform the sinners : 
teat aak sedare wmm sauer THT: | 
a qeu! wd care amd aera cere RETA ni 


5. TRANSLATION :—- O great divine scholar! you should 
properly punish and weed out the haughty persons who are habitually 
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sinful. The protectors of the cows are benevolent man of noble 
speech. You do not bless a stupid person with desired wealth. 
Rather you giveit and approach a man, desirous of drinking milk 
etc. and the néctar of devotion. 


PURPORT :— The learned become very happy on making the 
ignorant. proud and sinners righteous. 


NOTES & REMARKS : (sfasa) a: swf qr: wxfa I | WU 
afa st ara (N.G. 2-11) atfefe areata (N.G. 1-11) He who feeds 
or protects the cattle and is a man of noble speech. (aHa) 
yeg avafafa sue am (NG. 3-8) (aaa) À gsé carafe amaa nA 
aa aag watt i= For a wicked person of ignoble throught. 
( vr) seat: aa THAT TA q:- Coming close a approaching. 


The attributes of ideal teachers and preachers : 


aid: qia a wat arg voter «fum: d 
siut sf A wx sie stupet sur NAN 


6. TRANSLATION :—- Our preachers should be the persons 
who never go astray from the path of Dharma or righteousness. 
They should be men of determination, who never make us ignorant. 
They tell us the truth like the path followed by a noble learned 
person. Such a man eats good food and is affectionate and friend 
of administrators restraining the bad elements. 


PURPORT :— These persons become good teachers and prea- 
chers who are highly learned, educate the ignorant on the path of 
Vidya (knowledge) and Dharma. Such persons teach men self-control 
and teach their pupils like their friends. | 

NOTES: (u4g) ws fadaeu- Of men endowed with good 

knowledge. (ster) ARIT aá-—uuieud waa ast d= Those who 

do not go astray from the path of righteousness. 


— ——— a á—— annt: 
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"The scholars should have ideal deainlgs : 
digii aaa ui a Baa TART | 
q (az sua ow? rATETT ATA mdra TA: (pou 


7. TRANSLATION :— The teacher imparts happiness upon 
all whom students approach. Like the earth, which upholds all the 
things and revolves around the sun, the rivers go to the sea. Like- 
-wise such an upholder of the great Vedic wisdom, crosses the river 
‘of miseries. Indeed, he is desirous of bringing about the welfare of 
‘mankind, and imparts mundane and spiritual knowledge to all. 


PURPORT :— The earth revolves around the sun and the rivers 
go towards the sea. Likewise, it is the duty of noble persons to go 
to the absolutely truthful persons, to seek knowledge from them, in 
order to follow the path of Dharma-(righteousness) and to purify the 
inner and outer dealings. 


NOTES: (Ww) XII a ATG aT Te | Qaam gaad wm 
(N.G. 1-3) ^ In the rivers with whirling waves. (35è) saafi = 
Instructs. (T9) wdwi qe" afasia: = Desirous of the welfare of 
all. ( 9") qa fafeat «faa = Dual knowledge of 
mundane and spiritual matters. 


— ae oe 


‘The Lessons to the pupils be given in nutshell : 


wat aedframeg fisse dst qi 2a: | 
at: aa Adag uera g ATIA tall 
8. TRANSLATION :— Brihaspati is the protector of all 


iearnings and preahchings of the Vedas. He is the best among the 
scholars, is mighty and beneficent. He is also full of physical and 
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spiritual forces. He is the most desirable and has been glorified by 
us. May he make us possessed of the knowledge which builds 
heroes and makes the speech noble. Thus we may obtain wisdom, 
strength and long life. 


NOTES & REMARKS : (gfaemrq) were: | gåta aana 
(NG. 3-1) agard fea farra: = Endowed with physical 
and spiritual power. (3a) sadaa: = The most desirable. (97) 
fasi i 


ES a p 


Süktam-—-191 


Rishi of the Süktam—Agastya. Devatas— Water, Medicine and 
Sun. Chhandas—Ushnik and Anushtup of various kinds. Svaras— 
Rishabha and Gandhra. 


"The treatment of poison and its doctors is mentioned : 


agat a qemi wdiMeE 
zfafa bo ifa enero wrerem nili 


I. TRANSLATION :-—There are some creatures of mild (poison) 
while others of strong venom. Some are acquatic (living in water), 
some reptiles snakes and some are insects, but they all are either 
destructive of life or ereate burning in the body. The anoint with 
their poison, we should have fully knowledge about them, so that 
proper treatment may be resorted to. 


PURPORT : As an unsteady man goes hither and thither, even 
after getting good teachers and preachers, in the same way some subtle 
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‘poisonous creatures and insects attack the body, and escape from them 
semetimes becomes a problem. 


NOTES & REMARKS : (aw) favatt=Poisonous. www: = 
Unsteady. (adit 3wua:) aiaia weno dafra ara gasar (NG. 
1.12) (ms) agat gasd cay —etgraaagergy (war) a) sngsgunper- 
GAC sawam aging i= Burning and causing pain. 


One should be careful about the poisonous creatures : 


DEST ACTA gira quad? i 
3i Baad saat feats fadt wet 


2. TRANSLATION :—The antidote in the case of bitten person 


counteracts the effect of venomous insects and creatures. It though 
causing pain in the beginning, destroys the venomous creatures, and 
insects with its odour and spray of powders. 


PURPORT :—Those persons who use proper antidotes ( remedial 
drugs) for the removal of the poison caused by poisonous creatures, 
are not troubled by them. 


NOTES : (marad) wart gwmrdt— Causing much pain for some 
time. (aad) waq mamm atvet—The antidote curing 


urgently. 


One should be careful of tke stirgs er poisor cf the insects creatures : 


gue: mss) gale: Hab mda 
aem wept Rm: at m Aaaa ds 
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3. TRANSLATION :—The groves and the grass like the 
bamboo grass, other kinds of shrubs and groves of trees, and some- 
times the acquatic creatures with venomous teeth and stings, and 
the other creatures found in the deserts or barren lands—all these 
anoint with their venom. (Proper antidoes should be administered 
to remove their effects). 


PURPORT :—The little or subtle venomous creatures which 
sit en the grass shrubs etc of various kinds, sometimes to take the 
odeur thereof, cause pain with their teeth and stings to men and 
other living beings. 


NOTES : (sum) asam — seafreztequfasienr:— Venc mous 
creatures sitting in some kind of grass like the bamboo pole 
with holes within. (3fer) drferiw sar — Dwelling in the desert 
grasses. 


— M a ee € 


One should be cautions about the poisonous creatures : 
A mit we sacha gmat alee | 
A al maai anea IANA vil 


4. TRANSLATION :—As the cows lie down in their sheds; as 
the wild beasts live in the forests as the knowledge resides within 
the scholars, same way these invisible subtle venomous creatures lie 
somewhere and anoint men with pain. 


PURPORT -— As various living beings take shelter in suitable 
habitat for their safety, in the same manner the poisonous creatures 
take shelter cogental to them. 


NOTES « (#aa:) avatfa= Knowledge of various kinds. 
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. Protction and serving cow progeny is essential for a learned person : 


wag dp er waa 7 
seg: Am: A AJAA d 


5. TRANSLATION :— They (venomous creaturers) may be 
discovered in concealment in the darkness like the thieves. Hidden 
and invisible by others, they all could see others. Therefore, men 
should carefully know their nature and dwellings well, (in order 
to counteract their harmful effect). 


PURPORT :—The robbers mix with the thieves during the day- 
time, while others are not generally noticed or visible. In the same 
manner, persons should know species and nature exactly of all 
venemous creatures, their identity and their venom. 


Way to the cure of poison victimis : 


ana: far Gfadt rarae: eret à 
ma fxdeenfeneder go mW IĜII 


.6. TRANSLATION :—O visible or invisible venomous 
creatures ! the sun is like your father, while the earth is your 
mother ; (moon) SOME is brother, while Aditi or Prakriti (matter) 
is the sister. Abide in your own holes, enjoy your own pleasure, 
but do not give trouble to other beings. 


PURPORT :—The venomous creatures should be kept away by 
means of insecticides and other alleviating drugs. Moreover, their 
. poison should be treated by appropriate tranquilizing medicines. 
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NOTES; (Sw:) sE- Moon. (Sm) Wer aaa nAaR 
ati: — Gofaway. (dt) q3:—' The sun. (afefe:) afefe: ai aaa 
(N.K.T. 4.22) ^ The mother of all divine objects the matter. 


angu qnnm aga. VIRI 


Again about the poisonous creatures : 


d spen Góp aS Gar À ARET: d 
der: fe wea ad mm fr em tel 


7 TRANSLATION :—O invisible venomous creatures ! you 
move with your shoulders, with your bodies and some sting with 
sharp fangs. They cause pain like the needle prick, like the 
scorpions etc. May the virulent venemous and moving from place 
to place creatures leave far from us. 


PURPORT :—It is the duty of all men to remove the poisons. 
They cause pain on the body and the mind, and on its removal indus- 
iriousness may even grow more and more. 


NOTES :—(s¥eat:) TIS Aeara: = Unsteady and causing 
severe pains. (aea) wag marg a=Leave or depart far 
from us. | 


——À a — M —ÓÀ 


The physicians like the sun should treat venomous ailments : 
saad ufa fae] MA I 
qaraqan qr: UEN 


8. TRANSLATION :—O Vaidyas! the sun destroys the 
invisible {venomous creaturers and drives away all the invisible 
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venemous creatures. Likewise, you should do your best to destroy 
such evil creatures and treat the victims well. 


PURPORT :—As the sun dispels all darkness and generates 
light, in the same manner, Vaidyas (physicians) should destroy and 
make ineffective all poisons creatures and insects by administering: 
proper drugs. They should destroy them and treat the patients. 


ee —  — 


The physicians shonld treat venomous ailments like the sun : 


 Sédquedi qi: qu Rat wat | 
xen o qdevap fasala — mese NRN 


9. TRANSLATION :—O learned person! the sun rises and 
destroys all the poisons. The Aditya, the Resplendent Sun has risen 
above the clouds is seen by all and destroys the poisonous creaturers- 
invisible through naked eyes. Likewise, the physicians should try - 
to remove all poison. 


PURPORT :—The sun illuminates with its light on all objects 
(and destroys their poisonous element). Same way, the physicians are 
experts in removing all effects of pollution and poison in the air, water- 
food etc. They take away all venom and make all living beings. 


happy. 


NOTES & REMARKS : (x42) faa = Destroying. (eg) 
Xp uera farq gfer:-— He who destroys the secret poison, which 

.isinvisible.  (WdWer) Wem esq ar) saa eft yum (NG. 1-10) 
— From the clouds or the mountains. 
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Mdi. 1, Skt. 191, Mtr. 10-11 ] 


Removal of poison by the solar energy is underlined : 


at üm amh fà gd qa 
at Aag a a a TT aan wea uh 
IRET Wd aT mer SH I$ ell 


10. TRANSLATION :—I deposit the poison in the solar orb, 
like a leather bottle in the house of a vendor of spirits. Verily, the 
sun does not thus lose its existence. Nor, shall we die as the sum 
puts the poison far away. The science of antidotes converts the 
poison into nectar. 


PURPORT :—The removers of poison ! remove the effect of the — 
poison by the use of drugs and with the combination of the rays of the 
sun. Sun rays are the best anti-toxic and they cure many diseases 
and they generate sweetness. This does not in any way harm the sun. 
The persons who know the science of antidotes become long lived. 


NOTES : (gfxser) at gxt fargo fassfa w:— The sun or the Vaidya 
who removes the effect of the poison. (aga) wufaem «wena 
areatfa at i— The science of sweetness that removes the effect ef 
poison (Toxicology). 


About the toxicology or anti-toxic measures : 


safer satan war ware Gd fuu 
a fea aà pad aca ier 
aa tite wd aT uem chen een 


11. TRANSLATION :—O man! you are apprehensive of the 
poison. That small insignificant bird named Kapinjala swallows the 
poison (chaatak in Sanskrit). It does not die thereby nor shall 
we die. The Vaidya (a Physician or Specialist in toxicology ) 
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[ Mdl. 1, Skt. 191, Mtr. 12 


keeps far away the effect of the venom or poison. The science of 
toxicology ora particular drug named Madhula—and sweetness 
converts the poison‘into ambrosia. 


PURPORT :—Men should have full knowledge of toxicology 
and under their protection should remain such birds which remove the 
effects of poison. They be utilised by them for the removal of the ill 
effects of the venom or poison. 


NOTES : ( afam ) mfa sea war amm Little or insignificant. 
(wa fast) = Bird named Kapinjala. 


—_—— — —À 


About other non-toxic creatures : 


Gr wu Aygar  faqer quia i 
dise aaa at ai domu sm 
ate efter Wd cr TET AHR Wea 


12. TRANSLATION :—Those little birds of 21 kinds (known 
as fasqfagrer) consume the effect of the poison. They verily do not 
perish, nor shall we die. The physician expert in toxicology cures. 
the effects of the poison, removes completely its effects and this 
science of sweetness (toxicology) converts the poison into an 
ambrosia. | 


PURPORT :—As leeches alleviate the effect of poison so there 
are twenty one kinds of small insects, birds etc. that suck up the poison. 
The persons who destroy fully the toxic symphoms live long. 


NOTES & REMARKS : (fasafayat:) gear afin: p birds 
of special type. (aaa) aafa 1= Eat away or swallow. 


Which are exactly the birds referred to in the mantra as 

 faefayrer and which are its twenty one kinds is a matter of 
research yet, and it should be carried on in the interest of this 
wonderful science. 
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Mdl. 1, Skt. 191 Mtr. 13-14 ] 


About the anti-toxic drugs : 


aurai aAa fra tad 
alamai num sper ist WU 
| md eT WEST AHL Teed) 


13. TRANSLATION :—O learned person ! I recite the names 
of ninety nine drugs that are anti-toxic. The expert physician takes 
away the all effects of the poison and the particular drug named 
Madhula converts poison into an ambrosia. 

PURPORT :—O men! we should know the names, attributes, 
actions and nature of ninety nine kinds of poison and the medicines 
that remove their ill effects and by taking them properly, may we get 
rid of the diseases caused by the poisons af various kinds. 


NOTES : (ùri) fagainn = Destroyers or removers. 


Eradication of the ill effects of poision is narrated by the illustration 
the peahens : 


fu sep wd: aca euh] Bae 
ave faa fe sfc vnm gio igen 


14. TRANSLATION :—May the thrice seven (21) kinds of 
peahens, cause happiness like seven sisters by destroying the serpents. 
Let the Vaidya eradicate your poison, as maidens, with pitchers, 
carry away water. 

PURPORT -—Men should never kill twenty one kinds of 
peahens, rather they should feed them well. Those rivers which are 
of stagnant water should not be used for bath, as they cause diseases 
in absence of flow of fresh water. The water that flows and touches 
the rays of the sun and air, ts good remover of diseases. 





— — 
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Importance of toxicologists described : 


saa: PEURA — fügt | 


Ee comer A 


«di fat x ana do gad: ggn 


15. TRANSLATION :—May the insignificant mongoose haviug 
poison in its System carry off your venom. I will strike the vile 
creature with a gem stone which removes the poison. Let the 
poison release my body, as well as of other beings. 

PURPORT :—The persons who remove the poison with gems 
that carry off the effects of toxic and cure the toxic diseases. Being 
mighty, such people conquer their foes—the various diseases. 

NOTES : (gw) sec RFA THA: | AATA FA Nora: I= Small or 

insignificant mongoose. (sm) favett naia i= From a stone 

in the form of a gem that removes poison. 


p—s 


Treating the poison of scorpions etc : 


gyane A: dadina: | 
aiara Rd daan a Aag ngå! 


16. TRANSLATION :—The small or insignificant mongoose 
grown ina mountain thus speaks (metaphorically). O scorpion ! 
your venom is innocuous (harmless). 

PURPORT :—The persons should protect and feed hilly mon- 
gooses, as they can remove the poison of the scorpion. In fact, they 
may destroy the diseases caused by poisoning. | 


HEREÍIENDS RISHI DAYANANDA SARASWATI'S COMMEN- 
TARY OF THE FIRST MANDALA OF THE RIGVEDA 
SAMHITA WITH TRANSLATORS’ NOTES AND 
COMMENTS. THE TOTAL NUMBER OF 
THE MANTRAS TRANSLATED AND 
EXPLAINED HERE BEFORE IS 2007. 


KKK o o ok 
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AAA 
sida afgat. 
fada WUSHWH-TWH QITA 


AUM 


The Holy Rigveda 


Mandalam 2 
Suktam (Hymn)-l 


Rishi (Seer) of the Siiktam—Angiras Shounahotra Bhargava 
Gritsamada. | Devatá (subject matter)— Agni. Chhanda (metres) 
—Swarat Pankti, Jagati and Trishtup of various forms. 
Svara (Tunes)—Panchama, Nisháda and Dhaivata. 


The scholars and students are ordained to emulate the Agni : 


ama . giranga Area aeaa à 
e -— i . c e 1. 
eb qaem qui aq aaa gh niu 
1. TRANSLATION: O Agni (brilliant protector of human 
. beings) ! you are illuminative with learning. Like cloud, you 
are quick and nurse beings with rains. You are purelike moon in 


the forests and are comparable with a physician purifying with the 
medicines. You are worthy to be respected. 


PURPORT :—This mantra has similes. It states that the learned 
persons take the people on right path with their conduct like, the 
energy (electricity) which purifies and nurtures water, stone, forests 
and drugs with its light. 
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NOTES : (smpusfe) wiaart=Quick or Fast. (am) afafa 
vmm fazq4=0 brilliant learned man. 


omena eee ee ŞO 


The qualities of noble persons are defined : 
«qud at aa naghi at mà cruenta 
qd cor ataa sem nre RA at gH ual 


2. TRANSLATION :—O Agni (learned person strong like fire)! 
you are brilliant with learning, righteousness and politeness. You 
carry the holy mission and actions to all. You also perform the 
duties of a Ritvik (priest) and enlighten all like fire. You prefer 
righteous persons and teach them. You are well-versed in the four 
Vedas and perform sacrifice without violence. You have check 
on the senses and help us in the household duties. 


PURPORT :—The scholars are benefactors like the Yajna to 
others, and are just and learned in the Vedas. Such people acquire 
prosperity and fame. 


NOTES ; (aada) emen sescatearfireefs = One who performs 
non-violent sacrifice. (sw) aafaa oar afery afea qe@—In the 


house. (Wà) waaag fess = Strong like fire. (afaq) Tesretcaet: = 
O preacher of the Vedic knowledge ! 


The pre-conditions to become a benefactor and admired : 
equa eH waa: anf eb fenem wed: | 
«i men Aaa Sat: E TTT Ua" 
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Mdl. 2, Skt. 1, Mtr. 3 ] 


3. TRANSLATION :—O excellent and beautiful scholar ! you 
enlighten the people fully like a sun. You have taken a vow of 
truth and are great and glorified physically, spiritually and psycho- 
logically. You thrash out the wicked and evils and therefore 
admirable and friendly to the Pranas (vital breaths). You administer 
all with justice and protect the noble persons and good conducts. 


PURPORT :—In the battlefield you manage nicely and are 
therfore our ruler. The person receiving meaningful ideas from the 
scholars and dealing with justice can become an ideal ruler. 


NOTES :— (fasq:) andhaa = Like God. (fasd) a fafatrra qur 
"ifa aatagt=O ruler full of various attributes.  (sgrmrem) 
ła faaam — O preacher of the Vedic knowledge. 


The attributes of a raler are defined : 


«ms UST qeu uade fiat date zen fect: | 
«qur adi dust cate feed ta WTSNS QUII 


4. TRANSLATION :—O Excellently charming and illumina- 
ting like the sun, ruler ! you accomplish the undertaken vow and are 
therefore most acceptable. You are strong by body, soul and mind. 
You wreck the sorrow and wicked and are friendly and admirable 
to others. You rule over us, because you deal with justice and pro- 
tect the noble and good character people in tic battlefield. In 


dispute, you distinguish between the right and Wrong 
contestants. 


PURPORT :— An ideal ruler decides the ma: c. with correct 
perspective, so he is friendly agd adorable to ail of v». 
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NOTES: (xm) wüematiwenrest = Physically spiritiully and 
psychologically strong. (aama) wwWhma-—In order to enjoy. 
(maa) aaaf surement: faurarfaar — Distinguisher of justic 
among the contestants. 


"Those who learn and and listen the science of energy are worshipped : 


LL "ue ES 
«pp capt nud wate aa verd free: Weed i 
= f l -t * * wn ' |. 
aana TRY e qued ed AT TA HA FEIT: n 
5. TRANSLATION :—O scholar in the sciences of energy 
(Agni-fire) ! you thrash out ignorance and make strong those who 
serve the people. You behave friendly with excellent in speech 
and who love all sections. You promote the quick and efficient 


men and impart power generating knowledge and through this 
method rehabilitate and strengthen the human beings. 


PURPORT :—Truthful but strong persons is admired among 
the rulers. | 


NOTES : (sm) m sfam ardt fret em aama =O person with 
fine speech. (fiawg:) a firarfur wg ft erepta, ra 1=-O accorder 


of respect to friendly persons. 


ey rita a —— ` 


Again about the scientists : 


ems eat HET wal Eres wat red TA GATT | 
of alent sated oo fern wif peut eN 
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Mdl. 2, Skt 1, Mtr. 7-8 ] 


6. TRANSLATION :—O terrifier like the fire ! you cause the 


wicked to weep and are great like the clouds (donors). You possess 
great powers and are the master bf bright strength, and are fully capa 
ble to enlighten others. You move with energy and winds, nourish. 
and delight people with your protection and. are therefore admirable. 


PURPORT -—Here is a simile. T. hose who delight the righteous. 


persons and aspire to make others happy always prosper. 


NOTES : (sqm) si ga ata gz:— One who imparts happiness. 
(ag) Ia 23 — Like cloud. (fasa:) Frat] — To the servants. 


pnm 


Again about the science scholars : 


cub zur ships c En: cfe vera ae 
sb wit ger ned fü eb mata aasia nen 


7. TRANSLATION :—O scientist ! you delight beings like the 
sun. You provide wealth to industrious people, discover and wear 
the jewels (precious stones and metals), and are glorious and 
handsome. O protector of human beings! you apportion due 
significance to wealth and protect the dwellers carrying on rightly. 


PURPORT :— Worthy are the rulers who honour industrious and 
condemn the idle persons. They delight the conscious public servants. 


NOTES : (su) yna = For industrious persons. 


a tan, i tap 


'The theme of scientists is further developed : 
eub za m fef fami ved ufque | 
ei faia atta caer eb ara wer qu sf uz 
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8. TRANSLATION :— O fire—like majestic scientist! you 
protect the people and therefore they admire you throughout. You 
are a donor, and therefore are accepted as superior. With your - 
army you become owner of all articles, and immeasurable wealth. 


PURPORT :—The ruler should be acceptable to the masses of 
his kingdoni. Likewise, a commander should be capable to face the 
onslaught of ten, hundred even of a thousand warriors. 


NOTES : (fara) wwe (ars) agaa (oap f maar 
(N.G. 2-11)2 Protector of the people. (añ) maradt eat mer 
qei«st ı— Having a brilliant army. 


"Ihe theme of rulers is mentioned : 


ana füevfafefameweri ard We WRITES O 
ef qt afr masi wen gu: engt: unu 


9. TRANSLATION :--O Agni! you protect us like-fire and are 
our ruler One who sets his happiness in accordance with your 
dictates, you become friendly to him. Those who violate your rules, 

you punish them. The gentlemen should treat their brothern under 
protective cover and should respect them with gifts. This is possible 
only through your actions. 


PURPORT:— Here is a simile. As fire in the Yajna protects all, 
the same way friends sons and brothers should behave with mutuallove. 


NOTES ; Sata) agrara = For spirit of brotherhood. (aT&™) 
anarai gia: — Protecting from all sides. 


ee 
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Mdl. 2, Skt. 1, Mtr. 10-11 ] 
The rulers duties are elaborated : 
equa BUTE cine aea udi repo Gn i 
ed fF aera ate aaa a fafsngxfer unma: 2 on 


10. TRANSLATION :—O learned and mighty ruler ! you are 
wise and worthy of salutations. You are master of scientifically 
produced enoromus stocks of foodgrains and articles, and are there- 
fore wealthy. Like fire, you enlighten all the substances and 
eradicate ignorance. Your nature is to donate wealth and impart 
teaching and extend the Yajna activities. 


-~ PURPORT:— The rulers should not inflame the sorrows and griefs 
o, their subjects. They should rather push up their prosperity through 


industriousness and give others learning politness and virtues, They are 
honoured by all. 


NOTES : (amv) agaf frad aer qui—One who possesses large 
stock of foodgrains etc. (fet) «efe | sra aga ec rfe wat w= 
Burns. (fafmer) afram: =A good teacher. 


The attributes of a teacher are underlined : 


equa mR TW cd DT. ntt pru mr a 
aisi srafüwrfr saa a aaa aera wed ue 


| 11. TRANSLATION :—O shining teacher! you expand the 
light of learning among your donor pupils. The factor of your good 
education and nice speech is your deep studies which are like a 
beautiful girl. You are adorable like a hundred-year-old teacheress, 
owner of wealth, thrasher of darkness like sun and are endowed with 
Science coated in sweet speech. 
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PURPORT :—A good and highly skilled teacher looks after the 
pupils like a mother. He imparts good virtues, and hence his pupils 


seon become strong and learned. 
NOTES : (sri fant) wakmi qeg at=One whose ages, are 
hundred years. (a#%) sara, fawtasraramr = For giving strenght of 
learning. . 


— — —— n 


The pre-requisites of a scholar are mentioned : 


e Qua zu quen wae aub sm weef Bra: | 
e at: rata gef e cage fayadepriitau 


12. TRANSLATION :—O strong man ! powerful like lightning 
you accept happiness and substances, and thus demolish completely 
the sorrows of those who perform good deeds. You are knowledge- 
able and you inculcate happy life and prosperity among your pupils, 
which others envy. | 


PURPORT :—Here is a simile. The learned people become 
prosperous with the study of energy and good deeds. T hey get 
longevity through Brahmacharya. The others should also emulate. — — 


NOTES : (etd) aai- Desirable. (afr) Tree = Worthy 
of seeing. (sere: ) q: wesedat gurfa quf One who extensively 
thrashes the sorrows and griefs of noble people. 


pd 


"The attributes of a scholar are repeated : 


eqni spear seii cat frei gaa wa 
ai Ai spate RR A zar Aeng N 
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Mdl. 2, Skt. 1, Mtr 13-14 ] 


13. TRANSLATION :—O scholar! you know all the Vedas 
and their branches, and are powerful like the Agni (fire) and sun. As 
the sun creates twelve months and six seasons regularly, you are also a 
spokesman of your student communities. The holy persons accept 
your versions and speech, seen in the scarificial and contributory 
activities. They meet you fairly well and accept only honest offerings. 
Be (you) our teacher. 


PURPORT :—Here is a simile. The sun creates months and 
seasons. Likewise, the scholar disseminate true teachings through 
their speech and Yajna. 


NOTES : (atfacara:) grau "IT ga faarfat:—The students compar- 
able with twelve months. (semp) qafa mu = Spokesman 


or mouthpiece. ($3) araraya aa — Knowing the Vedas with 
all branches. (<faata:) ari Aantat:= Accepting donations. 


“EE oe oe 


The duties of scholars referred : 
e sha AA ayaa wee snum Fat AENEA | 
aai mie: epe uma eb died ATT ST: Ui vil 


14. TRANSLATION :—O scholars ! like fire you keep the souls 
under sacrificial spirit and fearlessness. You eat and speak properly. 
The human beings after their birth and living a decent life, become 
reputed and pure like the fire purifies shrubs and plants. 

PURPORT :—As the persons leave and eat with the help of 
energy, likewise, the learned scholars become pure enjoying a dedicated 
life, free from malice or enmity. 

NOTES : (sam) weet sema satnt:=The souls free 

from birth and death by their nature. (sehr) wem memme- 

afgur: — Persons having no association of physicial birth or death 
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The subject of scholars is further developed : 


ei ard aaa mani rame d uu fend | 
gat saat afa fr garg Target tiga SH UHI 


15. TRANSLATION :—O scholars ! you are reputed and hand- 
some and shine like electricity. With your power and industrious- 
ness, you get salvation, happiness and other delights for human 
beings. You also treat their representatives same way. On contrary, 
the wickeds weep for their misdeeds. With your glory and excellent 
teaching, we request you to be our teacher. 


PURPORT :—The scholars are virtuous like fire. They dissude 
people from wrong paths and ingrain virtues. 


NOTES : (fad) tavaafa--Become separated. — (985) farai 
— Endowed with learning. 


— — ——À — 


In the praise of scholars : 


tN aaea agaa qud 
sms dias fe Wf qeu sm gegen (red GATT: ein 


16. TRANSLATION :—The scholars achieve knowledge of 
controlling their senses. They are kind to their admirers. They 
spread knowledge quickly like a horse and provid e good accommoda 
tion, merits and debating faculties among us. We should praise 
them greatly. 


. PURPORT :—Like the scholars who impart knowledge and 
teach, we should also please them with our behaviour and actiens. 
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Mel. 2, Skt. 2, Mtr. 1 ] 


NOTES : (əma) ma gfare fa zer m= Those who move 
their senses forward with a balance. (afm) frman = To 
process of teaching. 


Süktam—2 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devata— Agni. Chhanda — 
Jagati of various forms and Bhürik Trishtup; Svara—Dhaivata. 


Significance of technologists underlined : 


aa qa wradqenÜs deed sA aat fna 
ai deri ene cre dale gig TET uin 


1. TRANSLATION :—O Agni (technologist and scholar) ! 
with your speech and actions helping jn the flights of aircrafts, you 
come atthe altar of the Yajna (non-violent sacrificial act). You 
accept the offerings are brilliant and handsome and giver of 
happiness. It imparts wealth and knowledge and is obtainable 
through donations and Yajnas. Let us all grow with spirit of 
sacrifices. 


PURPORT :—Such people become prosperous who apply their 
faculties for generating energy and manufacturing aircrafts. 


NOTES : (aimaq) ama, såa = Well brilliant. (gmmq) ues 
qmm = Handsome and impressive. (ai) quer mrt = To one 
who brings happiness. (qq) aafia am àq, qq niig = The paths. 
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The theme of scholars’ importance continues : 


grfr an qete aris ded a wr He: | 
Radai am ait ar gent ciem au 


2. TRANSLATION :—As the cows bellow in the sheds on 
seeing their calves rotate and day and night and create sounds. 
Likewise, O Agni ! you are brilliant like fire and acceptable to many 
because of your light and knowledge. It accomplishes our dealings 
in controlling the periods of time with a regulate, life. They shine. 


PURPORT :—As the cows get their calves, similarly the 
opportunities flock to industrious and learned persons. Unlike the 
idle persons they work regularly and achieve full life. 


NOTES : (anfa) wearrat=Create sound. (qe) wgfadewha— 
Acceptable to many. 


About the scholars’ qualities : 


i? qup wie: Gadd feaeyfrereta A | 
ca ai qaia rx a feud sedg uil 


3. TRANSLATION :—The learned persons are present in the 
firmament and in-between the sun and earth. We should know and 
search friendly and admirable scholars in the world. Like a friend 
and srated on chariot they frighten the wicked, and it gives them 


happiness positively. 


PURPORT :—In case the energy is properly applied to a 
conveyance or chariot or aircrafts, it proves to be helpful like a friend. 
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Mdl. 2, Skt. 2, Mtr. 4-5 ] 


NOTES: (ww) wea "sti-—Ín the middle of universe. 
(gaan) Maani anfa eif sem —From whom noble deeds 
flow. 


— Hn. ee p. p 


More about the scholars of science and technology : 


aanta wife er um eH wena qe IT Gd 
gat: qat adem: eat a TS TART gei vu 


4. TRANSLATION :—The learned persons know secret of sun 
and earth and of the resultant mundane creations like the foodgrains 
etc. For the prosperity of people, they provide water for drinking 
and irrigation. Suitably they link and delink various substances 
in the shining firmament alongwith disturbing and hurdling 
hurdling elements. With proper adjustment, they know well about 
the substances. 


PURPORT :—The water quenches the thirst and irrigates the 


fields. Likewise, a scholar makes people prosperous with proper 


adjustments. 


NOTES : (aafia) facoafia 1 aafaa fecerat (N.G. 1.2) (are) 
gf gfeat aft rofa ma afian = Wherein the substances 
move zigzag. (saat) safre ararqfaeat = Sun and earth. 


SS aa 


Attributes of Agni (scholar) are given : 


a Aar feed ot apres dd Aig aped Wn d 
fef fait drea ages dta cay faaagtzat gd utl 


Ne m a 


5. TRANSLATION :—The learned people analyse the impor- 
tant substances and thereby accept all the technological dealings with 
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deep consideration and logic. They treat the people with their 
Speech. All the substances lying between sun and earth and stars get 
boost from researches of scholars. Such a person can accomplish 
all the desired actions. 


PURPORT :—The sun eliminates the stars. The same is true 
about the energy. Those who study and practise the science of energy 
are honoured. 


NOTES : (efcfaa:) gomnfemgr-— Which disintegrates. (gm) 
mat |= Which accepts or integrates. (asurmg) aèmmg sm: 
Among the growing people. 


Scholars are boon to humanity, their attributes : 


a at aed para: eret decay nd ARR i 
SIT A: SUT ghara viet i gear adt 24 died usu 


6. TRANSLATION :—0O scholar ! you are brilliant, glorious 
like fire and give happiness in the dealings full of wealth. You give 
us wealth and enlightenment and get us prepared to utilise the 
prosperity like the sun and earth. We request you to shower that 
acceptablity to us. 


PURPORT :— One can acquire wealth through studies and such 
people are instrumental for the progress of people. 


NOTES ; (Xaq) agmamw wag, i— Dealings leading to wealth. 
(afaa: ) reg yaaa: =Shining well. 
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The importance of science scholars underlined : 


at sitat gta dz fert ext a Tt Fea HT firi 
srt erat fadt sear ate erant spese fa fas: (ot 


7. TRANSLATION :—O learned person ! you are shining like 
fire, and give us nice commodities, knowledge and other articles 
which please all with their names and uses. You bring out the 
qualities of sun and earth, spread wealth and make the days and life 
happy and illuminating. 


PURPORT :—The scholars who combine and analyse the 
various substances to make the learning fruitful and life happy, such 
people are comparable with sun and earth. 


NOTES ; (af&) qu i— Accept. (TFA) AYE |= Doing quickly. 


MÀ e— — h 


After the attributes of scholars, more is mentioned about the ruling 
class. 


ada saat cen snp enu AA SUI | 
£brfarfrüds: ward cet Aafaa Nal 


8. TRANSLATION :—A scholar shines with his knowledge 
and actions. During the day and night. he provides delight to all 
human beings and is therefore nice and hospitable. A ruler or the 
President of the Assembly should behave with his subjects in a loving 
and mild manner. 


PURPORT :—The sun performs the duties through days and 
nights and is suitable with its brilliance. The rulers should also deal 
with their subjects the same way. 
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NOTES: (xat) astT=By handsome, (amà) Tm1:—In order 
to move. | 


The scholar should achieve the ultimate objects of human endeavour : 


wal at apa sade veu Aina quf rar | 
agar ai aed wat cep geed ua 


9. TRANSLATION :—After accepting the knowledge from 
your ancestors, O scholar! you distribute happiness and desirable 
innumerable and varying objects. Your speech accomplishes all 
dealings, therefore you bless us with wisdom and actions. 


PURPORT :—Ti:e persons who seek knowledge of science from 
learned, they get the ultimate abjects of human endeavour—Dharma 
(righteousness), Arth a (wealth) Kama (desiraes and pleasures) 
Moksha (salvation) from various kinds. 


NOTES A"(qsd:) qd fagfre: at faga, aaqa 1— O scholar perfected 
by ancestors. (aefeay) «edi at: sort ay, Tz 1— Among enlightened. 
(arà) Fa 1— For actor. 


The theme of scholar is further developed : 


qu Tia ar aaa sharp Frater cre d | 
sree aerate ues HTT endp spp gut UE oll 


10. TRANSLATION :—O scholar ! you are fiery and with your 
cavalry and battlewares joined with wealth, defeat the wicked. You 
are reputed to be strong. We always remember you with seriousness. 
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Mdl. 2, Skt. 2, Mtr. 11-12 ] 


The way a learned man delights other scholars and spreads their 
reputation, the same way you purify us and we enjoy the same five 
rights and virtues like you. 

PURPORT :—Brahmacharya, learning, strength, character and 
industriousness are the five qualities which every scholar should seek 
and give it to others. 

NOTES : (waar) waaga 3 1= With cavalry and other 

battlewares. (aìa) mn i— Remember with seriousness. 

(aAa) Gat = Purify. (B77) zaa afegaedfad araq 1=Hardly 

to be overcome. 


"n n án € pa 


"The path for scholars indicated : 


a at dif eer per uftuesgsmar fied Wd: | 
qi aiara are fret ar stata ed gH Ue ei 


11. TRANSLATION :—O scholar! you are strong fiery and 
intelligent in your dealings in the home and outside. Thus shining 
in noble deeds like the learning, you come to all industrious and 
learned persons. You teach us the noble way of performing Yajna 
(good deeds). 


PURPORT:—We should acquire imperishable substances in 
accordance with the paths prescribed by the scholars. 


NOTES : (qeu) wefa ast urit 1—O Powerful! (Afata) Sen = 
Shining. 


— —À — ——À 


The qualifities of learned are further underlined : 


z 
qaqaia aada: emu A esp HA uer TATA | 
ALT: PRAT quia: garda: ATT qi TEA 
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12. TRANSLATION :—O Agni! like scholar you acquired 
special knowledge and therefore provide us good progeny of animals 
dwellings and profuse wealth for donating and spending on house- 
hold works. This way the admirers and scholars, both, progress. 


PURPORT :—The people who acquire wealth and property 
through honest and unquestionable means get good sons and daughters. 
Such learned and bold teachers and preachers never face gloom and 
misery. 


NOTES : (araaz:) wrüafasri- One who has acquired special 
knowledge. (yerme) qoa gaffe qwe = Possessing enormous 
gold and wealth. (sfr) ag waafe aa asea aoi, i= 
Capable to give away. - 


T — MÀ Y! i —") p 


The duties of the scholars eloborated : 
à igen reges irfadaqsf qui: | 
suis diss s R AR ren m gegen fand GATT: ul 


‘13. TRANSLATION :—The scholars offer lands and animal 
wealth including the horses to the admirers and learned persons. 
O Agni (scholar) ! you get all details and objects of ours and our 
relatives. Because of this, our dealings are ideal and are fully 
immersed in the knowledge. They should preach the glory of the 
Great Brahman who is the knower of all sciences. 


PURPORT :—We pray to those scholars who get more and 
more knowledge for their students and make them wealthy. 


NOTES : (diem) at, «fadt taal snm wer emen = The dealings 
where cow or earth is important. (4&9) "eq qsar—'The Great 
Brahman. (ser) adit aima mafa = One Who accommodates 
all admirables. 


— —À— —M 
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Saktam—3 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. | Devatà— Agni. Chhanda— 
Jagati of various forms. Svara— Dhaiveta and Nishada. 


'The attributes of Agni are stated : 


afigtatafates: qfaeat sere fears HTdruemr | 
Aat was: afecto gwar ES! Zur Uii 


1. TRANSLATION :—The way an intelligent scholar meets. 
other equal or better equipped colleagues, he establishes his purifying 
excellence and ability, like enery hidden in the earth. That energy 
keeps all the planets glowing and it provides all desirables. Only 
the enlightened persons are capable to accomplish it. 


PURPORT :— Had God not created energy in the universe, no 
being would be happy! T he scholars also should respect each other. 


NOTES : (anfa) nfa 1= Universe. (sre) mam Aa ST qe 
a:—One who is blessed with nice knowledge. (aga) WHET = 
Honouring and respecting. 


— V — na 


. The respectabie scholars are compared with energy : 


ania: uf maas fer fra: aft ser tap 0 
gage | wae sare, TAG FATT NR 


2. TRANSLATION :—A scholar manifests admirable places. 
and shines because or his greatness. Same way, the scholar should 
perform noble deeds with extensive force, physical strength and 
mind. They should manifest their divine qualifies before the other 
ones. 
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[ Mdl. 2, Skt. 3, Mtr. 3 


PURPORT ;—The energy including the power and sun accom- 
plishes all the designs. Likewise, the scholars should accomlish 
the desires of the masses, with their learning, righteousness and 


nice behaviour. (The three types of fire are specified with distinctive 
names as given in the notes below). 


NOTES : (sa) rêga = Performing manifestations. (fr) 
miraga amaenn fafaa: = The three—kind fire divided by 
Garhapatya (domestic), Aahavaneeya (used in performing 
Homa) and Dakshinaatya (the Yajnas with offerings given to the 
scholars). (masr) Yar asm m zin — By the full brilliance. 


ES 


More about the scholars : 


Stat sha ade at mada puri Se | 
qart de wea Tat aaa a aia THAT dl 
3. TRANSLATION :—O Agni (scholar)! with your divine quali- 
ties honour the learned persons since the first man approached and 


admired us. You should get us to —day (immediately) the unperishable 


force of energy which exists in all the big substances. 


PURPORT :—By honouring the scientists one gets hold of the 
power of air and electricity. Thus they acquire strength and are 


respected everywhere. 


NOTES: (zara) femma fagy:=The virtuous scholars. 
(Tc) amt: =Leaders. (mé) 4 —Strength. 
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A praise for the scholars : 
ad qami git dM ca qur deem 
gina qaa: atead fava War maT alata: uvu 


4. TRANSLATION :;— O— Fire like scholar ! you support and 
push up good causes with your ever growing knowledge and actions. 
Good and brave persons are under your cover and they delight all 
people, as well as provide excellent water facilities. In token of it, 
O scholar ! you provide Ghee oblations'in the Havan Kund (fire pit). 
Such scholars give wealth to all noble persons who have developed 
the spirit of Yajna. You are like the supportive earth and months, 
and therefore reach us quickly. 


PURPORT ; —In order to purify the enviromental ills, the 


people should take necessary action by making the atmosphere and 
water free from contamination and pollution. 


NOTES : (afz) saq | wgfeqes arz—(N.G. 1.12): Water. 
Aã) am 1 sa qui gaffa Satt:—-In the fire pit. 


Tips about the behaviour between men and women : 


fa ragha zama gui 24b gaan ath: 
aqad serene uio Far amë aA d 


5. TRANSLATION :—O persons! the earth becomes pros- 
perous with fruits and foodgrains. Taken properly this earth imparts 
goodness among the human being and makes them brave, reputed, 
beautiful, purifying and equipping with virtues. The women are just 
shining like the earth and they should be upheld and treated 
distinctly with honour. | 
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[ Mdl. 2, Skt. 3, Mtr. 6-7 


PURPORT :—The house builders build nice dwellings, but 
the learned, religious and reputed women whe are devoted to their 
husbands give birth to nice sons and daughters. 


NOTES : (swurm:) FS ATA qua mat at:—Those who are with 
fine movements. (2a) saxa aieat:— Excellent persons free 
from diseases. 


ee áÀ——— MÀ a a —s 


Path for a married couple is indicated : 
MEL a ! A | - 
arepdrfar wert A stad STATA GU vm | 
Is EE, io M 1 
qa sd Wade wrap Gne ds: zu redt NAI 
6. TRANSLATION—O men and women ! united with marriage, 
both of you create a fabric at your home, as a shuttle weaves the 
textile with slight sound and provides a beautiful form to an ordinari- 
ly fashion. Moving at the axle of the married life in an adjusted and 
admirable way, you accomplish all the jobs handsomely. Compar- 


able with day and night both of you should earn your living 
with politness and ina nice way. 


PURPORT :—The sons and daughters and domestic servants 
should urge upon their parents/masters to ask them to allow to 
accomplish assingments righteously. 


NOTES: (Aa) AWA FE adamrf— With politness. (att) 
zifafar—Day and night. (damit) famat Weaving. 


—  — —á 


Right path shawn to married couple : 
Sep abu aat FAT App ATT: WT TJET | 
zargana nderit arat gfe arit ady frs teli 
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7. TRANSLATION :—O people ! while respecting the learned 
you should behave with others in a straightway manner without any 
consideration of low, middle or high status. The wise acceptors 
who are extereme scholars and beautiful, they are admired in all 
the seasons like the earth. They are wise and reputed, and so we all 
the human beings should emulate well their actions. 


PURPORT :—All should endeavour to lead a life of Brahm- 
acharya, learning and education. And thereafter, should marry their 
match with Swayambar (self-choice) traditions. 

NOTES: (ayuu) aama wraTeergmt-=(Exceptionally beauti- 

ful and handsome. (xm) %aTadt i—In all the seasons. (frg) 

freenet (In low, middle, high status. 


— — —— — 


Attributes of women mothers, lady teachers and lady preachers : 
i C REM, MEE TE ee EE | A | 
qaad mrki faa a eat A anA aR: | 
ee s n ——Ó Carriers - ] l 
aq Bat: agt aRuaÑag mg mý Aaa uz 
$. TRANSLATION :—A noble lady first learns herself and 
thereafter teaches others. She is knowledgable and shining like a good 
speech. She is admirable and puts the humanity on the right tract, 
conceive good virtues and is of three types. Faultless, she is always 


highly placed with the yardstick of material prosperity, wisdom and 
action. We should emulate such women. 


PURPORT :—Among the three types of women one of them is 
the mother, second is teacher and third one is preacher. Let our 
women and girls benefit from their company. 


NOTES; (mañ) mafaia afta tat=A woman com- 
parable with speech containing extensive knowledge. (fasvaf) 
at fred ad oa ef: One who moves quickly the whole world. 
(mog) aema i—Protective cover. (fave) fum wwa i= Get us 
fully. 


— — — — — — 


[ Mdl. 2, Skt. 3, Mtr. 9-10 


The mantra portrays a perfact man : 


farsa: ep uu ast AA aaa IRT: | 
sat asa A ed aaah gat Farag wp IA 


9. TRANSLATION :—A man should be of golden colour to 
be the perfect one. It should be capable to support his family and 
impregnate, desirous of learned, quick and brave. God has many 
forms and he blesses us good lineage, and thus we get the deep 
attachment with the scholars and protectors. Let such people be 
among us. 


PURPORT :—The man full of vigour and manhood, having nice 
habits takes meals which make us to fight diseases and which imparts 
wisdom. Such people are capable to give good generation. 


NOTES ; (Rurgew) ferry gave ereq qur w—Of golden colour. 
(aura) dram i surfr— One who impregnates. (54) Wie 
—Quickly. (x) waft weet fau mfa a:= Possessive of all 


learning. 


— P —M m a dt 


The attributes of a perfact man are again mentioned : 


qaaa ented: demfa s ath 
rar was TAG Ima Fd: fusi" ZAN Lol 


10. TRANSLATION :—A learned man appears before the 
public with good deeds and abandons selfishness and accepts no 
reward in return. He delivers acceptable commodities among the 
poor, middle and high class people equally. O scholar! you come 
to us, so that we get wisdom of scholars and their peace of mind. 
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Mdl. 2, Skt. 3-4, Mtr. 10-1 ] 


PURPORT :—The scholars should impart benefit all the people, 
as the plants, vegetables and fire oblige all the creatures with their 
actions. 

NOTES : (aaetfa:) aerfz — Plants. and vegetables. (fast) fasereeq 

—Of three kinds. (aaatfa) awai maafa i=Gets or achieves. 

(gay) magat = Acceptable. 


ee ee 


The behaviours of ideal persons are underlined : 
gd AAA gata TRA Bat ye TN | 


spar de mata med oer Wu Ty eM 
11. TRANSLATION :—O great persons! you get acceptable 


things with fair means and actions. You therefore get us similar 
commodaties and foodgrains. The way I want to acquire nice 
commodities, you also emulate the way fire and flames do with 
butter or ghee. You also delight others with same powerful glory. 
PURPORT :—The wise men delight others by their noble deeds, 
like the Yajna (non-violent sacrificial act). 
NOTES :; (fafaet) à, aa fasean i— Desire to satisfy others. 
(aqaa) aaga mag i— The substances amenable digestive 
system. (ramman) aafmgar fasqrfaay ı= Accomplished with 


noble actions. 


a Gl at, a 


Suktam—4 
Rishi of the Süktam—Somáhuti Bhargava. Devatc—Agni. 
Chhanda—Pankii of iwo kinds, Ushnik ard Trishtup. Syara- 


Dhaivata. 
Something more about the scholars is said : 


ata: gati gate famafaaf gI | 
Ara ay AAwa ya Mea aA magt U 
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1. TRANSLATION :—O human beings! I behave in a friendly 
manner with fully learned enlightened scholars. It is their pious 
duty to understand the real purposes behind these teachings 
and should earn reputation by learning about such substances. 
Y, therefore, admire such scholars who are shining well among the 
common men with their attractive and selfless behaviour, for example, 
a guest. You should also glorify such scholars. 


PURPORT :—Here are two similes. The persons who exchange 
their notes and views in discussions are always praised by others and 
are friendly to the scholars. By admiring such people, they know and 
bear the virtues and qualities of such persons. 

NOTES :— (qù) ge gérer i--Iluminating or shining 

well. (ga fe) ssaasifaaruq 1= Those who work selflessly with the 

spirit of sacrifice. (fafirsrar) amagat |= One who holds substances 
in correct perspective. (maaat:) STAT qay faama: i= One who is 
existent in all the substances. 


The theme of scholars continues : 
sq fred ai aa acral fresrem: | 
wq Raada gi farmer: R 


2. TRANSLATION :—This scholar is capable and holds the 
qualities of quickness and shining. He is also existent in all the 
various divine planets like the earth, and regulates all our actions 
and substances with a balance among the people. With such 
knowledge acquired, the scholars point out the location of strength 
and vital breath. Such persons should have mutual respect and 
adjustments with others and among themselves. 

PURPORT :—By acquiring the sciences and technology, we 
shou!d manufacture fast aircrafts and ships. 

NOTES :—(a0a:) fasta:—Scholars. (qm) age 1—With abun- 

dance. (sxfi) awa: t=Capable. (Sra) aro mamsen afaa 

am qe, qq 1=The crafts moving fastly. 


a ee n! Ó—R 
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Mdi. 2, Skt. 4, Mtr. 3-4 ] 
Again the subject of scholars is put up : 
afi ma mai fang feb d: eret fem 
a Aegea aera "D Ted WW N THU 


3. TRANSLATION :—The learned persons should ingrain the 
knowledge in human mind in order to mak the people understand 
the importance of friendly and decent behaviour with others. They 
should also spread their fine knowledge among the ignorance-infested 
people. They can persuade the philianthropic persons to start 
industries and manufacture scientific goods in order to make them 
prosperous. 


PURPORT :—The scholars delight all the people like a friend 
and a light—house. Let us apply that knowledge alongwith such 
scholarly persons. 


NOTES :—( «rs ) serrer i— Among the human beings. 
(rera) draufa, seat | Te Ud Aaaa safaat 1 (NG 1/16) — 
One which inflames. 


pam — ee e art! 


The attributes of the scholars are stated : 
qa waa ue qus wee Rasa mit: | 
frr atiy Rana a Tat Aad amat tvi 


4. TRANSLATION ;—One who is fast in actions likea trained 
horse and one who accepts the people continously with teachings, 
and one who bears the qualities of herbs and medicines, he goes 
strong and retains his growth and fiery spirit. 


PURPORT :— Learning the science of energy for himself „a 
scholar should likewise teach others. That energy activates the entire 


universe. 
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[ Mdl. 2, Skt. 4, Mtr. 5-6 © 


NOTES :— (ferret) sare) wa aerate c— One who is 
growing. (st) argecr 1— Of having capacity to birth. (arsa) 
qvWsUrp:—Holding profusely.  (mdrfg ) mi safe 1=Trembles 
immensely: 


The theme of scholars continues : 


Tra sp qeu: wafers arfidta quiW i 
a faq frie Gd cem WT at gee gar ga uil 


5. TRANTLATION :—Agni—the instictive knowledge enables 
a person to learn with its brilliance. It points out the qualities of 
good substances, like water. A man gets young spirit because of 
it, inspite of decay. Therefore, the admiring scholars adore its glory 
and honour it. All should make it’s optimum use. 


PURPORT :—The energy existent in the body makes a man 
old and leads to death in its absence. With frequent ups and downs: 
of this energy, we should make its proper use on the proper occasions. 


NOTES :— (semp) sanfta=Like water. (aa: ) saifaare = 
Admiring persons. (ta) efr i—Admire. ( sata ) stor: = 
Decaying. 


The scholars should know the science, solar energy etc : 


WT Uer MTT arf m] pm cis ern 
PUTT wu cata dis arta cin én 


6. TRANSLATION :—A scholar always endeavours to make 
discoveries about the forest wealth and water resources. Such a man 
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Mdl. 2, Skt. 4, Mtr. 7 ] 


builds good roads for the carriers and conveyences (chariots), and 
their continous movements make noise. The sun shines, heatens, 
blackens and beautifies and smiles the foodgrains flowers etc. as 
well. The scholars should know such secret of the solar heat. 


PURPORT :—The resources of water and energy are very signi- 
ficant for the growth of the lands, and the scholars should know the 
details about them. 


NOTES :— (aquu:) widen: | aa gfare: = Very 


thirsty. (earttq)  smeamüti— Creates noise. (ap) Thames: t= 
Heating. 


re — —— 


The theme of energy is compared with the scholars : 


a a anA a sade erp 
af: whet maracas Wm uot 


7. TRANSLATION :—O men! the energy is not a living 
entity but it activates others like a life substance. It sets the 
things in order, protects and heats with its power. It is mobile like 
an animal and gets into the earth and burns the substances alround. 
It is full of flames and can extract and destroy the smallest subs- 
tances like 44% Trasarenu, with which it burns as well as makes the 
eatables tasteful. (The Indian space scientists base their calculation 
from the smallest in the rung, called Trasarenu). The details are 
defined in the Sanskrit Commentry-Editor). 


PURPORT :—A scholar should know the property and force of 
energy, existent in the earth and other substances. With its burning 
capacity, this energy is capable to diversify the smallest base of the 
universe. 


NOTES :—(ifasra) ga Aia frat aferq a: 1— Containing 
flames in abundance. (mmf) eade efr auem 
Trasarenu — constantly. moving the smallest basis of the 
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universe. (gwwerfa:) a: mrt afaa Ti =One which extracts and 
harasses. | 


— — a — Ș 


The theme of scholars is further elucidated : 
ged wait ata fara epoca 
aa aX dati ged quad amt aad cf ge: leit 


8. TRANSLATION :—O Agni (a scholar) ! fiery you admire 
such persons who worship and apply science and technology during 
the battles and take lesson from the past protective postures. It 
heartens our marching brave people. Get them good foodgrains, 
prosperity and happy family. 


PURPORT :—O scholar ! you tell us the people who observe 
Brahmacharya (celebacy) upto the maximum period (46 years). By 


acquiring all the sciences of energy, such people get wealth, strength 
and wisdom. 


NOTES : (sadiW) amar: amay Aa afea = Where the 
disciplined warriors are grouped. (ATR)  SSTEdTeCEBH I= 
Equipped with good foodgrains. 


A scholar dispels ignorance like the sun dispels darkness : 
aa pp aaar Hea qb depu TTT Grp A: | 
gi iR: weet wur ait at: NRN 


9. TRANSLATION :—The. scholars take much delight in the 
learned persons. With their wisdom and warriors, they become 
victorious over others. Asthe sun rays dispels the darkness, such 
scholars dispel ignorance and thrash out the enemy, who are 
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otherwise adamant and proud. We should emulate such schclars 
called Gritsamadas. 


PURPORT :-—As sun dispels darkness, likewise the scholars 
earn applause from the happy brave person, and dispel their ignorance. 


NOTES : (qwe) qenai== Faria, qaare gar ATA = 
The wise persons who seek delight in the company of similar 
scholar persons. (arara:) Gaara: = Making an analysis. 
(afam faare: ) shana Waa Farad == Those who thrash out the 
proud and adamant enemies. 


— —— — a — 


Suktam—5 


Rishi of the Süktam—Somáhuti Bhargava. Devata— Agni. 
Chhanda—Anushtup of various of forms and Ushnik. Svara— 
Gandhára and Nisháda. 


The attributes of the soul are indicated : 


gatas a: du frat Ta | 
aii qd wat arr m Neil 


1. TRANSLATION :—The soul is acceptor of virtues, full of 
knowledge and is protector. For our protection and bringing up 
the deserving persons, one should regulate and truimph over its 
directions. The scholars are learned persons and thus earn wealth 
and good company. 


PURPORT :— Omen! as God creates the universe and all 
beings, likewise the learned should also behave. 

NOTES : (aare) Aq =May generate. (suem) TESTAAT AAT N 

ga amarat: drra: = Keep close association. (3737) 34 gm = 

Worthy to be truimphed. 


t Ss t ttm — 


359 


[ Mdl. 2, Skt. 5, Mtr. 2-3 


The theme of God is pointed out : 


sm ftue wade uae: ua | 
qaaa Aa Agi aafaa uc 


2. TRANSLATION :—God is far greater than the sun. The 
seven rays of the solar system are expansive and are full of divine 
qualities like in a human being. In addition to these seven cosmic 
rays, the greatest is God and stands at the eighth mightiest posi- 
tion. God illuminates the whole universe including the solar systems. 


PURPORT :—The way a man accomplishes many articles with 


his crafts, same way seven-rays of the sun purifiy the rotten articles 
and create them properly. 


NOTES : (tafe) maè=]n the solar system. (88244) smesem.- 
A3 = Supplementing to eight numbers. 


— — — — 


More about God is told : 


rat nada Aa sfr de wq i 
qt fara remp aana l3 


3. TRANSLATION :—The way sun holds tbe water, simi- 
larly, a knower of God repeats his sermons on spiritualism. As 
God knows all such actions of the learnd people fully, the same way 
a learned person knows thoroughly about the mundane matters. 


PURPORT :—Here isa simile. God knows all the history, 

origin and secret of the universe, like the sun is holding water. 
NOTES : (au3) atfa== Holds. ($8) sra = Waters. (3:) ma = 
Knows. (erat) wa: maaa amifw-— The actions of thoroughly 
learned persons. 
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"The attributes of learned persons : 
am (e gAn qh: ware aperia | 
fagi da am WT Gur md Ted NYI 


4. TRANSLATION :—The learned persons are pure by their 
actions and because of their actions and intelect the administration 
is run on clean and sound lines. With His Divine Vedic knowledge, 
God accepts the firm actions and makes the people to grow in all 
directions. 

PURPORT :—The persons who keep company of pure and 
learned persons and thus make their mind great and follow the dicatates 
contained in the Vedas, they progress themselves and make others 
also to progress. 

NOTES : (sur) garat#at--One who runs administration. 

(aar) warf, acaracaift—=The noble deeds with determination. 

(qut za) aat fasit: wrat: = Expanded in all directions. 


a ee a ee 


"The attributes of a learned woman are described : 
qrsher qufargat Wei: were He: 
patra sm qi aa AT se Gm NN 


5. TRANSLATION :—The girls and women are to be accep- 
-ted by the relatives and community because of their actions, worship 
and learning. Like the cows, they deliver happiness with their 
acceptable Vedic sermons. The sermons are useful like water. 

PURPORT :—The girls and women are very endearing to their 
.amily members because of their learning. 

NOTES : (aia) vitem = Acceptable. (ssa) wquaf«a-— Make 

association with plentiful. (feum) aiiqraaramafauarer— With the 

means of actions, worship and learning. (axq) summ qam = 

The acceptable brides. 


——p———— 


[ Mdl. 2, Skt. 5, Mtr. 6-7 


Again about the learned women : 


qA wea eat o qd eee à 
aaam a gd zA NAN 


6. TRANSLTION :—The mothers, sisters or teachers bring. 
happiness in their neighbourhood. They hold positions of Ritvik. 
and Adhvaryu—two important seats in the Yajnas. They delight 
others and become themselres happy also. 


PURPORT :—As the medicinal herbs grow with water, likewise 
the girls shine on getting the good teachers and noble mothers. 


NOTES : (sexi) uswdÍ— A particular seat around the oblation. 
pit. (WW) qdfa— Becomes happy and delight. 


Attributes of the learned persons are told : 
cq: E waa HUaahaqeaay | 
chi ag care Gap RAT TAY [ot 


7. TRANSLATION :—One should behave nicely with others. 
In order to derive pleasure, we should obey to the performers of 
Yajnas, because they perform noble and admirable deeds in their 
behaviour. We should always take whoesome diet. 


PURPORT :—We should follow the lives of learned people who 
perform noble deeds ( Yajnas) for their own benefit. 


NOTES : (4) exea — For themselves. (IRA) mfg i AITANT- 
mifa rd: — We should be happy. (m4) amaisa: =We, who- 
perform Yajnas. 
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The theme of learned persons further moves : 


| : Y * 8 
qat Aa mi axfeydeur aad: | 
NN , $ ! 
aqua cq aru cd us AHA TAT dic 
8. TRANSLATION :—Q Agni (learned persons) ! the way the 
other learned person respects and gives company to all other 


learned persons and acquire good actions, worship and knowledge, 
we should act the same way. | 


PURPORT :—Here is a simile. As the learned persons give 
noble sermons for the benefit of all, the others should also follow the 
same way. 


NOTES : (aser) fagquasiva:— For those who stay in the service 
and company of learned persons. (aH) satu — May do noble: 


. work. 


— ee MÀ 


Süktam—6 


Rishi of the Stktam—Somdahuti Bhargava. Devatà— Agni. 
Chhandé—Gayatri of various forms and Virat. Svara—Shadja. 


The attributes of Agni are stated : 
sui d aa adamga? qa: | 


aa dt fr: eu 


1. TRANSLATION :—O fire-like scholar (Agni) ! the way you. 
accept the oblations put in the holy pit of the Homa, likewise you 
listen to the lessons and practical actions of your pupils. 


PURPORT :—Here is asimile. The way fire in the Yajna grows 
with the oblations of fire-wood and havan samagri (medical and 
fragrant dried herbs), same way, O scholar ! you take our test and 
listen to our lessons and submissions. 
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NOTES: (waa) shafa emi wi aty—The holy pit for 
oblations. (frc) ait (ama: | ¥:)= Lessons and submissions. 


— —— — — 


"The qualities of scholar are further eloborated : 


ara ww faint suras | 
TAT Webs TATA IRN 


2. TRANSLATION :—O fire like scholar !you are reputed with 
your nice virtues and always desire to be quick like a horse and never 
get fatigued. With my oblations and fine speeches, we invoke you. 


PURPORT :—Those who take optimum use of learning and 
other resources with proper scheming, they achieve all success because 
_ of the power of Agni. 

NOTES : (sum) aaar afaat — With the oblations. (ss) TORT | 

Of the power. (amq) at quaft, aara =O always unfailing. 

(srrafis2) Asafa, amat =O person you are quick like a 

horse. 


The Ashvmedha Yajna is also conducted in order to measure 
and establish the overall supremacy of the performers of 
Yajna—Ed). 


— Á— —Á— — 


The theme of scholar continues : 
4 cat mitted Aua Ama: | 
ari qum: TEI 


3. TRANSLATION :—O scholar you give us wealth and teach 
.and conduct your pupils, who are devoted to you and are seeking 
-wealth. They seek your sermons. 
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PURPORT :—One who takes optimum use of the scholars, and 
follow their virtue action and temperament, they ultimately become 
prosperous and wealthy. 


NOTES : (5f) gfaferarfiatfer: — Along with teachings of high 
order.  (zfawre) at sam afa aarqat=O giver of wealth. 
(umida) smear araifaeea: = Those who seek their welfare. 





prd ee 


The attributes of Agni (scholar) are further given : 
rif: (e.c ts j 
W qi Asa qHWd Wels | 
I A al i 
- 
Tas BS vt 
4. TRANSLATION :—O scholar! you secure and guard 
wealth and also give it away to most admirable virtuous and learning 


persons. You are also good at manners, keep us away from the 
actions which lead to enmity. 


PURPORT :—The noble persons seek virtuous and ward off deep 
attachement or enmity. They get wealth by giving away those 
qualities to the others. 


NOTES : (swa) qxugfsraseme: — One who 1s respected because 
of his wealth. (agaa) at agfa ranir aafe, awraet =O giver,of 
sumptous wealth. 


The theme of learned persons is again described : 
«at af faek a at aste i 
q a: aza: Teal 


5. TRANSLATION :—O learned person! the fire or energy 
gets us energy through sun and clouds. He also get us the fast 
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chariot, (coach) not drawn by horses. Such energy or fire gets us the 
power, which is of thousands categories. May you behave with us 


likewise. 


PURPORT :—The man should endeavour to get optimum 
benefits. 

NOTES : (afe) aṣ = The rains. (faa:) qu smm Asaa = From 

the sun-light and clouds. (aqata) srfaeraramssd aA — The chariots 

(coaches) moving without the horses from the power or energy. 

This particular word denotes that carriers are the conveyances 

used or plied with automation, and without any horses—Ed.). 


‘The scholars are praised : 
hamna ufig ua at fir 
qis etm ate Tal 


6. TRANSLATION :—O scholar ! you are blessed with youth- 
ful spirit, admirable, respectable and tormentors of the wicked. You 
protect the donors and encourage those who seek your guidance with 
your sermons and speeches. We, therefore, seek your well-being 


for the above objects. 


PURPORT :—Here is a simile. The energy draws the moisture 
from the earth, and turns into clouds which ultimately bring rains and 
thus protect all the human beings and creatures. Likewise, a scholar 
randers help and benefits to all. 

NOTES : (cram) at (—For the admirer. (sae) aa aT 

qfi t= Seeking self— protection. (afar) afar qur 1—0 

blessed with youthful spirit ! (gw) a garfaget «emet 1==O 

tormentors! know the wicked (aT q) wem safe i=Come 
to us from all sides. 


a DS dtt 
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The theme of God is described : 


aada faa frgweshrat wd i 
qat wade fase: Tor 


7. TRANSLATION :—O all knowing Lord ! you get all know- 
ledge into our mind, and are illuminators like the lighting and know 
all the sciences. You are friendly to gentlemen, and are their 
communicator and benefcator to them. You are seated in our heart 
(conscience) and know our deeds of this and past life. 


PURPORT:—A scholar preaches and practises truth and is 
friendly and helper to all other learned and religious persons. He takes 
them on the righteous path. Same way, God observes our all deeds 
and imparts its results. 


NOTES : (£m) mAn — You reach. (wat) adire ag qat | = 
The present and past life periods. (#4) masa ws |= Excellent 
in wisdom and all-knower. (sa) àù fagaga ! = Beneficial to all 
people. 


‘The theme of God is continued : 


a fagtarad frat ate Rika amv | 
am aarti afer Tes 


8. TRANSLATION :—God is Lord of all and He holds all 
knowledge, pleases and gives His knowledge in proportion to their 
present and past deeds. He is most amenable and si close in our 
hearts as well as in the world and universe. 


PURPORT :—O human beings! you should glorify only one God, 
because He is omnipresent, giver, endearing, and regulating the 
internal feelings (vide Antaryamin in Monier, Williams Dictionery. Ed). 
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NOTES : (fasta) aafratart:= One who holds all the knowledge. 
(maa) spp —=Aminable. (ates) neater R= TIn the world 
and universe. l 


Suktam-—7 


Rishi of the Süktam—Somáhuti Bhargava. Devat&— Agnt.. 
Chhanda—Gayatri of various forms. Svara—Shadja. 


Significance of industriousness explains : 


BH fig wmam uer HT 
qui gegi TAT Well 


I. TRANSLATION :—O Lord! you are the source of happi- 
ness, giver of knowledge and learning, full of youthful spirits and. 
bright like fire. You get for us wealth and prosperity which is- 
illuminating, desirable and does good to others. 


PURPORT :—Those who work hard to seek nice wealth, they 
become prosperous. (In his commentry of this mantra, Dayanand 
Sarasvati has specified that our richness aud prosperity should be based 
on truthful and honest means—Ed.) 


NOTES : (s) masaq faatt=O fire—like scholar. (Tem) 
agfa: aoia, |= Desirable by many. 


SS — M — —— 


The right path for scholars is indicated : 
a at sms sara AA 3 oa 
qfi aum sa T: Thal 
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2 TRANSLATION :—O scholar ! you don't. support those 
who are enemy of the learned and common men. You make us to 
get over the enemies who are hateors to them. 


PURPORT :—Those who side with and make company with 
religious learned and common men, they are never let down. 


NOTES « (84x) faew:- Of learned. (mde) sag = Common 
men who are not very much learned. (afa) Apa 1— Get across. 


— M——À 





The subject of scholars goes on : 
SN NDS NES | | 
frat za aa ai AIT aed | 
aa mie (au: iau 
3. TRANSLATION :— O scholar! let us make a self-imtros- 
pection deeply to locate our evil spirits like the currents of water. 
You set an example. 
PURPORT :—As the river currents change their courses often, 
similarly we should also give up enmity and switch over 10 
the friendliness. 


NOTES . (sar mra facur ug 1= Alongwith learned who is well 
known in the spiritual secrets. (saat 43) genera faa FF I= 
Related to the water ofa river, or like it. (afa mafa) Ema 
gaia i= Take a dip that is to examine and understand well. 


— — —" —À 


Scholars are compared with fire : 
ga: mae amb Wa ELE 
ed gafas: Teal 


4. TRANSLATION :—O scholar ! you purify all like fire and 


are bright. As fire inflames with oblations of Ghee etc, likewise 
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you purify the hearts of common men and are therefore are to be 
admired and highly respected and shining. 


PURPORT :—Here is a simile of fire. The fire generates life 
extensively when obliations like that of Ghee are poured into it. 
Likewise the honoured scholars are also great benefactors to all. 


NOT. ES ; (a) aaam frzi—O fire-like bright scholars ! 
(aga) atafaa:—Invited or multiplied with obliations. 


—— —ÓMM——— 


The attributes of scholars are mentioned : 
«p Wine wd sumen: i 
EW ALR EAEG TERT 


5. TRANSLATION :—O scholars ! you hold ali sorts of sciences. 
and learnings. Like cows and bulls, you delight people with your 
speeches and sayings with your accurate decision and never becoming. 
faulty. You are therefore worthy to be honoured. 


PURPORT :—The speech flows through or originates from eight 
points in the human body. One who takes care of the correctness of the 
speech from all the said points, he protects all with his sermons. Such 
a person is worthy to be honoured. 


NOTES : (amfa) warttafattfa:=By dint of beautiful cows. 
(srseraatfsr:) oreet aiat arat afatia: —Originating from eight points 
in the human body. 


The achievements of a scholar are spotlighted : 
gam: fih sem erp a: 
MALTA HINA: nån 
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6. TRANSLATION :—The scholar, who is the owner of good 
fuel, foodgrains and nourshing substance, like Ghee (Butter) and milk, 
he turns to become powerful like the offshoot ofstrong winds. He 
bears wonderful deeds and temprament and being a giver of subs- 
tances to other, becomes acceptable to all. Indeed, such a person 
becomes prosperous. 


PURPORT :—In our science laboratories and projects, constant 
experimentation on fuel, medicines and foodgrains should be carried 
out. It is only the scholars who can successfully do it. 


NOTES : (gav*) z; renz qeg w:—One who possesses fuel and 
foodgrains. (sfaxrghr:) agirie w- Where ghee, milk etc 
are available in plenty. (saw) asa «m qa €T Xd Wr = 
Powerful like the off shoot of strong wind. 


a — — P— HÀ 


Saktam-—8 


Rishi of the Siktam—Gritsamada. Devatà—Agni. Chhanda— 
Gyatri of various forms. Svara—Shadja. 


‘The attributes of technologists are detailed : 


aaa 4 varduit wearer «IU | 
quede Hae ngl 


1. TRANSLATION :— O learned and technologists ! you get us 
all the equipment connected with water and energy resources. These 
tools, appliances and machines run by energy and water resources 
help in irrigational facilities and dnring the running of various 
combinations and crafis run on those potential resources. You should 
admire or take the maximum use of the above resources. 
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PURPORT :—The way horse and bullock power is used for 
running of the machines and conveyances, the same way your 
technologcal know-how helps in fast movements in sea, air, and land 
aircrafis. You should tell this secret to others. 


NOTES : (vae) waa famanda ı—=The beautiful craf.s, for 
travel and transport on land air and sea. (maafa) am mm i 
While traversing the path. (smf) wia —Admire or explain 
in detail or learn the secret. (usmamem) afanda anfa}, agaa— 
qe aT 1 Very excellent and full of hydro-power. 


Significance of technology and crafts is stated : 


a: gaat ngisa safa i 


Ne 


Neh MET: TEIT 


2. TRANSLATION :— The technologist and a craftsman get 
people for fire-like equipment which are qualitative, effective and 
powerful. Such an equipment is nevcr worn out and its capability is. 
durable. He checks and smashes the cnemies and delights a 
benefactor ultimately and who becomes prosperous. 


PURPORT :— The technically developed energy has since been 
accomplishing the nice deeds. The trained persons in such disciplines 
progress very well. 


NOTES : (gira) a: mee aafa u:1— One who leads others nicely. 
(aq4:) asig ws:— Which is never worn out, meaning durable. 
(wrerdta:) gamam: yia: = Recognised with nice quality, 
action and nature. 


In the praise of experts in technology : 
q 3 Par Taq zp RE TA | 
Wei gd a dpi iiu 


` 
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3. TRANSLATION :— O skilled in technology ! you are admi- 
red day and night in all quarters because of your brilliance. It never 


decays your politness and nature. You stay on with such virtues. 


PURPORT :—The form and nature of fire are eternal. The same 
way the form and nature of God soul and firmament are identical 
with that fire. (We should never forget this truth-Ed.). | 

NOTES : (3m) TE! =In the homes or quarters. (sem) set 

sum I= Becomes admired. (aax) Waa ! Nature. (rud) ad t= 


Decays. - 


The secrets of energy are highlighted a 
ara: pt agat faa! fears qT | 
sar FR c Weil 


4. TRANSLATION :— The energy is existent in electricity, 


power, fire, sun etc. With its eternal qualities, it is manifested in all 
d light, sunshine etc. We 


the subtiances in the various forms, like goo 
ll procedures to brighten 


should discover its secret through pretty we 
our lives. 


PURPORT :— This energy in the minutest forms in many mani- 
festations can be discovered in all the substances, like wood, hydro- 
resources etc. It also regulates the growth and decline with the 


proportionate expansion and decline. 
NOTES : (e) afaa :— The Sun. (maa) warts ı=— Because of 
light. (fofa) seram | Science. (473m) sgag ı= Manifesting 
(ust) aatelfrefed: 1= Having no loss of life and ege, not 
decaying. | 
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Because of capability of scientists and technologists, a State becomes 
presperous : 


aid amaaa qm | 
far ah Brat cd Teal 


5. TRANSLATION :-— O persons! these scientists aad 
technologists discover energy in the form of power, which in retura 
brings increased production and self-sustenance and prosperity in a 
balanced way. As I seek and achieve all sorts of prosperity, let you 
should also emulate it. 


PURPORT :—Here is a simile. The scientists and technologists 
Sheuld bring their state on the path of prosperity and tell the people 
&bout the means and methods to be used to procure it. It ultimatety 
requires efforts to make the people hard-working and industrious. 


NOTES: (an) aana i—Which consumes all (mrem). 
ayera i=Self generating or self-sustenance. (verfa) «m 
avarft (asit 1=The words which may bring inspiration among 
the people. (afafaa:) weit 1=Vast wealth. (ed) safe amfa t 
To hold in abundance. 


People should follow the path of technology collectively : 


amaf Mda nara | 
aera: auaf saia graa: ÂI 


6. TRANSLATION :— The energy, the sun, the moon, the 
scholars, they save learned persons and other planets like earth with 
their balanced deals and speeches. Likewise. O persons ! we should 
also have company and friendship with noble learned persons in 
order to get fame and reputation. We should act on the same line. 
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PURPORT :—Learned persons with their knowledge about 
energy and other sciences alongwith their army become our friend. 
They take human beings on the path of Dharma (righteousness) and 
Widya (learning). 


NOTES : (ve) qder—Of the sun. (sv) nare 1—Of the 
energy. (aren) wm —Of the moon. Qama) fessi q fasarfe- 
amet at=Of the scholars or :planets like earth etc. (afeem:) 
efgemmm:-— Working without confrontation. (aafe) wert 
waa i=We become united. (qearaa:) arena: qaerfaven: 1= Desiring 
happiness for themselves. 


— 


Suktam—9 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devatá— Agni. Chhanda of 
various froms of Trishtup. Svara— Dhaivata, Pankti and Panchama. 


The actions of fire-like scholars are stated : 
fr Pb aa faa frat serere: 
amaniis: wear: pig wie dil 


1. TRANSLATION :— The scholar should know the nature 
and properties of energy (Agni), and should take the optimum use 
of its knowledge. The power or energy holds the transport and 
conveyances, and is also existent in the Holy Pits. (aage) It provides 
brilliance and illumination and is very powerful. It helps in provid- 
ing accommodation, in the use of good speech and holds.and supports 
thousands of such works in tbe universe. 


PURPORT :— The scholars are well aware of the potenialities 
and uses of the energy. It provides source of happiness in various 
ways and they always achieve an extreme delight. 
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NOTES : (dme) Qq TIAN war arr Fat ar ı=Which holds tne 
transport and conveyances and the Holy Pits. (fazra:) faama: = 
Existent. (sas) Gs wat at mem w:-—The source from which the 
substantial and skilled power is drawn. (srasertestarfa:) wasetarig fa- 
dt ada wenn ruf: cnm ep a: = The knowledge of which is learnt 
with eternal nature. (afavs:) afewaa arafat = Excellent in fairly 
rehabilitating masses. (azaraq) azam Tidal zat Tet dr = One 
who holds and protects thousands of worlds in the universe. 


The usefulness of energy is emphasized for a scholar : 
q gagag ro menei Ger Gp Gur NUT i 
ad ate seb sgqunebrem- c4 MT: dd 


2. TRANSLATION :— O scholar! you shine like fire. You 
also take our young generation across the seas to foreign countries 
and thus protect them and their dwellings. Without taking any 
chance, you give us good and healthy bodies and impart all 
knowledge of subiects. 


PURPORT :— A boat or ship takes the traders across the seas 
where they get prosperity and happiness. The same way that very 
energy or Agni has such quality to make our body strong and in impar- 
ting of the education. Such people get mundane achievements. 

NOTES ; (sv) mat sit: 1=One who takes to foreign 

countries. (sqxem:) qf wart 1=Who helps in corssing the 

hardles and protects. (da) sum i— To the next generation. 

(dea) tara sarafa i= IHluminates. 





Mistary of energy is further explained : 
fd d wa waa feta mia aTe i 
quem gs dp od adie gat as usd 
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3. TRANSLATION :— O scholars ! we glorify you with our 
praise in order to get good ideas and guidelines for a noble life. The 


way you approach us, similarly we should emulate good behaviours 


with others. We should also associate with you in putting oblations in 
the burning holy fire in order to acquire knowledge about the 
various substances. 


. PURPORT:— Those who perform good deeds, they get nice 
birth in future, and vice versa. The scholars put oblations of 
medicinal and fragrant substances in the loly fire and thus do good to 
all the beings. With it, they get good life here and also after brith. 

NOTES: (fats) faata i=We praise. (c8) sgfahc— With 
admiration. (safa) sremfa | sarmradifa qru:— You get us. 
(az?) agfa t1—Puts oblations., 


a E 


Moere know'edge and qualities about the fire-like scholar is stated : 
aia ade cha atiasast Faraty xaftz TA | 
ej ate cd chat cd ae TART GATT eh 


4. TRANSLATION :— O scholar! you are owner of great 
wealth and present good words and speech which is purifying to all. 
You are a great performer of the Yajna, and therefore do it here the 
seme way with nice oblations in order to signify the importance of 
donations and wealth. 


PURPORT :— The wealthy persons who do good to others, they 
are loved by ail. 

NOTES : (asta) anda aset1=One who performes the Yajnas 

extensively. (Jt) «mr i—Soon. (efatfa:) stearat—Owner of 

wealth. (Aa) sama: | wa aa maagama: aaa saa: = 

One who explains nicely. 
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More details about the scholars are stated : 


WW a a cad queq Rata arta qu i 
ae area afta af wb werd cra: ye 


5. TRANSLATION :— O fire-like scholar ! you thrash out the 
sorrows of others, and performe Yajnas and give away donations 
daily. The truth is that the deeds performed with honest means 
mever decay. You make people who are capable to teach good 
qualities and produce the foodgrains. To such a person, you give 
good sons and daughters and wealth and always protect them. 


PURPORT :— One who does good to all people, his wealth 
always remains growing and never disappears. 


NOTES : (awe) agy "dX —The work which is performed 
through the wealth. (am) axg«uwews— One who shares and 
removes the grief of others. (aq) aqwme— With plenty of 
foodgrains. (amaer) Maara Teac |= Of the one who has 
got ideal sons and daughters. 


ER: eS m ia 


The attributes of scholars are repeated : 
amika ggi zer erp md stig: cafe a 
FIT TT xq d: WEN Wa quza vfu usu 


6. TRANSLATION :—O scholar! you are shining like frre. 
With your followers and soldiers, you give us good company and 
knowledge. One who performs Yajna (sacrifies) extensively and 
looks after the cows, he always gives us wealth, delight, happiness, 
divine virtues and victory and removes our sorrows. May you 
impart us all these qualities. 
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PURPORT :—Here is a simile. A ruler who honours learned 
persons and protects well his subjects, he earns extensive prominence. 
We all should follow him. 


NOTES : (wem) ga 1=Because of it. (alta) Trae wg 1— 
Alongwith the military formations. (Ser) wy qe 
ew at 1=One who has acquired knowledge or is a donar or is 
in company of good people. (arafass:) anarafaafaat qet i= One 
who performs Yajnas extensively.  (mwem:) wfghmr (—Full ef 
non-violence.  (q«er:) mefr 1— One who takes across. 


Suüktam — 10 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. ' Devatà—Agni. Chhanda— 
Various forms of Trishtup. Svara— Dhaivata, Pankti and Panchma. 


The qualities of scholars are mentioned : 


Stet afta: san: füddsen ag aceite: i 
Bri aurüb saat Rlm vga: opens w HT Uli 


1. TRANSLATION :— O scholars ! you deal with the persons 
as afather, are foremost among the virtuous people and are close to 
the artists on the earth. You pervade their brilliance highly, which is 
eternal, purifier, best among the givers of foodgrains etc and is fast. 
This sort of knowledge should be applied in various tecknologies 
with your association. 


PURPORT :— The energy is a vital force on the earth and apply- 
ing it properly and extensively proves a good assistance to the 
craftsmen, as a father looks after his son. 


NOTES: (siga) afantt aygadia:=-One who is worthy of 
association or company. (%7:) qfaia: i— Of the earth. — (far) 
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fara Fat fari mema: sg: i— One who is completely a dud without 
any spark of knowledge. (ars) agam faam: I= Possessive of 
the various speeds. 


Importance of the knowledge is stated : 


an ahaaa & aiaa RAT: | 
aar x4 aA ARa Aaen aÈ fga: tei 


2. TRANSLATION :— O scholar ! this fire (knowledge) is of 
varied sciences and is eternal to be acquired through several resources. 
It holds different kinds of substances, and is immersed át focal points 
in the solar chariots, and bears and holds all the powers. They take 
it from one point to another and porvide the knowledge of crafts. 
O scholar ! you listen to my these prayers. 


PURPORT :—The power and other sources of energy cieate 
several substances. It is our duty to learn that science of energy. 


NOTES : (faaurat:) fafaadrfar:-- Possessive of strange light or 
varied science. (ifa:) afirfira gerfsratio 1— With speeches full of 
educative values. (saat) srftaaratt anatra aat = The days 
and nights which have capacities of holding and extraction. 
(aam) wag emet | Couched at focal points. 


The theme of fire moves on : 


| ec 


qaaa wai dewng TÀ; 
anami Aza iiaa quía AAT N 


be TRANSLATION :— The energy has various forms. In the 
great planets, it creates night and then again it awakens the performer 
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of Yajna at the dawn. It has no limit of acceptance and manifests 
its power in' different medicines. This heat is underhidden in 
the earth like in the womb and stays on there. We should apply this. 
fire in a proper form. 


PURPORT :—The heat or energy which is hidden in the earth: 
shculd be learnt by all the persons. It is a tip to them. 


NOTES : (Smam) SATA ga Warm qfaemq :--Appearing like in 
lying or sleeping position. (quis) wefer cats enir ma aa 
amA i=In the medicinal herbs which are of various app- 
earances (fafcia) fefeauarg i— Tn the decaying earth. (sarfw:) 
qgfawwfé:--Along-with great planets. (ariaa:) oka: «dat 
ataa:= Uncovered from all sides. 


— — — — o 


The theme of fire continues : 
c I on m~ | | Ln ERR: le o f i 
mafa zat gaat watered gaala at | 
. ~ | ° rN ES) ‘ l . 
qu TD JANI qed SATS AS qaa TTA Vell 
4. TRANSLATION :— O scholar I put oblations of ghee in 
the Foly Pit, alongwith good fragrant substances. AH the creatures. 


live in their planets and they grow and inhabit with other mundane 
substances like foodgrains etc. We should never loose sight of it. 


PURPORT :— Those who know well the nature and properties 
of this fire, which is only one form of energy, and put in oblations of 
fragrant substances in the Holy Pits, they get eternal delight. 


NOTES : (ffs) save xxifiri--Inflame it by oblations. 
(sfafemsa) ward gard faaara t= Existing in all the substances. 
(snfasox) aand sacar i-Absorbed deeply. (43144) amata 
zifrari at i= Being looked or exposed to other substances. 


— —À —  — 
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‘Significance of Agni (knowledge) is re-established : 


st fpe maa Raa AAT ASTI |! 
qå: weal ahaaa wat AYA: id 


5. TRANSLATION :— O scholar ! the way in close association 
with you, I intensify my knowledge and thus get all substances fairly 
well, its credit goes to you. This knowledge helps to secure brilliance 
(knowledge) of mortal creatures and because of which we hold that 
fire constantly in our body and it's colour. It is enough for me. 
Let me also call you to emulate. 


PURPORT.—The persons with clean conscience perform sacrifices 
with oblations of ghee etc. They present various merits and are in 
.a position to achieve the excellent knowledge and finally they prosper. 


NOTES : (a744) wwewumpi—To the energy existent in all 
the substances. (Rafi) samaada wdfri—I enlighten nicely. 
(nds) maini sfr wer achig w— From the shine or brilliance of 
mortal substances. (*mgmqavi:) egaa aw uw a: 1=One whose 
appearance looks aspirant. (a wfwmg) afwag zfa fava: =I can 
not bear beyond it. 


— — M ——— 


"The qualities of the scholars are described : 
Per xmi deat ata aga AAA | 
adaga web auem aga muro cie ait 


6. TRANSLATION : — O scholar ! with excellent behaviour 
you bear all. The same way I also seek extensive fire (knowledge) 
constantly, with our words, nice behaviour and by having sweet 
substances. We also honour those great persons who are messengers 
of your techings and are capable to distribute the wealth, property 
etc. proportisonately. We say it, and it can not be challenged or 
contradicted. 
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PURPORT :—Here are two similes. The noble persons learn 
several sciences and thereafter preach it to others. Same way, we 
should also act. | 

NOTES : (sm) sadaa 1=The acceptable substances. (aqaa) 
mqufamerfur i==Related to sweetness or softness of the 
substances. («arganmr) ce qa} ard i— Of those who are your 
messengers. (Sr) 3 amfa aafia fawafa d (i— Those who divide 
and distribute wealth of the elders. (wwe) Tat: gmum-—The 
points to be tackled or decided with sweet words. 


ey eS ee py 


Suktam—11 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. | Devatá— Indra. Chhanda— 
Pankti of various forms, Brihati and Trishtup. Svara—Madhyama 
and Dhaivata. 


The principles of politics or administration are stated : 


yi cate; wr Ra: cem d Geb quam 
sur fe camp afifa quu Remp a ww oui 


1. TRANSLATION :— O king or ruler ! you are possessive of 
learning glory. Those who are front-rank soldiers or scholars and 
are desirous of wealth, they make endeavours and shake off others 
like ocean. Such people grow like ocean for giving away wealth to 
others. May you do not kill us and listen to our prayers. 


PURPORT :— As the ocean is the biggest source of water, same 
way the important people should give away money and honour to their 
subordinates and protectorates. 


NOTES : (sfa) sv 1=You listen to. (zaq) meatag wa = The 


administrations full of wisdom or tips. (aT feram) @ fgat: t= Do 
not kill us. (aqua) sumet faqui qfaenami ar— The wealth or 
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riches of first quality or lands etc, (s) miam amaa at i= The 
acts of bravery and plenty of focdgrains etc. (femme) wpr-— 
Oceans. 


The theme of administration further moves on : 


qst udifieg cr aen ia aa qe gat: 
aia fand qe GEE epu As Mel 


2. TRANSLATION:—O Indra (ruler) ! you are brave and shine 
like the sun which shatters all the water-fed clouds. Similarly as the 
great you are, you pursuade others for increased growth. You 


should satisfy those who have faith in the immortality of the soul. 


PURPORT :— The sun creates rains, likewise those who use the 
chosen and excellent words in their speech, they please their servants 
and subordinates and are always respected. 

NOTES : (xz) qüa« snm 1==One who shines like sun. (afxfesat:) 

afer: far: i= Covered from all round. (sme) sme qai- 

zfaqw ı=Those who have knowledge of immortality of the soul 

(34å:) sanaat: |= With excellent sentences or sayings. 


More tips given for the rulers : 
mAg oat AW maai eg T 
para ard wear: Faas few A Tar Ui 


3. TRANSLATION :— O brave ruler ! like the sun, you dispel 
all darkness and are ever shining. Through your sermons, speeches and 
words of praises, you show your preference or favour for those who 
established their vitality. The way air and beautiful lighting expand 
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extensively, similarly only you are admired among all We wish you 
godspead and brilliance. 


PURPORT :—The electricity and water heavily create expansion, 
same way a learned person draws pleasure because of his learning. 


NOTES: (sx) wm arafa wafers i= O brave you are 
comparable with sun which dispel darkness. (area) BATT |= 
You desire. (ww) ata way faar ay du 1=In the sentences 


worth to be uttered. (efg) wera mai qhurata ı=Those who 
instill vitality (Praana). (farad) mfa ı= Expand. 


—— MÀ PÓ t 


The duties of Indra are defined : 


qud g 3 TH ayaa: ya TA TRA: | 


TART qan cep ma: gaa wu wil 


4. TRANSLATION :—O President of the Assembly (Indra) ! 
you are great and are beyond the pale of corruption. You make our 
subjects tolerant like the solar system. Your service class shining, 
happy and of strong arms should be inspotless uniform with their 
weapons. Thus they grow under your directions. 


PURPORT :—For the progress of their State, the rulers or the 
king should provide all facilities to their subjects including the use of 
weapons and fire-arms. They should prosper quickly. 


NOTES | (G94) WER |= Shining because of being beyond the 
pale of corruption. (arx) manag |= The stocks of arms and 
weapons. (sri) au t=: Of the two arms. (aÑ) (fas) Afat: 
gut: 1 Serving subjects or the public servants. 


The Statecrafts or art of ruling is explained : 
qu fea qa qaradi mua IIAN | 
sat at cio eaaa OW AAN ts 
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3. TRANSLATION :— O brave ruler! the way sun creates 
waters and dispels the darkness with its shine, with the smilar plans 
the rulers should search hideouts of the criminals and enemies and 
should smash them at various stages becaue they are wicked. 


PURPORT :—The ruler imparts strength to all subjects like the 
sun who brings down the water from dormant clouds, The same way, 
a kingor ruler should smash the enemies of the State who are sinful 
and thus should delight their subjects. 


NOTES : (qe) Tera] t=In the hideouts. (Tem) Aa araq = 
Secret or hidden. (mmg) mafaa i=To wicked.  (qereaiwm) 
afaa i=Blocked or stopped. (ata) aroraa i= 
Covered or shrouded. 


More details about the Statecraft or administration : 


wa d Fe geri eam aay Har | 
ea TH Teed A at qa qué 


6. TRANSLATION :— O powerful and admirable king ! we 
glorify you because of your great achievements. We should also 
extend support and appreciation to your new schemes. Always we 
Should be Joyal to you and have faith in your physical Strength and 
Striking power of weapons, because they are as good as the sunrays 
doing the twin work of extraction and giving away. (The sunrays 
extract water from the moisture of lands and in return serve the 
creatures with rain water. Ed.). 

PURPORT :— Whatever good works had been done in the past 
or present by the noble religious persons, we should follow them. 

NOTES: (a) wart aa faaueraa NW queue qda 

aaas. afa i= We worship. (qaf) mharti i= Deeds of the 

past. (werfa) qoritarfa agami fa 1— Great and worthy to be respec- 
ted. (xa) eam: Wa quae xf] AA: = We worship. (zx) 
ammai i1— With the faculty of extraction and holding. 
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More guide lines about Statecraft : 


dt qd rz. sue Tad ANAI | 
a am yala qdafircafiera wen 


7. TRANSLATION :— O ruler ! you are glorious like the sun. 
You accept those persons who implement your orders in letters and 
spirit. The sunrays extract water and turn into clouds and thereafter 
come down in the form of rains and give delight on the earth. We 
desire you to be widely reputed, enjoy pleasure and capable to win 
the battles like clouds. 


PURPORT :—Those State authorities who deliver good to 
subjects like sun and clouds, only they can win over their enemies. 


NOTES : (ax) avmitst faut 1=The sun rays having nature of 
extracting moisture.  (SmwqaW) Feary Way t= Received or 
brewed from water. (aearetq) wears: = Making sound. (as fase) 
yaaq i= You expand, (afea) mmm 1= While going. 


ee M — ga — n—IBÜ 


The rulers should implement the Vedic teachings : 


wa: armes mafa ARTA a 
qu auf aude Rai watt wala ue 


we 3p 


8. TRANSLATION :—A schalar honours his mother and taking 
no chance serves her faithfully like the clouds. With his educative 
and beautiful speeches, he dispels the evils. The way scholars go 
abroad and spread the divine Vedic knowledge among the people, we 
should also further that activity. . 


PURPORT :— If the parents impari good education and 
knowledge among their children ceaselessly, they become happy and 
prosper. 
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NOTES : (uda) Hw xa i—Like cloud. (339704) seme I= 
Sparing no chance. (atdf¥:) mardi: |= By those mothers who. 
are honoured. (zx fima) wr qure T faa |= Revealed by 
mighty God. (swf) «ara aafaa agama (N.G. 1-11) 
— Vedic teachings or text of the Vedes. _ 


IT 


A ruler should crush and terrorize the wicked : 
eat wet facdarrata sar 9 gaaegera: | 


aei uat frat Ama gut wer THA NAN 


9. TRANSLATION :— O king! you are President of the 
Assembly ! the way solar system develops the oceanic areas through 
the clouds and multiplies it, and the lightning creates terrific sound 
on the earth and in the sky, likewise, O king you shake terrorize and 
trouble the wicked persons. 


PURPORT :—The sunrays extract water from the oceans and 
in return delight the people with raining water through the clouds. May 
we request you to bring all your subjects on the path of progress 
because of your learning and the wicked should be made to work justly 
with your teachings and terror. 


NOTES: (we) mamaq 1=The biggest. (array) WRI |= 
Obtained. (matfag) gem == To the wicked. (afamaa:) reum = 


Creating sound. (asa) faaenawecra i== From the roaring sound 
of the lightning. 


ee el ee BR 


A ruler is told to observe certain norms in dealing with his subjects : 
sire rer qasai sma RN | 
fa udi gana ma gaq tigen 
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I0. TRANSLATION :—The way solar system or the sun gives 
delight to people by rains, but terrifies the wicked persons with its 
thunderbolt; similarly, a ruler and his colleagues should smash the 
evil minds of the persons who are rogues and wicked and divide 
the people on parochial lines. Such a ruler takes plenty to herbal 
juices and ultimately scores victory over them. 


PURPORT :—The thunderbolt from the sky terrifies the wicked. 
The same way the government officers should caution and warn them 
of severe punishment in case of non-implementation of their orders. 


NOTES : (sid) ww wafa = Creates uproar or thunderbolt 
sound. (awr) amem =Of the one who rains water or showers 
happiness. (xs) fswfamm:-— Thunderbolt. (am) awaa=—Of 
the sun or solar system. (Arava) ataracieaty = Quite impersonal 
or in a detached way. (frsatq) Rena 1308 STs ETE: agada faai- 
frfa faie i= May kill. (amam) geata: Of evil doers. 
(afara) qrat= Protector. (qaem) — Halafafroraer wa -—Of the 
herbs juice. 


Qualities of a Vaidya (a medical man) are stated : 
aaia ge ate mede] cat alee: qum: | 
garde qf di an ga: Te TAA Util 


11. TRANSLATION :— O brave Indra! the competent and 
eminent Vaidyas get for you the juices of the herbs like that of the 
SOMA, and thus make you delight and strong. Let them delight you 
and ask you to drink more and more. Born ina grand palace in 
prosperity, with these extracted juices they provide you protection. 


PURPORT :— If the rulers and their people take and drink the 
herbs, juice and extracts which give strength and nourishment, they 
become energetic and active and add to their prosperity. 


NOETS : (hafa) sri frafa ora gadaas: afa dr: Drinks heavily. 
(sz) sud«fawrpm— One who is expert in the science of life. 
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(sre) aaan faamaaa = One who takes the extracts of the 
herbs like the Soma. (3) s«cu-40 = Bellies. (aa:) fasqra: = 
Extracted. (dc) qfxsa:— Born in a grand urban palace. 


The aticibutes of the Vaidyas are stated : 
a saaya fam frd aaa gaat de d 
sae date softs end xm m p wm uz 


12. TRANSLATION :— O Vaidya (Doctor in medicine and 
surgery)! under your guidance let us become intelligent and active 
with true science, so that we do noble deeds and punish the wicked 
very well. We are desirous of our welfare and therefore repeatedly 
offer our admirations to you in order to get wealth and wisdom. 
Your fame may expand among the rich donors. 


PURPORT :— By having noble sciences and truthful mind, we 
Should seek knowledge of medicines and drugs from the Vaidyas. By 
their proper intake, we become active and earn wealth. 


NOTES : (xx) ifara — One who treats the diseases—Vaidya. 
(fast:) ürfigr— Intelligent or brilliant. (xaa) srerfagrea enar — 
Equipped with truthful sciences. (Wee) sernam: = Punishing 
the wicked. (sema) amais wanfaewr:—Seekers of self- 


protection. 


In the praise of or request for the Vaidyas : 


wu ta esta mdp se He qun | 
gadi d rea dara cf uf aag uil 


13. TRANSLATION :— O Indra (Vaidya) ! you are nice and 
giver of property to the seekers of protection. You give strength 
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and happiness to them. Your noble actions raise a strong and brave 
army of people, who earn wealth for us and make us happy. 


PURPORT :— With mutual and active cooperation among the 
people, the Vaidyas march forward on the path of progress. One 
should not give up the good aspirations and ambitions. 


NOTES : (wx) teaisz=Giver of prosperity. (St) sat zero fR- 
fram we Seekers of self protection. (ferm) afamad TATTA 
Greatly strong. (mamm) statafe i= We aspire. (xf) cafe = 
You give. 
The subject of the Vaidyas continues : 
° ' ~ e | 
uÑ ai vn fue afa We gez WTed Wi 
1 1 ~ 
aiga {at aat: ow arg: AAA i$ vil 


14. TRANSLATION :— O Vaidya ! you are giver of strength 
and desirous of our happiness. Take us to the right path of policy 
which is full of science or potentiality. You provide us accommoda- 
tion under healthy environments and are therefore friendly. You are 
great because you give strength to human beings. 


PURPORT :— Only such persons can delight human beings, 
who are friendly and giver of knowledge and are polite. 


NOTES : (xz) sea —Giver of strength. (maa) egi agam- 
frat=To the human-beings. (ws) aarastaa: = Mutually 

delighting each other. (smrrfrq) wur sso: aay df an = Those 
who are leading in formulating a good policy. 


ee Raman 





In the praise of scholars and physicians : 
aba qd seseque wr caters | 
aag gear denii cmo geet: uri 
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15. TRANSLATION :— O glorious scholar! you Shake off 
ignorance. The way solar system brightens the day with its rays, 
same way you protect and guard us in the battlefields. You should 


guard well the learned persons who are desirous of prosperity, 
pleasant in behaviour and contented but strong. 


PURPORT :—The people who live among the scholars, they 

achieve prosperity and delight others. They shine like the sun. 
NOTES : (srg) wawa =You desire. (Watt) ara fraa: = 
Delight. (qe) dgmrHw—In the battlefields. (cea) afram 1— 
Dispeller of ignorance. 


— a —— MM —M 


The theme of scholar moves on from the previous references : 


gerd qt do aA sem aiU | 
aura afi: anda zem Tua US al 


16. TRANSLATION :—O scholar! you make us to get over. 
miseries and dispel our ignorance. With your beautiful preachings, 
all listeners and implementetors get delights from all quarters. They 
feel homely and provide a cover to your guarded people and get 
them the knowledge without any delay. 


PURPORT :—Only they are happy, who are protected by the 
righteous, religious and educated scholars. 


NOTES : (s#afa:) geste: |= With fine preachings or sermons. 
(gaq) gaq— Happiness. (maama) aman Aart i—Get from 
all quarters. (afe) «ew 1=Great. (mmaa) TWaqi=Like a 
home. (zx) sRemfaées 1=Dispeller of ignorance. 


—— —— —Ó —Ó 


Benefits in the company of scholars are detailed : 
safe gt eaaa ole WIR | 
mira Tarra arf eet gr edt AR tel! 
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I7. TRANSLATION :—O scholar! you are brave in-killing 
the wicked and know the science of medicine and surgery thorou- 
ghly. Whatever ailments exist in the body, soul and mind, you 
treat and prevent them with your wonderful medicines. Seated on 
quick transport and equipped with effective drugs and medicines, 
you cure all the ailments discovered in chins and other parts of body. 
(Here for quick transport the simile of horse power is mentioned-Ed.). 


PURPORT :—Those staying in the company of very intelligent 
persons and act according to their advice, they frighten and tremble 
their foes, quickly bring herbal juices, delight and cure such people. 


NOTES ; (faz è) dtfer mz arin wees: dreqrfa ay WW aay |= 
Three kinds of ailments in body, soul and mind. (sx) 4a- 
frmfmpi— One who knows science of medicines. (ater) 
sgam Faq i= Extensively frightening or trembling. (WAN) 
faqetfey i=In the parts of body like chins. (efena) gferferar- 
varqsareara t=: With well trained two horses. 





Here the attributes of a Commander are stated : 


fear s: qe aa aaia | 
artgmisaifacata fa dera ale ere uie 


18. TRANSLATION :—O Commander of the army ! like sun 
you are dispeller of distresses and give strength. The sun smashes 
the group of clouds with its rays; likewise you also smash the bodies 
of your foes. Your this action dispels the black force of your 
enemy and on contrary delights the noble persons. We should thus 

work for achieving victory over the wicked enemies. 


PURPORT :—Here is a simile. As the sun dispels the darkness, 
likewise the employees of the State should not allow the growth of 
injustice and thus make the noble men happy. 
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NOTES : (fas) sx— Hold. (aafaa) faguft—Smashes. (a47) 
ser Rum = Giver of water. (tiama) seat arat ger qara faa =- 
Smashing through like in the naval region. (atta) sanm 
aa i=For a noble person. (sep) quam: 1=One who 
steals away others possessions. 


— — o —  —À 


The king should diploy right persons for specific duties : 
aad 3 3 gR fra epr amo aua 
agri qune fraesmenr gnerep Gerd uita 


19. TRANSLATION:—O Commander of the Army ! competing 
and excelling in actions with your armed forces, we get physical and 

phychological happiness coupled with the delight obtained from fine 
speech. We overcome the evil doers and dacoits with the power, nice 
wisdom and righteousness. With hand of friendliness extended to 
all, we united varying sections of people in order to make them 
glorious with individual contacts. You therefore accomplish us 
with such power to smash the enemies. 

PURPORT :—The people who select a right Commander and 
‘help him in the discharge of duties and in forbidding the don'ts, they 
provide security and happiness to al! the people. 

NOTES : (ava) fw" We divide. (sfafw:) qafasda: aem fa: == 
The armies engaged in defence work. (ep) amaa |= Com- 
peting. (màn) swufaarmiarreia — With nice wisdom and righte- 
ousness. (@nseq) caszrfafuaW i:— Built extently. (arae) Faq: 
aser mae frat (— To build up friendship of. (faama) fafati 
wrüfeearfawrrerat ga sfera ded i—In order to get three 
types of happiness of body, speech and mind. 


Exemplifying the sun, the king is told about his duties : 
rer daret ahaaa e da TTI Ge: 


miig « eh aAa BATRA uxo 
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20. TRANSLATION : O scholar ! you give prosperty and 
pleasure of superior middle and inferior grades and thus make the 
armed forces strong through motivation and exhortations. The way 
sun rotates round the globe, O Commander ! you also act similarly 
and make the optimum use of air, clouds and energy judiciously. 


PURPORT :—Here is a simile. The sun regulates and con- 
trols the movements of innumerable stars and planets. It also controls 
the air, lightning and clouds. T. hese who work on similar lines, they 
achieve happiness. 


NOTES : (gate) Gadan = Of prosperty creator. (afaa: ) 
aşarsa wufag: (— Of the creator of complete happiness. 
(fade) fasannan fage TATEN | = Having three types of devices. 
-superior, middle and inferior. (adeq) wage eq = The 
armed forces numbering ten billions. (5*4) smwrmgW— Groups 
of planets and stars. (#44) 797 i Clouds. (sere) sfr 
aay: arae fre ger a: |= Related to the air and wind. 





—— 


Again the theme of scholar moves on : 
aa ara ufa at HRS dérafécz TIT mutet à 
first eret arte Tet at qud faerit GATT: NRI 


21. TRANSLATION :—O scholar ! you are powerful in giving 
away the knowledge and follow an ideal economic policy raising the 
strength of the people. In order to help the educators and admirers, 
you take positive steps and guide them. This fiscal policy does not 
ruin or harm any one, rather provides us wealth extensively. The 
bold and brave persons as act in the battle-fields, same way our 
finance experts should tell us the outline. — — 


PURPORT :—Those who provide good remuneration to the 
educators and communicators of the truth, they become bold and 
enlightened. 
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NOTES : (aà) faatenastai—For the admirer of learning. 
(afam) srererfvetr 1i— The remuneration providing moral strength. 


(mart) gaaet = With honest and [fair wealth. (3a) 
swa: q amma di—Brave and bold persons. 


p_a 


Sūktam— 12 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devata—Indra. Chhanda— 
Trishtup of various forms. Svara—Dhaivata. 


"The attributes of the sun are stated : 


Q sra ct cnp aA Farad wd 
qup UAH TAA TAMA Ta A HATA Tx dii! 


1. TRANSLATION :—-O scholars ! this sun was born first and 
later on, it expanded and therefrom the present science came into 
being. With its actions, itis shining itself and illuminates various 
divine planets like earth, too. From all sides, its shines like an 
ornament and with its wealth and glory, sky and earth operate 
seperately. Such a mighty is the sun-called Indra. 


PURPORT :—God created the sun which holds different planets 
with its gravition and magnetic power. God is far greater than that 


sun and is its Lord or Master. 


NOTES ; (maena) aà fama fad uem w:— The source or founta- 
inhead of knowledge or science. (57) atfent fad ar i= 
Born first and thereafter expanded. (Iq) Tar frau fasaa- 
qrendi 1=To shining planets like earth. (Taiasa) adat 

sanga i=From all sides it is shining like illuminators. 
(=z:) arcfaar qui: 1=Sun, the smasher of darkness. 


—— — — — 
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More knowledge about the sun is mentioned : 


a: det opines: viae sn 
a aaka frat qp ay ada AAT FH dil 


2. TRANSLATION :—O scholar! this sun holds the moving 
earth. It smashes the clouds like a fiery enemy. It measures the 
vast expanse lying between two planets like earth etc, and imparts 
light. We should know about such an Indra—the Surya. 


PURPORT :—0O men ! had there been no sun at all created by 
God, how this lightning, holding power of the planets, raining from 
the clouds and shining of the firmament would have been, possible ? 


NOTES: (agfa) sated af edmUII—To the like 
enrazed foes. (sx) agii mA ueste (NG. 2—19)= 
Kills. (aaherq) gaWitegrierermenm i—Firmament which lies 
between two planets. (a#eteita) ererfe ath :— Hold or held up. 


MÀ" ee n 


The subject of sun is further dealt : 


qp wenrfewfureng fermo sagem seme 
qr sme send daag a cms FH: ui! 


3. TRANSLATION :—O scholars! this sun kills and pene-. 
trates through the clouds thereby with its rainwater fills oceans and 
rivers and activates the various earths upward. The sun also holds. 
the energy traceable between the rocks and clouds and analyses and 
generates various substances in the battlefields. Know you the name. 
and might of this Surya. 


PURPORT :—The sun creates rain and that rainwater fills the 
oceans. It also makes gravatation among the various planets and^ 
generates energy between the cloud and the rock. 
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NOTES ; (ufgqy) ux i—To the clouds. (afer) mafa t= 
Moves. (sama) med famfa (— Throws upward. (agar) atsteer fa 
wma usb gafafa fra iam: 1=One who upholds. (54€) 7: 
amata w-Separates or analyses. (amg) aag In the 
battlefields. 


— gà a—— n P. at — 


‘Knowledge about God is imparted : 
Amer fea sadar qunfa TY ur aimi Tere: | 
arate ay iat quur Bits a Hava Fear lvl 


4. TRANSLATION :—O men! the Almighty God has created 


he whole universe, and made it powerful. His abode is in the heart 
or mind and its form can be understood below the heart region. As 
-a dog-shooter kills the dog and achieves its targets, same way He ts 
glorious and controller of the universe. This truth should never be 


lost sight of. 


PURPORT :—God creates all planets and substances and keeps 


a check on them. We should always adore Him. 


NOTES : (fam) watfir sprarf? (— All the planets of the universe. 
(gafa) safaf i= Created. (a4) art awaa i— Worth giving. 
(aeia) jar pit fa aga 1—A female dog shooter. (sei) $X: i 
aå Rr haram | (NG. 2-22) - Controller of the universe. ( STATE: ) 
Fat=O men. | 


More knowledge about God is given : 


4 wW Paka zx WW TAZA Tete 
at sr gota sar fnr pre cup wo ham pes dnd 


5. TRANSLATION:—O learned men ! all people have an urge 


to know about Him that where is He? Some describe Him as very 
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cruel and killing. But the others deny. According to them He iS 
Master of the universe and because of His fear all vices and evils 
are stamped out. He is a great holder of prosperity, truth and power 
for the soul. We should always hold Him. 


PURPORT :—1t is strange that some people doubt the existence 
and abode of God, while others have positive faith in His existence and 
actions, who guides the truth, righteousness and principles of life 
through the Vedas. We all should adore Him. 


NOTES : (Wa) gq 1=Killing or commit violence. (Tt) 
Arfa = The covers and supports. (faa 3a) waa sfr qa 1— 
Activated because of His fear. 


— r Rn 


Knowledge about God is given below : 


at cred NRN sr: PACT A AAMT AIT ATCT HTT | 
ramet disfrar dfme qadtaer wr WATT zw NRN 


6. TRANSLATION :—O men! it is God who’ protects a pros- 
perous female person against a killer. He also inspires a scholar of 
the Vedas and admirers of the learned persons. He inspires them to 
the path of righteousness and provides His cover of protection to 
people who are beautiful, because of their noble acts and taking 
the herbal and Soma juices. Such God is the greatest and glorious., 


PURPORT :—The persons should adore only God because He is 
the basic cause of creation, annihilation and existence of the universe. 
lt is He who is instrumental in securing the eternal knowledge of the 
Vedas. 


NOTES: (xsme) fare = Of the killer. (manae)  Wedr- 
qaen t= One who secures all prosperty and wealth. (ayz: ) 
arafa: += Of the admirer of total knowledge. (aurem) 
qa GaU wer: 1 qum at afedeaea (— Of the one who is full of 
clouds and stones. (afas:) staf ffor aaah afena a: 1 s 
naarat: qaau fase fafa: One who is beautifully admirered and 


held. 
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The power of energy is detailed below : 


qvqiatar: eee area mal Tea amr aer (a3 oria: i 
q:u q wd AAA UT AY Aa Wo Hava sz [Voll 


7. TRANSLATION :—O men! through this energy the quick 
transport and carriors arerun. These are helpful and comfortable 
for the human beings and are instrumental in the running of chariots. 
(vehicles). The same energy does exist in the solar system, creates. 
dawn and gets water. Itis very mighty and analyser of different 
substances to make them worthwhile. 

PURPORT :—O men ! if you succeed in discovering the various 
powers and uses ef the energy, then the problems related to fast 
aircrfats, transport, irrigation, and electricity are automatically solved. 

NOTES ; (sam) sufre ama qn: ı=The qualities of the 
fastness and absorption. (fafa) wwfafü |— Towards all direc- 
tions, (qm) fawn: i—Rays. (xm) wrmrmii-—The trans- 
port vehicles used for outing etc. (qa4q) wfaquesew = Solar 
system. (aT) stv: ı = One who secures. 


The theme of energy is further described : 
q sdb dudb edd sat ayn AAT: | 
aad Aaima GSP Gud a AAT ren cll 


8. TRANSLATION :—O men! light and darkness confront 
with each other with a thunder and regularity, as if they ware in 
race. As we make the advancing army and their vehicles to stop 
from all sides, same way that great man acts with powerful energy. 


PURPORT :—Like two combatant formations of the army, the 
light and darkness confront each other (The concept of Deva-Asura- 
Sangram denotes, the ever continuing fight between good and bad or 
light and darkness. Ed.). 
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NOTES : (aradt) Qamara 1=- Creating thunder like sound. 
(feda) ferda <a (1— Compete or vive with each other. (swat:) 
garmrsrnsmeereurnfur 1=Combatants between light and 
darkness. (3a fewatat) amarfaresdt i= Established from all sides. 


(gaz) avaa : 1= Held by two. 


Ó—— MÀ — 


The theme further deals with God and energy : 


qure HA Hebrew wee d gedar Haw dn d 
a feeder war aya rp aad TOA $us AN 


9. TRANSLATION : — O men! the wise persons can not 
score a victory without the aid of God and energy. They keep and 
hold it for the sake of their protection while fighting in the fields. In 
fact, God is the greatest accomplisher after all the endeavours. He 
moves the immobiles and immobilizes the mobiles. One can see Him 
with such actions. 


PURPORT :— Those who do rot worship God and are ignorant 
of the science of energy, they can not achieve success. The whole 
universe is the manifestation of God and His energy. We should 
know the truth and science. 


NOTES : (sam) ater: i Warriors. (aà) wama |= For 
protection. — (mama) qaras: t=Accomplisher of desirable. 
(qama) Mseqaq wad tenaa 1= One who moves theim 
mobiles and immobilizes the mobiles. 


m —— € MÓ—M 


The theme of God is dealt below : 
q: maA AA gaada AAA i 
q: sr TATA Peat up TAT A HAT FH: HF oll 
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10. TRANSLATION :— Omen! through various manifesta- 
tions God puts a check on sinners with His powerful weapon 
(VAJRA). He kills those who use indecent and condemable 
language and defame others. He favours the right type of persons 
and punishes the wrong doers. Such an Indra (God) is most powerful 
and adorable. 


PURPORT :— If God does not punish the wicked and sinners 
and does not provide honour to the righteous persons then His eternal 
justice system whould collapse. 


NOTES ; (maa:) wufaererevaraty Holding the eternal subs- 
tances. (amamma) mmm: weryz1=To wicked and ignorant. 
(wat) a: WE «fa qetbi—For those who speak indecent 
condemnable language. (amm) magam 1=The words used to 
defame some one. (ser) wwuarügdéseer i= Of the one who is 
wicked and thief. 


The power of Surya (Sun) is stated : 
a mae wag fara crenfab aerate 
marred at ae ama zd yati a ave FE UL 


1I. TRANSLATION :— O men ! the mighty sun takes 
you upto forty years in life in fairly good health. The rainy and 
autumn seasons, which create mbalance in life, they become 
amiable to you in these forty years. This sun creates by penetrating 
into dormant clouds. So we should know well about the solar power. 

PURPORT :— If there is draught and it does not rain for 
forty years, when sun does not extract water from the earth and there 
were no rains, no body can achieve or retain strength. 

NOTES : (wm) AIX i= To the clouds. (3404) ava :— In the 

clouds. (aafaa) wafers quiam i—For full forty years. 

(manaa) ate: aafaa = Moving with its vigour. (marr) 

gasmmrfaa qu ary t=Like dormant. 


ne eee 
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The importance of sun is re-emphasized : 


q: agaaa aq edd 


dp Akunina wo AAT mu uil 


12. TRANSLATION :— O men! this sun has seven rays, 
pervants the power of clouds and possesses the power of extraction. 
It has made seven great sindhus (rivers) flowing and keeps water . 
level upto the brim. Such a strong-arm sun activates the light and 


keep clouds moving up. We all should know about the solar 
system and its energy. 


PURPORT :— The sun has seven kinds or colours of the rays 
in the midst of different clouds like red. Because of it, the rivers and 
oceans flow to the brim, It extracts water and then again it creates 
rains. All this system is run according to Gods’ dictates. 


NOTES ; (wavfen:) afra wana ager u- One which has seven 
types of rays. (489) aaa fener: = One which acts as a valve 
of the power created by the clouds. (gfesma) asserere: 
—Possessive of great strength of extraction. (fa-#a) aaq 1— 
Rivers. (Xfgmu) xem iwq- To the clouds moving up. 
(amag) agfa ww: frora aea i=One who has strong arms 
like rays. (a14) wena i— To the light. 


——ee QI 


Again about the sun- power is mentioned : 


qal AzA Theat sx gear at mue | 
q: dier AAN aat aAa: ow UH TX 230. 


13. TRANSLATION :— O men! the firmament and earth like 
big substances create roar because of the solar power. The clouds get 
frightened with it’s power. Like a person drinking SOMA and herbal 
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juices, the sun with its powerful arms, like rays and hands, like 
thunderbolt establishes its supremecy. We all should know its 
greatness. 


PURPORT :— Because of the solar gravitation, the firmament 
and earth draw their existence and the clouds m:ke a sound. The sun 
extracts up the moisture with its own rays-like hands and arms. We 
should take maximum use of the solar energy. 


NOTES : (A) sya mady i—(Firmament and earth) create 
roaring sound. (sud) favafii — Gets frightened. — (regen) TaT: 
fw gat wet d:01— Whose hands are the rays and which are 
strong like the thunderbolt. 


The nature and actions of God are stated : 
q: gaa a: wued a: Med a: sperm | 
qe mp qus aer M A TTT AE zx: LYN 


14. TRANSLATIONS :— O men ! with His protective power, 
God provides right and mature happiness to those who worship 
and admire Him. Even those who violate unrighteous acts, He 
takes their care also The great Vedas, moon groups of medical 
plants—all these are His wealth. Therefore, we should worship 
contantly such a Mighty Master. 


PURPORT:—God guided man-kind through the Vedas. Because 
of it and the righteous persons looking to it, we should always keep 
Him in our mind. 


NOTES : (graa) aiea garn fana fremqereaq — Providing pleasure 
with extractions of herbal juice. (way) Raa FiA t= 
Making it strong. (mmaa) waaqereraray 1—Not by passing 
or violating the righteousness. (#@) 4: i—Knowledge the 
of Vedas. (ata:) aaefa: 1—Moon and group of herbal 
plants. (xrg:) a7 1— Wealth. 
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The greatness of the Master is elaborated : 


q: den vdd za sm Raid wo Peri aa: | 
at d zz fast Aad: gida from; du eid 


15. TRANSLATION :— O Master ! you give us great strength 
in prosperity and give us endurance to overcome griefs and distresses 
by taking the right juices of the herbs. We smash the evils with 
strength provided by you. You are the eternal unifire and nourishing 
your love towards us and maintaining wonderful brave persons, we 
propogate your message all the time. 


PURPORT :— The Lord can not be realized by unrighteous and 
unwise persons. Those who realize His power of creation and 
destruction and know well His rational and eternal nature, they 
would always admire or worship Him. 

NOTES: (gm) afasd pid 1—Take out extracts of herbal 

plants. (zs) gw sd ara aa er aoe afr aet, "nx 

a faurafafr gard: +: sen — One who gives power of endurance of 

griefs and sorrows. (su) erens: = Eternal. (afa) wai 

fazon fa i= Smash severely. (fag) Pag meap algi Fa greet 
quand Fert: | gaiga fifa faaam i t= All the time (days). 


— — — MM 


Suüktam— 13 


i 
Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devatá—Indra. Chhanda— 
Trishtup of various forms.  Svara— Dhaivata, Jagati and Nishad. 


Attributes of the scholars are stated : 


appetat vat ana mer snp Ag Wd | 
aten haa Aah Tsi: aad sad FARN 
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I, TRANSLATION :— O men! the seasons like autumn enter 
into the waters and in all the substances in varying forms. They grow 
or expand because of it. The people who know the importance of 
this life-source and drink the juice of herbs, they get alround growth 
and development. We should get this knowledge. 


PURPORT :— All the seasons like autum have a specific form 
of energy, varying in the seasons. The clouds because of the impact 
of seasons rain on the earth and which is like nectar. All the people 
grow with its knowledge. 


NOTES : (smgr) emat i= Absorp in all the substances. (fier 
qme$dii—Taking in the essance of dawn.  (sseaW) aay sq unm 


wag i— The truth worthwhile and revealing. (8%) "m !- 
Immediately. 


The theme of God is taken up : 


aia atta off frddt: vut aaea s uice sia | 
MATa pb TAMAS AKA HUT: emi seme qq 


2. TRANSLATION :— For the proper running of the universe 
in harmonious ways, these co-existing juices are extracted in the water. 
They reach to every one by rotation to protect them. Praise-worty 
or admirable are those persons who channelise these flowing watets 
properly and in a regular way. 


PURPORT :—The water is a fellów-traveller with wind. This 
phenomenon makes all to grow and protect. O the learned persons ! 
you always discover latest devices for purifying the water. 

NOTES : (ast) amanat: t=Staying together. (afa) wmarr- 

caafra :- Those who come from the face. (faaara) farea 

aama |=For the protection and bringing up the universe. (nar) 

Wm:i—Path,. (ais) maada Psfgorawri-In order to bring 

it slowly but ina regulatative way. (7444) sessex — The displine 

and ranking first. 
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'The glories of the Lord are sung below : 


mast acta atA azur ferr om TT 
fear wate faa afr TE: ae reped (i 


3. TRANSLATION:—O Mighty God! you translate the various 
knowledges into action and transform them into useful avocations. 
You have faculty and knowledge of analysing various substances and 
you, you alone have access to our actions and bless us with endu- 
rance. With your persuasive capabilities, you enable us to expand 
our actions. The whole universe is evident and famous to establish 
You supremacy. 


PURPORT :— O men ! with the creation, maintenance and 
destruction of the Matter, God gave us the knowledge of the Vedas in 
the beginning of the creation. He is Omnipresent and Omnipotent 
and endures some exceptional things. He is to be highly admired 
by us. 


NOTES : (aa) (m) aaga: |= Without taking assistance from 
any quarters, i.e. all-powerful in Himself. (em) warf ı= Forms 
or manifestations. (aam:) qat: tae a: 1=He is discovered 
through his acts. (fara) frfasuaur St#eri=Of the one who 
persuades variously. (fafaet) aad 1— One who endures. 


The attributes of learned persons are stated : 


werd: fS freier sme sfüfü qu wea | 
aaa: fagia Isid seat: werd ATTA qvi 


4. TRANSLATION :— The learned persons provide protec- 
tive power to the human beings proporationately. Those who stay 
in their company, they always get growing basic richness, and which 
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thus provides them stabiliy. In return of taking any meals or 
materials from their admirers, those learned men are eminent in the 
community. 


PURPORT:— Those who help human-beings in securing 
knowledge and wealth, they become happy and are indeed admirable. 


NOTES : (afe) wet qarait 1— To the nourishing substances. 
(fansra:) fafaa Aam: i— Enjoying variously. (amad) safaset: 
afa i=Stay in the company of. (T4) MMA ı= Basic or 
fundamental. (TW4«14) SAATI ı=Growing. (ad) wart maa= 
Get company of (s4:) sise: \= Excellent. 


The benefits from learned persons are stated in detail : 


gritar: gerit cen Fa a Aaa: 
d car ediitfirez irit afta 24 231 AARATI: NKI 


5. TRANSLATION :— O learned persons! you arè com- 
parable with sun, smashing or killing the clouds. You also defeat 
the enemy same way by corssing over the fast flowing rivers and roads 
separately. During the day-light, you search the various areas of 
the land thoroughly and make your paths smooth. This all is possible 
only because of the learned persons, who are full of divine acts and 
mature and are quick and shining. We adore them with nice waters 
or drinks alongwith praise-worthy languages. Such learned men 
are prominent and eminent, both. 


PURPORT :— Here are two similes. The sun by melting the 
snow on the summits of mountains gradually make big flowing rivers 
by suitably providing waterways. The same way, a learned man gets 
the various substances shining and leads the human-beings on the path 
of justice. Likewise, you should also create light of learning and 
education among the common men. 


NOTES : (aama) ameti aay 1=Of the flowing rivers. 
(afeeq) aia qua wqer-Smasher or killer of the clouds 
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comparable with a warrior killing his foes. (irf) egfafir: t= 
By dint of adoration. 


The theme of God is dealt herewith : 


prb Tea a adama eH slag yey | 
« sif fa der Aaah frere fr emere: ust 


6. TRANSLATION :— The Almighty God immersed in solar 
energy provides protection and foodgrains to the whole world without 
seeking any assitance from any other power. With His power and 
urge for protection of allthe human beings, He reigns Over all. 
The dry, the wet, and the treasured articles always hold Him under 
them. He is therefore, the Great among all the noble persons. 


PURPORT :— God not only guards the human-beings but He 
also maintains the whole universe after its creation. Itis He who 
inculcates happiness amidst all the worldly substances. Therefore, He 
is only the centre of adoratian or worship. 


NOTES : (Maan) mag i(— Guards, (q4) aaga, (Dry. 
(mana) agaa omms i= Full of extreme sweetness. (q«tfew) gr = 
You impart or milk. (faaeafa) qd 1=In the sun or solar world. 


— —À — — 


The theme of learned persons still goes on : 


ex ! c l 
q: gyfa Aa Afà ST START ANT: | 
1 ! ws fan 
ATA Adal ead Ea seed Ala: ARITA: qoi 
7. TRANSLATION :—With His righteousness, God holds and 
blesses the lands with various flowering and fruit giving-plantations 
and creepers. He illuminates varying thunderbolts and plants from 


* 
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all directions and creates speciality in them, which establishes, His 
mighty power and manifests many perishable things. He is, therefore, 
to be admired by all of us. 


PURPORT :— God has created the lands with flowering creepers 
and herbal plants, thunderbolts and other substances. O men ! there- 
fore He is only to be worshipped. 


NOTES : (qferstt:) agf quirtor arg at: ı= Flowering. (se4:) satfafa 
— Creepers producing fruits and flowrs. (sar) qfadr:— Lands. 
(ae) agmRw i The mighty power. (zañ) faaxaxra ward i 
Perishable substances.  (5:fwr) aaa: fawrem i— From all 
directions. 


The subject of scholars is dealt here in : 


dp ab wets fue gard wo Sea TTT TE: | 
sheen — wrffgsreiqdar: YERA: quei 


8. TRANSLATION :— O men! our commander should be 
learned and capable to perform various actions. He should be able 
to look after the needs of subordinates with wealth etc, alongwith, 
quickness to annihilate or kill or get burnt the persons of adverse 
qualities. His soldiers should be equipped with powerful weapons 
and their identities should be able to be established. Only such a 
commander is first and foremost in our references. 


PURPORT :— Those army commanders who keep their soldiers 
and workers well-fed and well satisfied, they are admired and ultimately 
get several merits and accomplishments. 


NOTES ; (arixq) amafi a: g: amperensa arma freq The fire 
which can kill a man with strong winds. (azqqa) agfrergart- 
maq i=Equipped with the wealth. (fresas) fat e gu 1— For the 
killers. (srgàma) am: eer: fanfa afsat I= For the recruited 
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soldiers.  (saf«fasexw) qaaa 1=Having no identities. 


(qusq) m quf agi aqfaa adf w—One who performs various 
acts. 


More qualities of the Commander are detailed : 


Sid Tae et MENA THT aE TE NaN | 
Bsa geada] GMT AVI: ATTRA: qd 


9. TRANSLATION :— O learned Commander! over one 
thousand soldiers are under your charge. You should win their 
respect and pointers by helping the needy and feeding the hungry. 
You are merited to kill the enemy or their intelligence men in a 
secret manner and at a secret place. Because of this, you shine 
everywhere and become admired. 


PURPORT :— A good Commander with one thousand brave 
soldiers is capable to liquidate the gangs of gangstrs. 

NOTES : (s) aq, aa: i— Eatables. (sme?) sra gd i=In a 
noble delight. (aw 4T) wax i— One thousand. (a043) gerania 
yaa =To wicked persons. (a439) quería Fully accomplishes. 
(aĝa) muma 1— For killing or annihilating. —(SWT9:) yeasts 
vf ut t=One who is praised eloquently and is worth 
shining because of his nice fame. 


(In the history of Assam a Commander controlling and main- 
taining one thousand soldiers was named as Hazarika, which 
literally means one thousand-Ed.). 


el 


The chapter alovt brave people is here added : 
fava Qaa shea ated zeta chat FAT AN | 
qu quar ARL usi dieu: aft asi Aya: BETA: [If eli 
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lọ. TRANSLATION :— All the six seasons, five organs of 
action (Karmendriyas) five knowledge organs  (Gnanendriyas) 
which are controlled by the nerves—they all can not hold back a 
person in accomplishing his assignments, rather they become helpful 
to him. Wealth falls in their laps and their strong determination 
and afforts turn the hardships into success. Such a man checks the 
flow of dishonest or black money and soon earns the reputation and 
admiration from all. 


PURPORT :—The persons (in army) who lead a regular life and 
diet and have control over their senses, they achieve happiness through- 
out the year with their two sets of five organs. 


NOTES : (73) avast i—In harmony with. (sw3) Faq ı=In 
order to do. (sew) eremfri— Holds. (If afat) «da a i= 
Hold from all sides. (9%) sse: qa waft 1— You become 
very prominent. 


The attributes of the learned persons are further stated : 
quara wd dA dU atta mer fiera 4H | 
STATES s qu: MRT up IRA ez AITA: qi ti 


11. TRANSLATION :— O learned persons! you are blessed 
with great prosperity and are therefor admirable, brave, of strong 
conviction and are powerful. The way you teach excellently through 
audio and visual methods, it is a great exercise. You get 
knowledge and wealth by dint of theory and practice and therefore 
all your actions turn successful. We request you to teach and 
preach among us. 


PURPORT :—The persons who study under the care of learned 
and noble teachers of the Vedas, they never face any hardship or 
distress. 
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NOTES : (gaman) Bergveneataa mang 1=Those who teach 
excellently through audio and visual methods. (anora). 
parfasaafed: i=: Well entrecnhed' in seeking the knowledge 
(agaa:) qaaa: t=Of the powerful. 


The theme of scholars is further developed below : 
iw: aique $ aida a ata WW | 
dta: agaa: ai reg sup gasemepeod: NRI 


12. TRANSLATION :— O scholars ! you guide us on the path: 
to remain free from sinful acts and devices. You also tell us deeply 
about the science of weaving and allied subjects. Because you take 
the persons onthe right path, you always warn them of the ill 
consequences of sinful acts. We admire you. Those who are blind 
and deaf to your teachings and signals, they always are unhappy. 


PURPORT :— The really capable and righteous learned persons 
make even the blind and deaf sharing the knowledge. Such learned 
persons are honoured everywhere. 


Through another mantra elsewhere; God has drawn the atten- 
tion of the people that some people are blind or deaf to read 
orlisten to His vedic teachings. In fact, they are condemnable. 
The first part of the hymn is this ; Jatt: TAA za ala Wd a: Waa 
xe. sal cre ed fae oda qur oad gare: t= Editor. 


NOTES: (summ) wafa 1=Take to happy path. (sume) wafer 
aaia mofa 345 qeri-—The sinful acts. (axmr) SETEATA = 
For the violator of divine rule. (#4) gar, |= Happiness. 
(gitad) ermieufaü- To make them resourceful. (sara) agaa- 
ata—-For the knower of science of weaving etc. (ear) fafaar- 
qR i= Varying movement. (serm) satay: r—Taking to- 
progress. (sem) mafra i= Blind. (simi) afa i= Deaf. 
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‘The theme of scholars still continues : 


Rapp eat rar wa: alee ag d aad | 
we aÑ tae aa gaga fare adic: qii 


13. TRANSLATION :— O learned persons ! you take us the 
happiness and path of porsperity. Enable us to make huge dona- 
tions and for that purpose, get us over multiplying profuse wealth. 
We seek your guidance, so that our dealings and actions are aptly 
praised in the life-battle. 


PURPORT :—The scholars who make other people physically 


and spiritually strong, brave, industrious and wealthy, they are worth 
the name. 


NOTES : (a3) gås arafrat i= One who takes to happiness. (1) 
wem gafa a7 aq i—The resources leading to happiness. 
(aaa) FEN Gem waq I—Full of wealth. (ser) saeg iq 
aga: 1— Whose reputation is accepted by people. 


aaa S 


Suktam—14 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. | Devatà-Indra. Chhanda— 
Trisihtup of various forms. Svara— Dhaivata Panchama and two 
types of Pankti. 


The attributes of SOMA and herbal juices are stated : 
qal crude aerate: fuer guae: | 
art fe att: wer atta sura geet afzzw ats 21 


Il. TRANSLATION :—- O performer of the Yajnas (sacrifical 
rightual acts without violence) ! you are desirous and ambitious for 


314 


Mdi. 2. Skt. 14, Mtr. 2 ] 


big achievements. In order to acquire strength, you would like to 
drink the juice of SOMA and herbals plants in order to become a 
great warrior. Verily, you should take it in nice vessels alongwith 
foodgrains, and it results in giving you the delight and strength. 


PURPORT :— The secret of becoming strong and brave is that 
one: should take such meals and drinks which eradicate diseases and 
imparts knowledge and potentiality. (As any spirit or liquor keeps 
the mind and strength off the track by consuming it, and the SOMA 
juice acts otherwise for the improvement of mental and physical power, 
it can not be a drink containing sprits. Editor). 


NOTES : (seaaa:) sreratseat amaari: 1=Those who are desirous 
of the to performer of the Yajnas. (aa) arfar = Juices 
of the hearbal plants. (smdfw) arà: i= With nice vessels. (FAR) 
ede i=Giving delight. (sew) maq != Worth achieving. 
(ast) amag ata 1— To increase the strength. 


— — a — 


Attributes of energy (power) are mentioned : 
ser at gÀ aqii at anata JAN | 
aud wd ata agar wx eat créfa dimer (ad 


2. TRANSLATION :— O desirous in performing of Yajnas 
(ADHVARYUS) ! the lightning or sun or energy smashes the layers 
of the covering clouds and verily it rains. Mighty such an 
ADHVARYU by taking the juices of herbal plants like of SOMA 
aspires to get various articles. Therefore, one should know well the 
qualities of sun (energy) and SOMA juices of herbal plants. 


PURPORT :— Those who acquire knowledge from enlightened 
persons comparable with sun and take right medicines and diets, they 
prove their mantle in becoming the benefactors to all. 

NOTES : (afaisan) stacey i--Covering or hidden. (srer3a) 

faar i=By lightning or electricity. (aama) aq aq TRARA | 

Desirous of those things. (Ñf) man i: To take a drink. 
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The subject of administration is stated : 


sal ay euim sur AAT gases R Tet a: 
qe wawa a nada alata gA aA: dd 


3. TRANSLATION :— Those who annihilate or kill the wild 
beings and those who hurt cow progeny in more than one ways and 
misuse their strength, O performers of the Yajnas—ADHVARYUS ! 
youlaunch the Yajnas. It purifies the air or makes the pollution 
ineffective, as the sun thrashes the clouds and a bright person provides 
clothes and drugs to the needy. The purpose is here to cover the 
entire sky with the smoke and gases of the Yajnas. 


PURPORT :— Those who punish and kill the tormentors or 
killers of the cow progeny and provide the protective cover to nice 
persons, they are always fearless. ` The above is a simile given. 


NOTES : (xara) wis |—Creating dreadful act. (sare) 
fafitteeata i=Hurt or kil. (sa) seem == Covered. (s) 
Amaai seat: 1-7:Old men. 


— —— — — 


Some tips about the State administration : 
qaid 3p Ru wa cud wea sala 3b UTE | 
dr aiaa ara at afi dier pu RAIA uil 


4. TRANSLATION :— O performers of the Yajnas! our 
Commander should be energetic like lightning and glorious. He 
should be capable to finish off the killers and their abettors number- 
ing even hundreds. He should be able to reform and punish crores 
of wicked people of the State. 


PURPORT :— O soldiers ! your Commander should be one who 
is capable to annihilate the wickeds and marauders. He should be 
capable to establish a firm rule. 
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NOTES : (sm) amveree3 1=One who is an abettor in committ- 
ing of the crime. (eiaa) sfarayi=One who ambushes the 
noble and State people. (sra) «rgaemerfas: i— Helpers like the 
arms. (s4zW) carage = Numbering billions. (rwr) Aart- 
maa 1- Wickeds. (se) fasafaa awg = Commander who is 
energetic like the lightning. 


mpl ap: a 


The theme of State administration moves on : 
gata cn aad waa a: gagi p da | 
q: fag ada at eft aenr wurden Beta uil 


5. TRANSLATION :— O performers of the Yajnas ! you 
should honour a Ccmmander who is brilliant like sun and thrashes 
his enemies like the clouds. Such a Commander should be capable to 
disarm his foes and law-breakers, who are unrighteous and abetters 

in crime. 

PURPORT :— The sun draws water or moisture from the earth 
and then again it rains down, thus making the people happy and 
prosperous. Likewise, a ruler collects taxes from the people and in 
exchange provides welfare and justice. One who can discharge this 
onerous duty, he should be made the Commander. 


NOTES : (sm) wm 1==Clouds. (WT) wee 1= Dry. (mW) 
sig -« i= Wet, not dry. (sw) fava wat emer (= Making enemy 
disarmed. (fis) smmmpi-—Protector of people. (stama) at 
adaa wf aq = The law breakers. (stmr) aae |= Food- 
grains. 


The subject of Statecraft is further explained : 
mara a: Ti suu wu fader wd: | 
at afgd: maf: aedandegtar Mia dl 
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6. TRANSLATION :— A mighty Commander is chosen from 
the performers of Yajnas. As an earthen pitcher is broken with a 
stone piece, same way that bright and glorious ruler smashes the 
hundred of hideouts and abodes of wicked persons. He brings 
happiness and prosperity to hundreds and thousands of people under 
his rule, which can be compared with clouds. Let our this 
Commander be holder of honour. 


PURPORT :— Here is a simile. As sun or lightning smashes 
several towns and showers rains, thereby making the people prosperous. 
We should honour him constantly. 


NOTES : (waves) xi Te wer 3a aa GHuweri— Of the clouds. 
(qx) quwt—Small towns. (fraz) fafa i— Breaks. (maia) 
qsa Hz quri— As a piece of stone breaks up the earthen 
pitcher. (amam) wat aif :1— Downs or overpowers. (wx) 
qur 1— Hold. | 


Effective steps for security and better administration of the State are 
stated : 


TA : NNI AeA YEN Tess | 
setae  drrendamadar AAA eli 


7. TRANSLATION :— A trained and capable warrior easily 
smashes thousands of his enemies in the battle, like a mighty sun. 
Such a mighty and skilled brave man puts a check on the advances of 
army formations of the enemy. He kills the wicked foes who intrude 
suddenly and hits with their weapons. O performers of the battle 
like Yajna! in order to acquire such power, you strengthen your 
State and acquire posperity. 


PURPORT :— Here is a simile. As the sun smashes the clouds 


and thus it rains water in heavy droppings, same way an able ruler 
should attack his enemies strongly and secure victory. 
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NOTES : (aga) sagem 1=Innumerable. (aqar) fa 1— Kills. 
(srfrfarvren) afer weet: = Suddenly pouncing. (4) oia t= 
Makes strengthen. 


— — —— —— 


The theme of Statecraft is further mentioned : 


mara eje matà yet geal agar ates | 
mia wa aaa wid c egap geld ed 


8. TRANSLATION :— O performers of the Yajna (benefac- 
tors) ! you should acquire wealth for your State ungently with sincere 
desire and honest earnings. This you should hold for your Head 
of the State (and not for selfish ends). In order to give a good 
support and company to your ruler, you should be strong enough 
and prosperous and take SOMA (herbal juice). 


PURPORT :— Omen! whatever knowledge and wealth you 
desire for your self, like wise you should endeavour for others too, in 
order to make them prosperous. 


NOTES: (aeaaa:) wdfgi mat: 1=Benefactors to all. (a) 
qum S4 at 1=This pronoun stands for the wealth and 
government. (qc) Wat: |= Leaders. (set) aa: |= Immediately. 
(ma) agat rp p warseauatifa 4n: i= Become invisible. (=) 
aaa i—In the ruler or Head of the assembly. (refers) wafer fa: 
fat aget afadteww 1=Purified with its rays. (sara) sifira- 
akrana 1=In order to acquire good knowledge. 


—— Rn ae RR 


Here the efficiency in Statecraft is underlined : 


; war fede au Budd qu SAT | 
vail geda aha a reat du wi d URN 
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9. TRANSLATION :— O persons! you are industrious and 
therefore you should dispose of the assignments quickly and without 
delay, with all the resources at your disposal. This you should do 
for the Ruler or Head of the State—and not for selfish ends. When 
your Head of the State desires the promotion of handicrafts or 1S. 
inclined to take the juice of SOMA and other herbals plants to give 
delight to all, you should provide it for him. 


PURPORT :— Those physicians who administer to their patients 
juice of the ripe herbal plants, as well as take themselves, they can 
very well accomplish their targets. 


NOTES : (seaaa:) faa: I= [ndustrious persons. (Faa) md! 
garner fa Qa: i= Performers. (Aya) faw afad qüetpmraGrnTU 
qaq 1— Honest and fully pure. (AgTH:) sra: TauTa aT i= Delighted 
on having a drink. (a4) 9 Wr ı= Articles prepared with 
hand, i.e. handicrafts. (mañ) qx aiaay (= To have strong 
desires. 


The importance of industries (small) is highlighted : 
gaia: querar mr ud vurar s Taf | 
greia fyi a gada yit safe tell 


10. TRANSLATION :— O men ! you prepare great medicines, 
which are taken with the milk of cow, juices of ripe herbal plants and 
with water. As one feels delighted with satisfaction at having his 
meals, with the same keeness I should know our great and prosperous 
Ruler. I seek confirmation of this truth, so that I may enjoy 
company of donors repeatedly. 


PURPORT :— Here are two similes. The way cows produce 
milk on eating the grass and cereals, seme way one should collect. 
wonderful drugs and prepare effective megicines out of it. 
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NOTES : (sexa) wale fafasmaet: (i— Those who prepare effctive 
medicines. In the last several mantras, the meaning of 
ADHVARYUS has been interpreted in different contexts. 
(ss) amatz: i= Udders. (mue) qaa |=To be satisfied. (fimm) — 
faaan = Positively nourishing. (facerem) arg RISO" = 
Desirous of giving away. 


Loyalty to the Ruler is underlined : 


ata a fora aa a: Waa reden TT | 
qut a dar uae aa at Fe dil 


11. TRANSLATION :—O learned Statesman ! in the presence 
of uor Head of the State, you should prove your resourcefulness, 
wealth, reputation and tolerance. You should ensure that the State 
warehouses are stocked to capacity and you should be full with 
SOMA and other herbal plants. You should act on the above lines 
in your life. 


PURPORT :— As the wise persons keep their warehouses or 
store-pans full of foodgrains, the same way they provide knowledge and 
education to their pupils. The ruler feels happy at it. 


NOTES ; (eada: ) zimarafart: 1=State officials. (aea:) aiae I= 
Of wealth. (suem) amat artt: 1= Of the one who is generous in 
forgiveness. 


Here the theme of God is underlined : 


sepa idt zr ap wa: uer gg d TIAN | 
zz qferi aren ag ga feat wid: gel 
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12. TRANSLATION :— O God! you give us wealth and are 
prosperous and mighty because of your nice warriors. You get the 
wealth of foodgrains for the beings, human or otherwise. We 
worship and pray to you to make us capable and successful in the 
day-to-day dealings and acts, which acquire victory in the battlefield. 


PURPORT :— The wealth earned by noble persons through 
honest means is source of delight, wnile the earnings and wealth of the 
wicked are always a. source of sorrow and unhappiness. We should 
always take up the right path to achieve the immense wealth. 


NOTES : (qat) q3941—O giver of wealth. (tata) Hast esr à 
=In order to entertain others. (34) a4 Feet |= Acquire nice 
wealth. (74274) agy wfaegrfay waq 1— Grown on the earth, i.e. 
foodgrains etc. (sre) sassa var fana qfar uc ı— Beneficial 
to foodgrains in the field. (aa) sfafe7q i— Day to day. — (fra) 
fasta aun at i=-In the act of fighting at the level of 
knowledge. j 


Stktam—15 


Rishi of Süktam—Gritsamada. | Devatà—Indra. Chhanda— 
Pankti of two types, and Trishtup of three forms. Svara—Panchama 
and Dhaivata. 


The themes of scholar sun and God are mentioned : 
To dey aed ur wem uem mun dh | 
Ragan a atest ITA Uil 


1. TRANSLATION :— O men! the sun drinks the prepared 
juice of SOMA and herbal plants in three stages. To seek pleasure, 
he hits the clouds. I proclaim highly of the great and admirable 
acts of the respectable and eterna] God. You should emulate it. 


422 


Mdl. 2, Skt. 15, Mtr. 2 ] 


PURPORT :—The sun throws its rays, extracts and dries up all 
Sorts of juice, purifies and improves it (on ripening). The juices of 
medicinal plants eradicate the sickness and thereafter make one happy. 
By taking such treatment if a person worships God with nice acts 


temparament and resources, he achieves happiness soon. 
a 


NOTES : (mcr) Farr came ati=Of the respectable or 
circumambient. (sem) aarafarearafir i= Eternal. (farapa) fafa: 
aze: faatig wig i=In actions comprising three-way 
movements. (mma) afa t—Kills. 


—S — pm a dn 


The themes of scholar sun and God are elaborated : 


mat ma gear A snp wa | 
a iana wies wider a ae ART Rl 


2. TRANSLATION :— O men! God is Omnipresent like 
firmament. He holds the light, the growing Universe, solar system 
and other extensions of various planets. While holding the earth, 
He creates an orbit of pleasure to give happiness. He creates extens- 
‘on in the activities in the same order, as has been set by Him. We 
all should worship only Him. 


PURPORT :— If some heretic falsely argues that the entire 
Universe is a mere concidence or incident and is mutually bound or 
held and that there is no power as such creating the universe, then one 
should explain to such a person that the entire system in the universe 
is not an accidental action, but rather it is an entity which is regulated 
and controlled under the Command of God. Because, He controls the 
actions of the human-beings as well, one should therefore worship 
and admire Him. | 

NOTES: (sd) fae dw ga adum i—In God whose 

measurement or parity can not be defined. (srersmaq) amma 1— 

Holds. (Mma) sama ad vex 1=In the central orbit of the 

world. 
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The theme of scholar, sun and God is dealt with in a different way : 
wana fr faa wate MAARA | 
sutamcafinadtaare: — dTdem drum USER dl 


3. TRANSLATION :— God creates all the planets with His 
particular measurement on the previous pattern. Verily, He is great 
and prosperous with His knowledge and actions and expands the 
river ways, ponds, oceans etc. His no action and creation are useless 
and vain. He creates the universe for His own pleasure or desires. 
We should therefore know the potentiality of that Great God. 


PURPORT :— O men ! God created the universe as before with 
the composition of the elements in a set manner. The only purpose 
behind this is to do good for the human and other beings and we 
should therefore thank, honour and remember Him. 


(This idea has been developed in the Upanishad—aseraaa | ageat 
saa Le. that He desired to create Universe for the varied 
manifestations. Editor.) 


NOTES : (srw) sre 1=The ancient planets. (fama) 
feta i=Takes measure. (af) amfa (— Water ways. (401%) 
amaf i=Expands. (araaré:) etait mn mma Hw d4:0—Of long 
distance. (*"3) «8 !—In happiness. 


The theme of God, sun and a scholar is combined below : 
a sapere» Aaaa at | 
d mawaa: alter at wz rp ivi 


4. TRANSLATION :— O men ! with His excellence, God 
takes the whole universe at a pitch with His power. Like a weapon, 
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He'abolishes the sinners in His fire of Hell. He has created cows, 
horses, chariots and other modes of transportations for happiness of 
all. He has sole power of final destruction of the universe. — 


PURPORT ;— A devastating fire burns all articles—dry or wet. 
God also makes final destruction of the universe at His Will after a 
certain period. We should never forget Him in our life and in our 
actions. 

NOTES : (àz) wasequr aga: |= Taking to highest excellence. 

(afora) a: wid rem aadA dn:-— Reaching or going 

from all directions. (amx) «gRri— Burns. (amaaa) emmutm— 

Like weapons. (Amer) saae ata: 1—Of the created universe. 

(x2:) wdaarifavéswr |= Final destructor of all substances. 


a 





The theme of sun scholar and God is further detailed below : 


AI 


af ou AAi eaaa | 
a gand tira q deg wider aT ae RART dil 


5. TRANSLATION; —The water and this moving earth are in 
the middle of worlds. O men ! the great God keeps their movement 
under His safety and ultimately takes it across. He does it for the 
accomplishment. of His desire (vide, the editorial note in the previous 
third mantra). Those learned persons who sincerely pray to God 
and act in accordance with His dictates and earn this wealth, they 
become free from all sorrows and distresses. 


PURPORT :— God is the creator and destructor of universe. 
He also carries across the people performing the noble deeds and 
striving for salvation. God ends their miseries because they take full 
dip in His worship. They are respected everywhere. 


NOTES : (x) Fast THEA 1=God is shining like sun. (f) 
wq i— Water. (sem) gf Kills. (afta) qeq i—Moving. 
(menga) memrerii—Those who have not taken dip into His 
love. (scm) em Hat !— After taking a dip in divine love. 
(aea:) Tfass-d 1— Stay in. 
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The greatness of sun is. stated : 


aes Reduan a mgri za: a fa | 
swat AAA D ae era dili 


6. TRANSLATION :— The sun with its glory and rays reaches 
at the oceans and water-stores and from dawn to sunset extracts and 
dries up the water thereform, with its fast actions. But still unmoved, 
it smashes various substances and to seekers of happiness, He sets 
them to action. We should realize this truth in our life. 


NOTES : (sqaq) wet wma i=—Taking up side. (Regy) 
THEA i=Oceans. (afma) emfa sremfr(— Gets. (atu) fra- 
qw'i—Through the rays. (sw) swatqi=From the dawn. 
(sreirfr) aradt: (— By dint of quick action, (aÈ) sr 1— 
In the happiness. 


Here a scholar is compared with the Sun : 


a fae ami meer adferre | 
Wf sur: waa ae aT um FART MON 


7. TRANLATION :— The sun and a scholar, both, make no 
discrimination and are accessable to all. Both uncover and discover 
the truth and secrets of the world. Going upwards, they get honour 
because they show the right path to the people for their happiness. 
They both are therefore to be recognised and respected. 


PURPORT :—The sun dispels darkness with its might and shows 
the peculiarity of this world. Same way, the scholars also dispel the 
ignorance through their knowledge and sermons. Such people are 
always to be honoured. 
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NOTES : (amga) mosg = Covering, (Flay) srry t= 
Of the glamour. (atfa:) saaat I=In open. (quam) a: quani i= 
One who uncovers or discovers. (sib) Stat 1=Listener. (a7%} 
sper Afa i= Manifests. (mase) sarufi i— Teaches. 


— JX m 


The attributes of scholars are narrated : 


aaea a — fro aa taAa | 
Riia sAn aea a ae ET lal 


8. TRANSLATION :— The sun rays penetrate into the clouds 
and through it make the people strong and remove the rotten from 
the substances. All the substances in the world receive growth from 
the sun rays, unfold the covers and destroy whatever is harmful 
therein. God is greater than the sun. All the scholars therefore 
worship Him. 


PURPORT :-— The fire is capable to do wonderful jobs with 
the aid of wind. Same way, the pious scholars can accomplish big 
tasks with the assistance of Almighty. 


NOTES : (fata) faafti=Smashes, breaks into pieces. 
(agfrofe:) aangat: fet: 1—With the means of rays. (Sx) 
mfa 1=Receives.  (xImifa) stacmf 1— Covers or lids. (#faatfr) 
framm fa = Artificial. 


Some tips about the running of the government : 


adamga Ba gf a aay aed w Tt: | 
verf AR? feud otter aT wr gebe Uil 
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9. TRANSLATION :— Our Head of the Army or security 
forces should severely punish the wickeds and criminals and round 
up the rapistis, dare-devals, robbers and lifters. They should be 
severaly dealt with and their heads be shaven off and they should 
not be allowed to roam in open to pursuade others to commit the 
crimes. Those who are noble in dealings and are of golden or 
sterling character, the ruler should delight them. 


PURPORT :— Those who protect noble persons and administer 
severe exemplary punishment to the criminals, such administrators bring 
prosperity. 


NOTES : (sim) uri While sleeping. (asqa) afia «TW 
gr i= By shaving of the heads as a lesson. (quf) simu = 
With hidden forces. (sfr) Taq ı=Shaking. (se) s«rerfesi 
4x i=Rapists or thieves. (3a) weaned ı=In the field of 
administration. 


In the praise of donation : 
da wr a Rat afte derat «fur wutdi | 
ferai ma urfd undi at gegen fae Tate: diee! 


10. TRANSLATION :— O Indra ! you give Dana (donations) 
and Dakshina (reward) to a noble person who teaches good lesson 
and thereafter leads them to noble acts. We pray not to spoil 
prosperity of a such scholar, because he makes us beautiful and 
brave and we become positively excellent in our actions (Yajna). 


PURPORT :— O Men ! you should give fair amount of reward 
to scholars and students so that the giver and taker both succeed. 


NOTES ; (aRà) wdfaeremmawm 1=For the admirer of learning. 
(m) seu I= May milk good acts. (3) ata: 1=O donor. 
(aam wait) qf Full of noble wealth. (sire) 
arfipenfager: 1 For scholars who are otherwise religious. (477) 
aara d draeniwr |= Comprising of nice brave persons. 


VM a a a 
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Süktam— 16 


Rishi of the Süktam. Gritsamada. Devatà-- Indra. Chhanda— 
Jagati and Trishtup. Svara—Nishàd and Dhaivata. 


Knowledge about electricity/power/energy is mentioned Felow : 


x d: sai saura gefasst für ANR | 
zagi aagi amganad  — vam IRN 


I. TRANSLATION :— O scholars ! we should possess or store 
the eatables in large quantaties for the protection of your great 
people. The way oblations inflame the fire, the same way our 
adorations should be acceptable to you. The energy keeps the body 
young, constantly strong and capable to inseminate, and it brings 
anxiety and old age to other foes. 


PURPORT :—The energy/power, if properly applied, creates 
great prosperity. The admiration of noble person to seek greatness ef 
all is, indeed, a great idea. 


NOTES : (ssaa) aarda aata (i— For one whois old in age 
and knowledge.  (wsefaw) maat «gh i= Admiration. (9) 
fam i=Should hold. (sre) swear xm I= Bringing 
anxiety and old age to the foes. (sfaaq) lamg 1— To one who 
can inseminate. (garage) erg: 1— We accept. 


The subject of energy, power moves on : 
qana qa: fe rtg rater fareeazgarfa diat | 
Wat AA Tats El WEI ved qup MIT HAT URN 


2. TRANSLATION ‘— O men! there is no energy minus 
power/electricity. The brave persons and holders of the wealth bring 
in that energy in their stomach and body, and with that they 
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can digest and assimilate the foodgrains and drugs, and get strength 
in their arms, weapons and in the head (a fertile brain/mind). It is 
this fire or energy which is instrumental for the above accomplish- 
ments and we should utilise it properly. 


PURPORT :— O men ! all the apparent substances in the world 
are possessive of energy/electricity. We should all acquire vigorously 
its knowledge. 


NOTES :— (x) faa: t=From energy/power]electricity. 
(aaa) amaata 1=Held fast. (ata) ARa wanetaty fageg matt i= 
Among the learned and brave men. (sm) misean t= Food- 
grains and medicines. (394) W47 |=Weapons. ($4) FATT |= 
Intelligence. 


“The theme of electricity/power/energy is further detailed : 


a sufre Web a chet a dae: qddfa d c 
aa qa Tal ta HAT Ta TOIT: qata a [stat FE III 


3. TRANSLATION :— O Indra (mighty person) ! you always 
succeed admirably by seeking wealth from firmament and earth. 
Your movements (chariots) never accept defeat from crossing 
the oceans and mountains. Nobody can successfully challange 
your weapons of destructive power, when with your fast transport 
(chariots) which is fully electrified, you cover big distances while 
travelling. Consequently, you are capable to score victory over your 
enemy. 


PURPORT :— The men who possess arms ammuniaton and 
weapon being operated with fire (energy), they never face defeat or 
insult. Such people can cover sky, oceans and hilly tops in their 
transportation (chariots), and cross the path happily. 


NOTES: (arre) eara fedreaus | eitoft eft angri, (N.G. 3/30) 
— With firmament and earth. (afa) qfaia: 1— Not acquired 
through humiliation or insult. (xfaqq) aq i—Quick like 
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electricity. (x9) um (—'Transportation or chariots. (44) 
Sax weary 1=Destructive weapons. (srgfe:) Qanad fa: faerarát- 
gaa: i= Fast moving substances like electricity etc. (att) 
aaaf i—One Yojan is equal to three kilometers (Several such 
yojans). 


The theme of power or electricity is further explained : 


fasi ae asad quy cn one qwe hd | 
qui ame fast rrj: fates ae gata ga Qv 


4. TRANSLATION :— O men! you are desirous of prosperity, 
smasher of energy power and are very learned. The sun with its 
heat causes rains all over the world. For this purpose, we should 
apply our wisdom and knowledge in order to seek firmness supremacy 
and unity. Accompanying with it, O men! you should perform the 
Yajna with nice substances and take the juices of SOMA and other 
herbal plants. 


PURPORT :— Those who start their life by honouring the 


scholars intelligently, they are honoured and respected everywhere. 


NOTES: (amar) aama i—Ín order to bring in unity and meet- 
ing (faget) anda fanq i—Excellently learned. (amà) asana i: 
—In order to seek firmness. (maì) amma i=l]n order to 
establish relation. (amt) vcrf: 1=To smash the fiighting 
power of the enemy. (asà) aio (i—By making rains. (ATT) 
qå i— With shine. 


m a oe 


"The attributes of the sun are stated : 


qug. v s: wa med SAGE qun WW | 
qira deret wt quur ate quss Beata ui 
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5. TRANSLATION :— The rains are instrumental for a good 
crop and it is because of the sun-rays, which create sweetness in the 
crops as well as in the drinking water. The clouds also help to grow 
the SOMA and other herbal plants which make it's takers strong with 
its juice enabling to punish the wickeds. They do it without creating 
any violence, and you therefore, emulate it. 

PURPORT :—The sun creates clouds and the clouds produce 
plenty of crops and thus nourshes the human and other beings. A 
scholar should take lesson from these events. 

NOTES ; (qw) adn Gait |= From the sun which is creator of 

the rains. (si) v: 1— Clouds. (quà) sretfa aaa afa aft ani 

(N.G. 2-14) i—Gets. (avatar) agana arataea i== Which creates 

heavy crops. (sti) mamisa: 1— Not desirous of 

violence. (asf) gafa | wa aga sada m: wpaeurefat 
warm: |= Extracts of juices. 


The subject of scholar is dealt herewith : 


mi wo qui sa qur cp quum tga 
quii dep quu enilfrs rz ae TINS TUE NII 


6. TRANSLATION :— O scholar! you are excellent and 
possess prosperity. You might check the power of wickeds and you 
are master of fast chariots, being driven away byfast moving horses. 
You are also master of potential weapons, which are capable to check 
the onslaught of your foes. It provides you strength, happiness 
and nourshing juices of the SOMA and other medicinal plants. Take 
it profusely to you heart's content. 

PURPORT :— Those who plan their resources competently, they 
never face any setback in their schemes. 

NOTES ; (ast) setfesrfaaras: 1— Which is capable to check the 

strength of ‘the enemies. (et) eusitataeat 1=Two horses which 

carry well the transport. (qqfg) qui wa 1— Take it profusely to 
your hearts content. | 
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'The theme of scholars moves further : 


s gir aei d rf edem GALLS EE 
aft rer quet ANR « aga: RETA wol 


7. TRANSLATION :— O scholar! I am proud of my pros- 
 perity and motives. The way a man gets on the boat to fight a battle, 
same way with my Vedic teachings and fondness for it, I am fully 
hopeful that your guidance will be available to me. As regards the 
financial matters, we are liberal like a well and electricity. 


PURPORT :—Those who move to the battlefields by crossing the 
eceans, lands and sky with their fast conveyances and fight the enemy, 
they verily succeed in it and acquire prosperity. 


NOTES ; (vm) wgmmi—In the battle-fields. (amaan) ATTA 
qq ysa I= Desirous of implementing the Vedic teachings. 
(wert) 424 i— Through the Vedas. (seq) gada, TWIT = In the 
prosperity and motives. (mair) aana nre: t= Extremely 
proud (without trans gressing the limit of nobility). (mafana) 
fafaa qena 1— Take it for granted. (zaq) «mr = Well. 





. Mere said about the scholars : 


vc darnzea daca At Bat aed adwer rast | 
qug A gafas: wana e wettfara quar aR (uc 


8. TRANTLATION :— As cow gives its milk to the calf and 
the sharp wisdom guides the actions of human-beings like the wife, 
same way a strong and capable man deals nicely with us. O scholar ! 
you have multi-pronged intelligence and provide ample foodgrains 
like barely etc. to all. We pray to you to deal with us in a fair way 
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and share the sufferings and miseries. Those who act on these lines, 
they are also verily free from the miseries. As a wife is happy in 
the companyof her husband, like-wise all the gentlemen become 
joyous in the company of the scholars. 


NOTES : (anmaq) weumi-—Because of the relation. (4) ṣa 
(qaq) Trae ga 1—Like a calf. (T4991) sarmqerer 1— Of the food- 
grains like barley. (gafafa:) wart aat arnaf: i— With multi- 
pronged and nice intelligence. (mamat) aagwa 1—O possessor 
of vast wisdom! (qatatfe) gse TSH | gerea SA |= Move 
nicely. 


The theme of scholar is further explained : 


ara ate at afte dips ara suit | 
frat eret afd avait at quedam fund dtu: qid 


9. TRANSLATION :— O scholar ! those who admire and 
honour you properly and give you offerings and nice substances, 
you accomplish their desires and deliver positive good to them. We, 
therefore, pray to you not to detract those who do to them proper 
and truthful admiration. Teach them the path of prosperity, so 
that with their brave colleagues, they may duly assert on crucial 
points during the Yajnas. 


PURPORT :— Those who are benefactors and always preach 
truth, they become eminent. 


NOTES : (watt) quatmfaur sfasst (—The learning which is to 
be honoured and respected. -(eitper:) eaten freama: 1=For 
scholars who admire the learned persons. (fart) m3 1—At the 
site of the Yajna. 
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Süuktam— 17 


Rishi of the Süktam —Gritsamada. Devata—Indra. Chhanda— 
various type of Jagati and Trishtup. Svara—Nishada and Dhaivata, 


The attributes of the sun are stated : 


aga «edufgrerids gear aer enne | 
feat estar eder Tia ae wider efiam el 


1. TRANSLATION :-— O learned persons! this solar system 
ripens the medicinal plants, as well as the wood of other trees. The 
wooden posts and planks make powerful enclosure of the farms and 
dwellings which prevent and frighten the lifters. In order to make a 
breakthrough in the new ventures, you should take due note of solar 
energy, for its proper utilisation therein. You should therefore, 
realise and apply its significance in proper perspective. 

PURPORT :—O men ! God has created a powerful solar system 
controlling the whole universe. You should, therefore, take full note 
about it. 

NOTES : (3914) ada erem = New undertaking or project. 

(srgfireeq) ers frear ri gera |= Endearing like vital life. (x) 

surf Mi «rft t=The powers which dry. (mem) se 

quadfaa i— The old one. (saa) sgean wafa 1=Frighten 
or trembling. (mar) warf i— Enclosure to keep animals 
particularly the cows. (qaar) qha: aiat aad atfa a = 

Enclosing from all sides.  (qf&wf?) gafi atama at t=Held or 


extending. 


tt — —À 7 


The subject of God is narrated : 


aaa at zoe rtr ast fart eaaa i 
gay a ag ed oftead N ai diem TAJAT IIRI 
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2. TRANSLATION :— O men! God is the first and prime 
holder of the power. Building His creativity, it takes across its 
glory and that great God therefore, gives us happiness. He also 
makes us fearless in the battle-fields, and in the case of demise of a 
person, God encompasses the noble person with reputation among 
the people. He also throws His Divine Light in our mind. We pray 
that He encompass us completely. 

PURPORT :—God is the Greatest Holder of the all virtues and 
Substances. He is also the strongest among the strong and reverent 
much more than any entity known to us. We should all worship Him. 

NOTES : (xg) wag | sm aga vada wit gum = Let become. 

(ama) mfa i= For the first and prime. (afaxq) amaa i= 

Takes across. (qara) wat eurer 1=Penetrate all round. 


Now the merits of learned persons are stated : 
NSU: Tt dI wea sium SH: | 
cns vids fader: ow sped: feat wem vd Qiu 


3. TRANSLATION :— O learned persons ! your wealth 
iS greater tean the firmament and earth. If you perform big 
tasks with great might and move others to strengthen with your 
helping hands of foodgrains, and in case you move with fast trans- 
port (chariots) along with others, then you can have access and 
success in the tasks nicely. Ultimately, they all reach at your 
focal point individually and collectively, both. Such’ people deserve 
victory in life, rather get honourable place. 

PURPORT :— Those who acquire strength and valour and work 
unitedly to acquire prosperity, they ultimately carve out an honourable 
place. 

NOTES : (wamq) aa TIAA i— Valour. (aam) e 1— With 

foodgrains. (ta) at xs fassfa Wr 1— By the one who occupies 

the chariot. (gaat) gemar "war: aefa i—The chariots or 
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transport being drawn by fast horses or horse-power. (wc) 
amenit: |=Breakers of old age. (fred) arfa 1—=Move. (TSF) 
q: af wart eta rer 3::-— The person who acquires an 
honourable place. 


More attributies of scholars : 


sar at frat gef asatqraperdtar sera | 
mice sata atacrtatedteaean za aera tel 


4. TRANSLATION :— O men! those who lead the people 
towards God and take them well to the right path, they bring 
happiness everywhere in the world and in all planets. Such scholars 
tell the mankind about His might, specifying that because of Him 
the darkness is displled and earth and firmanent get extension and 
build them thoroughly. He covers (gives knowledge) all substances 


born in other countries as well. He is therefore, to be honoured by 
all. 


PURPORT :— God created sun in the universe to spread light, 
herbal plants or meals, the juices of fruits and medicines as a drink, 
and a sound body to work incessantly. Such a great entity is kind to 
humankind like father and therefore, is to bc honoured. 


NOTES: (ms) amr aa fma du: 1=In closeness. 
(man) aða 1=By strength. ($wreeq) a mniam Wurf: 
afr i=One who make the people to work with strength. (xz) 
ararqfaeat |= Firmament and earth. (af) «ác amr :=One who 
bears or holds all. (sfterd) waq 1=Building. (faar) afgaf 
«t afa gaara 1=The substances giving happiness and found 
in other countries. (#874q) aaa: «atf i—Covers from all sides. 
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The attributes of God are further explained here : 


a iaram: | 
aaga Bataan aaa: g 


5. TRANSLATION :— The Almighty God, as ever, holds the 
mountain-like clouds, with His might and creates water out of the 
firmament by bringing the clouds down. He is powerful to hold 
the entire universe and earth. With His wisdom He extends the 
light among the human-beings. 


PURPORT:—As sun holds many planets controlled by its System, 
but God is the overall Master of the whole universe, comprising 
Ennumerable solar worlds. 


NOTES : (sra) gaat qma I= Existing as ever. (vdarg ) 
Taft ara 1— Mountain-like clouds. (amada) Assaf qq i 
—Bringing down. (frere) raa moin i: CCapable to 
hold the entire universe. (asmaq) wef 1= Holds. (sraem:) 
samaa 1— Extends. 


The actions of God are elaborated : 


aerat ame eat d faerat Bde sagt Aaa | 
de giai f fet rÀ aster gcerdapserfüt: ai 


6. TRANSLATION :— God is protector of all human and 
other beings with His glory, wealth and knowledge. He brings a: 
person to full.stature with His power. The sun analysis the subs- 
fances to the level smallest articles and with its power discovers 
water through the clouds and then again in the wells. That very 
sun gives protection to the universe and destructs it properly in order 
to make human-beings happy. 
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PURPORT :— The sun penetrates into the clouds and thus it 
causes rains, thereby making everyone happy. A teacher or father 
should also build a noble life of their pupils and children in order to 
make them likewise happy. 

NOTES ;—(sX) sw i=Complete. (srt) 3fegrqi— From the 

famous. (za) safearatat 1— With wealth or wisdom. (frfaq) 

mq 1=To the well. (sew) THT :—With its power. (gt) 
gat ı=By smashing. (aan) ferfri—Breaks into pieces and 

thus protects the universe. (grafir) rcarsertarqarat frat qii: 1— 

The sun which breaks the substances to the finest articles. 


Something about the learned girl : 


Saag fart: ert set terream era reef and | 
aft èat men at che mi aati 38 mm: ell 


7. TRANLATION :— O girl! your parents look after you in 
a friendly manner upto the old age without any discrimination. I 
am keen to get you so that you can acquire finest wisdom or science 
and prosperity. I wish you to wear ornaments and demand more 
comfort from me, so that your sons and daughters and relatives give 
you due respect and only then you can demand their services and 
obedience. 

PURPORT :— The girls who make deep studies and only there- 
after enter into wedlock and there they honour the worthy persons 
and reject the others—only such girls make their home prosperous with 
their endevour. 

NOTES: (avarafer) aar az wif azqi=—One who acts like a 

mature and old person. (am) avaiti=By relation. (at) 

ad ara 1==Existing. (wa) Aafa a feiern mq 1= From the house 
(s) mama | Ha aAA T peur 1=We get. (MEAT) TH 
fas i—Finest wisdom or science. (afa) aaea i zat fa areant 

(N.G. 3-19) i— Beg. (urv&:) ary (— To the respectables. 
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More about the learned man : 


ast enfe at gan Raada aU | 
agia faat a aA pi dfaa audet dci 


8. TRANSLATION:— O great scholar ! you enjoy great things, 
therefore we should accept you. O scholar! you smash our miseries 
and your nature is like that of a donor. Keep our actions and 
wisdom intact. You have various types of devices for our protection 
and annihilation of the enemy. You make the people happy and 
therefore make us very rich. 


PURPORT :— As the friends admire each other, same way the 
teachers and pupils should encourage and admire each other. By 
protecting each other they should march together on the path of 
prosperity. 


NOTES : (ate) (i3) i—One who takes the care of others. 
(afe:) aar 1— Giver. (stfagfe) <a. sraraararategradifa ate faam; | 
— Protect. (faar) arts fagat i — By several manifestations. (aera: ) 
afda adit agaa: i= Make us wealthy. 


The attributes of learned women are stated : 
qe wr a ia at fp ARa cher subdi | 
(rrt catavar arta wait at yeaa Aal water: ett 


9. TRANSLATION :— O mighty ruler! in your kingdom the 
women who are inspiring and wealthy and they are capable to 
accomplish noble tasks for the sake of noble persons, they should be 
invited to educate the girl students. You do not ask us to put the 
admiring noble persons, to harm. Thus accompanied by brave and 
learned persons, we shall be able to bring prosperity in this Yajna of 
the learning. 
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PURPORT :— The pious and learned women should be appointed 
4o impart education to girls students. By doing this, all tasks are well 
accomplished. 


NOTES : (at) fazdt 1=A learned woman. (gaq) TAT I= 
Would accomplish. (af&wr) ster i=Inspiring. (stir) 
agag |= Wealthy. (fret) wafer i— Teach. (4) Wefgwrs fama- 
maq i=The great knowledge. (gat) 3% farg sri are 
tarà ı = Accompanied by learned and brave persons. 


Stktam-—18 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. | Devatà—Indra. Chhanda— 
Pankti of various forms and Trishtup. | Svara—Panchama and 
Dhaivata. 


Knowledge about the transport and conveyances is imparted : 


gm tat vat ath wResqWDeeew: amha: 
amiftat qae: ai: a NRR ut aq ei 


1. TRANSLATION :— The sun has ten spokes inserted in the 
axle. Itis jointed at four points with a three-type resources for its 
movements and has got seven-types of rays. It is always new and 
fresh like a chariot or conveyance. It brings happiness. O learned 
technologists ! those wise person who associate themselves with that 
sun-chariot at the dawn, they 2cquire genius and wisdom to run it. © 


PURPORT :—The person: who travel in the aforesaid transport, 
their travels are always eventles.:. 

NOTES : (sur) sì i=in the dawn. (X) mmm umm 1 = 

Means of transport and conveyance. (Afa) afr 1—Is jointed. 

(afea:) a fera q: 1=Inserted in the axle. (sqm) ges grad 
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a: 1— One which is divided into four YUGAS (specified periods) 
(rem) fat iam anf mamana at ozfenp i Three types of 
movements and transport. (wercfga:) wwrfaur wae: few mem R: = 
Seven types of rays. (swrfxa:) «sr aferi eae meth fem 
aw: |=A group of ten spokes.  (mqwr) wmm: I= Intelligent. 
(asf) t: qe gif Aq wi—Creators of happiness.  (xfefw:) 
agafi: 1=Accompanying.  (x«:) c4faq umm 1=Worthy of 
moving. 


ndr age, — mMm 


Again the qualities of transport are described : 


«mur AL wad a Ritaa ata nd: ow EDT | 
MAM THAT m) Tara wl wr: waa west TA dx 


2. TRANSLATION :— A technologists first builds a transport 
to travel on earth, second in the water and the third capable to run 
in the sky. O person! such technologists imparts happiness, triumph 
and make powerful. It connects or regulates such movements in 
tlie water (ocean) with thoroughness. Likewise, they should train 
more people to multiply the number of more technologists. 


PURPORT :— If the learned people apply energy properly 
in their transport/conveyances, than the movement is smooth and 
brings victory te them. 


NOTES ; (xå) enà i— For the owner. (3r) "emp I= 
Sufficient or adequate. (144%) mfi qfreat qmm (— Conveyance/ 
transport useful on earth. (fafa) smi ww i—The transport 
in the waterways. (qaq) safer maaa 1—Flying in the sky 
(sqm) aqaa qarag = For all the human-beings. (w«) 
«uáfRri— Associated. (ser) wrfag Ma: Taking to the path 
of victory. 


Mdl. 2, Skt. 18, Mtr. 3-4 ] 
The subject of transport is further explained : 


ct gem ae wes qur ww | 
qr g cared gear fe fur fa Aaaa x83 dil 


3. TRANSLATION :— O technologist! one who applies. 
electricity/power in the chariot (vehicle) in order to promote it’s 
speed and automation, they always secure happiness. I hereby tell 
the new techniques of increasing speed in my lecture. Those who are 
very intelligent, they travel nicely in this new design of vehicle, but 
those who are unaware of the know-how or those new techniques, 
they can not have benefit of such speedy vehicle, however learned 
(in theory) they may be. 

PURPORT :— Those who do not posses the knowledge/techni- 
ques of power in the running of vehicle, they can nol seek delight for 
themselves or for others. 

NOTES : (a) msimame amit i— Air and fire controll- 

ing the power of holding and extraction. (*$«) gaq != Happily. 

(xà) mì i—In the vehicle. (at9q) aaf 1=Apply. (v3) Ts 

sfanfeaa i= Well prepared. (aaar) ma (- By speech. (fast) 

Aafaa: = Intelligent. (aamata:) wem 3mm |=Those who are 

well aware of the techniques. 


The theme of vehicle again moves on : 


sr grat fenia creo gf fRA: | 
mgg: wets aa: dau wr dem: diii 


4. TRANSLATION :— O technologist ! you possess great 
prosperity. We invite you to come in your vehicle equipped with 
power of holding and extraction. We also invite you to visit us. 
travelling in a vehicle which is double, four-times, eight-times;and 
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even ten-times in power and speed. After coming with your associate, 
you take extracted juice of Soma and other herbal plants in order 
to perform the Yajnas (non-violent sacrificial acts). You never pick 
up$dispute or battles with noble persons. | 


PURPORT :— Those who come in their own energy-operated 
vehicle/transport, they are always received with admirations. Those 
who do not appose the pious people, they always become victorious. 


NOTES: (eferarq) zoana ateng 1=Equipped with hold- 
ing and extraction powers. (Smaq) amrai qarata qmi unm i= 
Juices of the Soma and medicinal plants. (gma) mwar «am mm 
qur aaraa? i= In the company of those who perform the Yajnas 
nicely. (m) afaina agmi i=The desired struggle or 
battles. 


Functions of a good chariot/transport are described : 
sr ae at maate daraa efiyana: | 
sm ag qerfuren e dan Aa KI 


5. TRANSLATION :— O learned person ! you give us unlimi- 
ted prosperity. You come to us in order to take juice of SOMA 
and herbal plants riding on a chariot/transport driven by twenty or 
thirty horses. You are free to come to us in a bigger chariot driven 
by forty, fifty, sixty or even seventy horses. 


PURPORT :— When a transport is run with twenty, thirty, 
forty, fifty, sixty or even  seventy horses, they move very fast. 
(Here the horses mean the power which is the modern standard for 
measuring the power used in automcsile and steam equipment). 
This is evident from the explanation, given in the purport by Swami 
Dayanad that the horses are symbolic of the energy applied in 
conveyances and transport. Editor.) 


NOTES : (fewer emi, qareat:, szar, AAA) — Gad € TUT 
wena: |= Numbering twenty, thirty, forty fifty, sixty and seventy. 
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(afefa:) gu: vets: 1=By the transport being driven by the 
power or. electricity, (aft) Maat: I=By wonderful 
conveyances. l 


The subject of transport is further elaborated : 


aain den ataater maa eff equis: | 
emi fe a geting ata reb enm R ta åN 


6. TRANSLATION :—O wise men ! you shake off miseries our 
Desirous of your company, we request you to reach us in the power- 
ful transport being driven by eighty, ninety or even one hundred 
(horse) powers. You come down to our pleasant theatres and have 
fine extracted juices there. - 


PURPORT :— Those who take the regular health-giving and 
rich diet and drink the juices of herbal plants, and also manufacture 


hundred types of conveyances dnd equipment, they can move up and 
down conveniently. 


NOTES : (summ) wama: :— Moving or covering a distance. 
(mAT) wi Ga Te fa afar, ay i afafa gaara (N.G. 3-6) 1— Comfor- 
table theatrical hall. (sT«:) mafe: (|— Herbal plants. (cmm) 
eraat i= With your desire. (sfxfaw:) afta: adat sania sa: fie: = 
Extracted from fine substances. 


a M a — —Ü 


The uses and qualities of transport are mentioned : 


qu smi uem fuer at git fuer oie | 


geri fe Aei magi wd AIE ell 


7. TRANSLATION :—© learned person desirous of wealth ! 
you come to us and have «ur fleet of transport which have strong 


445 


[ Mdl. 2, Skt. 18, Mtr. 8 


parts and axles. They have nice system of acceleration and brakes 
to hold up and carry the load. s 


PURPORT ;— O learned person ! you have my wealth and 
come in a luxurious and powerful conveyance, so that we and you all 
lead happy life. 

NOTES : (#@) qaq t= Wealth. (sa) shes i— Desirous of 
wealth. (m) maf |= Receive. (ase) aaqa 1— With good. 
speed. (aft) guisa t==In the axle. (fmm) mir! gadaas ofa 
iw: i— Hold. (were) mage (Fleet of transport. (fae) 
fadrane: 1= Acceptable through various ways. (837) dead 1— For 
the prosperity. 


The subject of God and learned person is dealt : 
aura sed ft area ahaa gT | 
qa sig aeu m AA Raad: em dicil 


8. TRANSLATION :— The scholars who impart nice learning 
to us and at the same time inculcate beautifully the faith and admir- 
able knowledge in our mind. We bow our head before them. We 
also seek friendship with him, which may be ever-lasting. With it, 
we shall score victory. 


PURPORT :— Those who approach and seek company of 
Almighty and learned persons with love and truth, they become learned 
and great and are always admired. They never unnecessarily oppose 
the right persons. 

NOTES : (3% 7) qum fagar at i= By Almighty God or 

learned person. (wem) mam ma: 1=Friendship. (afam) 

fagien aag 1=Imparting of learning. (TÈ) menm i= In the 
the excellent. (mae) famat t==In the light of knowledge. 

(mà mà) BATA «mrt i—In the inevitably beautiful. (Rma) 

sj wet: 1=Let us score victory. 


——— M — P tà: 


446 


Mdl. 2, Skt. 18-19, Mtr. 9-1 ] 


‘The qualities of the Almighty and the Preacher are mentioned : 
e . Ld ~ | | N A 
qi at morat wf giaa gi a | 
: sr) ] ] -i ! 
fat einem mf uet at gegen fred TAT qiii 
9. TRANSLATION :— O Almighty God or Preacher of Truth ! 
you shower your teachings and knowledge on those who admire you 
and are much prosperous. Your knowledge makes the teacher 
full of all types of learning You impart us such teachings in 


order to have prosperous life and it never ruin us. With your blessing, 
we shall do much to propagate learning in the company of nice 


brave people. 


PURPORT :— The learnings received from God and scholars 
keep human beings aloof from miseries and sorrows. Such people 


never become proud of their achievements. 


NOTES : (sfxà) «tà 1-- For the admirer. («itqea:) AeaTT HT: |= 
For the teacher. (fast) faatatti—In the propagation of 


learning. 


oe ee et — Ü 


Sūktam— 19 


Rishi of the Siktam—Gritsamada. Devatā—Indra. Chhanda— 
two types of Trishtup and three types of Pankti. Svara—Dhaivata 


and Panchama. 


The subject of learned persons ts dealt : 


qiam wzbr RT: qunm TAR: | 
qafa: RA Tara R rA daraa TE dt 
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1. TRANSLATION :— Desirous of profuse wealth, but having 
check on the mind, you our pilot leaders! the full sun holds the 
world in glaring light and produces fine qualities of “oodgrains, that 
gives all beings much delight. That is taken to heart by the learned 
people, and we should also emulate it. 


PURPORT :— The learned people extend their knowledge 
beyond the normal limit. We should also do likewise and accept the 
special knowledge. 


NOTES : (arqera:) ämma: |= Growing. (anfi) afisa i= Drank 
or taken. (ss) sr 1-Of ithe foodgrains. (wif) 
faanaest: |= Those who are capable to check their mind. (garter) 
saama 1=Coming up. (x) qdi—Sun. (fafa) sasewets I= 
In glaring light. ( weer: ) sg agai aria: i—Desirous of 
of much wealth. 


The subject of sun is mentioned below : 


meq dera wat aisa sated fq de | 
q yal a aima waif wo adat DEW UII 


2. TRANSLATION :— O men! becasuse of the solar energy, 
we travel nicely in the waterways, like the flying birds. The rays of 
the sun are very strong weapon (like VAJRA). This sun breaks the 
water-carrying clouds and is situate at a focal point. We should 
have it’s exact knowledge. 

NOTES : (wav) wma t==Received. (Hea) fasimemi—Of the 

knowledgeable. (swrgea:) fawrion: |= With hands like rays. (s7x:) 

quti-'The sun. (mmia) ani ad:d ania = Full of water. 

(amq) qafa i=Smashes, (aax) rafa i= Days. (s99) umm I= 

Well. (wma) HFT |= Move on. 


ote} 
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The functions and qualities of the Sun are elaborated : 


a ma gat aut a Wagal aaa | 
gaara Azam agak saath | red dil 


3. TRANSLATION :— O men! the great sun activates the 
energy/power and thus brings water on earth through the firmament 
by smashing the clouds. It also creates oceans and a solar orbit. It 
brings days and nights on the earth regularly, and thus acquires new 
dimensions of knowledge about the sun, You should also emulate 
and act on it. 


PURPORT :— Those who are engaged in the propagation of 
the noble virtues and kill the wicked and jolt the enemies quickly like 
the lightning, and those who remove injustice and darkness, they bring 
happiness unto the world and are respected everywhere. 

NOTES : (mfg) wga i=The great. (sw:) saq 1= Water. 

(maq) aaka aà = Through the firmament. (afea) wer 

gat t= Smasher of the clouds. (a75) aa14%aq !— In a regular way. 

(qiu) wfaguueem i= Solar system or orbit. (m:) qfast: 1= Worlds. 

(amar) teat iBy — night. (maq) aeqatg 1= Accomplisher. 


Here the donars are praised : 
a asda ada geaial aur edt TG 
aa at ait aan wedepnep: adler TAT qvi 


4. TRANSLATION :— The sun smashes the clouds, the same 
way a mighty ruler kills his enemies. But such a person gives away 
immense wealth to the donars, knowledgeables and confidants. This 
solar system is alw2ys a bencfactor and gives delight to those who 
desire and also work hard. Such people are respected everywhere. 


PURPORT :— Those who collect and accumulate vast wealth 
and thereafter give it away to right and noble persons, such peaple 
should rever be treated malicicusly or with envy. 
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NOEES : (mfa) afra fa: afar aatearft i= Confidants. 
(aaa) WWE WT WISH i— Wise persons. (sm) qx (aed 
aqu: i—Constantly a benefactor. (qq) waft 1= Becomes. 
(qemamer:) adam feeqaTae at i= Malcious and envious (rit) 
afari t= In the solar system. 


—- — ee ah 


Here knowledge about the energy ipower is imparted : 
a dem me: gia fat femen ATTA 
sr uz eà mii WA THETA IKI 


5. TRANSLATION :— Those who study well the nature and 
qualities of the shining power/energy and extract the substance of all 
materials and carry their usages to common man, they are always 
admired. This energy/power gets prosperity in wealth, hidden in 
nature and thus eradicates the harmful qualities. You should take 
optimum use of this power/electricity. 


PURPORT :— Those who never desire to harm any one rather 
make effort to multiply others’ prosperity, they are, indeed, benefactors 
like the sun. 


NOTES: (aaa) afa Hat 1—Take out the extract. (frre) 
&mfs t=Does not spare. (Rq) Praa 1=Wealth. (Tasa) 
mafa (— Where condemnables are hidden on dis- 
covery. (sm) TAA i—Discovered;; (mer) SW t= 
Ruining. 


— —MM — — 


The nature and functions of the sun are stated : 
y irate: ater gagi Fad Fa | 
fadizrava waft a deno qup AANT AI 
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6. TRANSLATION:—The sun provides concrete knowledge and 
confidence to a bad or admonisheed driver of the coach to steer 
properly at the cross-roads with proper light signals. This it does 
in a nice manner. It also activates hundreds of towns withlight. 
We should explore this solar energy. 


PURPORT :— The mantra has given a number of towns at 99, 
which is just symbolic of the enormous number of the towns. Those who 
smash the power of wickeds along with their ignorance, they shake off 
the evil ingrained ideas and make people knowledgeable. Such people 
are always respected. 

NOTES ; (maq) tafa 1— Accomplishes well. (afa) wrar ag 

ad aay |= With light. (area) gfaferara aaaea i=For a well 

trained driver. (3444) gfeqegmT 1—Sharp and admonished 
cross-roads. (Aaaa) semara i= For the giver of the light. 

(mc) quf 1=Towns. (8*4) Qef i—Activates, (MaRe) HAT I 

— Of the clouds. 


The attributes of learned people are mentioned : 
cat d aa cem po eb area | 
avr eemper resp Wer AAN: dell 


7. TRANSLATION :— O learned person ! we conciously listen 
your speech and accept your knowledge with faith.. Our aim is to 
know the knowledge thoroughly and quickly, which is divided into 
seven categories again for thoroughness. The rogues waste the solar 
energy and therefore deserve punishment (killing). For this, we 
should adore God, whieh is the nucleus. 

PURPORT :— Noble are the persons who call spade-a-spade, 
endevour to get right objects, wish and respect to the deserving persons, 
kill the unworthy and know the knowledgeable—— they are the 
fully qualified and worthy persons. 

NOTES : (ga) fiw 1=Positively, (SIT) THAy |i— The right 

version. (sraear) sj avarfa i= Worth listening. (arSra-d:) MAR; t= 
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[ Mdl. 2, Skt. 19-20, Mtr. 8-1 


Telling. (arm) wafaa — Of seven types. (atyar:) wa: gaf: 1 = 
Acting quickly. (Ty5:) aer seat gemeeuwWi-—The weapons. 
(irat) qrq: — Of the protector. 


— oe —n 


The subject of learned person still moves on : 


Ta d TAIT W qaaa pP Wu | 
Seed Sea d CGAI zagi gfafa quum: lll 


8. TRANSLATION :— O learned person! those who are 
desirous of wealth, and seek delight, they always extend your impar- 
ted knowledge, in order to have their security. Such people should 
always receive the new crops of foodgrains, chivalry, nice land 
and happiness from you. 


PUPORT :— Those who get good education from the learned 
people, they get happiness in more than one ways. 

NOTES: (wear) wesfaerzfadu maA Aard 1= Drawing 

abundence of happiness.  (waüwre:) ag ud maa: 1=Desirous 

of wealth. (m) "wer 1=Objectives. (Aaeaa:) atemat Tem- 

fase: 1=Seeker of the self-protection. (8744) gaq ı= Happiness. 

(sz) sme: i= Would get. 


— —— mper ee c 


In the praise of Dakshina (honorarium or gift) : 


ad wr onm ac afte Aaa ef uidi | 
frat cshresr ufa want st gea facet att: a 


,9. TRANSLATION.—O learned person ! you do not waste your 
influence for our sake. The large amount which you give away to the 
donars, we receive it in the form of honorarium or gift and nice com- 
modities from such persons and that makes our living happy. We seek 
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Mal. 2, Skt. 20, Mtr. 1 ] 


learning from you and therefore request you to teach us the art so 
that in the battlefield or in a duel, we may assert ourselves with our 
brave collegues. 

PURPORT :— One w/o gives vast Dakshina (in the form of 
cash or kind) and also imparts education, he is accepted as a noble 
person and is always respected. - 

NOTES : (ut) famam feat 1=The polite actions. (faer) 

frs i=Teach. — («iqer) aene: 1=For the seekers of 

learning. | 


gu — —À —— ee 


Suüktam-—20 


Rishi of the Süktam. Gritsamads. Devatá—Indra.. Chhanda— 
Trishtup of two forms, Brihati and two forms of Pankti. Svara— 
Dhaivata, Madhyama and Panchama. 


'The nature of qurlities of the Indra (learned person) is mentioned : 
qd qd zz fife gaa deme arem vd | 
awad A wer gaga FA 1121 


1. TRANSLATION :— O bright learned person! you act in 
accordance with the mentioned virtues and we respect you with our 
full wisdom. We do our best to maintain your coach (chariot) in a 
good shape and speed. You guide us to the path leading to happi- 
ness and health. 


PURPORT :— Those who respect worthy persons and behave 
with them truthfully, they enjoy happiness. 

NOTES : (m44) att 1=Bright.or handsome. (xmi) TAH 1 = 

We strengthen. (amp) at atai ài sm q: I= Desirous of speed. 

(fauzqa:) fasten gan sagai: 1-- Those who act in accordance with 

the mentioned virtues. (far) man 1=By wisdom. (a4) 

aå: i= Giving proper respect. (erem) aazma | =Like you. 


453 


[ Mdl. 2, Skt. 20, Mtr. 2-3. 


Again tbe subject of Indra is explained : 


s 4 sz ame ata siürfjerfr sar d 
aAa agi amener at adit AT RN 


2. TRANSLATION :— O Mighty scholar! you possess the 
excellent genius. Those donars who admire and desire you, let them 
protect us with your support. You are brightly ambitious, and 
therefore, we hold your protective capacities. 

PURPORT :—From the last Mandra, two words 471 and 3 WWE 
are repeated in the meaning of this Hymn also. It simply means that 
those who enjoy the company of learned people and are desirous of 
the happiness of all beings, such men always donate to the deserving 
ones for the noble cause. 

NOTES ; (eaa) at aramat 1=To the ones inclined to you. 

(sm) <atfa:) 1= With protective. (affen) atsfafse arf a: = 

Ambitious. (aam) at<faat i= One who accepts. (xerit) wert 

agar Matona afader i— Holders of excellent genius. (afatefa) 

afia sreatfa 1 aarti faut 1 (N.G. 2-14).— Gets you onwards. 


The subject of learned person and God are mentioned : 
a tt RA supr wed fm atte SW 
ay sei spo amram ded a gi cp Gur dil 


3. TRANSLATION :— O God and learned men ! you protect 
the admiring ones ; you empower fully to the fighters of injustice and 
bring justice at the door of your admirers. Verily, both of you get us 
Happiness and keep aloof from the sorrows, in addition to being an 
incessant donor, performer of welfare, friendly and giver of 
knowledge. We pray or request to protect us. 

PURPORT :— God and learned persons protect all. They are 
friendly to every one and perform welfare. 
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Mdl. 2, Skt. 20, Mtr. 4-5 ] 


NOTES : (ys) Jå: HATH gafa 1—One who brings happi- 
ness and removes sorrows. (srga:) qi «marr— One who gives 

immensely. (siet) sw t= Admiring. (sre) ANANE- 
amy i=The fighters of injustice. (aaa) "re gd o 
Strenghtening. (Hus) sese E ATTA smuUgri—Lead to nice 
path. ! | 


Again the subject of God and learned person is dealt herewith : 


ad way ee a dale aequ qaa: WD | 


Na 


aqa: m Ana taa ATAT: tli 


4. TRANSLATION :— A learned person fulfills the desire of 
wealth of those who make strenous efforts to earn weath. He always 
scales up the cause of learned person and downs or kills the wickeds. 
O learned person ! you adore the Almighty. We thus pray to Him 
to protect us. 

PURPORT :—All should behave in such a manner that they 
march hand-in-hand and thus remove their sufferings. 

NOTES : (79) gafra |= Smasher of unhappiness. (aras) 

agra |= May increase. (arerg:) aset fos: 1— May annihilate the 

wickeds. (wera) safe: 1=Desirous of wealth. (smt) 
aaea 1— Worthwhile. 


Fhe qualities of the President of the Assembly are mentioned : 
at aca ggat qr oars | 
guga: gaa ama Rrsessprerentüt us 


5. TRANSLATION :— On this earth, those who earn wealth, 
are praised everywhere ; and the ones who dispel ignorance as the 


455 


[ Mdl. 2, Skt. 20, Mtr. 6 


sun dispels the clouds at the dawn—such mighty persons should 
bring glory to the praises offered by our ancient scholars. Such a 
person whould be our protector. 

PURPORT :—Like the sun who annihilates the enemies and 
expands the kingdom and at the same time honours well the pious and 
noble persons, he acquires great wealth. 


NOTES :— (afma) sfera 1=Of the creatures or beings. 
(saat) am maifwi-Praiseworthy. (sem) sai i= Wealths. (qi) 
aétq i=Increases. (m34) qrq 1=To the earth. (ser) 
aafaa i= Looking all sides. (amma) Teri m efr Tan 
(N.G. 1-10)=Of the clouds. (fere) feafa i aita fear wat t 
(N.G. 2-19) -Kills. (qeatfor) qd: safa 1=Actions performed by 
the ancient persons. 


ew MEN. ee quummith 


The attributes of the President of the Assembly are mentioned : 


ae yd wal ad 34 Gr gauge TUR": | 
aa Aiae serui werd enm ÂI 


6. TRANSLATION :— The President of the Assembly should 
be reputed, brilliant, remover of people’s grievances, tolerant and 
showerer of knowledge like the sun. He should be compassionate 
towards his subordinates, as well as to a powerful man, and should 
be supreme to all. As the sun manages the clouds, same way that 
President should be our protector in all the nice ventures. 

PURPORT :—The scholars who provide happiness to all like the 
sun, they are invariably admired. 

NOTES : (5m) væta: i= Reputed. (:) «daa fatfeaq 1=Scholar 

like sun. ((sed) aed ferr wee ı= Supreme. (sem) a fama 

gamt sari—Removar of peoples grievances. (atama) 


maaa: 1=Of the one who is in the service. (mga) emite: = 
Tolerant. (amama) manq 1= Powerful and rich. 


p — 
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"The theme of scholars is further developed : 


a oma put: p aw | 
maià amet war sid querer ed eli 


7. TRANSLATION :—O scholar ! the Indra (Sun) smashed the 
cleuds and destroyed the towns. It boosts the events leading to 
the happiness for the human kind on the earth and waters. It has 


created them. As a priest always puts forth the truthful, the same 


way you should also be our protector. 


PURPORT :— The sun brings in the pleasant rains, Same way 
the learncd persons bring forth the justic and earn admiration from 
their admirers. Progress of such persons is assured. 


NOTES : (eatat:) gon: sam Afata: 1=-The events which 


extract happiness. (Tet) m: qi anaf w: 1=One who smashes 
the town. (ax )efaq iv—Admirations. (30T) Tea l= 
Increases. 


The subject of learned person is dealt herewith : 
a qama qA eat fafruden | 
sfr uer ab rtg serge mde qum Uc 


8. TRANSLATION :—A learned person always has strong arms 
and powerful weapons and battlewares for killipg the wickeds and 
robbers when they overtake the towns of steel and gold. In order to 
acquire water resourcses, the clouds should be well harnessed, which 
are givers of strength, We all should be greatefull to those who 
make truthfull praise and impart vast riches and prosperity through 
truthful means. Those who are in the company of such learned 
persons, they are always happy. 
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PURPORT :—Those who build towns with boundaries and keep 
a vigilance on rabid criminals, they carry on the admiration of their 
State very well, and the people achieve happiness. 


NOTES : (amq) daft aè waq i—Born of strength. (aqar fir) 
aat i=Is given. (Wat) weri— With truth. (taal) same 
sit 1=In order to acquire water resources. (areat:) serat: 1 — 
Of the two arms. (Taa) wart 1— Weapons and battlewares. 


(eat) gaTi=After killing. (srmdt:) gtg: 1= Made of 


steel and gold (Here steel is the symbol of firmness and gold of 
the prosperity—Ed.), (tq) seagsiq (—Process,- 


ee! ees e 


In the praise of donars : 


vr wr ofa R dir afte suni a 
Rat ares arf await a quie fet git: ear 


9. TRANSLATION :— OQ mighty donar learned person 


(Indra) ! let your rich gifts be available to your admirers, in order to 
give them extreme happiness. Let their desires be surely fulfi- 
lled. Do not smash us and make us learned, so that our prosperity | 
always goes up and we assert ourselves in all the branches of business 
and physical sciences 


PURPORT :— Those who always receive and give away money 


to others and never annoy any one unnecessarily, they are verily great. 


NOTES ; (m writ) afzsr— The increased wealth. — (sfrau) 
HATA) Very excellent. (Tart) agafa = Full of great 
wealth and prosperity. (faux) varifasmt t= In the field of physical 
sciences. (gatu:) wewfawremrfri—Skilled in all branches of 
learning. 
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Suktam—2 1 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devata—Indra. Chhanda— 
Trishtup and Jagati of various forms. S vara— Dhaivata and Nishdda. 


The attributes of learned persons are mentioned : 
frat cafe erf warf ghd serre | 
xw ma aad enr dud eremi we uil 


1. TRANSLATION:—The people should always honour and 
bring prosperity to the winners of world, excellent in truth, the easy 
truimphants, the conquerors of men and trainers of horses and cow 
progeny. They should always give due recognition to those who 
acquire flowers, fruits, foodgrains etc, win over others with their 
wealth, or are explorers of water resources. They keep company with 
noble persons, President of the meeting and Commander of the 


army. 


PURPORT :—Rulers and general public should always desire 
for big achievements but should behave with people by instilling confi- 
dence in the justice. Such people should always be respected. 


NOTES : (fawafaa) ur fart waft wet 1=For the one who scores. 
victory over the world. (afi) A aaa wife at 1= For those 
who win over others with their wealth. (safi) a: gaa safe qud r 
—For the easy truimphants. (aatfac) a: aAa fa at = One 
who is excellent in truth. (sdà'ufsr) a: sd aipaga mft 
qafa acit ı— For those who acquire flowers, fruits and foodgrains. 
etc. (aafia Aa) Msia aed (o at ar: safe at i—' Trainers 
of horses and cow progeny. (sss). atsa safa qe i1--For the 
explorers of water resources. (asama) «md i=For those 
who keep company with noble persons. (vx) Sx i— Hold 
honour. l 
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"The subject of learned persons is elaborated : 


airgit maasia AAT TAT | 
gaa À ia eremi AW a ATT IRN 


2. TRANSLATION :— O learned men! you pay regards to 
destroyers and smashers of your enemy and wicked persons. Such 
learned people are otherwise tolerant, distinguishers between truth 
and untruth, exhorters for leading better life, capable to rule over 
the kingdom and savers from the onslaught of enemy. Such people 
tolerate truth only and are equipped with noble gestures and 


symptoms, because they go deep into the matters. Our regards to 
them. 


PURPORT :— Those who capably punish the wickeds and 
have an alliance with noble persons and respect them, such people are 
really great. 


NOTES : (afaaat fers) wani faxesd 1 greata fat qam 1— For 
the destroyers and smashers of the enemies. — (4734) Wemsaenitt4- 
wmm 1=For the distinguishers between truth or untrth. 
(mga) wafaaa i=For the one whom enemy do not 
tolerate. (gfawà) afafafrataewara 1— For the exhorters of leading 
better life. (agd) asamt aW 1=For those who carry the load 
of administration. (getiaa) wqfwid« afegugia i= For the one 
whom enemy can hardly bypass. (arava) 4: War aaa agl ACF |= 
One who tolerates truth. (s*zr) wasprereimrízaara |= Blessed with 
noble gestures and symptoms. 


— — € — —ÀÀ 


Qualities and duties of learned men are described : 


AAA HATA HATE AAA TAT HY Wu: | 
qaqa: agiia gaea qoi a pata de uin 
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3. TRANSLATION :— O learned persons ! you tolerate truth- 
fulness and render service to people. You tolerate good persons 
but fight and defeat the wickeds. I poseess good stock of commodi- 
ties, am tolerant and while serving the people with love, I mention 
the heroic and prosperous deeds of such learned persons. May you 


also follow the same path. 


PURPORT :— Those who serve the people with merits, tolerance 
and are of displined behaviour, they are to be respected by all. 


NOTES : (awa) uv ise Aada: 1 = Who is served by people, 
(saaa:) snafaat i Smashers of wickeds. (4$) atal i= Warrior. 
(qvarum) at ada d faf a i= One who stocks the commodities. 
(agfc) agate: 1=A man of tolerant nature. (fas) 14 |= 
Among the people. (mag) sàmq i=] recite. (reat) qaaa a 


quiu 1 = Heroic deeds. 


p til ttd um p 


The theme of learned persons is further developed : 


aaqa dep ia Tat iei Hal HAART: | 
ort: aaat Aima: wu suus AAT Uli 


4. TRANSLATION :— A learned persons is not moved from 
the right path like the dawn. He is great and mighty, serious and 
unmoved by the emotions. Such a person encourges to overcome the 
hurdles, punishes the wickeds, adores with varied virtues to the per- 
formers of grand Yajna in the form of giving wealth and honour to 
the scholars and is brilliant. Such a man annihilates the marauders. 


Let him be giver of happines to all. 


PURPORT :— Those who are virtuous and doers of noble acts, 
respect the learned, punish the wickeds and are learned and rigiteous, 
they spread their brilliance like the sun. 
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NOTES : (amaz:) aS fa:. t=Not moved by emotions. (ut) 
faece 1=Of the marauders. (4: ) amt: t=Annihilation. 
(ed rc) weirs: 1=Of serious nature,  (sWWsewrsr) AAAS a 
qunp ana Hed, HA: m AeA A: 1=One who is not moved with the 
poetic emotions. (Hatz) st tera sque "sf quia uw i= 
One who moves the hurdles. (maa:) gaai fans: | aa HATA. 
we: 7: i1=One who punishes the wickeds. (gms) waart am faga- 

 emIadt qup: One who performs grand Yajnas. (S8:) TAMT | 
From the dawn. (maq) ara i—Let it be. 


‘The theme of scholars is further developed : 


aa erae ARR frat teaver first ast ha: | 
qad Aa m sbaeqa ee fear ANTANTE diii 


5. TRANSLATION :— Those who speak chosen words in the 
assembly and with people of this earth, they persistently add to 
their knowledge about the energy in their own interest. Thus, they 
multiply their wisdom and become sober and acquire learning and 
good behaviour through the Yajnas. Such people earn reputation 


and wealth. 


PURPORT :—The key to acquire learning and wealth is condi- 
tional if that person stays in the company of noble persons, practises 
Yoga and applies his wisdom. 


NOTES : (a4) wq 1=To the earth. — (fafafaX) awa = 
Achieve or get. (farm) «emm i—Multiplying. (sfaw) 
afwar: i= Desirous ones. (Ifrex) faa: aaa: car aren aati aa 
gi gaff site: ar eft areata (N.G. 1, 11)=The speech or 
group of words which bring knowledge from all sides. (fren) 
à frei erat defer do err giaa etew:-=Those who regularly 
attend the assembly meets. (amma) maafa 1= Acquire. 


ERR ew eee RR 
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The subject of learned person is more intensely explained : — 


ez mif saan ae fats cer qued | 
dri chet aati arnt arse: frame uidi 


6. TRANSLATION :—O Indra (learned person)! it is You 
Who get us strength and urge for learning. You give us great 
prosperity nourishing, wealth and protective bodies. Let us acquire 
ideal speech and tasteful meals, so that our days (life) are happy 
and we hold the adoreable wealth. | 

PURPORT :—It is good who has blessed the learned persons 
with all the niceties, which are aimed at doing good for all. Likewise, 
those learned persons should also endeavour for the welfare of all. 

NOTES : (Asafa) seterft i=Full of righteousness. (afao fa) 

marfr i Wealth. Riches. (fim) fafa fear an ay !— The 

nature to acquire knowledge. (gwran) acqui i=The best 
prosperity. (04m7) earfase WITTY 1 — Tasteful meals. (g freni) 
sanferer maq 1— Good days (life). 


— — — — 


Suktam— 22 


Rishi of the Süktam-—Gritsamada. Devata—Indra, Chhanda— 
Ashti, Shakvari of various forms. Svara—Madhyama, Panchama and 
Dhaivata. 


‘The nature and function of the sun are stated : 
tery aft aatri 
gaganahan gi TTT | 
a fom ule aa ada 
qeu d Arata 24 serbe werte diii 
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[ Mdl. 2, Skt, 22. Mtr. 2 


1. TRANSLATION :—One who takes juices of SOMA and 
herbal plants is verily mighty, great, capable to face three—type 
challenges and eats barley (foodgrains) Let such a person be 
delighted to motivate us for performing of the great deeds equally. 
One who combines the sun-power with big, much shining and 
eternal moon (rays), he is respectable to all. 

PURPORT :—One who lives decent life with his knowledge and 
endeavour, he is able to realize the eternal God. All the articles 
were made by Him in the universe. 

NOTES : (Raas) arf zararga dq aq t=Wherein the 

three-type challenges are existent.  (Hfízr) "qr Great. 

(aarfireg) at aarasarfa qu i= One who takes barleys etc. — (qfesrea:) 

gfe ag usd geb ata a: i= Very mighty. (aama) arm i= Desires. 

(mma) «gat i=May delight. (maq) watwafa) FAIMA: |= 

One who combines. (373:) Wk: 1-- Moon. 


Here the theme of energy power is described : 
aa Rafai seater ttt 
qag QA AWM Bsa X aT | 
ardt wt Rea d 


amè o werd — wer URI 


2. TRANSLATION :—One who is shining and mighty because 
of the power, energy, he satisfies with its onslaught to the firmament 
and earth like a well. He grows well with the strength gifted by God. 
Such a person holds water and other truthful persons who are com- 
parable to power or fire. That God establishes the direct contact, is 
truthful and is of wet nature like water. 

PURPORT :—God has created the great. sun who brings down 
the light on all. planets (under its orbit). Italso irrigates the lands 
like from a well. He built the great solar world and held it under 
Himself. Verily, He is also absorbed separately. You should there- 
fore always worship regularly to that eternal God. 
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Mdl. 2, Skt. 22, Mtr. 3 ] 


NOTES : (Rama) agaga: i— Full of big shine. (faq) 
aqq i= Well. (<adt) atatqfaedt i— Fiamament and earth. (wei) 
aera? i= In the interior. (sfera) frerasfafeatsfet t= One. who 
is spare from others. (sq) wafi waquía 1=One which 
establishes direct contact. (Z5) saaa amta: 1— Whose nature 
or temparament is like water. 


——— —X v — HI Pa, 


Nature and functions of God are described : 


Me ma: Kat regir qafusp uum Fat dud: 
aaki faite: | aa wd: east DE qu 


Wd aa 2d aaa er rg: HF 

3. TRANSLATION :—O men! a learned man with his 
actions, wisdom, vigour and chivalry gives away his best and thus 
scores victory in the battle-fields. He is very tolerant and enlightened, 
and is always praiseful.of wealth, culminating in happiness. Sucha 
prosperous and illuminating soul always feels the company and 
presence of God, Who is much more mighty and full of prosperity 
and the Last Word in Eternal Light. 


PURPORT :—God is Omnipresent throughout the universe. He 
protects all the beings and is the Master of the soul. The relations 
between God and man is like a Master and His servant. The learned 
person who is well enlightened and is able to distinguish between the 
real and fake learning and being of limited knowledge always remem- 
bers the presence of enternal and unborn God-only. He can accomplish 
the above-said state. 


NOTES : (Ñam) wet 1== With water. (aafaa) «afa i= Secures. 
(dH wu) wur fasratfafa: afaa: i— Mature with scientific 
knowledge and chivalry. (use) «mfg i= Eternal. (v) 
quiwqziqu:i— Exceedingly prosperous. 
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Mdl. 2, Skt. 22-23, Mtr. 4-1] 


The subject of soul is described : 
dd cr. Feist ga emi ved RR sared qu | 
Rea we ka ag Rupees | 
gana ag maagia dii 


4. TRANSLATION :—The Almighty God keeps all the souls 
under His check and the: power in the human senses are controlled 
by Him and He is mighty. All the ancient learned persons had praised 
His noble deeds. All the human efforts are centred in His brilliance 
and it is He who gifts enetgy (Prannas), strength and is eluminator. 
With His power, He gets through all the substances and whereever 
there is no ray of light (hope). His actiongand wisdom are unlimi- 
ted and is Master of bravery and foodgrains. May His kindness 
and delight fall on you ? 


PURPORT :—O men ! all the power in the body, in your senses 
and breathes move with the dictates of the Almighty. Let you all 
keep Him in your thoughts and actions. 


NOTES : (444) 49 ata i= Mature among the human beings. (1) 
adai adfaa: (1— Controller of the universe (the whole universe 
dances at His tune) (mam) sri— With might. (9344) 
aiena aa: vara afeteary 1 aas quad Genere A t= 
Where there is no light. Dark. (sump) ateria: |= Whose 
actions and wisdom are unlimited. 





Stktam—23 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devata—Brishaspati and 
Brahmanaspati. | Chhanda—Jagati and Trishtup of various forms. 
Svara—Nisháda and Dhaivata. 


The multi-faced God is adored : 


cat murdfa are ate PANEMATA | 
armi TAU srerapeqat HT as ATTA: dtr ASAT LU 
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Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 2] 


1. TRANSLATION :—We are owners of great wealth and 
important substances. We invoke the Omniscient, Unmatched and 
the Great God Who always is in the mind of noble persons. 
We pray to Him to seek His protection and to make Him attentive 
to our prayers permanently. | 

PURPORT :—O men! the way we pray to the Great Master, 
who is Omniscient and Omnipresent God, let yon also follow the same 
path and pray to Him. 

NOTES : (vrata) wai ream (Among the important 

substances. (mR) emat arfaa 1— Master of great persons. 

(ama) üg 1(— We accept.  (sfzq) wd 1—All-knower. 

(wary) farferary 1=Of the wise persons. (smana) seiad 

masaa i= Unmatched. (sieur) t sau wd WW = 

Shining among the great. (sqm) agmi mamam 1=0Of the great 

wealth. (aman) dafa afefeaq |= (Divine) Seat. 


"Ihe theme of God is further explained : 
art sre fa geet fd AnA: | 
saa wal An wat Raan setae dsl 


2. TRANSLATION :—O God ! you are very noble and possess 
mice speech and are master of the excellent knowledge. The learned 
persons verily get you and your share in the sacrificial acts like the 
brilliance of sun rays. All the great persons, owners of lands and 
wealth worship you because you are the Maker of the Universe. Let 
us always seek your protection. 

PURPORT :—God is more precious than the human breathings, 
és brilliant and the Greatest among all. Let us all seek His blessings. 

NOTES : (zat:) fazia: i— Learned persons. (#94) ew saracfery 

wmri- Noble among all. (xg) qgem ata: was: :— Master of 

great speech. (sat a) fsmfra ı= Like the rays. (fitara) aasi 
mata 1=Of all the planets or worlds. 
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[ Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 3-4 


The theme of learned person is mentioned : 
an Raat Raai aAa vrgaed fagi | 
ata waft cated a afg 121 


3. TRANSLATION :—The way sun dispels the darkness in the 
night, similarly the learned persons protect the great ones and 
punish the sinners. Such people are in the thick of truthfulness, 
killers of wicked enemies and smashers of clouds of distress. | (As the 
smashed clouds bring down the rainwaters, similarly the scholars 
remove the distress.) That God is the seat (chariot) of the brilliance. 
Let us all have His pleasures. 

PURPORT :—One who dispels the ignorance of others like the 
sun dispels the darkness and does the work in a balanced way, he is 
the scholar in real terms. 

NOTES ; (mama) fara i— After taking out. (afe) aad: 

qaa HHH 1=The evil deeds. (satfasueq T) ACTH ı=Full of 

divine light. (317) qoaa t= Seat of the beauty. (TA) 
agai mam i— Protector of great men. (aaant) Sie i= 

Killers of wickeds. (eafaaq) ta (safe da TH 1- The source 


of water. 


'The subject of learned persons and God is described : 
aiaa amis sre meee TMA Tet AAI | 
Ra eifa ata ate ow qR (ell 


4. TRANSLATION :— O God and learned person! you take 
the people to the target through the path of religion and justice and 
protect them. If you commit a sin, the soul or God is not infested 
with it. Those who denounce the Vedas and God, you cast your 
anger on them. Therefore, we should admire your greatness. 


PURPORT :— Those who lead a life closely in touch with God 
and learned persons and conduct themselves accordingly, God or pious 
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Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 5 ] 


people keep them aloof from the sins and equip them with noble 
virtues and turn them to be pious men. Those who are opponents of the 
Vedas and God are sinners and they always fall down in the life. This 
is the clear difference between the worshippers and non-believers of 
God and pious persons. 
NOTES : (aitfafa:) spes wwe. (— Through the path of 
religion and justice. (maafa) samfa i— Take to. (maq) fem 
wq 1— Man full of inquisitiveness. (sarízw:) aasqxfaufad: |= 
Opponents of Vedas and God, (a-at:) at «ei rafa a: 1— One 
who casts anger on right path. (agam) afeat:—Glamour or 
greatness. 


EL d 


The theme of God and learned persons stil] continues : 
q dala afd giaa ntara Gur: | 
faa gamad (p arta p dat Taf aT ii 


5. TRANSLATION :— O God and ruler! you protect right 
persons or a mighty ruler. Whoever comes under your protective 
umbrella, you keep him safe and keep them aloof from violence. 
Such people are always free from crimes, evil actions and enemy. 
All the people seek their company and therefore, such persons always 
get through the life successfully. 


“PURPORT :— Those who act in accordance with the dictates of 
God and work in company with pious people, their souls become pure 
aud they become aloof from the sins. Such pious people always live 
Aappily. 

NOTES : (sig) aqaa: 1=Crime. (fan) asera 1 = Evil deeds. 
(sam) waa: (— Foes or enemy. (gatfaa:) swaga Prat: t= Both 
the parties seeking his company. (sa«:) fear: 1i— Violence. (sre) 
faatzafa 1=Stops or checks. (amar:) qsaxsrs: i — One who is the 
good protector. (wat) aga: War |—O the great protector. 





TS ec 
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[ Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 6-7 


. "More about God and the pious persons : 
«b at ain: dürefzqwuren amd ANITA | 
quema a at ep uud TA MT od ag THAT Wendt ual 


6. TRANSLATION:— O God and pious persons! like a watch-- 
dog, you always become angry on sinful acts. Let your mighty and 
disciplined army be available to us for our full protection. You are 
a noble path-finder and preach truthfulness. We seek your comany 
with all our intents in order to get your virtues. 

PURPORT :— Those who seek guidance and teachings from 
God and pious learned persons and at the same time live in company of 
gentle persons, they are verily free from anger and other vices. 

NOTES: (qasa) aragecanisatee: 1=A noble path-finder.. 

(free) at fafaura memg ws? 1=One who preaches the truth- 

fulness. (afafa:) Xafa: ag t—=With wisdom. (gv) wal g3 aft 

arama (N.G. 2/13) 1=Anger. (mhi) ws stg t=Come to us. 
quickly, (eñ) again Sat i=The heavily defeated army. 

(sume) «mm 1= We praise or worship you. 


More knowledge about God and learned persons is imparted below :. 


at at at iasan wd: aR ER: | 
qWest spp d ada en qub at cep Sadat BHT ql 


7. TRANSLATION :— O God and learned persons! you 
always detatch us from the sins. You lead us by the right path where: 
there is no element of cry. One who keeps a vigilance on his: 
enemies and chases the criminals with his friends and followers, let 
them have an easy going in order to nurture the divine qualities in. 
life. 

PURPORT -— O God! get us company of learned people who 
take us on the right path. Those who mislead us, keep them off. Let 
us have your mercy and kindness to lead simple pious life. 
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Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 8 ] 


NOTES: (mium) gmi adq 1=Take to right path. (arr) 
aafaa: 1=Those who are faultless or are not criminals, 
(aura) asada way afa dwarfs 1=Who faces his foes very well. 
(arqa:) erqmrfg: i— With his friends and followers. (swa) «q«i 
aasa ed: = Keep off. (JA) as rofa fen art aq i— 
Easy path. (eadtaa) Aa faery emunt i—In order to nurture 
divine qualities. 


—— r HMM — 


The benefits of the company of God and learned people are explained : 


SRI TO aaa gag AIREAN | 
yeaa safest fe de ap gta gu qaem ici 


8. TRANSLATION :— O God and learned person ! both of 
you take us across the distress and protect the great. We seek your 
blessings in order to draw the physical happiness and guard our 
property. We accept the supremacy of God or of the Head of the 
Assembly because they love us and always take us on the right lines. 
We pray to you to punish and smash those persons who denounce the 
learned and disown the divine virtues. Let not such evil persons 
disturb our happiness. 


PUPRORT :— Those who accept the greatness of God and 
learned persons because of their fine teachings and protective powers, 
they grow inall spheres. Those who denounce God and Vedas, even 
though they may be learned, but because they spoil our future, we 
would remain aloof from them. | 

NOTES : (s) dw miat aia at 1— God or head of the 

Assembly. (amq) facwpageurmerrt menia wart ar ı= Those 

who provide physical happiness and guard our property. 

(sraersi:) Arar verébT gINTICEH: 1= One who takes across the dis- 

tress under his protective power. (sremq) aena araman, 1 = Desi- 

rous of ours. (@afta:) à aara fagat feerqora ar frrafta ata (1— Those 
who denounce the learned persons or divine qualities. (aga) 

Firpare- 1—Smash completely. (gar) gaa: = Of eveil deeds. 
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[ Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 9-10 


The greatness and significance of learned person are underlined : 


«rub at gat supe eure We AAA FATALE | 
at st et aft ar alasi erf aman ar aie: NRN 


9. TRANSRATION :— O learned person! you teach the 
methods of protecting the kingdom and are therefore desirable. Let 
we person. give away wealth to you for our progress. Whatever 
quick (like lightning) evil tendencies are existent amongst us, which 
prevents us giving donations, let them be smashed completely. 


PURPORT :— If the people do not accept the sermons of the 
learned, they will never danate for a good cause. Such a miser man 
and woman should work fast and lead an active life (for giving 
donations). 


NOTES : (gam) 4: 3% Te afi T 1=One who takes to progress. 
(emet) sfesrefagaéw 1=By desirable. (aera) far 1= Destroy 
or smash completely. (seme) sfreartac: ac une Pm 
Useless acts. 


A common man seeks tips from the learned person : 


cant ardent ind qup seed Ta fee TU | 
qr at esit wires ra s eiut afa stenfiituft Uu el 


10. TRANSLATION :— O learned person ! we seek to lead a 
a noble life 1n your company, leading a rich and full pure life. By 
doing so no ill intention and hostile person can become our master. 
Let us admire you with all the chosen wise language. This will 
take us across the life-span smoothly. 


PURPORT :— Those who live in the company of fully learned, 
Yogi and pious persons, they enjoy long life. Nobody can harm or 
annoy them. 
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Mdl. 2, Skt, 23, Mtr. 11-12 ] 


NOTES: (erat) adaf i=Hold. (afer) qfrat t=By. pious 
man. (zw) ge: wat ter a, We: i— Thief or criminal. (xfafey:) 
afadt awig: i= Arrogant or a wicked. (arfevtafg) aw i aa 
aquaria I= Cross. ; 


—  — —— 


Yn the praise of pious learned person : 
aaa dup weaved faa ws Garg arate: | 
aft aa awa aaa Sed Arida fizi: i$ SII 


11. TRANSLATION :— O learned person! you carry out the 
Vedic teachings. You always take the noble person to victory then 
and there, though the enemy may appear to be more brave and 
harassing. You are always good to telerant and those who repay 
their loans in the truthful way. Even, your mighty and fast moving 
foes, are also full of your appreciation or praise. 


PURPORT :— Those who never delay in giving away to the 
deserving, reach their distant destinations fast, secure their desirable 
and punish the wrong persons. Such persons would grasp the truth 
(and victory). 

NOTES : (sravqa:) Asteafa qsqur a faerdsqur uva a: 1— Those who do 

not give away instantly. (fasecar) faaxt «mme I= Extremely 

tormenting. (Wax) mafian t=-The enemy who gives trouble. 

(xcwar) a wp atft steqtfa a: 1— One whose credibility to repy 

loan is established. (ataafe:) aða agesi faad aea acr t= One 

who is extremely happy because of being mighty. 


The subject of kindgom is descrihed : 


Beta Wer up pH Tag edu Adta | 
FAIS m armet at TA fA Xd se rudem qa: 1221 
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[ Mdi. 2, Skt. 23, Mtr. 13 


12. TRANSLATION :— O ruler ! you administer a big 
kingdom, therefore those who violate the orders of administrators. 
and are arrogant, of evil thinking and are inclined towards com- 
mitting violence or attempt to kill someone, you should face 
their anger and devil acts. Let there be no loss on our side because 
of hard working and active persons. 


PURPORT :— Those who rule a kingdom, they should put a 
check on senseless marauders. And in case they do not toe in line 
then they should be forcibly finished, so that the rule of justice 
prevails. 
NOTES : (saa aur) eas aaia 1=By evil thinking. (ferfza) 
sperm fgfrgfaeefi 1— One who takes up the recourse to violence. 
(maq) TATRA ATA 1—Of the administrator. (W*TWTW:) afit 1— 
Arrogant. (sma) wq i=Let it perish. (gae) Gat sd 
imer 1— Of the one who is an exceptional person. (waa:) qaad: i 
= Of the powerful. 


SS 


The subject of kingdom is futher explained : 
Wig Fal cierre WaT Ag usar eU | 
fear grat Aaea: wat geewfafd daet cat tv iiU 


13. TRANSLATION :— A capable ruler should always protect 
the great and reverent persons with honour and respectful approach. 


. Such a ruler becomes master of wealth and power in the battlefield. 


Like a chariot, he moves to all directions and activities. Moreover, 
such a ruler does not pick up unnecessary struggles with arrogant 
persons. 

PURPORT :— Here is a simile. One who moves quickly like a 
fast aircraft and scores prosperity by proper distribution of wealth 
with his virtues actions and nature, such a person is capable to become 
a judge. 
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Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 4 ] 


NOTES ; (am) watt i With honour. (sse) sr sw = 
Desirable. (afm) fama: iOne who divides properly.. 
(afafecra:) afi faa e«fregfvedt arg at: 1— Arrogant in nature- 
(f aad) agafa 1— Does not increase or pick up. 


oe ee std 


More light is thrown on the State affairs : 
afimat aur adaa Gp at faa shat ced | 
maaga aaa sees nien Fafa HTT NL 


14. TRANSLATION :— O ruler ! you always protect the great 
men and administer severe punishment to the wickeds, devils and 
rumour mongers with your power, and establish your glory over the 


wickeds. You should always express the right views fearlessly and 


perish the ones who are sinners. 

PURPORT :—The administrators should always put curbs on the 
false denouncers and rumour mongers, Moreover, they should bring 
forward the loyal people and enhance their true knowledge. 

NOTES: (ARa) mfra aaa 1— With extreme glamour. 

(art) aani 1=Punitive. — (f) fr = For denouncing. 

(aeii) qe werfen dr ae ay t=One whose chivalry is esta- 

blished. (afeaa:) qfar: qmd ages TH 1— One who is a great sinner. 


— ee a — OP 


The subject of learned person is mentioned : 

gia wf rui ade quina piss | 

qizsan Bara arem staat ate Dum ek 
15. TRANSLATION :— O learned person! you always side- 


with those who observe truthfulness, are capable, and admired. They 


shine among the man-kind because of their noble behaviour and. 
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[ Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 16-17 


power. Such brilliant persons achieve high reputation. Let us 
also bear the same strange wealth. 
PURPORT :— The way God has created true light of the Vedas, 
same way a learned person should also accomplish the desires of all. 
NOTES : (qua) miasma 1=Equipped with nice and 
admired wisdom. (masma) d wen Wweci-—sSymbol of 
truthfulness. (fat) aaan I= Strange. 





More light thrown on the duties of the learned persons : 
at a: derer 3 rfr acera Feria RNA WERT: | 
xp marre & sat ate qeera Tae: re deu MAII 


16. TRANSLATION :-- O learned person (adminsistrator) ! 
let us have no fear from the thieves, rebels, enemies and those who 
are always out to take away foodgrains etc held by others. You 
should not be available to the condemnables and those who harass 
the learnedp ersons with their wild arguments and are always of two 
minds. 

PURPORT :— Those who desire to steal away others' wealth, 
they are not aware of the true religion. 

NOTES : (ata) Qa: ı=For those who take away. (zg) 

inm: i=Those who envy with others. (ffe) frat wd 

rer i= Wanderers, gypsies or like denotified tribes. (sra) 
afha: i= May desire. (seq) faatama i=For those who 
trade in wild arguments. (wr) sm 1=Condemnables. 

(agad) sirafafraros 1=O nabber of the criminals ! 





The subject of God is dealt hereunder : 
(rs eat fe eres AR eagrstacarea: ace: mi | 
a qatun aimi zer uz speed ft qon 
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17. TRANLATIONS :— O God! you know all about the 
knowledge of Samaveda and know thoroughly about all the planets 
in the universe created by You. Verily, you are the Protector of the 
Universe, great and upholder of ultimate truth. You should finish 
those to who envy the collectors of the loan and receivers of the same. 


PURPORT :—God is creator of the whole universe and Master 
of all planets. He is also the Holder of all and is the Master. All the 


souls (human and other beings) should obey to His commands and 


should always keep away from the vices like enmity predjudices etc. 


NOTES: (ssa) saafa i— Creates. (AT: AIR) ARATA aaaea 
meq |= Knowledge of all the Samaveda. (afaa) a: Evi fanfa 
a:t=One who collects the loans.  (*ww) uw nfa mafa 
a: ı — Receiver of the loans. 


The functions and nature of God are futher worshipped : 
qd fa edWrra dA quí maa ater: | 
Sia gar ater wid geesa Aande suia ici 


18. TRANSLATION :— O Dearest Lord ! you are the protector 


of great men. In order to seek wealth from You and to harness the 
power of sun-rays and clouds, we seek virtues in abundance and not 
the adverse. As the sun dispels the deep darkness, same way You 
give us the softness jof water in our nature and open the floodgates 
(oceans) of the knowledge to us. 


PURPORT :— God has created the whole universe including the 
sun etc. We should know the existent relation between the Creator 
and Creation. He is the Dearest to us. 


NOTES: (afar) MAR —Gets. (sep) sep ema t= 
Abundance. (aay) Wat: maan i—All-pervading or deep. 
(siresr:) emi wa: 1—Softness. 
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< Mdl. 2, Skt. 23-24, Mtr. 19-1 


"The Greatness of God is explained : 


auper ermer aen cpeed iba qe TST | 
fed aru ada Ear quus fai mate: WSR 


19. TRANSLATION :— O Great God ! you are the Protector 


. of the universe and control the beautiful adoration. You are dear to 


us like father and make the whole world happy. With your,brave 
soldiers in the battle-field, you always side with;those who are 


‘defenders of the learned persons for their welfare. 


PURPORT :—The human beings should seek happiness only by 


protecting the creation of God, which is essential for the ideal living. 


As God protects the whole universe, the learned person should also do 


likewise. 


NOTES : (am) f" i= Controller. (quer) uw: gem qe] 
Of the beautiful adoration. (AZA) *99mec i—One who looks 
after the welfare. | 


Suktam—24 


Rishi of the Siktam—Gritsamada but Brihshapati only of the 
‘mantra twelve. Devatà—Brihashpati and Indra. Chhanda—Jagati 


_and Trishtup of various forms. Svara—Nisháda and Dhaivata. 


The duties of the learned are defined : 


am ifa iffe Rm aden eT T | 
auri at arada eer aa gi eid: eta AT ATTA IU 


1. TRANSLATION :— O learned person ! you are the great 
teacher of the Vedic knowledge. Moreover, you are capable to 
communicate the contents of the Vedas through your sermons/ 
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preachings. Let you perform that act. We seek the similar actions 
and behaviour from your friends as well. Likewise, let our friends 
also come to you and accomplish this purpose. 


PURPORT :— Those who work {to progress in life they should 
study the Vedas and thereafter they should teach the same to the 
others. Such knowledge and exercise help in realizing the truth. 

NOTES : (afasfe) safe t=Come to us. (sf) reset amt 

dru at i==In order to hold or nourish. (aat) amt) aa greet 

aida eft adit: 1—Through this. (g1) "em i—By great. 

(drea) frear: He: 1—Giver of the knowledge. (sfr) maa i= 

Accomplish. 


—Á— —MÓ —Ó 


"The duties of the administrators are elaborated : 


a andana watt f 
qaaa wea A fe RAR 


2. TRANSLATION :— As the sun smashes the surrounding 
groups of clouds, same way a good commander should be flexible to 
the right persons. Buthe should deal with wicked with force and 
anger (vengeance). He should give due recognition to the regions 
'which are ideal tax payers. 


PURPORT :— Those rulers and administrators who admi- 
nister honourably with right persons and sternly with rogues, they 
Shine like the sun. 


NOTES : (rafa) vrata fa aaea 1= Flexible and worthy of 
honour. (#2@:) qa: Grate faarerfa t= Smashes thoroughly. (max for) 
aa umet aar i= Clouds. (xaman) faafa i= Fell down 
or defeats. (ama) ammfaarfa i— Undestructable. (gaa) 
seres 2:1 1=Ideal tax payer region. 


——— —A —À 
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[ Mdl. 2, Skt. 24, Mtr. 3-4- 
The attributes of learned person are mentioned : 
maat Rade Reatard Aiea 
gem akei aaa aaa wi 


3. TRANSLATION :— The functions of the sun are to throw 
its rays with force and thoroughly in order to smash the bunch of 
covering clouds. It also removes the darkness and brings in the 
light, which enables the men to see things thoroughly. O learned 
person ! as the sun changes it’s stand, sometimes mild or sometimes 
harsh, the same way you should treat appropriately with all. 


PURPORT :— The learned person should act like the sun by 
spreading the light of knowledge and dispelling the darkness of ignora- 
nce. That way the wicked persons get nervous and return to right 
path of learning. Such people are verily benefactors. 


NOTES : mam) ees ara t= The shining planets. 
(Raama) aama smage 1— For the shining sun. (sd) mem | 
—Duties. (maaa) afa {wafa 1=Treat mildly. (sre) aeria 
sfamfri— Throws away.  (s«W) oats Fay i— Covering clouds. 
(cu:) aafaa qarata = The planets in the firmament. 


The theme of the learned persons further moves : 


qien eurer dup —— quise |i 
aaa fed oftt casei ae are AART dii 


4. TRANSLATION :— As the sun brings down the clouds and 
thus brings sweetness in the life, the same way a learned person 
should be protector of great men. In order to seek this state of 
happiness, the teachers should join hands to discuss the crucial things 
in the sermons and bring new ideas. It is comparable with a thirsty 
man who draws water from a well and then drinks himself and there- 
after serves it to others. 
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. PURPORT :— The learned persons should act like clouds and 
wells. They should delight and unite all with their teachings and thus 
they can bring them on the path of progress. 


NOTES : (awaq) enm acr We mmm = The main chunk of 
the clouds. (mamaq) asmmfirm I= Falling down. (HEMT) ATA 
«urit aata t= Holders of sweet taste. (radw:) ea: qui verf d ATT I 
— Seekers of delight. (ft) fafa i— Drink. — (serm) qafa 1= 
Like a well. 


The duties are defined for a common man : 


ast at at rng adiar mi: safest qve T: | 


mha ATA MUST THN ape A: qui 


5. TRANSLATION :— The rays of the sun create different 
months and seasons in all the existent and to-be-emerged planets. 
These also make them shining. A pattern of knowledge and wealth are 
comparable with the sun which make you well-versed in knowledge. 
You should seek it. Those who are lazy and idle in the studies 
and are performer's of adverse actions, they should never be honoured 
by you. 

PURPORT :— The sun creates months and various seasons 
which ultimately make and present the substances in their proper shape. 
Likewise, the learned persons who show the correct perspective, they 
are respectable by all. Those who have lack of knowledge, wicked and 
lazy and show the wrong path, they should never be sought after. 


NOTES : (vi) wmf i—Eternal. (aam) wafa i= Grand. 
(atfem:) må: 1— By months. (axfaa:) weeregfa: 1— By the seasons 
like autumn. (gv) graf ı=Gates. (aaa) suene I= Idle 
and inactive persons. 
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[ Mdl. 2, Skt. 24, Mtr. 6-7 


More about the learned persons : 


airaa afi 3p agfa datat dot ger (ew 
a Azia: Aada gard s maage TANA UAI 


6. TRANSLATION :— The learned persons seek knowledge 
from all directions. They acquire excellent knowledge from the 
minds of practical and praiseworthy persons. They contradict the 
untruth and evil actions and after acquiring true knowledge, they 
visualize the dawn of wisdom. Let them preach it. 

PURPORT :— Those who seek true knowledge -and keep aloof 
from evil conduct and persuade others not to commit sins, they get 
delight and make others happy. With this, their body and soul get 
strength. 

NOTES : (afaaaes:) aad aaa: 1=Knowing from all sides. 

(sr) aafaa steqafa i—Secure. (ffan) fiere i= Treasurer. 

of knowledge. (swa) {magfit siada qmq 1— Of the 

persons who are practical and praiseworthy. (qasa) TAAN 

qaren (= Contradict directly. (aramaq) maafa aferery t— 

Acquiring true knowledge. (sr) mqa: 1= Would dawn. 


quam et ad. ni 


Characteristics ot the learned persons are defined : 


saria: regt Weg AT deg: mau TELIA: | 
d agati faciem afk: A seer sete eu toll 


7. TRANSLATION: — The learned persons always have right 
conduct and are firm on righteous path. Because of this, they 
contradict the untruthful acts directly and give up them. The 
learned who acquire the knowledge with all the powers at their 
command, they succeed to achieve right knowledge. 

PURPORT :— Those who oppose and contradict the evil deeds 
and ignorance and follow the right path, they ultimately succeed with 
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their knowledge and get the desired results.. The knowledge here is 
compared with fire-wood. 


eee eee Fa 
- = z ai 


“re tanam ————À—————- $ 


NOTES: (sarda) a waia amami aafia daana I 1=0One who 
acts on right lines and distinguishes between right and wrong. 
(faasa) fme 1=By forbidding. aga) meng 1=With. 
two arms, i.e. with might at command. (af) ammi i— On 
the stone. 


—— n paa n n. E 


The attributes of brave person are told : 


qasita fata aaa aij x advert TAT d 
aed mR a frcedfa Tada TE uat: qe 


8. TRANSLATION :— A wealthy man with quick acting 
(automatic) weapons achieves his targets. Let his arrows Or missiles 
or weapons be of superior qualities which are capable to check 
the attack from his enemies, through it's efficient and intelligence 
servicemen. He is capable to see and listen to the reactions of the 
public. | 

PURPORT :— A brave person defeats his enemy with his 
bows and arrows and other arms and weapons. Likewise, a pious 
man wins over his evils and foes. 


NOTES : (scs) "dr WaT sal afera 1=With a bow set with 
nice string. (warredfa:) GAT TAF: 1=Owner of the wealth. (afez) 
aay i= Desirous. (4) Awr 1=Excellent. (393) att i= 
Arrows. (qwsmr) afar sesat: 1=The visible articles or visuals. 
(miaa) sisa aama |= Matters connected with ears. 


a — a a a 


The qualities of State officials are narrated : 
a daq: q figa: TÅRE: a geom ow gf Aeh: | 
mma ona A Rada agia UA 
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9. TRANSLATION :— A public servant or government 
official should be follower of good policy, be polite and seek welfare 
of all. Such a praised owner of wealth should be straightforward 
in his speech and should be a trouble—shooter to the useless and 
tormentor persons. Such a man should always collect wealth and 
material like foodgrains with his wisdom (for the State coffers) 
and that such a man shines in the battle-field like the sun. 


PURPORT :— Those State officials who are polite and show 
exemplary behaviour and virtues indeed are capable to check the 
nefarious activities of the criminals and always side with truth. They 
prove their capabilities to ensure the security of the State. 


. NOTES : (ama:) awad atfader a: !— One who has an ideal 
policy. . (faaa:) fafast aat aeu a: i= One who has varied methods. 
(gsew:) FS eae: sai faa: 1= Well praised. (men:) awam i— Straight 
forward in his speech. (arx) amning qarka i= 
Material like the foodgrains etc. (atag:) gerit afnqm: i= 
Tormentor of the wickeds. (aur) facta mg adum t=Of 
those who harass people unnecessarily. 


The duties of the rulers (State officials) and ruled are stated : 


fig sy inb Washer grew: gaat eat | 
Tur ma eed nat Aa s gat ges faa: qol 


10. TRANSLATION :— The rulers and their subjects should 
behave in such a way that the prominent persons, learned and non- 
learned equally enjoy their patronage. Such rulers earn reputation 
everywhere and are powerful and helpers to all. Like the sun, they 
protect all, bring rains and plenty to the people and are always 


desired. They divide and distribute the things properly and acquire 
happiness and glow for people's welfare. 


PURPORT :— Rulers and. their subjects should always worship 
thé, God who is Omnipresent, All-powerful and Giver of extreme 
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happiness. Doing such way, they should acquire all the material in’ — 
order to get happiness. 


NOTES : (Ngaras:) senfa Genf adota aema aeng i—From the 
one who pleases all with his nice richness. (gfa«arfer) virwemfet 
fa«arfer fasrarfa avaeatft 1=The useful and beautiful sciences. 
(vem) gafr «ermfagsgifer (— Worthy to be acquired. (amfa) 
faasa ngagir i= Worthy!to be divided. (ax:) arfa ı= Wealths. - 


The duties for the human-beings are stated : 


AA qu at Raid ma: miar ufu d 


a mA qu » frag at dfopirgdareafa: N A 


11. TRANSLATION :— The Almighty God is all-pervasive,: 
reputed everywhere, protector of universe and is the mover in this 
world full of all kinds of activities. He makes the learned people and. 
VASU Brahamacharis prominent with His Divine Might. He in- 
culcates the power of growth among all the vast sections of living 
beings. Let us desire to seek Him. 


PURPORT :— O men! It is God Who is ever—present in the 
world. In its basic or formative manifestations, it is He Who 
provides all means of happiness and therefore is to be adored and 
worshipped. | 


NOTES: (33) aatia i—In the ancient or formative stage. (qua) 
afad sri arf 1=In the non-eternal world. (fava) fava fem] i 
—He provides manifestations to all the living beings. ara) 
fagat amda at 1=To the learned VASU  Brahamacharis. (Vasu 
is a particular age upto 24 years, upto which a person practises. 
thorough celibasy). (tf) fea: edet wafa 1 = One who is exis- 
tent from all directions. | l 





[ Mdi. 2, Skt. 24, Mtr. 12-13 


Some tips for the rulers and their subjects : 


fad we daar aaiftentcaa 9 lata ad aiu | 
RaeTaM stats ate aret ATTAR Ul 


12. TRANSLATION :— O rulers ! you are master of ideal 
wealth and protector of kingdom and richness. Those who break or 
violate your eternal laws and your vital power, you should smash 
them. Asa pair of horses takes the coach with harmony, likewise 


the rulers and their subjects should jointly share the foodstuff and 
other articles. 


PURPORT :— As the well trained pair of horses move with 
harmony and take their master in the coach swiftly in order to 
defeat his enemies, likewise, the rulers and their subjects should always: 
stick to truthfulness and put a check on the opponents. They should 
also be pardoned in deserving cases. 


NOTES : (manm) gframmadt i—The two who are respected and 
wealthy. (sw) mma warsa i—Tothe vitality. (sre) aerea i 
= Eatables. (qi) ata gmt |= The two horses coming in harmony. 


(mam) aracarazay 1=A pair of two fast horses. (faman) 
maag | adti rama? (ING. 2-14) — Carry. 


The duties of State officials are defined : 
wwrfser ag raa aga: AAN fi wed wei TAT | 
Aza WT aub Baas: a d arsht e py aame: i12 311 


13. TRANSLATION :— Those people (subjects) who are 
quick like horses to obey to the official instructions and those who 
are.close associates in the battlefields and meetings, are intelligent 
because of their sharpness of brain. The State officials should rely 
on such widely experienced and intelligent and protectors of the State 
treasury. Such people should extend monetary assistance and loans etc. 
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PURPORT :— Here the Agni (fire) is compared with the 
horses, because they are as quick as the fire is. It is the paramount 
duty of the State officials to bring round the wicked and criminals and 
there—by make all others happy. 


NOTES : (atfarset:) erfmüemmfaa: (— Exceedingly fast in move- 
ments. (squ) Temm. 1=The horses or mules. (wu) antat 
arq: i-— Good associate at the meetings. (fa) Fatt ı= Intelli- 
gent. (adt) wem saat t= With wisdom. (at#@at:) TIT: I= 
Those who bear enmity. (anaf) qaaa WAS: ı—= Protector 
of the State treasury. 


p 


The attributes of the teachers are mentioned : 


quninan g AR sal BRAT: | 
A m aree R A ahai AR: siaaraxenis IYN 


14. TRANSLATION :— An ideal teacher is destined to 
accomplish big tasks. He also takes the wealthy persons on the 
right lines with proper communication. He also shows his anger on 
the opposite category. Like the sun-rays, he carries the light of truth 
everywhere, up and down. Those who are really great and lead their 
life on right lines with determintion, and even those who act contrary 
to it, the teacher should distinguish between such people cautiously 
and appropriately. 


PURPORT :— The well learned teachers love truthfulness and 
ward off the unrighteousness. Such people achieve their aims in an 
exceedingly good way. 


NOTES : (s) va: t=Of the owner. (amama) anatase 
qareataat i= According to capacity. (Ur) faxa 1=To the rays. 
(saaa) seiad mafa 1=Carries up and down. (afa:) siser Afa: i 
Idea! policy or line. 


— —À — MÀ — 
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[ Mdl. 2, Skt. 24, Mtr, 15-16 


The duties of the human beings are explained : 


Tee sper aw rer cna eats qun | 
ae sey ot ger seed ata spur HAA ed t2 5 


15. TRANSLATION :— The people who are owners of wealth 
and are good at transport techniques, are accessible to all-they come 
to those who invite them to learn the Vedas. By doing this, they 
make their life regulated and discipline them to lead a noble life. 
Let us have our association. with the owners of wealth and brave 
soldiers. | | 

PURPORT :—Those who lead a regular and disciplined life, they 


live long and if they observe Brahmacharya, they improve their soul 
and body, both, and become brave. 


NOTES : (gaam) waar qur qearter:1=Of the disciplined and 
regular. (xer) dq wig: (1— Good at transport techniques. 
(3e) Swed 8t stadt feat ferem 1=Of the ones who lead an 
ideal life. (gaq) mga :— Calls or exhortations. 


The duties for people are re-emphasied : 


TUT AA aa ame athe add w (ew | 
fart aque adir Sar quid Rgl git: NI 


I6. TRANSLATION:—O owner of wealth and learned person! 
you listen attentively to our praises and make our son or people 
happy, in order to transform him into an ideal ruler. All the learned 
persons do their best to provide protection and welfare in this world, 
so that they may be able to take the right steps in the battle— field, 


etc. duly supported by the brave persons. 


PURPORT :— All the persons should know the meaning of the 
Vedas and their beautiful tenets. Thereafter at the mature young 
age, they should marry under the Swayambar (self-choice) system and 
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procreate a nice generation. By providing good education to their 
next generation with Brahmacharya (celibacy), they make them 
dearned. This is the path to happiness. 


NOTES : (amt) faarat 1=One who disciplines. (met) J3- 
eniq 1=To our praises. (mq) wañi semp |=Containing 
good advice or welfare. (fazed) fasce agmnmfraag 1— For the 
right steps in the battle-fields etc. 





Sūktam— 25 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devata—Brahmanaspati. 
Chhanda — Jagati of various forms. Svara—Nishada. 


The attributes of the power/energy are stated : 


waa alia deazqer paste JAA d | 
wed aaa aa dea pp at wur adaa: dii 


1. TRANSLATION :—One who has deep knowledge of the 
power/energy, he produces wealth, is glamourous, owner of the 
. richness, and offers the materials for oblations. He quickly grasps 
the nature and qualities of the production just with the creation of 
. the moving world. This energy deploys its functions appropriately. 
In absence of this knowledge, the fire breaks out in the forests and 
the man fails in extingushing it. 


PURPORT :—As the rays move with the wind, likewise the 
energylpower moves with (in) all articles. By the proper utilization 
of the knowledge about energy, a scientist accomplishes big tasks. 


NOTES : (warat:) sé*«r—Illumined. (aq) wea gem -—Like 
forest. (qqwra:) kraq i aa fafa aaa: 1 aqaa HT (NKT)— 
- Burning. (gamer) warf surfer amfa dpt 50; — One who has acquired 
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wealth. (xrrgem) «afa amfa gnf at a:1=One who gives 
stuffs for oblations in the Holy Pit. (spraq) famat (i— Knows 
well. (sqq) smi acfa Toft = Moves quickly. 


— — * ü—— — ( 


The key to expand learning and knowledge is mentioned : 


drift augere: qn rfr dere qnis er | 
ae x wa att cp qum di qi map aame: WRU 


2. TRANSLATION :—An owner of wealth of foodgrains 
turns the paupers and brave persens alround strong in physical and 
spiritual powers and imparts them the loveliness of the forests. 
Such a person possesses thorough knowledge of science and techno- 
logy of the substances. Because of this, his next generation— sons 
and grandsons-heavily prosper and turn others also virtuous. 


PURPORT :—While seeking wealth, a person applies his energy, 
looks after his sons, grandsons etc, and adjusts with others properly. 
Such a man excels and develops his knowledge. 


NOTES : (ru) wen = To those who are equipped 
with physical and spiritual power. (449) mamaa i-- Of the 
one who has been begging. (maq) wemmufri—Makes reno- 
wned. (aT) maa erm 1= With conscience or consci- 
ously. (aeq) sem =A small child. (qq) mW I= 
Combined. 


The attributes of an ideal person are mentioned : 


Rega aa: Rat qna gua wur auteur | 
spafta faiz add di rb pua aaae: d 


3. TRANSLATION :—As the ocean stores all the water in it 
flowing from the earth, and asa stronger bull attacks the smaller 
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one, same way a noble and learned person performs nice acts, 
protects the Vedas or the scholars on account ofits power. Such a 
person annihilates the opponents of real religion, and loves the 
other category. He is always independent and free from bonds. 
Those who receive good virtues from him, they are always happy. 


PURPORT :—Here is a simile. The persons who ae grave 
like ocean, are rich and strong like a bull. They always strive to 
annihilate the enemies like fire. Such persons can accomplish all the 
science and technology. 


NOTES : (fru) wqpE-— Ocean, (Stm) IAA | atta sega ma (N.G.- 
]2)- Water. (Eun) wa web feaa:=Of the one who kills. 
truth. (ava asta) qaraq asmaq 1=Strongibulls. 


st 





The key to victory or success is stated : 


quit Trea feat sparsa: Aah: Taal ats Teal | 
maA Aa Te IT SYA AMR: lel 


4. TRANSLATION :—A ruler who is a chief and whose army 
is always steady and who himself implements the Caste System 
(Varna—Vyavasthaa) on the basis of merits nature and deeds, such 
a person treads on the earth blessed with all materials. He kills his 
enemies with force and particularly notes the people carrying out their 


duties. One who achieves this goal, should not be addict to any vices, 
then only he turns out to be a really brave person. 


PURPORT :—Only those persons become truimphant, who 
utilize all their power and resources and acquire full and correct 
knowledge. 


NOTES ; (adfta) so stetafreat-= Acquire. (faeqr:) wat=—Pure. 
(aasaa:) aastat: = Those who are not addict to any vice. 
(afayseafaty:) q faat yeer afast tar uu a: 1=One whose army is. 
disciplincd and is not corrupt. 


— — — — 
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The criterion of successful persons is indicated : 


vum cast qeu siaz smi af gef 
aai aed ua: a tad dd qst opp sudare: Qs 


5. TRANSLATION : The person who is well-versed in the 
Vedic learnings and is the protector and propagator of the same, such 
a man always joins other learned persons in their festivities and 
becomes exuberant at their prosperity. Verily, he progresses and 
marches forward. All the oceans and water reservoirs, and the 
luxuriant abodes are at his disposal, and he is capable to reach every 
place easily and quickly with his conveyances. 


PURPORT :—The person who maintains his relation and keeps 
his company with such scientists who are goodat the knowledge of 
chemical properties, such persons can accomplish big tasks. 


NOTES: (saat) gaafa wmrfa— Move their conveyance fast 
and easily. (afez) fexxfzarfr— Faultless. (Må) watir martir 
Abodes. (qmm) wtwavat:=Equipped with prosperity. 








Sūktam— 26 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. | Devatà—Brahmanaspati. 
Chhanda—Jagati of two types. Syara—Nishāda. 


The duties of the learned persons are defined : 
yakwa waged daala nea | 
qiiae gei gd varia A ui 


1. T RANSLAT ION :—The colleagues or friends who deprive 
your opponents of the eatables and always side actively with you in 
the battlefield and help you to cross the troublesome regions or the 
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forests, they are capable to smash or annihilate the groups of enemy. 
You should face a man who pretends to be scholar but acts adver- 
sely. While facing such a cruel person, one should deal with him 
softly and admirably like the rays (health-giving winds) of the 
forest. | | 

PURPORT :—The persons who are keen to acquire scholar- 
liness, they should give up the folly ard treat their enemy with compas« 
sion. Such persons are generally free from agonies. 

NOTES : (9) ww:-—Simple. (maq) feewaq—=Like fresh winds 

of the forest. (#244774) —Pretending to be a scholar. (gat) 

qt5x84:—A good protector. (sut) smrgr3:—Of the opponent. 





The duties of the learned are further elaborated : 


quer d os AR aad g Wd: BUNT TATA | 
frau vam audi meets at ufi ua 


2. TRANSLATION :—O pupil! you are endowed with fine 
virtues and you should perform noble deeds. While leading your 
life in accordance with the Vedic dictates, you should get at the 
thorough knowledge from those who first conceive and then act 
thoughtfully. Inthe company of pious persons aod keeping your 
mind pure, you should always conduct welfare activities. Thus 
nicely prosperous, you should give away thc wealth at the site of 
the battle. Emulating your example, we seek and accept your 
protectives. 

PURPORT :—Those who dedicate themselves for the welfure of 
others, their all the desires are fulfilled. | 

NOTES : (aam) wgpecm-—Have Company of. (div) gap 

eqmqaWme-—Endowed with fine virtues. (gfs) aax = Donations. 

(qaq) mga —=At the site of the battle where the enemies are 

killed. — (qarza:) maù ma araza:=From those who act thought- 

fully. 
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‘The path of happiness is indicated below for the human beings : 


q ayaa. a fra Aaa a Aaa AXA TAT FN: | 
aqai a: Aaaa aa A CEUESIGU 181 


3. TRANSLATION :—A wise man looks after the interests of 
the common men and peopie. He also looks after the welfare of their 
issues’ studies, birth, and financial dealings. A faithful person 
with his noble behaviour takes full care of the protectors of the Vedic 
knowledge, parents or teachers in a dignified way—such a person 
enjoys happiness with physical and spiritual powers. 


PURPORT :—Those wise persons who take maximum advan- 
tage of their teachers and preachers, they accomplish the happiness 
in full measures with all material. 


NOTES ; (q&) 89% =Along with the issues (sons and daugh- 
ters). (3h50) aastasi: =With authorised persons. (faq) 
asm at=To the parents or teachers. (an faararfer) ereamesfa- 
afa dal = Serves well. (amat: ) sar nafa TT T: =A faithful. 


The previous theme of ideal persons further moves : 


at tay ARa d a RA aT: | 
secqdiizut tad RAAN deam cd: ilv 


4. TRANSLATION :— A superbly active, endowed with 
wonderful virtues acts and nature, keeper of treasury always 
serves the scholars with materials like Ghee etc., and offerings. 
Through it, he accomplishes useful articles with his excellent know- 
ledge and leads a noble life by giving up sins and by kil:ing the 
wickeds and marauders. He also keeps away learned men from 
sinful acts and because of it achieves happiness. 
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PURPORT :—The powerful and fragrant substances like Ghee 
etc. when put into oblations, they purify the rain water. Tt keeps 
away all the beings from diseases and make all happy. The preachers 
debar people from sinful acts and ask them to become pious. Thus 
with their pure souls, free from all their evils, diseases, ignorances etc. 
Verily, they are fine people. 


NOTES ; (saafen:) agfadarfaqaW: wg «d"rt-— With substances 
like Ghee for oblations. (sam) sWufag:— Keeper of the treas- 


ures. (sg) wmemq-From the sinful acts of the one who 
commits sins. (swwfxm) agrat—=A superbly active person. 


St — n MM 


Suktam—27 


Rishi of the Süktam—Kurma | Gritsamada. Devatéa—Aditya. 
Chhanda—Trishtup and Pankti of various forms.  Svara— Dhaívata 
and Panchama. 


The attributes of State officials are mentioned : 


sm fit mA gard: aaie get sif | 
std fast athe ait aan Tea Tat s: il 


1. TRANSLATION :—O learned person ! I always (throughout 
the year) make my submissions to the State officials in direct, pure, 
truthful (and sweet too) language, emergeing out of my tongue. Let 
that friendly, worthy, powerful, excellent and wise judge, who anni- 
hilates severely the criminals, listen to our submissions. 


PURPORT :—Here is a simile. The State officials who are 
powerful like sun and who hear to the petitions of the people regar- 
ding their agonies and pleasures, they always prove capable to expend 
their territories. | 
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NOTES : (frc) depart amit: = Submissions in. selective language. 
(waeq:) at gayt afa Maafa qt:= Purifying. (#14) a= 
Always. (mr) aga arma = With the tongue. (Àm) AR: = 
Master of justice.  (gfremr) warfare: sfig:—Reputed for his 
powerfulness. (si) gsar qaq smis:— One who punishes the 
wickeds well. - | | 


The duties of the teachers and students are explained : 
sq mitt adaat Grown feat sae sewn TT | 
mema: gaat ma Sahat ser ART: IRN 


2. TRANSLATION :—Let my teachers (Gurus) whose views 
are similar to mine, be friendly, just, acceptable and be purifier . 
likethesun. They are blessed with the pious sayings, free from 
taboos and sins, are admirable and never annoy to anyone— such are 
my Gurus. Let them accept my praises addressed to them. 
PURPORT :—The seekers of learning should get themselves 
examined and tested to ascertain their quantum of knowledge. Like- 
wise the examiners should also be unbiased, because that is the right 
way of seeking knowledge. 
NOTES : (Ama) «fea Praises. (uma) amat HY: TA durer — 
Having similar views. sm feq: qui fae: = Well— versed. (a7: ) 
qå xa wfigarusr— Purifiers like the Sun. (srequr;) erar ATV qut 
afar rd = Blessed with pure language. (N.G. 1-11) (ara fart: ) 
afama aR asda «TW agHa—Those who do not commit taboos 
and sins. 


The areas of teachers and students are pointed out : 


qaaa sat ait eben RAR yaa: | 
era: data afta mg aa uwa: wrap fua uiu 
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3. TRANSLATION :—Only those teachers are Gurus who per- 
form nice acts, and are serious by nature, genius, kind-hearted, good 
visualizers and have completed the term of ADITYA Brahmacharaya 


(celibacy) upto the age of 48 years. The sinners, arrogant are clo- 


sely watched and observed by them. They are always good to State 
officials. 


PURPORT :—The criterion of noble and wicked persons 
(teachers) is laid here. The noble ones while earn respect, the sin- 
ners are subjected to disrespect. We should promote our learning 
from the first category. 


NOTES ; (srf&mw:) pifre: gareeraeatfengssgraat:— Those who 
have completed the term of Brahmacharya upto the age of 48 
years. (fau) afeagfaeoa:= Arrogant. (uis: afeagraett tr 
mima mur Thorough visualizers. (afr) aana asifacearfa 
qiarfa— The taboos are condemnable act. (mm) sasa fa satfor— 
Nice acts. 


——— 
u— —A 


The qualities of good teachers are stated : 
qea meaa} secat ET (yr giaa ATT: | 
Patent cater agga WUA ite 


4. TRANSLATION :—Those learned people who are glorious 
like the sun, educated upto the full term (48 yrs), they are the wro- 
thy to be teachers. Other preconditions laid are that they should 
always kecp in mind the presence of God, Who holds the stagnant 
universe mobile and is the Protector of all beings and their abodes. 
While a good teacher provides his protective cover to the weaith of 
ignorant, persons he gives boost to the truthfuls with loans of 
knowledge. 

PURPORT :— This mantra carries back the previous one— 
ANTAH, PASHYANTI. Jfa learned person does not teach the other 
students, in fact, he becomes indebted to the society. Therefore, such 
persons should always teach others. 
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NOTES ; (341) quite = fagta: i-- Brilliant like sun etc. (Sete) 
famme enra spp sifraqataer=Abodes of all beings 
including the mobile and stagnant. (&ret faa:) dat aat str t= 
Those who are blessed with excellent mind. (#344) smpema- 
fazat ed aay (— The wealth of ignorant person. 


— ——— — —À 


All people should emulate the life of learned persons : 


fraratfzert stat at sre adam cm freut d 
wenn freu sufisb sf asta zem qmm dd 


5. TRANSLATION :— O learned person! you throw the 
light of learning among the mankind likesun. You always respect 
the noble persons and treat them with pleasant language. I want 
to acquire that quality. Like the vital winds of the body (PRAANA, 
APAANA), I desire to give up all my sins in the forlorn time, 
because of your nice teachings. 


PURPORT :—All the persons should emulate from the life of 
those learned persons who spread happiness among the mankind and 


remove their fears. 


NOTES : (àq) Ami beer agg o fun qaqa, deg t= 
Addressed to one who accepts and recognises the importance of 
noble persons. (fararen) snanar fragasat 1=Two vital winds of 
the body which keep itin balance. (għarfa) gaara ama = 
The sins which bring agonies. 


p—s t 


The duties of close associates with the learned persons are indicated : 


R at qafa qe TAIT TRU SUI | 
mika wer ataat at an at Rg GU ld 


498 


Mdl. 2, Skt. 27, Mtr. 7 J. 


6. TRANSLATION : O learned persons ! you are noble, 
revered, friendly and distinguished. Lead vs on righteous, easy and 
straight (having no hurdles) path. You guide us for this. More- 
over, provide us an abode, which is strongly built. 

PURPORT :—People should emulate the nature of truthful and 
follow the right path, so that the circle of study and teaching goes 
unhindered. 

NOTES : (gm) gz wafa afena a: = Easy, without any hurdles. 

(aint) sssuerd:—O performer of the noble deeds. (4%) 

Remua: — Not thorny, Easy (atea) yaza = Tell or guide us. 

(gorfearg:) 3: aa afud ger afgaravararis = Strong, undestructable. 

(si) maq — The abode. 


—À e — n —— 


The attributes of judges are stated : 


f$ at mA epus wiem gt 
yea wa m eae gedit AEST: INON 


7. TRANLATION :—O father of the judges (State officials) 
and the mother-like queen ! the ruler bestows affection on the learned 
and takes us by the easy path and protects by removing enmity and 
prejudices. Let him protect the grand abode of the great man. 
Through the association of the rulers and their wives (judges), iet 
us become close to persons, whose sons and paraphernalia are 
physically and spiritually sturdy and strong. 

PURPORT :—A state official (judge) should pronounce the 
sentence (punishment) in the court and his wife should deliver justice 
among the women. They should never act with bias or prejudice. 

NOTES : (fata) maag — Protect us. (agar) TWAT Tal eur AT = 

A father whose sons are high State officials. (vedta:) qut agai 

Au: renum Test: mrd-— Whose sons and paraphernalia are 

sturdy and stropg physically and spiritually. 


e — P — 
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The centres of inspirations are pointed out : 


fü tiaa sa epp aan fmi erem | 
ari oat at aka aiae fier ard ci 


8. TRANSLATION :—O dispenser of justice, peaceful, frien- 
dly persons ! as God, who is symbolic with the truth, holds the 
visible world, three-type earths and three-type lights, same way you 
should also hold three-type actions blended with body, mind and 
soul in order to seek worthwhile dealings. Let you have glory and 
beautiful appearance, through these visible worlds. 


PURPORT :—Here is a simile. O persons ! as the visible-world 
and earth act in accordance with Divine regulations, same way the 
human beings should know the universe in proper perspectives, There 
are three-type earths and fires, and that the sun-world is bigger than 
the earth, | 

NOTES : (sm) waft mamada waif suifü— The actions 

born out of body, mind and soul. (fare) aferey eqagit=In 

proper dealings. (afgan) agan — The significance. 


How to act on inspiration is elaborated : 


at waar fre qora Raa: JIN qur | 
aA aan an esl PA Wem RN 


9. TRANSLATION :—Those who are glorious and have acqui- 
red good education and learning, they are pure, admired, aiways 
awakened with sensible dealings, active and non violent. Such 
people hold the divine and worthwhile knowledge of three-types for 
the good of simple persons. Let them be good-doers to all. 


PURPORT :— They are the real benefactors to human beings 
who hold and thereafter propagate three-type learnings among them, 
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NOTES : (fma) wütkmiur -— Glorious. (areqat:) etm fren- 
afaensat aoi gat faat q— Those whose speech is full of studies 
and fine culture. ( seats) faareqagTe AT aT sr faat faafaa: = 
Those who are ever concious of knowledge and ideal dealings. 
(sexat:) agram: = Very admirable. 


a d. UR 


Ways and means of longevity are described : 


ei Pant amA x ear ow Eurostar do "e| 
watt over mA aaas grae wat diei 


10. TRANSLATION :—O persons! you are greatly accep- 
table,free from drinking vice and master of all human beings etc. 
Give us learned and common men to live among us for one hundred 
years, so that they enjoy the first beautiful stages in their lives. 

PURPORT :—Those who do not indulge in excess of sexual 
acts and observe thorough Brahmacharya ( celibacy), they verily get 
minimum age of one hundred years. 

NOTES : (sw) awaq =Greatly acceptable. (srgx) aaam Be 

maqi ger awraet=-Those do not indulge in taking spirituous 

liquors. (zt) wife @fe—Give. (gfaarfar) qesgarft — Ideal stages 
held. 


ES ES i 


Ideals are set for human beings : 


a fur fr ifc a gear attest AT TAT | 
qa Aad At aai snis SAIA 12 RN 


11. TRANSLATION :— Neither the sun-world, nor the south 
or north or east or west can be comparable with the All-powerful 
God. The foundation like the earth live beneath Him. The wise 
persons catch this truth with patience. Let me acquire that Fearless 
Light in your company. 
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PURPORT :—The planets like earth move around the sun. O 
persons | you should unfold this mystery in order to know the eterna? 
seat of God. 

NOTES : (qm) maseneta Tat= Wise. (drat) ay faga aa: = 

Among the learned. (amag) waaftay— Fearless. 


—— a aat, m 


Light is thrown on the conduct of admired persons : 
at user Bahra zara d Twa aes fram: 
a Yarenír wat wa agam RI IIA: tg 


12. TRANSLATION :—A ruler or State official guides the 
just public servants and their matching wives. The eternal policy 
and physical and spiritual force make him to grow. Such a pros- 
perous man of good family gives wealth, and thus well admired he, 
scores victory in the dealings and battle-fields. 

PURPORT :—The State officials and their wives if they are wel? 
educated and deal justly, they are admired and always achieve success. 

NOTES : (user) eunmermbeq amat: -— For the State officials, 

who deal justly. (srferer) eerarreeiten uate: For the wives 

matching in quality with their husbands. Raa) sro Wat 
frr qea a:— Greatly wealthy. (sgarar) at 4qfa «arf w:—Givers 
of riches. 


Agen AGA eme TA aucti 


The attributes of an ideal ruler are mentioned : 


ga: qudur wer wd af gata: ud 
WR arafa a aera atamai vata TÜ 112311 


13. TRANSLATION :—The ruler who is pious, and not anno- 
ying to any one settles near the irrigation resources, where a good 
crop of foodgrains can be harvested, He enjoys longevity and follows. 
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the policy of heroic and handsome persons,who follow strict celi- 
bacy and acquire knowledge. No body can hurt or kill him from 
adjacent or distant places. 

PURPORT :—The ruler with clean conduct and character, never 
annoying or killing anyone without justification and equipped with 
all resources, can never be defeated by the adjacent or distant enemies. 

NOTES : (qaaat:) Wania arf rende Where a good crop 

can be harvested of foodgrains like barley. (#74) ag aqal 

sdai aer q= Enjoying longevity. (mA) sesetat drat — In ideal 
policy. 


"The qualities of State official (ruler) are re-emphasized : 


ofa fia qma dz agi aa ager Haat | 
aiani sardfez at at A ay ara: iui 


14. TRANSLATION :—O queen (wife of the ruler) ! your 
image is clean and you are learned. O great prosperous, friendly, 
and most acceptable ruler! both of you make us happy. Forgive 
us if we commit any crime. Let me pass a bright day and dark 
night fearlessly. 

PURPORT :—Where women and men, both, are learned and 
capable to administer justice firmly, there the people live fearless 
during the day and night. 

NOTES : (fX) wafesaerecfastt=O learned (women) with 

clean image. (AWIR) aaaf = Fearlesly. (afar) «aa: = 

Nights. 


The merits of ideal State officials are described : 


33 se fora: aAA Bat afs ga ae JAT 
an qain gera edi waa: OTT HA A 
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15. TRANSLATION :—A shining wife of State official or 
queen and the bright glorious ruler (State official) perfom the 
Yajnas (non-sacrificial ritual acts), which purify the clouds and 
ultimately downpour qualitative rain-water and thus bring their 
kingdom towards progress. The couple thus bring prosperity and 
noble character in their kingdom. They both score victory and their 
associate achieves alround happiness. 


PURPORT :—As the sunshine makes world brilliant, the ideal 
couple should endeavour to make their kingdom strong and of noble 
character as soon their reputation as a judge is established. 


NOTES ; (aÑ) saa = For the kingdom. (am) san — Water. 
(amaa) wWerfgsmpupi— Scoring victory. (aq) qrara — Of 
noble character. 


More State affairs are taken below : 


qi arat taz scr: qa mia feast frat: | 
müa af aa GO Gers: sut sme 24) 


16. TRANSLATION :—O learned persons ! you keep company 
with the noble persons and are blessed with sun-like knowledge. 
Your detailed and un-contradictable discoveries (actions of the 
mind) may entail your rebellous enemies. In order to catch or 
confront them. I should rush like a mare, and then reach our 
abode in a chariot. U 


PURPORT :—The learned people should behave with all without 
any grudge and catch the wicked~in order to ensure security of the 
public. 


NOTES : (afa?) asra afa aet=For those who grudge us. 
(aq) sam =I endeavour. (471) a= In the abode. 


—— — —á — —HÀ 
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"Ihe State affairs are again dealt : 
mi aarti gear fret afta m faz gum | 
mad qarga Mi Jra A gA: toll 


17. TRANSLATION :—O very acceptable and enlighter of 
truth ruler! do not aspire to be extreme rich like an unlimited 
wealthy person, nor I want to be immersed in the richness, though 
my efforts should be directed towards it. Let us set an example in 
our dealings related with studies, dealings with brave persons. 


PURPORT :—The rich should not pickup confrontation with 
the State officials, nor we spend our honestly earned wealth on unjust 
acts, rather should always act in accordance with the commands of 
Omnipresent God. Central idea is that the wealth should not be the 


only goal in life. 


NOTES : (wr) sweat — Equipped with honestly earned 
wealth. (34) 4«Zw4— Growth. — (Xm) aas STF - Communi- 
cator of truth. (gama) sem ant afite -From the ideal 


channels. 


— ee ee MÀ 


Suktam—28 


Rishi of the Süktam— Kürma | Gritsamads. Devata— Varuna. 
Chhanda—Trishtup and  Dhaivata of various forms. Svara— 
Panchama. 


The attributes of an ideal preacher are stated : 


sé mka wast frafa areata WT d 
afi at aA asa 24: dard fa gear w:o 
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J]. TRANSLATION :-- I seek from everywhere the fame of 
being a good host to a learned person, because he is delighter and 
significant. He is glorious, noble and benefactor like the sun. He 
teaches me my duties. 


PURPORT :— As the sun rays shine all the mundane substances, 
same way the teachings by the learned enlighter the souls of the 
audience. 


NOTES : (suf) qaea=Of the sun. (ww) a: a4 Was 
qwr-— Glorious. (asam) amıma — To give respect. 


The theme of peachers still continous : 


dd s gma: cum ait qup gga: | 
sda Wi Maa ATT AT CT ds! 


2. TRANSLATION :—O very acceptable learned person ! 
you are reputed for your politeness and regularity, or equipped with 
nice knowledge and are good admirer, like the cows who reach 
early at the dawn to you. We praise you, because you are glorious 
like fire which ultimately brings us nice wealth. 


PURPORT :—The students and audiences should pick up learn- 
ing in the company of learned persons. As all the substances are in 
their best form at the dawn, the same way our learning should also 
shine. 


NOTES : (si) asit#=In politeness and regularity. (*a1&) 
gz itera ==Those who have fine wisdom. (saat) «Wu rà = 
In the company. (mada) sweaty = Of the nice cow 


progeny. 


Mdl. 2, Skt. 28, Mtr. 3-4 ] 


The attributes of the sons are stated : 
qd am yia sse: Gump Gu: | 
qd d: qur aR cof ded gea WT ili 


3. TRANSLATION :—- O noble leader ! I haveseen your nice 
home where all family members are happy and brave. O my sons. 
(even daughters)! I wish and pray that you should be non-violent and 
efficient in proper dealings and become learned. Moreover, you 
should forgive others (in deserving cases). 


POURPORT :— O my sons! we get knowledge and become 
happy through the nice learned persons. Likewise, you should also act 
on the lines of your teachers with good conduct and should forgive the 
weak. 

NOTES : (quim) wp = Of the one where many brave 

person are residing. (xema) agaga saaga = For the proper 

dealings. 


ee es n ——Ó a — 


The nature of the moving world is narrated : 
q diurzedp Banter rd Reda; queurer fed | 
«buf a fab uper dupvgar fiw dli 


4. TRANSLATION :— O man! the sun-world holds various 
planets and creates water on all side. Because of the clouds the 
rivers flow and never stop their work. These rivers and other water 
tanks etc., move fast like birds. You should also emulate it for 
proper dealings. 


PURPORT :— The whole universe is in commotion because of 
the air and water. The rivers flow ; then again that water goes up in 
the sky from the earth, which again comes down in the form of rain- 
water. All the souls have the same circle of living. 
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NOTES : (fanat) fafaarat eiverat area: = Holders of various planets. 
(aera) Wer Clouds. (wr) sfemr—Birds. (cpm) TTA: fits 
qaz: = Fast movers. 


— P — SS 


The qualities of pupils are described : 


fr arma aA spem d qeu urged | 
qr deser quar fae d wr pat merged: wx spat: ixi 


5. TRANSLATION :— O noble person ! you perish my 
ommissions and commissions like a string, so that we progress 
in your proximity as you do not perish a river. Likewise, I may also 
be saved from destruction and I may have sound mind till my age. 
Our action should not be spoiling before the time. We should 
never stand against (disobey or insult) our mother. 


PURPORT :— As a rope or string keeps a horse under a check, 
same way the parent and teachers. should discipline and regulate their 
students and sons. They should always seek good education, never 
spoil their mind with narcotics and should lead a regular married 
life with procreation of good issues. 


NOTES : (suu) fefea | warseraractfaata:— Perish. (sr) amas = 
To the crime. (ww) aaa: at gia aama To the river 
(N.G. 1/13). (sr) gamag = In accordance with menstrua- 
tion period. 


The qualities of teachers and preachers are described : 


qÀ g riq q«up fers namasa WT TA | 
ami4 a gpa aR am fatra 121 
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6. TRANSLATION :— O noble persons! you shake off my 
fear with your association. O seekers of the truth ! you are verily 
shining and thus oblige me as a Cow obliges its calf. You set free 
us from the sins and crimes in a nice way, because there is no other 


capable person, far and near to help us. 


PURPORT :— Itis the duty of the teachers and preachers to 
shake off the fear from the minds of students and sons, so that they 
never feel any impediment in acting on the right path. 

NOTES : (ae) waa = Remove. (faar) aaa = Fear. (*8q3:) 

cd web agfa frat Ge aaraa = Seekers of the truth. (mafu) 

waa —Shake off. 


— € —M M MB. aan 


The duties of men are pointed out : | 
m ataudem 4d stb pardag wur | 
ar sah: serie ses fimi: fpem siu A: [psi 


7. TRANSLATION :— O remover of will vices (through 
administration and preaching) ! those who threaten in dealings while 
committing sins, let them not be spared and allowed to proceed 
abroad to places of plenty. You explore new ventures for us, SO 
that we get delight constantly. 


PURPORT :— Those who do not harass or kill pious persons, 
but punish the wickeds.well and do not allow them to proceed abroad 
and conquer the enemies for the happiness of all, they achieve 
immeasurable delight. 

NOTES : (a%:) gt: i Through killings or punishments. (sse) 

qui agimi i=In the company of. (ofa) wafa = 

Threaten. (xaaatfz) sarna i=To countries abroad. (Y) 

«gum i— To battles. (fissa) ffir 1-- Kill or annihilate. 


a pn pP 
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[ Mdl. 2, Skt. 28, Mtr.8-9 


How should a common man behave with capable persons : 


«d: ger do quid qagan gaa ITM | 
a fe & wat a Barga geq aan uci 
8. TRANLATIONS :— O capable and noble person ! you can 


be hardly overcome or killed and are reputed among the men. Let us 
recall your past and other appreciative acts. Relying on you like the 


clouds, we undertake to speak eternal truth. 


PURPORT :— It isthe duty of common men to say sweet 
words to noble and capable persons, and act and emulate their nature, 


action and virtues. 


NOTES : (Tt) wqmíx a7: 1= Appreciative words. (gfrara) 
agy sfa: i= Reputed among many. ($91) gaq | fafa anfeqedquii i= 
Happiness, Delight. (smreqarfa) afareraft i— Eternal. (ar) 
«uw fafad ara i—Hardly to be overcome. 


ee ee aera 


The duties of the learned persons are stated : 


qt wT atha gendrér a aaga WIS | 
sear ry yadiena Gr att stardom ag suf ngii 


9. TRANSLATION :— (A learned person prays) O the 
Supreme and all shining God! clear my good debts (acts), so that 
J may not suffer for other’s (misdeeds), and enjoy your protective 
cover for long and educate others also on those lines. 

PURPORT :—Almighty God imparts results in accordance with 
his performed acts. The learned persons should act in such a way 
that people get Vedic teachings. 


NOTES ; (va) Taft i=Nice. (am) xfi i—Results or acts 
or Debts accumulated. (Mq) WH:=—Undergo. (semper) 
afg amlas: arfxaftatat:=Protective: covers.  (swnr) swat 
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ffr sarsan: |= Days spare of life. (mfa) haa t= 
Teach. 


The duties of the State officials are underlined : 
att agi aT WaT TT Sa Grp TT TET | 
A at at feed al Tat AT cd TETIZSUT TAM 112 oll 


10. TRANSLATION :— O noble State official ! in case my 
associate or friend apprehends fears or dangers or feels nervous, 
while in sleep or awakened, or if some criminal or thief threatens us, 
kindly give us your protection. 


PURPORT :— Those State officials who overcome the wicked 
and provide protection to all common men, they become free from 
agonies. 


NOTES : (zs) ates: |= Associate. (Waq) Whe Fraeqarary i = 
Coward. (Rafi) fefaqfresft 1—Desires to kill or threatens. 
(q5:) qrazaaram at: = The wolf-like robber (s). 


ES 


What should the men do : 


mè apa teu fue: fares sm fi pim 
ar rat daza cub gem fred qn uou 


11. TRANSLATION :— O noble State official ! let me boldly 
face the protest or opposition from a moneyed person, though he 
may be a resourceful, and not seek any favour or delight from him. 
I do not seek wealth which is earned through questionable means. 
We associates of brave persons would always praise you in order 
to seek your good knowledge. 
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PURPORT :— Men should never seek wealth, which is not 
theirs and is unjustly earned. They should acquire wealth only 
through proper means. 

NOTES: (md) wgqemmeri—Of the wealthy. (qfara:) 

agetg: 1=Giver of plenty. (sm) masaa i—From acquired 

wealth. (gaara) sper gar dut sqagra: aeae 1=From the 
questionable means. 


— MÀ aua eee 


Suktam—29 


Rishi of the  Süktam—Gritsamad.  Devatà— Vishvedevah. 
_ Chhanda— Trishtup of various forms. Svara— Dhaivata. 


The attributes of learned people are stated : 


gaa mea efter a aaa ERT: | 
maù at vem fas t e A suu gA T:R 


1. TRANSLATION :— O sun—like enlighter, well-versed, disci- 
pline holders, learned, persons ! take me to the adjacent and distant 
(direct and indirect) truths. Let me not act like a guilty debauch. 
I call upon you to listen to my request for protection. so that my 
sins or crimes are flnished. You are the best friend, and therefore 
take our care. 


PURPORT :— Those who act piously and keep others also aloof 
from sins, they prosper. 

NOTES: (qaaa) garfi amfa er i= Well disciplined. — (sí8ur:) 

smi: t= Well-versed. (att) «s qx at i= Adjacent or distant. 

(aqna) aT xg Tart TI WT i— The woman who bears a child 

through illicit alliance. | 
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The attribetes of learned persons are re-emphasized : 


ay žm: sufi? crib zu agaaa | 
aani aft q atan a at gaian FR 


2. TRANSLATION :— O learned persons! you bear nice 
wisdom and valour. Keep off from pernicious deeds. Make us and 
other beings happy and forgive our misdeeds because you are 
primarily designed to our welfare. 

PURPORT :— Those learned persons who forgive others’ 
misdeeds and give delight to all, they cre worthy of respect. 

NOTES : (safa:) geet ss 1=Nice wisdom. (agifa) asam fa 

aaff i= Acts of enmity. (a4a:) vağ i= In continuity. (qata) 

meta ar quary9 i= Hold or separate. (sfsmmc) afged tmu 
pam: 1= Primarily designed to welfare. 


amm, SS n— 


More requests from the learned are placed : 


zx» 


a g d: gum fe aia qu snis | 
at Amame q cafes uma] gma Uii! 


3. TRANSLATION :— O learned persons ! you are abode of 
learning like the earth etc. We should work for you, and should have 
no truck with people cf divided values. O dear teacher and preacher ! 
you are loving to us like Prana and Udana (two important categories 
of breathing air). Alongwith Aditi (learned mother or womanhood), 
you hold lightning and air for our sake and good benefit. 


a 
H. 


PURPORT :—The administrators or rulers should enquire from 
the learred persons of top category about their requirements and 
source of living and si ould meet their needs, so that they moy work 
for the cdranccmicni of ideal education and righteousness. 

NOTES ; (vix) faa a r= Divided. (aaa) qfasmma za faan- 

fiatat:= Abcdes of learning like earth etc. (Faam) sarcsintaa 
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faerat |— Teacher and preacher, loving like Prana 
and Udána. (xrmer) sem faena quam 1=To lightning 
and air. 


m ee —M A G 


Expectations from the learned are further described : 


zt dar qaad: var d dos MANATA d 
qr at vef maA AeA qada mU vil 


4. TRANSLATION :— O learned persons ! you become fully 
virtuous and on begging you make me happy. Your transporting 
chariots or conveyances carry the packages across the globe over the 
Oceans and in the air, and may not meet any disaster or accident. 
Let us labour like you to seek knowledge from well read people, so 
that it may not go waste. 


PURPORT :—It is the duty of everyone to make all happy on 
acquiring knowledge and should attempt to build strong transport 
conveyance vehicles. Moreover, they should march forward keeping 
harmony with the learned ones. 


NOTES : (gà) ww !:—While addressing.  (3T97:) sPESWIT'T- 
sq: i=Equipped with all virtues. (aramam) aama i= 
On begging or requesting. (aema) at aed qfi ware qatata 
aefa wi Carrying packages across the globle. (=à) sew 
amad =n the oceans etc. (afry) sm ui i aaga: = 
Labour. 


Requests are made to the learned persons: 


q a wat ftaa up at Ad frat sium | 
ST Wr m a War at ay A aa mts k 
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5. TRANSLATION :— O learned persons tf am your one of 
the helpless colleagues and I undertake to give up my crimes or 
mistakes. Jama gambler, and seek your teachings, for you are like 
my father. I seek to throw away my bonds and sins like a bird 
(throws its feathers away during the flight). Treat me as your own 
son, and do not collect excessive taxes. 

PURPORT :— Ail should praise the learned persons to lead us 
on the path of righteousness by abandoning the sins, to teach us like 
the father, so that we keep away from the evil conducts. 


NOTES :(#:) aaga: 1— Helpless. (fara) ofa = Throw away. 
(maan) aaston 1— To a gambler. (m4) mfa t=Teach. (fafaa) 
afianrfiga t=: Like bird. (ms) qg: 1 = Collect. 


— 





In the praise of the Jearned persons - 
aat aa daar Teram we at enfe wart STATA | 


am at mar aa wer mA sgat IAAT: Ua 


6. TRANSLATION :— O learned persons! you possess the 
first spiritual knowledge and preserve good learning and education. 
You protect us presently. We accept the assignments of your 
liking. You give us education and constantly save us from the 
piercing miseries. You honour the scholars, and Keep us away from 
the wolf-like robbers’ company, so that apprehensive I do not waste 
my life. 

PURPORT :—lIt is the paramount duty of the scholars to keep 
away people from the ignorance and other vices, and build up their 
life on sound pious lines. 

NOTES : ( saie«) langafa fadr maafa d 1= Equipped with 

spiritual knowledge. (star) FARA: mic: i= Associates in good 

cause. (afe) erdmferefes aq |= The task of liking. (A74) X8 |= 

Protect or guard. (faaz:) fasi faama, i Rank violent. (qF%) 

an g amam Mea = Of the wolf-like robbers. (wt) 

q i=From the piercing. (xam) WISIN |= From the 

miseries. 


as a—— — À HÀ 
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The chapter on learned persons still continues : 
e ~~ eo e. ^ + 
ae ai eu p pred ufu: smfd gear: | 
` | "PNE l * l -t l À 
m oat qazgan eat ga fit git: iol 
7. TRANSLATION :— O acceptable scholar ! tell us the way 
I get the delight of being giver of plenty and never plunge into griefs. 
O Head of the Assembly ! I seek wealth, which helps me in living 


a disciplined and regulated life (under 5 Yamas and 5 Niyamas), so. 
that our group of valourous persons could assert during the disputes 
and battles. 

PURPORT :—In order to make people free from agonies and 
poverty, the scholars and Head of the Assembly should work on the 
righteous path. Unitedly, they should work for the betterment of 
the brave and nice subjects. 

NOTES AND REMARKS : (sfxzis:) agen: i= Giver of plenty. . 

(maT) gar ı= Delight.  (xra:) amq |= From the wealth. (gama) 

Bs TWIST 1— From the regulated and disciplined life. 

Five Yamas and Five Niyamas are the ten cardinal principles 

in accordance with Vedic philosophy to raise the personal and 

social life to a high limit. The Yoga Sutra of Patanjali bas. 
defined them, as such— afeat manàa siealafurgr. WAT: i.e., non- 
violence, truth, non-stealing, celibacy, and non-acceptence of 
charity are’ Yamas and Waaa aa annA fram :— 


purity, contenment austerity, study and worship of God are the 
Niyamas.—Editor. 





Sūktam —30 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devatà—Indra, Indra— 
Somo (2) Brihaspati and Maruts. Chhanda—Pankti and T. rishtup of 
vartour forms. Svara—Panchama and Dhaivata. 


The attributes of air and sun are mentioned : 


Ii gata warp fn rb a tra md: | 
aag na dam: aÑ array did 
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1. TRANSLATION :— O people! you should discover the 
attributes and myths of the Vayu and Surya. They create water and 
wa juices of all types by penetrating through the clouds and thus 
make prosperity. These rain waters do not stay with the sun. The 
first creation or origin of the water gives knowledge about the sun, 
and let us know it. 

PURPORT :—The water stays in the firmament, but not in the 
sun. The sun-world makes water in appearance, and this very sun 
draws up water and creates rains. The origin of the water is energy. 

NOTES: (7%) gaan = Water. (afad) asaan quia — For the 

sun. (3exe:) sfafera = Daily. (am :) amtaa: — Of the manifestor. - 


The functions of the solar system are stated : 
| e = ° N l 
at ga Raia i aA (rad T | 
; ` `a AAAA l e i 
ait viva A fae aay TAXA RI 

2. TRANSLATION :— The sun holds the clouds which are 
the covers or lids (of the rain water). A mother tells this secret to 
her knowledgeable son that the sun rays always touch all the 
substances on this earth and create favourable conditions, Like 
mother, a father should also teach it. 

PURPORT :—The solar system is not only regulater or holder of 
the clouds, but it is also of the earth and other planets. The way it 
draws juices from the vegetation and then rains regularly, similarly it's 
rays reach on all the substances. . 

NONES : (fra) aaa t= A lid or valve. (Fat) TA fa ferar er: i= 

Reaching the earth. (qa) xf: t= Movements of the 

rays. 


The theme of sun-rays goes further : 
eal aenga quur T at AAR | 
fa qma sw AAR  creenemgre i 
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3. TRANSLATION :— O persons ! this sun smashes the clouds 
with its sharp weapons of the rays and rests in the firmament. Tt 
also strikes at the lightning and covering the rains from all sides 
melts and thus overcomes the enemy i.e. the clouds. Let us know 
this truth.. 

PURPORT :—The sun holds the distant earth, extracts the 
water. The way it smashes the clouds, likewise the enemy should be 
overcome by the State officials. 

NOTES : (day) Faeqi=Of the clouds. (sw) mrwenmi-— 

Covering. (sezWp zaafa i— Melts.. (Amrga) fant dengari à 

fcr qur q: 1= Equipped with sharp weapon like the rays. 


The duties of the State officials are mentioned : 


gévri aA fra zzi gate dh 
TH TIT TAT Sup Rèn cH gaeaf tet 


4. TRANSLATION :— O State officials ! you are protector of 
the great persons and annihilater of the wickeds. As the sun 
smashes the clouds, you as a voracious eater and brave person finish 
the enemies of learned persons with your strength. Already with 


fortitude at your disposal, you finish our enemy and smash the 
vices. 


PURPORT :—Those who kill the enemy with quickness of 
electricity, they shine in their kingdom like the sun. 

(aqm) qa 1— With strength. (xa) asera Yew asa t= Like a 

voracious eater. (4ssgcr) ameg Faeyr wif 1=Doors of the 

wolf-like cloud (%73) faattfaa: 1—Smasher. 


— pun ma qu 


The duties of the State officials are redefined : 
ama fau fedi agaaga aa spp erue: fni: | 
ane wd] adaa ytreat sr wapufzer MAA ut 
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5. TRANSLATION :— O Glorious Head of the Assembly! 
admirable you throw the enemy back and annihilate completely 
the wickeds. With your strength, you bring up your issues and 
young sons well, alongwith the growth of cow progeny and extens- 
ion of your area of rule like the sun, which smashes the clouds 
downwards from the sky. 


PURPORT :—It is the duty of the State official to remove the 
grievances of the subjects like their own issues and treat the noble with 
courtesy. 

NOTES: (fat) R ma 1=Throw away. (FEMT) AMAA: I= 


Admired or admirable. (ŭa) gamam 1=Small issues. 
(sitara) afta dara i= Of the cow progeny and earth. 


—— — —— M" 


The tasks for the State officials are set below : 
qt eat d agi cred eat crue HT | 


maiaa qauent daR SUT MFA dll 
6. TRANSLATION :— O Commander of the Army and Great 
person ! both of you moving together motivate your host (Yajamaana) 
for advancement, and seek his attention. Let both of you be happy. 
You ingrain the fearlessness in us and take us to places of interest. 
PURPORT :— The State officials and wealthy persons crowred 
with power and prosperity should not frighten anyone. Rather they 
should resettle and rehabilitate the weaker and the poorer sect:ons. 
NOTES : (33%) sat i= To wisdom. (aaa:) ardua 1— Beg for. 
(amasa) qus: 1—Of the host or giver of happiness. (31071) 
war gevazdazat = The Commander of the Army and the Great 
persons, (aed) ser facadi fr afe i= Overcome with fear. 


———- 





— 


The theme of the State officials still continues : 
am aga dena deme dium at delato mW | 
dt qure zz faatarat m gaa SÜD el 
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7. TRANSLATION: — The State official addresses—O person ! 
those who. satisfy and make me happy and provide positive physical 
happiness to mein perfoming the Yajna (non-violent sacrificial act), 
they are in proximity to me. But those who do not like me or do 
not work hard and are observed with lust or attachment, they are not 
close to me, and you do not provide them extracted juices of Soma 
and herbal plants. 


PURPORT :— The State officials who do not annoy any one 
and nor act adversely, ehey rather simultanaously make all the people 
happy with their teachings. Such people are worthy to be appeased 
to their satisfaction. 

NOTES : (anq) mfesisa (--To like. (ma) smemre99H WT! SW 

gregr fases wq t= Work hard. (um) afma Fea 1= Extract 

juice. (gma4) ms m4 | = Performing the Yajna. 


— i — — — 


The theme of the State officials is underlined again : 


qua cement PIIRE ngA qudt sif su i 
ep Regia aaam Aai ea zu WASTE ci 


8. TRANSLATION :— O queen or wife of the State official ! 
you are fairly handsome, active, bold and acting like a commander 
of the army. Fighting a strong enemy, you are worthy of honour 
and respect because you finish your powerful enemy. You come to 
us, remove our agonies and win over the enemies. 

PURPORT :— The ruler kills the enemy and thus respects the 
worthy persons and administers justice. Equally, the queen or the 
wife of the State official should deal firmly with the wicked women 
and administer justice like the male judge. 


NOTES : (mafa) faraafa 1=O well-versed in the sciences. 
(mad) saeg i= Fairly handsome. (mi) saem 1= Bold. 
(a3) amis matty gafassearq | =To our enemies who snatch 
our happiness. (qfadtamreq) adnata |= Acting like an army 
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(esma) wei aarsarayarat wel aimag = Set among the army 
wings of the enemy. 


Relationship between the State officials and the common people are 
elaborated : 


qa: ada saat DredeBnena 4 ffs rex | 
gren mAN ytz Teed AR TAA aid 


9. TRANSLATION :— O shining ruler! you expose fully or 
distinguish between those who are polite cum virtuous and those 
who have marauding tendencies. Punish the later with weapons in 
hand. O great State official! the way you conquer your enemies 
and killers, apply the same strategy in order to deal with the rebels. 


PURPORT .-~ The subjects should submit their grievances 


before the State officials, and get the violent persons punished and 
make the law-abiding ones happpy. 


NOTES : (wq) wy qafa: wg «dur wa: = Polite and 
virtuous. (fes) gafat: i= Of marauding nature. (afrenta) 
afaa: i= Expose fully. (fafada) mra meat t= With weapon in 
hand. (zara) fan à aaran fa ae: 1= Killers or marauders. 


————— 0 M ( —à 


The relationship between the rulers and ruled are elaborated : 
sre: wed: ge qatar ata att a eae | 
amyra am gat der cur at Fa uei 


10. TRANSLATION :— O brave persons (and killers of wicked 
army men)! you share your wealth of valour with our fearless 
human beings. By protecting the cultured men and finishing the 
wickeds, you ensure safety of our valuables and hold them weil. 
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PURPORT :—JIn the case of battle with the enemy rulers, the 
State officials should seek full participation and cooperation from the 
masses and tell them that mutual help is the key to our victory. 


NOTES : (sx) serai fam i— Brave person who is killer of 
wickeds. (dal) Ata fgarfa sat 1— Wealth of valour. (svatfa) 
ad Aaf =Duties. (sate) fraw, 1=Incessantly (@qafrare) 
wage: FT: Feat: 1— Cultured or virtuous. 


The theme of running kingdom is further detailed : 
da: wed gag Gp our qed we | 
qw xf aii aint aaa wer ATA ufi 


11. TRANSLATION :— O persons! desirous of wealth, I 
daily tell everyone about your air (striking) potentiality in respectful 
words. You should also act vice versa. The way we lead our whole 
life in the company of brave persons and family members (sons etc), 
to be remembered posthumously with appreciation, and then pass 
away peacefully having earned wealth, same way you should also 
plan your life scheme. 


PURPORT :—The State officials and their subjects should 
reciprocate well each others merits and tell others too. This is the 
path of mutual happiness. 


NOTES : (uá9) 444 1-=Power, Potentiality. (maa) Feat fara t= 
Belonging to air. (xfz«) gam i= Wealth. (aq) aa atu 
aema i= Brave persons, group. (aag) maser way |= Pass 
away. Die (swemraw) samtagam |= Blessed with nice sons 
and daughters. 


——— — — — 
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Stuktam — 31 


Rishi of the  Süktm—G ritsamada | Devatá—Vishvedevah, 
Chhanda—Jagati and Trishtup of various forms and Pankti. Svara— 
Nisháda, Dhaivata and Panchama. 


The subject of crafts is dealt : 
maş namai mA este: ATTYAT | 
qapa aasan aaa ewe TAS: | ZI 


1. TRANSLATION:—O closely associated by virtues Mitra and 
Varuna (the State officials and their subjects) ! the technologists of 
high medium and average grades should ride on our chariot/- 
conveyance and travel nicely therein. These crafts (air) should fly like 
the birds, which inhabit in the forests and then fly happily in 
search of food. 

PURPORT :— The ‘technologists should manufacture the 
aircrafts matching the birds for their travels. 

NOTES ; (farem) usan The State officials and their 

subjects. (snfac)) maf adu qufag:i— There are the three 

stages of 48, 26 and 24 years of age for learning with the 
observance of celibacy.  (5$2:) wag afacz: = Associated by the 
virtues. (9T4€m:) AAA: syatseafaswa:=In search of food. (a7Nz: ) 

2 aà Aefa & 1 aa armored fa verme: = Living in the forests. 


——S SO — 


More about the manufacturers of the aircrafts : 
apt w aagana TMNT TA Aa BH AY aTHTy | 
qaga: yala faa TH: gfareut: MAT agaaa ATN: til 


2 TRANSLATION :—The mutually loving aircraft engineers 
and technologists reach various’ planets in the fast moving planes 


523 


[ Mdi. 2, Skt. 31, Mtr. 3 


(satellites) to all the directions of their choice. As the horses (or the 
horse- -power driven. automobiles) move fast on the earth, the 
aircrafts fly with high speed with accelerating devices. 


PUPORT :— If the aircrafts or satellites are handled properly, 
they can move very fast as the automobiles run on the earth. 


NOTES : (saa) sratam ima iRam fafa dnb — Desire. (ws) 
ana salaan: p Fellow beings. (mamaq) at amai aaa mofi 
qmi Fast moving. (maa) siermrferitssar: 1— Horses. (iaaa) 
wat ga |= Good or make to move. 


—— — —Q maa 


The sut ject of ruler and the subjects is mentioned : 


gaari Gadia: spi Aa aad: | 


> 


qaa aage vr ost FAT aman ui 
3. TRANSLATION :—The President of the Assembly is the 
guide-philospher of the masses and is very intelligent. He is aglow 
like the light of sun, and he keeps away the thieves and wickdes 
with his protective cover, supported by the peoples power. He 
arranges transport and conveyances for the battle and provides 
proper facilities. Let him acquire prosperity early. 


PURPORT :—4A pious ruler and his subjects should guard the 
frontiers of their kingdom, like the sun which looks after the welfure 
of the world. 

NOTES : (faxaaifa:) faaea ase: = Guide-philospher. (srqsrfir:) 

aimma efa: = Free from thieves and wickdes. (aiam) 

HIST GENTIS rpm Yaar -= In order to reach the battle-field. 


—— —— —— —— 


524 


Mdl. 2, Skt. 31, Mtr. 4-5 ] 
The subject of ruler and his subjects is further elaborated : 


wa wp Muda aaa sau: wer JIAN | 
zat wat gefeala xai qur yrfa vat ie 


4, TRANSLATION :— The transport is of great importance 
and links the cities and towns, andis our friend-in-need and 
always stands by our sidefavourably. It is essentially a great factor 
which brings its master in lime-light, like sun and moon with their 
light. Aa the sun smashes the earth and other planets, the same way 
our transport and conveyance should take us to the destination. With 
sweet words used (to crews) this transport provides help and 
happiness. 


PURPORT,—Those who take optimum use of the energy electri- 
city should be educated and at the seme time use sweet words. They 
progress in technology, manufacture ideal transport. Such people get 
prosperity ultimately. 

NOTES : (wmfe:) anðat i= Friend or associate. (atfa:) gfir- 

fararfsratfisr:i—- In sweet and cultured language. (Qas) ang fereg — 

Sun and earth. (qxf*s) quei aaf i— A holder of towns and cities. 








The duties of men, women are defined : 
- S = ! l 
sq cp d a füsesmrgrpUsRT maada | 


5. TRANSLATION :—O women! you are tolerant like the 
earth and enjoy the three periods of life. Like day and night, you 
join hands with each other for mutual prosperify and progress and 
are thus motivator and protector of the human beings, and immova- 
bles like the trees etc. The way I adorn others with my pretty 


language and keep them uncer my protective cover, let vou also do 
the same way. 
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PURPORT :—The men and women should live happily in untty 
like day and night. As the mzn study and learn the virtues, actions 
and nature, they become learned, let the women also do the same 
way. 

NOTES : (gs) Maai fafa 1=In order to secure beautiful 

glory. (fram) quu | wa afeaarfafe ett: 1= Looking 

after each other. (same) semet | narama nup =A 
pair of day and night. (faaat:) difer aatfe ger a: = Undergoing 
stages. (wafer) gaeqmrfa i xraaregeadifa vera: = Adorn. 


The duties of human-beings are pointed out : 


zq a: tagra BARTS | THIET | 
fra aya frat aii FAST auzita rr te ÂN 


6. TRANSLATION :— O learned persons ! let me also 
undergo the stages of Brahmecharya (celibacy), studies and ideas to 
become intelligent, glorious and always unfailing. Like clouds, let me 
progress urgently end get an eternal submerged nature and a sort of 
achievement with my wisdom and actions through the grace of 
Formless God. I consume the food (grains) giving vitality. O my 
wife! you also emulate the same. The way we seek the good 
appreciation from you and hold you in esteem, you should also deal 
with us vice versa. 

PURPORT :—God is eternal and is to be adorned by truly 
virtuous persons. The same way, we the souls should also act on the 
right and auspicious lines through Brahmacharya etc. 

NOTES :;(sfawrfaa) anadai fagurfaa 1— Of the desirable scholars 

like them, (47) qeqseafat ata: 1— Existent in the firmament. 

(faa:) sgiazaisemma aaa: = Through celibacy, studies and ideas. 

(ana) a-ga warfraar a afa qarasa yea a: 1=The Formless 

God. (mym) virer agar: |=: Constantly growing. 
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The men's duties are again described : 


Gat di agga AAA MARAMAA AIA ay | 
AIA TA Wala: aaa Tal He AAA: por 


7. TRANSLATION :—As the horses carry the chariot very 
fast, the same way the persons who are desirous of knowledge and 
material benefits or holy books, they discuss the important points in 
details, and thereafter explain the same to others. I wish you to 
accept the underlying truth of the accepted words. O learned 
person ! let me also have the firm endurance like you. 


PURPORT :—The common man should also aspire to seek tlie 
same things whicha learned person seeks. After listining to the 
sermons of the learned persons, you should also accept and act upon 
them in accordance with it. 

NOTES : (afm) «rà 1= Desire. (saat) vatewur aaria uz |= 

Well accepted. (amaa:) Watan aaa ga mqeudm (N.G. 2-3)= 

Men. (aum) mma: gaa wat sora: = Desirous of seeking 

food or sermons. (afd) aya: 1— Horse. 


— — — o — 


Suktam--32 


Rishi of Süktam— Gritsamadàá. Devatà— Dyáváprithivyou, Indraj 
Tvashta, Rākā. Sinivalt and the indicated subjects in Mtr. 8 
Chhanda—Jagati and Trishtup of various forms. | Svara--Nishada, 
Dhaivata, Gandhara. 


The duties of the men are described : 
aa i ager parat yatia aaa: faster: | 
maa: ssi d rz ux BHAA quem wel qe 
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I. TRANSLATION :— Seeking long life and immense wealth, 
I hold the sun and the earth praisefully for my safety. Idoit 
apprently by (sweet) appropriate language and acting like the water 
which is the benefactor. The abovesaid sun and earth provide 
happiness to all and because of them, T also achieve the delight. 


PURPORT :— With proper apportionment of land and heat 
(fire), a person can achieve full life and wealth. 

NOTES: (magad) gåt i-— Sun/heat and earth'land. 

(eaad:) sarfratyza: t= Acting like water. (fastaa:) waw fa- 

aaa: |= With proper apportionment. (sqm) araa afate: |= 

Seeking wealth for himself. 


—— — ——— + _ 


The friendship with the learned is dealt below : 


at at gar fed maaa a reat IE agp: | 
aA frat: wea fate aed d: gear aur aw IRI 


2. TRANSLATION :— J do not like to disturb any day the 
happiness of those who are my confidants and are the real friends. 
The same way we call upon our commander of the army to save us 
from the wretched enemy armies and never keep us off from his 
attention. You take us to be seekers of the happiness and never 
spoil or perish the happiness of a gentleman. Forthis, we seek 
you. 

PURPORT :— The people should never desire to harm any one 
and not should break away from the bond of friendship. AN the 
gentlemen should be protected and happiness should be" sought for 
them. 

NOTES : (q&m) qafa xenia i=: Secret and confidential matters. 

(fx«:) fadt i= The earth. (3s) gena I-Spoilor kill. (z*e9:9) 

gathot: mgA: t= Wretched enemy armies. (gris) erem: 

ara qufmvear i= By the seeker of happiness. 


— M —— n ee 
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More virtues of the friendship with learned persons are stated : 


scar eur fen: ds gaai Geb Aaina | 
eij aia a nRa cat fuf gera fret usa 


3. TRANSLATION :— O learned persons! you are respected 
by many and are inaccessible to those who disrespect you with their 
deeds and words. As the cow pleases all with its plenty of milk, 


the same way let proper language should come to us without delay 
all the time. I seek you because you possess nice knowledge. 


PURPORT :— The learned person who imparts good knowledge 


and nice language, he should be respected by all and thus honour 
him. 


NOTES: (sar) amd v-By the disrespected. ( gett ) 
gusqfem :— To the giver of happiness. (nada) saat «fadi, 
agadi at i= Growing or grown up. (mnf) moana: fart: = 
By the actions sought for. (fear) aatfor featft | wa PAARA- 
gati 1=All the days. | 


The attributes of women are told : 


qum acai gat £3 gud a: gat Dag mW | 
died: gensan «uui dA SRRUTERVRR ql 


4. TRANSLATION :— Í aspire to have closeness and attention 
of a woman with my nice praises. She is envailable and is beautiful 
in her heart like a full moon. As the needle sews two pieces of clothes, 
the same way a woman should make unison with her husband and 
give a nice progeny or lineage to her husband. 


PURPORT :— A woman and a man are fortunate if she or he 
gets a matching partner of the same virtue, action and nature. If they, 
procreate with love and amity then their next generation is always 
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praiseworthy. The main quality of woman should be to unite her heart 
with her husband like sewing of cloth with a needle. 
NOTES : (qsm) Vista T sz vr qoi udi 1=In the full moon 
night. (gw) ssrwarfgmr i=A woman who provides nice 
prosperity. (g~n) Maamaa i= By the needle. (afsanna) 
sq magat 1—In a manner which can not be broken off. (sraara) 
sagerar fian =A large size of progeny sons and daughters. 





The attributes of woman are further stated : 


mA Tk gaad: user argui age quw | 
aa erp aat sate aai gat tear qiii 


2. TRANSLATION:—O woman! you are giver of pleasure like 
the night and are blessed with beauty, good appearance and excellent 
wisdom and through it you give wealth to your donor-husband. 
Well delighted, you cometo us anda blessed woman! you give 
varied nourishments. 

PURPORT ;— If one has a very nice and excellent wife, then 
a learned person gets immense wealth and happiness. 

NOTES : (x) gasè ufafta 1—O giver of happiness like the 

night. (gm) svat: i— Excellent wisdom. (manq) 

siege i=Varied nourishment. (xr) gssardt 1=Giver of 
immense desirables. 


The qualities of woman are further explained : 
Aiaia vum at arate aat | 
ara ramzi wei By fzfzfez a: ân 


6. TRANSLATION:—O loving woman! you are of thick thighs 
(flat hipped) and are sister of many learned persons. Whatever I have 
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offered or presented, you accept it lovingly and while doing this, 
give us nice progeny. l 
PURPORT :— A maiden who hails from family of learned 
persons and has earned learning under celibacy (Brahmacharya), such 
a girl should be accepted as wife and a progeny should be procreated 
in her. It makes both man and woman happy. 
NOTES : (firnfa) Tony t=O loving. (quse) aeia i= 
With thick thighs. (4) afrit i— Sister. (gm) TW I= 
Present or gift. (fafeafe) onfvafg: aa aga oada wu Fy: = 
Give. 


gaa _ — 


The virtues of women are further explained : 
qt: dam: aa: TIT IAAT | 
adi AA af: AAA daa oN 


7 TRANSLATION :— O man ! you should acquire semen and 
then inject it in a loving match because she bears several issues 
(sons and daughters) and then brings them up. Verily, she has 
beautful arms and fingers and is ideal for procreation of nice sons 
and daughters. 


PURPORT :—The ideal are those wives who procreate a good 
number of issues and are blessed with auspicious and virtuous actions 
and nature. Each man should have only one wife, in order to have 
procreational purposes. (According to the Vedic concept, marriage 
or sex is limited to the procreation only, and not entirely for seeking 
pleasures, though pleasures have a positive role in procreaiion— Editor). 


NOTES: (mg) wr TZ AT WT i—-One who has beautiful 
arms. (agaf) Mangra a: M ı=0ne whose 
fiogers are exceptionally beautiful. (sqm) as safadti— 
Delivering good progeny. (agga) agar aa frat qui == 
Giver of birth to many. 
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The attributes of woman are further stated : 
"T Tg farftareft ar tra at aera | 
sams at qem | cre gal 


8. TRANSLATION :— One who speaks indistinctly when 
joined in love-making and is exceptionally beautiful like a full moon 
night, and one who is blessed with learning, education and culture. 
O man ! Iseek company of such an acceptable woman for seeking 
pleasures. That you also emulate it. 


PURPORT :—If the wife is mute or dumb, but otherwise she is 


blessed with nice virtues and symptoms, one should exchange happiness 
and pleasures towards her. 


NOTES : (qz) serrer i—With indistinct voice. (fattar) 
maaga 1— Joining in loving making. (ag ) smqumfa :— I call 
upon. (amim) siseer fraag 1- To a woman of noble person. 


(eataa) qum != For happiness. 





Suktam—33 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devatã— Rudra. Chhanda— 


Trishtup and Pankti of various types and Bhurik. Svara— Dhaivata 
and Panchama. | 


The subject of medicine and drugs is mentioned : 
ws (€ e -J e bas 
3m d frdaedi arala AT a: TACT AEM ADT | 
~ 6 s ee. `, | P 
a at arr GET qus ow state *z ws: ut 


1. TRNSLATION :— O physician or medical man! you are 
father-like to human beings and ruin the wickeds and act like sun 
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for the far sighted men. Let us get happiness from you and be not 
separated. Consequently, our cavaliers and merited soldiers beldly 
face the brunt of the enemy, so that tbey and their family members 
become reputed. 


PURPORT :— Accepting that God is like Great Father and 
just, all people should live happy and they should never Keep Him 
lost sight of. Thus we shall become happy alongwith other subjects 
through our chivalry. 

NOTES ; (awaq) aem i=Of the human beings. (9q:) 3: 

«qm qafa qe i—of the far sighted man. (adfa) sats Raai t= 

Riding on a horse  (ssrfi:) weararfafir: t= With family members. 


Ld ey 


Again about the physician stated : 


enar «zo spia: cmd feat sper Gu: | 


sque frat depo aina Prat qul 


2. TRANSLATION :— O physician! you treat and cure all 
diseases and therefore examine us. Let the medicines and drugs 
administered by you cure us from all deep and hidden ailments. 
Moreover, whatever the ills in mind like greed enmity etc, exist in us, 
you root them out, so that we live a full life of one hundred years. 


PURPORT :— O physician! you are capable to cure all the 
physical ailments and ills of mind like enmity insanity etc., so that we 
live a full life of one hundred years. 


NOTES : (ama fa:) am M: 1=Given by you. (sx) qdxhmam- 
farza: i= Curer of all ailments. (#9:) fea $id amid aT 1— TO 
ills of mind like enmity, jealousy etc. (fran) fare aoia- 
waga 1=The unwhole Soma acts and diet. (si2:) «mer FF 
gefi ari— Sins.  (smírar) Ama 1— To the diseases. (fayat:) 
anaien XP = To deep and hidden diseases. 





—— 
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More about the physician is underlined : 
Met mei xz Deni adad TATA | 
ww: nwla: aka feat amA N A s 


3. TRANSLATION:—O physician ! you make our arms (hands) 
strong and cure us from all sorts of diseases. Therefore, you are 
the mightiest among the mighty, and consequently are praised in the 
whole world because of your loveliness. You cure us from the ills, 
resultant of unwholesome diet or wrong way of living, and thus 
remove our aches and pains. Because you provide us health and 
happiness, you are worthy to be respected by us. 


PURPORT :—Those who keep the people fiee from the diseases 
and very healthy alongwith good treatment meted out to others, they 
make all constantly happy. They are always to be respected. 


NOTES ; (ez) tri waaga 1— Cure of diseases with loveliness. 
(frn) wirwar asar at t= With superb wealth. (aaea:) akada aeit 
I—Exceptionally strong or the mightiest. (qaam) «sraztuu 
aat aer aaraa? 1=One whose medicines make the arms. 
(hands) strong like Vajra, a potential weapon.  (sigw:) 
garana i= Resultant of unwholesome diet. 


arera er amu ee ipm 


The subjeet of physician still continues : 
Wr eb wx gamn cuu zbdi zw ar uidi 
vat dii sp Aae cm rest orunifi qv 


4. TRANSLATION :— O physician! you are noble and ruin 
those who eat unwholesome or act wrongly. We should not 
denounce you to escape from your anger. We should never appose 
you, rather should respect you with all politiness. I learn about you 
that you are the best among the physicians, therefore, we put our 
healthy family members under your care and you give them good 
curative medicines. 
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PURPORT :— One should not pick up opposition dispute with 
a physician nor he should be envied. We should fairly serve the best 
physician with our modest dealings and offerings. It will give us 
more happiness and keep free from the diseases. 


NOTES: (aama) mf war sare Ra AA: e= Be angry. 
(zszdt) gen gai wa uurfafaqpreeE:)—By denouncing. (agi) 
amam weati=With windictiveness. (maana) aafrdafrt i= 
The best physician. 


— Á eee c 


The subject of physicians is further elaborated : 


eqinteeda «oat Afia mi ez eta 
ME: Gea aT awe Ty: mn Tera i 


5. TRANSLATION :— The physician who treats us with his 
medicines dilligently, I would never denounce or annoy him, so that 
the physician who is beautiful, well mannered, protector and 
impressive with nice digestive system should never harm or hurt 
us. 


PURPORT :;—The physician who cures us and tones up our 
intelligence, we should never pick up his displeasure. 


NOTES : (e@atafa:) goawai: 1—By prescribing and administer- 
ing good medicines. (maa) agati wga AA agal aguarfeaia 
(N.K.T. 6/4)=Of ideal digestive system. (gf) great 
=Handsome. (ma) mem ss i—For the sake of 
wisdom. 


Es Ses pP 


Again the attributes of physicians are stated : 


Tal ATT TT HedTeWuiaur aan rdum | 
guia maan aar fads ase "Hw uq Teal 
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6. TRANSLATION :— A pious physician (Vaidya) showers 
happiness and is surrounded by several people. Because of his long 
and enlightened period of life, be is in demand. He likes me. Under 
his sun-like guidance, I stay at my home (in case of sickness) and get 
fully recovered. 


PURPORT :—The Vaidyas who cure their patients nicely 

and thus provide them longevity, they earn reputation like the sun. 
NOTES : (ww) perm t= Likes. (qw) gari aifi i= 
Showerer of happiness. (meter) sémm t=By enlightened. 
(vira) såa: quisa I= Like the full sun. (sre) sfaeri cr: ard qe 
a: |-- Pious. (mea) uer warm 1— From the physician. 


p—— € —Á—: 


The subject of physician (Vaidya) is further developed : 


wd er d xz aR Gp wea GT ST: | 
saat wal en q at £a Tata: hei 


7. TRANSLATION :— O noble physician! you cure our 
sickness. You endure me from all sides in the presence of other 
divine people. Where is such an efficent physician, as would 
vanish our sins and sikness and will bring backfull recovery to us 
and thus will make us happy ? 


PURPORT :— When a teacher-physician teaches students, he 
should also take test of their tasks. One who meets the standard in 
question and answers, only he should be allowed to practise 
medical profession. 


© NOTES : (asarg:) gafaat t=Giver of happiness. (ww) fimm 
41: 1=Physician. (aqsa) aqaa gaea i= Remover. 
(aatat:) agea |= Endure. 
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"The theme of physicians takes a further step : 


y qud qure fasdrq sci defen | 
que aee ia R ay zer wm dui 


8. TRANSLATION :— O physician! I adore and approach to 
seek a nice efficient and mysterous vaidya (physician and surgeon). 
So you accept my request. À good vaidya has a glorious reputation 

and we all praise him with our regards. 

PURPORT :—The students should always respect their teachers. 
They should also seek studies from a reputed physician. 

NOTES : (å) a: fraforracoraqafa act i(i-— For mysterous. 

(gera) meat egfryi=Lovely praises. (enf) veni i= 

Approach.  (sewerfeq) adenmmaq seadtfeafaia aa A = 

Shining. (aiafa) saa: 1— We praise. 


The duties of the State officials are mentioned : 
fenfus: qued sat p RA: ARI RA: | 
gmaza yie ate q oy ARJAN IRI 


9. TRANSLATION:—As God severely punishes the sinners and 


wickeds, the same way O State officials ! you should also punish your 
criminals with your supreme authority and power and various steps, 


- becau:e by nature you treat the various criminal sections with firm 


hands. Wiping out the enemies of the State who roam in varying posi- 
tions, you should segregate the anti-social elements from the society. 
PURPORT :—The State officials should firmly deal with anti- 
social elements and segregate them like God whose dealings are just 
-` and balanced. 
NOTES : (atf: rg :) z8: aaaã: t—=With firm hands. (fifa) 
frag t= Wipe out, (asa) faara®: 1=Segregate. (eq) wreteTUT | 
=From the Almighty God. (sud aya wm 1= Anti-social 
Sections. 


— ea ÁREA 
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The duties of the State officials are further elaborated : 


aerate adaa waa dad RAEN | 
mPa dau fread a ar miN RE adha UNL Olt 


10. T. RANSLA TION :— O State officials ! you break the 
nerves of wickeds and carry on you the bow and arrows along with 
other sophisticated arms and weapons. You are capable and wear 
attractive costly and colourful ornaments and thus keep the whole 
world under your great protective cover. None else is mightier than 
you. | | 

PURPORT :— After becoming capable and competent, those who 
take charge of kingdom, weaponary and treasury and are always | pity 
on the pious persons they become powerful. 


NOTES : (amfa) mearen i—Sophisticated arms and weapons. 
(wa) muétfr 1=Bow and arrows. (Aeq) ganfarry i—The 
costly and colourful. (sz) gerai Qafa: 1=One who break the 
nerves of wickeds. | 


The functions and duties of the State officials are elaborated : 
aR ad diaz galt pi a dora | 
es ' f e wu B Li 
yar ART te Batata TTA ATI AA: fi! 


11. TRANSLATION:—O Commander of army ! you break the 
nerves of unsocial elements and roar like a lion from your seat at 
your place. You should always praise and speak highly of a 
powerful person who is cruel to marauders. Make such people 
happy who present good gestures to you and other pious persons. 
Let your army or military power expand well with my persusasions. 


PURPORT :— While seeking to expand one's kingdom the: ruler 
should give due recognition to those who are ferocious and firightening 
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and to those who give delight to noble persons. They should have 


good positions in the civil and army, and their orders should be carried 
out in the kingdom. 
NOTES : (34 3) faga et 1=Like a lion. (44) gax wa eanas 


xfr dri: == Make happy. (maa) vate, |=To the pious. (wg) 
fama 1— Expand. 


The merits of studies are mentioned : 
amka aami w | ara i | 
giani wed A qaei Hea WEA IRRI 


12. TRANSLATION :— O learned person! you break the 
nerves of wickeds and are therefore admired.. You should bow 
before and praise the learned person, who is like your father, celibate, 
admired and giver of plenty to noble persons of his close circles. 
Such a man offers solutions to our problems. 


PURPORT :—As a son respects and pays regards and gratitude 
to his father, same way a good student should behave with his 
teacher. 


NOTES : (s"c) saw 1=Celibate. (aana) HATA 0 aa 
afe wart i=Praising. (vata) afa: aa grimasa i= 
Bow before. (asmaq) wit maarag 1=To the people in nearby 
circles. . 


The theme of the physicians (Vaidyas) is again taken up : l 
qit wem dea: qatfa ur spdur GIN TARY | 
aia wacdattar fuat epp Up] cata THT ii 
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13. TRANSLATION :— O learned persons! you shower 
happiness on human beings. A physician prescribes or administers 
pure and curative drugs. The way he gives treatment for the cure of 
our painful diseases and always thinks in terms of our betterment, 
let me also desire (and act) similarly. 

PURPORT :— The persons should have the arden of medicine 
and drugs, so that they can cure their parents, grandfathers, teachers 
and other scholars. They should act similarly with regard to others - 
and seek delight for them. 

NOTES : (sss) atsarft 1— Medicines or drugs. (wam) afana 

qumufei--Providing extreme happiness. ("p) tan feerfaq i= 

A physician or a medical man. (eet) defaq Ure 1—Of the 

painful diseases. 


It contents seeking of ideal health : 


aft amt Bit eget asa ed ARAA aia | 
s Raa auducrenrer ANA AA s devi 


14. TRANSLATION :— O physician you provide us delight 
and treat well the most painful diseases. You al$o set right the 
wickeds with your teachnings. Whatever, appreciative remarks and 
other gifts we receive from the wealthy persons, let that be available 
to our young generation. Make all of them happy and cure their 
ailments. 

PURPORT :— All should treat the wickeds with nice teaching 
and to the sick ones by administering good medicine and thus make 
them happy and healthy. 

NOTES : Ra) amfa dier à afafefe aw ara (N. G. 2/. C) =Severe 

pain. (ass) astdtat: det: 1=Cureable pains. (at) agM qur 

ava t afa argu (N.G. 1/11)=The adoreable great language. 

(Taaqea:) qha: 1=From the wealthy persons. (ara) 

anamsan 1= For young generation. 
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The subject of medicine and physician still continues : 


gat tat cea frana cen da a eae a i | 
erat eae ifr gaa A aT: ieu 


15. TRANSLATION :— O physician! you give us strength 
and nutritive power to prevent us from the diseases and to give us 
knowledge about the health and are therefore lovely. Because you 
listen to our dealings and cure our sicknesses and never make us 
unhappy, because of it we achieve the secret about the bravery and 
knowledge about the medicines. We repeat this truth many times. 


PURPORT:—The physicians who run the kingdom and adminster 
justice, they should never take away other's money nor should punish 
(without reason). They should always pick up strength and chivalry 
by taking wholesome diet and medicines. 


NOTES ; (ast) wat: TaF1=O holder of nutritive power. 
Afama) famas 1=Giver of knowledge. (ems) gafy à aa farvi- 
seat wT i=Take away, (fasc) smufasrremg i—In the sphere 
of medicinal usages. 


Stktam—34 


Rishi of the | Süktam—Gritsamada. Devata.—Maruts. 
Chhanada—Jagati of various forms and Nichrit Trishtup. Svara— 
Nishaáda, Dhaivatàd. 


The subject of learned persons is dealt : 


TTA Sedi giia ur «t aftareafa tiere: | 
Smp gga Bala we wea sra m Sip el 
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1. TRANSLATION :— O learned persons ! you seldom speak 
when action is called for. Though mortal, but yeu are ferocious and 
valourous towards the wickeds like a lion. You aretender by 
nature, but otherwise, treat the enemies with powerful army like the 
fire, which testifies between good and bad. By removing the suspense 
from the minds, you accept our polished language (prayers). 


PURPORT :— One who is testifire or purifier like fire, tender 
like water and valourous like a lion, he like wind gets strong. He 
finishes injustice and achieves happiness. 

NOTES : (grae) ay amama miaa abite yaad = One 


who seldom speaks at the moment of action. (axa:) morg- 
qat: 1— Mortals. (qsvalaa:) I gemi Feet 1— Valourous and 


ferocious. (am) Wer fae: 1— Lion. (afadtfa:) aaar fa: 
aarfa: |= Powerful armies. (stt fret: araea: i=of tender 
nature. 


The attributes of the learned persons are further stated : 


anita afiti RA ous fam a daaag: | 
s agb aedt mgA qur gaat: spe i IRI 


2. TRANSLATION :— O learned persons! you are of noble 
and loving heart, giver of happiness and breaker of nerves of the 
wickeds. Even in darkness, you establish your powerful reputation. 
While consuming needs from the society, the learned one should 
purify their dealings and should shower their special virtues, as the 
stars spread their light in the sky. 

PURPORT :— As the planets rotated around the sun and the 
lightning rests under the clouds, similarly those who mug up the 
learning of sciences, they always give delights to all, as the night 


provides a complete relaxation during the sleep. 


NOTES ; (et fa:) aå: 1 qana Temm (N.K.T.-3/20) - By the 
stars or planets, (fara) fd gig i—Purify the dealings. (fen) 
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arf i=To the clouds, (m9) agent: |= Human beings. (RTT) 
em Wwe aur gad wr 1=Those who are loving and of noble 
heart. (safina 1 sa gfe uama (N.G. 1-7-3) —In the night. 


Se a a Ó 


The subject of Statecrafts is dealt : 


gaa qat gat gard uer WüjeQered INI: | 
Ruam d aiaa: yup wir qudtó wem: uii 


3. TRANSLATION :— As the horses run continuously in the 
battles, as the boats and ships cross giant rivers and oceans with their 
fast propellers, the same way you should stop your advancing 
enemies. Your appearance otherwise is of golden colour and the 
wickeds are afraid of you. Shaken with proper anger of possible 
retaliation, you pounce upon the enemies with your educative speech. 

PURPORT :—As the trainers make the horses fast running, same 
way the rulers should carry on their armese on ideal lines. | 

NOTES : (aafaa) smemfaa, marcar: aai ae sfa gar = Like the 

fast running horses. (srfw) wgurmm i—In the battles. (axen) 

ww quer ammam Hp 1=In the midst of giant rivers or 
oceans.  (füxsafssr:) fga fanr qara ama 1= Whose 
appearances are of golden colour. (afaead:) greta arqard: | gE Ti 
aadieaa fanfa (a. 7-4-64)— Breaking the nerves of wickeds. 
(qudtfr:) argufaaesnrfafaserfiatufe: i— With learning speech. 


The subject of learned persons is dealt below : 
qu wr faxa waar quf fas ar azar vierte: | 
ner sara gens: a ade wa: dil 


4. TRANSLATION :— Those who are good at horse-riding 
and do not make any loss to government exchequer and stand at 
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their post of duty and deal leniently with friendly persons, even if 


they would stand up against the wickeds, in whatever barren or 
irrigated place they are stationed. Such people always promote the 
nice understanding and knowledge. 


PURPORT :— The State officials who are harsh at the wickeds 
but are lenient to otker category, their wisdom is unquestionable. 


NOTES : (à) wanrfefa: fat i— In irrigated lands.  (shxarma:) 
stat: (— The human or other beings. (qw) Tarde: fafwar 
amr du 1—Good trainers of strong horses. (sme) 
errasse teat durer 1— Standing by their posts of duty. (*&fsremr:) 
à xfa armed agafa dq t= Behaving leniently. 


The subject of learned persons is dealt below : 
piaig cacao: — wfafina tesa: | 
minda aU maa Aga qud: quema: dii 


5. TRANSLATION :— O learned persons! you come to us 
for sweetness and happiness like a swan. Fully enlightened and 
bearing anger appropriately, you mortal human beings reach to the 
human hearts, because of your knowledgeable language. The swans 


also reach there destination by the indicated routes. 


PURPORT :—As the swans reach their destination happily, 
same way the learned persons take the common people on the right 
path with their nice speech. 


NOTES : (ws afw) siama aaaf wrap aorta aun: t= 
Enlightened. (xcresfw:) egeket: i= By the group of spoken 
words. (wrwqse) Tea aA: \= Existing in the light. (gata) 
qaa: t=The swans. (Wu) wur i—Bearing proper 
anger. 
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The theme of learned persons further moves : 


m at aat ed: THAT ATi a iH: Wem mem, 
ari fa fraa waquta mat fra sito TATEN IEN 


6. TRANSLATION :— O learned person ! blessed with proper 
anger, you get us the wealth. As a mare takes a rider on the right 
path in darkness, same way you listen to our submissions. You get 
the desired prosperity in accordance with your submissions made to 
other human beings, In return, you also get us-your admirers, 
intelligence and wisdom which are totally scientific. 

PURPORT :— The persons who are admired and serve others 
with their knowledge speech and nice wisdom, they enjoy happiness. 

NOTES : (wv 4) wat: i= Having proper anger. (menfa) 

asaifaa 1= Like mare. (aw) yeti wa gumWafees tfr ae: = You 

get us. (manag) araa fame TM wd eurem i—Intelligence 
and wisdom. 


Eee EE EE in ne RE 


More about the learned and wise persons : 
d at ara esp Ti eb spur sud faatieates | 
Sp aaa qug and aft dumm gi a: qot 


7. TRANSLATION :— O dearlearned persons! you provide 
us a man who aspires for knowledge and gives us a good transport 
(a trained horse means here horse power). Every day making us 
enlightened, you give vast wealth or food for those who are strong 
and dedicated to learning. In order to achieve this, i.e. sharp 
intelligence, you give us power of constant endurance. 

PURPORT :— It is the duty of all that they should give away 
their knowledge, wealth and food to the respective proper persons. 
The learned people should ascertain the particular requirrments of 
each person. | 
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[ Mdl. 2, Skt. 34, Mtr. 8-9 


NOTES : (msa:) srrarzaa far: t= Loving and dear like vital air. 
(G) mà qupi-—1In the transport or chariot. (NT) IER 
ararafafa famat 1 (N. G. 2/18)=Vast. (Rafa) thra = 
Every day. Daily. (784) sm i— To wisdom. 


More functions of the learned people described : 


qeu sedi easag WT WT QT: | 
aaa fara eats feni sen aA SE ucl 


8. TRANSLATION :— O learned persons! you are of 
glittering strong chest and donor of nice substances. Asa cow 
gives milk to her calf, the same way you should provide good horses 
for the chariots and eatables, cloths etc. children and for 
gentlemen. You should do it in a nice way. 

PURPORT :— The learned people ap,  Xgse power and 
energy etc. and the way a cow gives milk to ,-""—f, the same 
way learned persons make others rich with their knowledge and 
advice. 

NOTES: (was) wma au dud 1=Of glittering strong 

chest. (qataa:) Sarat caratat «mmc 1= Donors of nice substances. 

(crew) fem i=During the day. (qaz) amamma 1=For 

desirables given. | 


— up HB I 


The subject of State officials is mentioned : 


at at wed qrat weit fu dest der fee: | 
ada «dur wars qud wap are) gaT qi NRI 


9. TRANSLATION :-- O learned persons ! you have observed 
Brahmacharya (celibacy) upto the age of 24 years. You guard us 
from the killers, thievees, evil doers and sturdy rogues. Because you 
break the nerves of rogues, but do not hurt a non-violent person 
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Mdl. 2, Skt. 34, Mtr. 10-11 ] 


with your weapons rather protect the cne who takes our care. 
A person who has committed murder, he should be kept behind the 
bars and take further action. 


PURPORT :— It is the duty of the State officials to safeguard 
the common men from the clutches of marauders and the enemies, and 
thus run the administration with righteousness. 

NOTES: (axafa) qt qaga 1=Sturdy like a wolf. (fer) e i 

feafefa ea am (N. G. (3/34) - Enemy. (x) sere fagiat getat 

infame: ı1— Who break the nerves of rogues or had observed 
celibacy upto to the age of 36 years. 





The subject of learned persons still goes on : 
fi agi weal n ns Gal agn T£: | 
agt fat unm Ranai acta gaa: de 


10. TRANSLATION: — The persons who had studied and 
observed celibacy upto the age of 36 years, they are not easily 
overcome. They also learn thoroughly and friendly the mystery of 
water rained through the clouds. Such a person distinctly knows 
varying characteristics of the violent aged and admirers. Treat them 
in accordance with their qualities. 

PURPORT :— O learned peisons you should denounce a person 
who deserves it and praise the second category. You should do it till 
the end of your full life, upto the old age. 

NOTES : (tear) qaaa wr T=Rained through the clouds 

or sky. (ag) faki aa fafe assai fgearara: 1— Accomplish. 

(aanren) «ity: 1— Of the admirers. 


'The subject of learned persons is discussed below : 
ait wet wad usate] Aiie yy ears | 
furalengeraagat emper Wed mi fui i 
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II, TRANSLATION :— O persons ! the way we get excellent 
knowledge through your dealings and worshipping of the great 
Omniscient God, we accept the greatness of those “ho perform 
regularly the Yajnas. Their appearance is glittering gold. We 
Seek wealth for the admirable scholars who are ded `d to God/ 
Vedas, Like wise, you should work for our prc ^ — 

PURPORT :— It is the duty of the persons to live happily with 
amity, but not in the company of wickeds. With such behaviour, we 


Should endure with the worship of Omniscient God. 
NOTES : (qamre) a va fai mfa cp 1=The way we get 
excellent knowledge. (+5814) Wea: 1 wzgifa gsm (N. G. 3/3 i= 
To the great. (sep) aa: taal aana dear fear: !—The 
performers of the Yajnas. (warmer) emer TE veu 1—Seekers 
of the wealth. 


The theme of learned persons still continues : | 
tear: saa uf d at fiere] dies | 
TM a Teas wer suit Yaar astra zal 


12. TRANSLATION :— The scholars who put their ten senses 
(Indriyas) of actions and knowledge under check and thus achieve 
the desired results, they achieve extensive company of learned people. 
Let them expand our glories, growing at the dawn. Such people. 
uncover knowledge, as the dawn uncovers the dark nights with its 
heartening light. Our teachers should be of the said qualities. 

PURPORT: As the dawn uncovers darkness in the early morning 
hours, similarly those who are well-versed in the rituals, intelligent 
and disciplined, they take other persons to the higher degree of 
learning and education. They are to be respected by all. 

NOTES : (ww) à enfafitfaa: fafa mefa F1=Those who put 

their ten senses (Indriyas) of actions and knowledge under 

check. (mwmWr) Yaaea:1=Of vast knowledge. (sw9) TaTdeT 1= 
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. Mdl. 2, Skt. 34, Mtr. 13-14 ] 


Of the Dawn ( "r:) sma: 1— Morning time. (sr aj ) I= 
Uncovers. (ŭata) ma: fen sot aa fedens i= With rays or 
water, 


The functions and duties of learned persons have been stated : 


d mAN so ar sper adag aga: | 
fade reps rear eres val aft quse 2i 


13. TRANSLATION :—The winds blow towards the waterful 
places on the earth with the apparently pleasant actions. With their 
strength and horse-like quickness, those places present beautiful 
golden shadow. The same way O persons ! you should be pleasant 
to all. 

PURPORT :—As the beautiful dawn lands on the earth with 
pleasant winds and presents many varying manifestations, the same 
way O learned person ! you should enlighten others in a beautiful 
way. 

NOTES : (airitfa:) «fadi: 1 atvitfa aaria (N. G. 1/1)— The 

earth. (swwfw) area: senmmfafw:i—Appearances like that of 

scarlet or golden colour. (sf»wfe:)seé: 1= With manifestations. 

(maar) a? 1—By power. (qetay) aaifar aa gemere da 

efa germa: 1— Beautiful like gold. 


re arce e D ee camo E 


The subject of learned persons is further developed : 


df carat f£ quonppr wu Aza ade suitufa | 
fat aaea Adafila maaide evil 


14. TRANSLATION :— In the search of bappiness and 
Security, a person intensifies his efforts to achieve physical and 
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[ Mdl. 2, Skt. 34, Mtr. 15 


spiritual delight. Same way, another person attempts his best to 
seek five contemporary and five vicious delights. We request you O 
learned persons! to guard such persons and get for them a nice 
abode. With this objective in view, we present our submissions. 


PURPORT :—One who knows the mystery of KARMA (action) 
and JNANA (knowledge), he becomes capable to guard others. 
Let us also do like this. 


NOTES : (wer) sta (— Achieving. (esq) at Tq I=Nice 
abode. (av fa) qa: 1=We adore. (few) aeft wcenmtu 
verfa «vifa a: t= One who receives physical and spiritual delight. 
(afar) amfa qa "mmi Vicious. 


— ee ee à a": 


The areas of actions of the learned persons are marked out : 

I + . t ` 1 ' 
qur vj oat Grub fet gad qi 
Sat ar ata ar ead y ada gaffe 124 


15, TRANSLATION :— The mortal human beings praise you 
handsomely in their protective actions and nice intelligences, so that 
you achieve the maximum success and give up your tendencies 
connected with the crimes or sins. You give up ill reputations 
quickly. O learned persons these submissons should reach you fast 
like a horse. 


PURPORT:— The human beings snould actin such a way that 
the unrighteous and false denomncers are segragated and the pious or 
praiseworthy persons are accepted and taken care of, So that the 
action-oriented wisdom grows. They should always give up the 
denounciation and accept the praises. 


NOTES : (xq) sm 1= Accomplishment. (se) wu | = 
Crime. — (fr) fr 1=To false denouncers. (afem) 
amas i=Those who praise. (maa) sadia xa I= Handsome. 
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Mdl. 2, Skt. 35, Mtr. 1-2] 
Süktam—35 


Rishi of the Saktam—Gritsamada Devata—Apannapad— 
Chhanda Trishtup and Pankti of various forms. Svara—Dhaivatà 
and Panchama. | 


The subject of Agni (fire) is mentioned : 


daR madai «ust né. ay fni 
smi sub: afer gatai AA 12! 


1. TRANSLATION :— While seeking the knowledge of science 
and more production of foodgrains, one should discover the mystrey 
of water. It helps in increased production of foodgrains like gram 
etc. The silent noiseless action created through hydro cbannalling 
generates varied activities. That power serves my beautiful ends and 
in my speech aids. | 

PURPORT :—The sun draws moisture from the earth and then 
again makes clouds and rains. Because of it, the foodgrains are 
preduced, which ultimately make eatables for all beings This power 
should be properly used by all. 

NOTES : (safe) qafa i— Manufactures or produces. (amp) a 

mad nafa: 1=Desirous of knowledge of sciences and 

production of foodgrains. (quer) fe yes Wary |= Born 


from the hydro=water. (magm) wat ads: |= Growing quickly. 
(faa) ag: 1 afafea ager ! (N.G. 3/1) — Plenty. 


— — — — — 


The subject of prayer to » God is detailed : 


sp aa zz sm ade uer anu ieri 
aqi araia mgr Ratai yia AATA DU 
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2. TRANSLATION :— The Eternal and Almighty God creates 
with its glory the whole universe and allthe planets therein. He 
arranges and adjusts the co-relation between the waters and clouds. 
Looking to this -delighting quality of virtues of God, we should 
always pray to Him in the choicest words. That God is near to our 
heart. 


PURPORT:— O men! God only who created the whole 
universe. 


NOTES : (8%) gam wit faq i—Situate near the heart. 
(que) we quer fadi 9-1—Giver of nice happiness. (s91:) 
ajami: 1=Almighty God. (asa) sigaivafe 1 wa erem 
quim 1— Creates. 


Now the subject ot cloud is rarrated : 
quem ATT FAT: o dame TA: gar ea | 
aq gfe gaat Aada and R ae: s 


3. TRANSLATION :— The water of the rivers remove hard- 
ships and miseries of all without any distinction at their proximity. 
Out of those waters, emerges glazing fire/energy which is holy and 
accomplishes the desires of all from all directions. _ 


PURPORT :—The rivers merge in the sea and thus they become 
part of pure water. Same way the bunchcs of clouds reach the human 
beings and their usefulness (Divinity) is established. Let married 
couple get pleasures from each other like the clouds and water. 


NOTES : (afa) maafa t=Receive. (s44) zm gaT i= 
Remover of agonies and miseries. (uf) gaafa 1=Make 
happy. (atfeataq) ama (1—Glazing. (aie) ammfgaufen ı = 
Eternal. | 
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Something about the marriage is told : 


TAT gaa Fart usum We area: | 
a gata: fre taza Aaaa gahifirrs jv! 


4. TRANSLATION:--O men ! youthful pure and free from 
pride women always prompt perfectly youthful men to tread 
upon the path of right approach for marriage. They are endowed 
with pure virility like the waters of the rivers approaching the ocean. 
So you should also brighten us, being full of splendour like the fire 
without fuel. The sun rays purifying the waters purify us also with 
noble sermons. 


PURPORT :— O mzn! the young girls get highly educated 
lovely young men as husbands. They have acquired all knowledge 
with the observance of Brahmacharya, having examined them well. 
In the same manner, men also should get the highly learned lovely 
matching girls as their wives, after thorough examination. Moreover, 
the sun purifies the water and by raining it down makés all happy. In 
the same manner married husbands and wives who are of pure charac- 
ter and conduct and love each other intensely, they are able to have 
their progeny pure. 


NOTES & REMARKS :; (miu) ur aearitafa gr | aa 
qefa a aig: 1=Who prompt us and others to tread 
upon the path of righteousness, (aafafra) at ganas famti 
"ifm quw, usar gaa gene | fafa qf emma (NG. 3, 7) 
= Purifier of the waters-the sun. (farafa:) ava. wa Mgaa: 
qai ar sadfa saat germ I = By sprinkling. 


The word stüxr used here is adjective of young women. 
(xama:) may also mean besides the above. (xixfgar) devoid of 
pride or humble by politeness. gafetf, may also mean afd 
BT | TATTT STAT: | 
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[ Mdl. 2, Skt. 35, Mtr. 5 


About the couples of married matches said : 
zt fal serena afar differed 
gab sata fe tat meu a dq uf warum ui 


5. TRANSLATION :— Women of three kinds are desirous 
of three main pleasures i.e. sexual happiness, seeking love of the 
husband and for the progeny. They prepare good food for their 
husbands. The husbands are never to be insulted in any way and 
they should be loved by them. They go on assignments as birds 
go to the firmament. Their children drink milk of their mothers, 
which is like the nectar. 


PURPORT:— Women are of three kinds—good, mediocre and 
low. The best women are those who have good suitable husbands and 
who discharge their duties to them faithfully. Unfortunately, or by 
accident if they lost their husbands and do not desire to have progeny, 
they may remain in Brahmacharya and may not marry. But who 
desire to have progeny after becoming widows, they may resort publi- 
cly to have niyoga (sexualunion for procreation) with suitable virile 
persons in the prescribed form. Thus they may beget a progeny and 
may not go astray morally. 


REMARKS : Sayanacharya and many other commentators 
have taken fast 24t: to mean zem! ure Rishi Dayana- 
nda interprets xst as Swfegaei Admirable qued! as ag fangana 
qu: 3o-33 fae ed! | very learned mother or wife. muff as WATT 
qora avat virtuous teacher or preacher. 


So these three goddesses may also stand for a highly learned 
mother or wife, teacher and preacher, the first of them feeding 
with material food and the last two with knowledge and spirit- 
ual. (fatasfa) sxfer— Uphold. (#9) aafaa | art gor RATA 
(NG. 1-3)=Jn the middle region or firmament. 


— —M! gn a 
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Mdl. 2, Skt. 35, Mtr. 6-7 ] 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : 


speres Beare up dep few: dw: Tite Wa | 
amg w& wp ag ma A taga Ng 


6. TRANSLATION :— Where a mighty, virile great man is 
born, great joy erupts. Protect the pious and learned persons from 
the onslaughts of the violence of the oppressors whether abiding in 
their dwelling places or big cities. They are superior to you jn every 
respect in wisdom or strength. Protect them from all that is humilia- 
ting. May not the foes ever approach you nor the untruth of the 
wicked persons. 

PURPORT :— The family in which great men are born enjoy 
happiness. Where men are endowed with physical and spirituai 
faculties, enemies can not harm them. T he virile mighty persons 
never indulge in doing false and unrighteous, acts. ] 

NOTES & REMARKS: (sme) did sargméd;: i agfa ngA 

(N.G. 3-3) - Of a virile person. (mg) q& ang | HAT gf qe 

(N.G. 3-4) i- Belonging to houses or dwelling places. (anq) 

aaaf 1 anfa afani 1 (N.G. 2-18) = Approach, obtain. 


Key to happiness is pointed out : 
aag aga wea Hep erat Ana gadah | 
at ui atianga fad A aR io 


7. TRANSLATION :—The protector of the Prānas (vital 


energy) possessesa milked good milch cow at his home and who 
always uses cultured and refined speech. It fulfils good desires, 
developing his strength by the practice of Pranayama, takes fresh 
water and well.cooked food. He illuminates his knowledge and 
shines for the sake of conferring wealth upon the person who served 
him well. 
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[ Mdl. 2, Skt. 35, Mtr. 8-9 


PURPORT :—Those persons always enjoy happiness who for the 
fulfilment of the noble desires of their kith and kin use well-trained 
speech, pure water and well-cooked food. They give desired articles 
to their attendants and do every dealing at an appropriate time. 

NOTES & REMARKS : (8%) agnya amm | aafefa ENA 

(N.G. 1-11) Cultured and refined speech. («8T4) QFN 
adaa, (N.G. 1-12)-- Good water. (Wm) sm -—Of the 

Pranas or vital energy. (@%) R i—At the home. 


The attributes of the enlightened persons : 


1 E C. | 
qaa ghar Aa ganda staat aA | 
2 ! | e am 
qup gray waa G6 TA TRA TATA: WEI 

8. TRANSLATION:—The truthful and learned person incessan- 
tly shines with his divine and pure radiance in the various forms 
Pranas. He should know how the herbs are grown in water and the 
plants with their branches as well as different worlds. 

PURPORT :—Those enlightened persons always enjoy bliss 
who are endowed with pure intellects, and are engaged day and night 
in doing noble deeds. They who know the order of creation of the 
universe. 

NOTES & REMARKS ; (amai) a Ed qqfa wwe ca cegfafa 

aana (N.G. 3-10) =Truthful. (sfaur) ages | v9 xf 

(N.G. 3) s Assuming various forms or functions. 


— — r nl — 


q UCET TNT fanti fra quts: | 


eps afta eR: oft aa age RU 


9. TRANSLATION :—The cloud does not allow the water to 
waste and covers the lightning stands above in the firmament. It 
encompasses the tortuously moving articles. The broad and 
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Mdl. 2. Skt. 35, Mtr. 10-11] 


goldencoloured rivers spread in all directions bearing to all quarters 
its exeeediag glory. In the same: manner, the subjects should deal 
with the king (rulers). 
PURPORT :— As the rivers go round and manifect glory of the 
air, likewise, the enlightened persons should deal with the King. 
NOTES & REMARKS : (agat:) aga: vag gf agma (N.G. 3-3)— 
Big or great. (fzxwrawi:) fgweraq uw: umi ar—Golden-coloured 
rivers, 


The merits of learned persons are explained : 
fes: a fared aurem RUTA: | 
feemaanafe Aiat Ra FEAA IZ 


10. TRANSLATION :—The winds give splendour to all the 
beings. The fire preserves all which is of golden form (full of 
splendour), which is the manifester of splendour, which is the gold- 
coloured, born of the cause and which is full of splendour. 

PURPORT :—You should know thoroughly the nature of the 
fire which is born of the air, which is the root cause of giving apparen- 
ces to all the objects. Itis hidden inall the substances and means of 
the knowledge of all articles. Knowing its properties thoroughly, 
you should accomplish all the purposes. 

NOTES & REMARKS : (fexereq:) ìs: aa: | ANN | (TTRY 

3,15, 5, 12) ù d fawn (TTRY 1,8, 9, 1) arate ag: amator 

(Afara, ware egat sasan: t= Full of splendour. 

(füxerdem) a: facet qr wem anafaa: 1=Which enables us to see 

the splendour well. 


iugum CE ncs et 


The importance of learned persons is underlined : 
aenda ae aati aÀ AGNA d 
qai yaaa: fem Rii gaada pl 


23.3. 


[ Mdi. 2, Skt. 35, Mtr. 12 


11. TRANSLATION :— O men! you should know well the 
charming splendour and name of the fire which is determined by its 
properties. It increases by the dealings of the grandson of the 
Pranas (Vital energy). This fire is wcll kindled by yonng women 
(for the performance of Deva Yajna or Agnihotra) which is in 
splendid form and it has purified butter after melting for its food. 

PURPORT :—As a young women having married a young man 
multiplies their by progeny mutually in the same manner, those persons 
who know the science of fire grow in prosperity by uitlising the fire for 
various purposes. 

NOTES & REMARKS : (TFR) an, «a qur (mr 4 SATA TAT HA 

(Stph. 5, 3, 1, 1) =Splendour which is like an army. (asema) 

aiana 1 Aa wf faeiefeema 0 (N.G. 3-25) =Determined 

by its properties. (WTA) STAT | art 4 st: i (Stph. 3, 8, 2, 4) 

mù gama: (Seife meat 3, 10, 9) amt ag: afa ala faaats(s- 

Ten A wen 1=Of the vital breaths. 


The merits of learned are explained : 
A l Aar ca 
ae taima wed cnra wur ATA: | 
a arg aria aià PAET: qi qox pim RN 


12. TRANSLATION :—O men ! I choose this friend among 
many persons. He is my protector from sorrows and sins. Having 
chosen him as such we serve him with salutations, with food, with 
other offered articles and with proper unifying acts. I cleanse the 
articles to be used by my friend and I tell about him (his teachings) 
to others. I uphold him with several nutrients and well-cooked food 
and praise him with the Vedic mantras. May you also do likewise. 

PURPORT :—As the men endeavour to please and satisfy their 
selective friends on account of their special qualities and attachment, 
serve them with the provision and tell exchange their views of interest, 
so they also should acquire knowledge of various sciences and impart, 
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it to others. They should also seek wealth and give it away to others 

for their benefit. 
NOTES & REMARKS : (aum) wamaq | aama —is from wa— 
a-rae a-a a-a fa 1 wa wee ggmp-—For the protector. 
(t) dfa: farf 1 aĝa: is from us—&aqur wmm am Here 
the Second meaning of smfrex has been taken by Rishi 
Dayananda Sarasvati— With suitable unifying acts. (ata) 
sir = Worthy of being served. (fafirarft) wezarfa sufamnfa 1 = 
Tell or preach. (fae&:) sarama: ı=By the means of nourish- 
ment of development. 


e a a —ÀÓÀ 


Who can scek happiness is told : 
af asa oui a € RaR d Reha 
at xmi amia depo AAT 23i 


13. TRANSLATION :—The virile young man is full of splen- 
dour like the fire or the sun. He inseminates his wife of peaceful 
disposition like the waters. The child when thus born takes the 
breast milk of its mother, but is loved by others even. Sucha 
child is handsome, cheerful, protector of the Pránas or vital energy, 
and he again takes birth in another form—in the form of his son. 


PURPORT :— The virile persons who inseminate their wives, 
procreate children uiid feed them with nourshing delicious and good 
food. They make the child cheerful and charming, and he enjoys 
happiness in his lifetime. 


NOTES AND REMRKS : ($3) s '—Milk. (aa fareraai:) 
a faux afr mma: gme «up am 1=Fairformed or cheerful. 
(qst) ads: 1— Showerer of happiness or virile. 

On the basis of the following and other passages from the 
Brahmanas, Swami Dayanand has taken the word 41: to mean 


wives of peaceful disposition like the water. 
aT awsome qe: ATAA uU (TTRY. J, 1,3, 8). 
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erfiaT at arg: gaea: ii (Stph. 6, 8, 2, 3). 

art at ara: qur af: u (Stph J, 1, 1, 8), (2, 1, 1, 4) 

The word has been taken in the sense of a virile husband full of 
splendour like the fire. A son is considered to be the very soul 
or spirit of the father arat 4 qamma 1 


The qualities of noble persons are stated further : 


afer dep dade drap | 
I Aa cara cx al: aaa: at Aaa age: ufu 
14.TRANSLATION :— O men! the great Pranas bear God in 
themeselves who is established in His Supreme State and is Resplen- 
dent. He is endowed with eternal and enjoyable virtues and acts, 
though they themselves decay at the end. By the Grace of That 
Supreme Being and by the practices of Pranayama, you obtain Ghee 
(Clarified butter) food and water for your sons and grandsons. 
PURPORT :— The persons meditate upon the nature of that 
Omnipresent, Omniscient and Omnipotent blissful God, Who is seated 
within their own souls. They attain Him and enjoy His Bliss. They 
do not pass away prematurely before the minium period one hundred 
years. 
NOTES : (Aafa) safa 1= Decay or perish. (stzerfi.) amanie- 
qoredemwia: t= With eternal attributes, action§ and nature. (317:) 
sm: (— Vital energy. (s) aan He: 1=Enjoyable. (mÂ) 
"game: i= Great. 


The qualities of learned persons are underlined : 


sara ga amarag gud: GIRA | 
Rsi «xz agaia sar gegen al gt: itg 


560 


Mdl. 2, Skt. 36, Mtr. 1 ] 


15. TRANLATIONS :— O learned person! may we endo- 
wed with good physical and spiritual powers, tell you whose arms 
are always ready to defend noble persons and their land. about 
that Great God-at the Yajnas. Such a person has given up all 
ignoble wicked deeds, and is ever ready to defend good men and 
righteous wealthy persons. It is always a noble and grand cause 
that is championed by the truthful and enlightened persons. 


PURPORT :— Those persons always deserve honour who protect 
the righteous men and women, punish the wicked and are engaged in 
doing noble deeds in order to bring about the welfare of the world. 


NOTES AND REMARKS : (Iwaq) ad saaat Aaret 34 qW = 
Who has active and strong shoulder or arms. (afta) useafe: 


gegia aera" t= Who has given up all ignoble and wicked. 
deeds. (fast) aa 1 fasa afa amama (N.G. 3-17) =On the occasion 
of Yajnas. (afrim) erat qiqo fafafefa qfaat (N.G. 1, 1)— 


Good land. 


Stktam— 36 


Rishi of the Süktam —Gritsamada. Devata—Indra, | Maruts, 
Agni, Tvashta and Mitravarunau etc. Chhanda—Trishtup and Jugati 
of various forms. Svara—Dhaivata and Nishàda. 


The attributes of the enlightened persons are told : 


ava Ram d ug m atisdacaitaa Paci: | 
fides carer sed adagi giri semp SON del 


I. TRANSLATION :— O Master and protector of the Yajna 
(non-violent sacrifice) ! let every one developing all his faculties live 
for you. O leaders ! you should also fill up your speech and Pranas 
(vital energy) like the sun with the cloud protecting all. 
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O Master of the Yajna! you are an excellent foremost ruler 
and drink the Soma (essence of the nourishing herbs). It has been 
specially prepared for you under proper process and in the spirit of 
offer. You are ruler of all, so you should set an example before the 
public, 

PURPORT :— Those persons grow from all sides, who purify 
water through the preformance of the Yajna, drink the essence of the 
prepared juice of the SOMA and other herbs. May you increase their 
and others’ prosperity by tke observance of the laws of righteousness. 

NOTES: (sw) mq 1=Vital breaths.  (ferata:) quum a) fae: 
is from f&-Td aat q (m1) Here the second meaning has been 
taken.— Developing or increasing. (Ñq) mfa: |i arfata 
afcagtdta: (N.G.T. 1, 3, 7,)=The sun (ia) amq :— With the 
spirit of charity. (s«gqw) Feo frfa 1— Accomplished with 
proper activity. 


The nature and duties of the learned persons are underlined : 


ag: d fazer: guine hats oret arant Grat s i 
qaa ai aa gaa: Caray wig aa frat ae: ua 


2. TRANSLATION :—O leaders of the people, learned persons 
you upholders (of wealth) and are noble men. United and of fair 
complexion, you are loved by all on account of their virtues, and go 
every-where at the appropriate time like armed brave soldiers, seated 
on the proper seats at the altar of the Yajna. You sit among those 
who desire and like them to drink the juice of Soma and various 
nourishing herbs) thereby creating pure light of knowledge. May you 
also do likewise. 


PURPORT:— O men! the winds move in the firmanent, and thus 
are the sources of happiness to all living beings. You are dear to us 
like the Pranas (vital breaths) taking the sap above and causing rains. 
May you also be the similar. 
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NOTES AND REMARKS : (m) sq farai: i aÑ d semi wi 
( Stph 1,7, 1.55.) t= By good philanthropic or beneficial 
acts. (qadifw:) wuqufafü: i— By the movements of the Maruts 
-brave soldiers. (mae) mre wee is from wa srt: 
Soit has been interpreted as «ree 1— Of the upholders of 
men. (fag) enr i= Among the persons desiring or loving. 
(afg:) aaka 1 afgffa nafran (N.G. 1, 3) 1=In the firmament. 


The theme of learned persons is further developed : 


amd a: gear a fü ada f wf epe TAEA | 
TT wa Goa aae aa: TART: ii 


3. TRANSLATION :— O Tvashta (destroyer of all ignorance 
and miseries)! accompanied by a host of happy followers and serving 
all, you enjoy good food and other articles and establish your good 
divine virtues and lineage. O enlightened persons! you are well 
praised by us. Come to us like your own home and take your 
seats on the Asanas (a small carpet for sitting). May one deliver 
good sermons to us for our welfare. 


PURPORT :— As the winds in the firmament come and there- 
after leave in the same manner, the righteous learned persons should 
always resort to Dharma (righteousness). The wicked persons should 
give up all their un-righteousness, while enlightened persons teach 
truth to all. 

NOTES : (mw) esami =O destroyer of ignorance and 
miseries ! (449T:) qi FATA: = Serving well the people. (#=#:) 
ger cpm yaana (N. G. 2. 7)=Of good food. (fre) 
weeua: 1= Teach or deliver sermons. (afafa:) safe: 1 aff: is 
from sal-sgard 1 Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and 
many other translators have interpreted the word “fafi: as with 
wives, like Rishi Dayananda Sarasvati= With births. 


—— ee gO 
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om df zat ae fir afa aigedtate ver utes fg | 
oft ft stadt giri ay Paniami ured qurít tei 


4. TRANSLATION :— O wiseman ! you are giver of happiness 
to all desirers of their welfare. You teach divine virtues in this 
world, and do unifying good deeds. Therefore, be established or 
firm in three sources (of happiness) i.e. knowledge, action and 
communion with God. Attain God, Who is Immortal. Take 
sweet honey and pure cold water. Be content with that part of the 
eatables that is easily digested and thus thereby keeps all of us 
in good health. 


PURPORT :— The persons always enjoy happiness, who endeav- 
our to acquire knowledge, good actions and communion with God. 
Such people make others highly learned by way of teaching and 
preaching and always desire the attainment of truth. 

NOTES : (ùa:) gasata: (—Giver of happiness. (WW) SAAT: | 

ww is from qW-sredt | arfa:-aTAat | gta: is from g-a: SUY Wd 

—Desiring truth and the welfare of all. (faq afan) aiani 

fafa? i=In three sources of happiness i.e. knowledge, deeds, 

and communion with God. 


pd 


The nature and function of the learned is told : 


wq up qupd we wn: sid araféa: | 
qva Gal daama SUEHNIRT FATT dii 


5. TRANSLATION :— O wealthy king ! there is vigour in 
your body and strength in arms alongwith the light of knowledge. 
God has blessed you with this son. He is the augmenter of your 
wealth and prosperity. Let you be satisfied by the knowledge 
received from the Brahmanas (knowers of God and Veda) and drink 
this Soma (juice of the nourishing herbs). 
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PURPORT :— O men ! serve those persons with wealth andg ood 
articles who help you in the development of physical and spiritual 
powers. 


NOTES AND REMARKS : (veas) sad: qeg xf maaa 
(N.G. 2, 10)- Augmenter of wealth. (sfefa) sgseserW | fafa is 
from faq-xer fafaa sagrafaegimeaamarfatiag 1 Here the 
meaning of «fr or light of knowledge has been taken. —In the 
good light of knowledge. 





qian ag att eder A wet gra fara: veut wd | 
FA Uatat ud wen sme fad red wd ÂN 


6. TRANSLATION :— O illustrious teachers and preachers! 
accept with love my this invocation and Yajna in the form of the 
respect shown to the wise etc. (May you know well the meaning of 
the respect shown to the wise etc.). May you know well the meaning 
of the mantras learnt by the ancient seers. As a respectable liberal 
donor obtains food well covered from all sides, in the same manner 
both of you, drink, the sweet Soma libation prepared under the 
Shastrtic methods. | 

PURPORT :— O men ! the teachers and preachers deal with you 
lovingly by way of imparting knowledge and delivering sermons 
regarding truth. Likewise, you should treat them with love and 
respect. | 

NOTES AND REMARKS : (ama) araea fary i= Yajna in 
the form of the respect shown to the wise, association of the 
enlightened persons and donation. (fafaz:) faeit faa fa STGTedT ATA: | 
fafafa&r arma (NG. 1-11)=The Vedic speech which gives 
good knowledge. ( Usa ) A ANATAET NE | UAT IS 
from wastat to Shine.=Respelenicnt or illustrious teachers 
and preachers. 
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Sūktam— 37 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devata—Dravinoda, 
Ashvinau and Agni. Chhanda—Jagati and Trishtup of various forms. 
Svara—Nishdda and Diaivata. 


In the praise of Giver of wealth (Dravinauda) : 
ade sag sheets ow qui dA | 
quur vd va AEM eR Aae: fat spat: uet 


1. TRANSLATION :— O giver of wealth (material and 
spiritual, in the form of knowledge) ! be gratified by the food offered 
by a virtuous person with love. O lover of non-violence, learned 
person ! you desire to give full libation to the fire and offer complete 
surrender to God. Give this kind of full libation to the fire and offer 
total surrender to the Supreme Leader-Agni. O giver of the wealth 
you desire the welfare of all and are a liberal donor, drink the Soma 
(juice of nourishing herbs) suitable to the seasons offered by a man 
of charitable disposition. 


PURPORT :— The men should give knowledge to one another 
and exchange notes, wealth, foodgrains and other articles. They should 
always enjoy Bliss. 

NOTES AND REMARKS : (serás) 3 seme faveur! sau 

Rr aay | caf ferent aafaa: | (NRT 1, 3, 8) sreedi—srtea; eat 

qafe am Fat Gd Brat efa at (NRT 1, 3,8) Fa PTAA THEM 

gd magat t= Lovers of non-violence and Yajna. (afte) wma i 

qe: qm- sra: i—Desires. (gm) atq: i= From a 

donor. 


—À [MM 


The giver of wealth is admired : 
Tg ying aag gu Ag vedi cheat am yeaa | 
aadi: fet ei wd Na ANE: fra spate: Ul 
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2. TRANSLATION :— O giver of wealth (both material and 
spiritual) ! I being a liberal donor and acceptable on account of 
virtues invoke Him now. I invoked Him earlier also. He is verily 
worthy of invocation being renowned as a benefactor and is the 
master of senses. Accompained by the lovers of the Yajnas (non- 
" violent sacrifices), I consume the drink of sweet Soma (prepared 
from various nourishing herbs) looking to the suitability seasons. 
You should also drink the same when it is offered to you by a 
purifier of all. 

PURPORT :— The persons who are otherwise not highly 
learned, have the company of the enlightened persons. They take 
food and drink after testing them well and enjoy happiness. 


NOTES : (sferay) Aafia frearfery t= Extracted or prepared 
from various herbs. (Mata) qha edt (7g) warfare Ws 
saamgaan: t=From a person who purifies all. 


mamme Qm GS 


Dravinouda (donor or giver of wealth) is praised : 


Wee & agr aasia quum | 
aat ear arfüsrart ed sezresti afrartz: fea arg hi tn 


3. TRANSLATION :— O giver of the wealth of all kinds ! 
O protector of the bunch of rays (of knowledge) ! O dextrous learned 
person! may the bearers of good virtues with whom you come or 
desire, take Soma (the essence of various nourishing herbs) and 
our devotion. Glorify God, do not be greedy and do no harm to. 
Being idnustrious and mixing various substances according to 
different seasons, drink Soma offered by a person who leads you to 
happiness. 

PURPORT :— No one should ever be lazy. Every one should 
increase happiness by acting in accordance with the need of time. 

NOTES: (Weg) merit AS Agag i— Desire orlove. (484) 

avere p areal aree zfrcureerud; (N.R.T. 8.3) (afaa) aaraa: | 

— Not greedy, not running after money. ( 4mm) SR | 
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aadA at: 1=Glorify. (manà) aer frora WT: I= 
Protector of the bunch of rays. (at) mrw i—Dextrous, 
clever. (afm) afma: sat sat i=Having exerted himself 
from all sides. 


The nature and functions of the donor stated : 


amaaa Andaa seer Ta faq | 
gri qure: Aa: fag aR: ivi 


4. TRANSLATION :— Let the giver of wealth (in various 
forms) drink the Soma after the performance of Yajna after purifying 
process and be delighted by getting it. Let him also take the 
beneficial and desirable food offered with love. Let him quaff the 
fourth measure of the decaying juice which is unpolluted and take 
food offered by the Yajamàn (or host-the performer of the Yajna) 
the giver of oblations. 

PURPORT :— Those persons are loved by all who know how . 
to accomplish the welfare of all beings by preparing good food and 
drink herbal juice after the performance of Yajna (daily Agnihotra) 
with purifying process and by getting necessary articles leading to 
happiness. 

NOTES AND REMARKS : (anq) fiaq 1—Let him drink. (54) 

amA aay su gern (NG. 2-7) a: is from Nr quw 

md q ( femrín) faama i=Desirable good food etc. 

(aqa) mpm | TT has been interpreted by Rishi Dayanada 

Sarasvati himself is in Rigveda 7, 37. 1 afefaay = Undestroyed 

or unpolluted.— Not very soft. 


In the praise of donor : 
aalan eg qam TT garantie 4T aq | 
get gir agar fi aa ata (rad afe IKI 
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Mdl. 2, Skt. 37, Mtr. 6 ] 


3. TRANSLATION :— Yoke today O great artists! you are 
expert in accelerating movements of your swift going car, carrying 
many a man to distant places and sitting down before us. Start it. 
Adjust and set all requisite articles, which deserve taking and giving 
with sweetness and go to desirable places. Drink the Soma (juice of 
the nourishing herbs) and unyoke the car when your work is over. 


PURPORT :— Those studends and teachers of the science or 
technology who manufacture various vehicles by the combination 
of fire, water, wood and other articles and take them to distant 
places for business, accumulate wealth and enjoy happiness. 

NOTES AND REMARKS : (afaa) at anfad aradt feat area: 
dt ! Those artists who are expertsin acclerating movement and 
activity. The word ar is used for 47 ! Speed, atfaaladt therefore 
means d"aa-Pir = An acclerating movement. (naq) afa amem à aa 
maiz agfa: fe: sem: afa qd werd aoada qd quura 
amn: (gif) argu amard ara auf (— The articles worth taking 
and giving. 


The merits and functions of a donor : 
area ai eerie fs su wer rer wf erf 
Afi Haat aurum ggat a: tan gf: AU 


6. TRANSLATION :— O virtuous learned person! you are 
like the fire in which fuel and oblations etc. are put. You use these 
articles with love when performing Havan (daily Yajna). You take 
with love proper food, all good articles that are produced and 
prepared and the objects of good quality. Desiring the welfare of 
all great enlightened persons who are willing to co-operate with you 
in accordance with the needs in different seasons, make arrangements 
for giving them the good articles worth giving and cause them to 
drink Soma. 


PURPORT :— As the electric fire or energy exists in all objects 
like wood but does not burn them. so a learned person should dwell 
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with all but should not annihimlate or harm them. | By so doing, he 
will be able to accomplish his aim. 


NOTES AND REMARKS : (Ià) faga afa: emn minata 
(NKT) af is from erfir-met | eaaa: ami mri mara Here the first 
meaning of knowledge has been taken.=O leader shining like 
the fire. (wa) sri wa xen (N.G. 3,7)=Food. (Ww) 
SHIT: 1— Desiring. 


— MÀ — À ——— 


Stiktam—38 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. | Devatá—Savità. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various forms. | Svara— Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of God are told : 


vq vp Eq: dar sud maai dar fO | 
Ti 


q dq: 
axem fg fe orf cA eect 12 


1. TRANSLATION :— God is the creator and bearer of the 
world. He creates, sustains and dissolves the universe as the 
Supreme Being. It is His spontaneous work certainly, and He 
moves the eternal Primordial matter for the creation of the world 
for the benefit of the active and conscious souls. It is He who 
upholds the beautiful world and bestows happiness upon the 
creatures of the universe. which is pervaded by Him from all sides. 

PURPORT :—O men ! you should know that the eternal matter, 
consisting of three attributes (Satva, Rajas and tamas), is the material 
cause of the world. It is God Who by His infinite power upholds 
the universe and therefore all souls take on suitable bodies according 
to their deeds. If God would not have created thc world (out of matter), 
no soul would have been able to assume the body. 
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NOTES AND REMARKS: (mamm) amam agai 
orq 1=Eternal un-born matter-the material cause of the 
universe. (af@:) Stet! af@: is from sg-smavi | Hence the meaning 
is of bearing or upholding.—Bearer or upholder of the world. 
@ara:) sremaeat savy: i=For the active and playing conscious 
souls. (waq) wwa smq = Beautiful world. (atfadtay) qat 
safia :— Pervaded by God. 


— — a —]—áÜa I. 


Greatness and action of God are described : 
fasse fe ast za mod: x amend wuwifürs ruf | 
serrer aa cmo Aida sat fuz tad wf dl 


2. TRANSLATION ;—It is all under the control or direction of 
the Almighty God that this circumbient air sports (in the firmament). 
It is under His control that the purifying waters flows for the fulfil- 
ment of His command. The vast and big sun (having rays as its arms) 
is the giver of the divine delight having risen stretches forth his arms 
in your world for the welfare of all. Allthis is under the command 
or Eternal Law of God. Therefore, the Almighty should be 
worshipped by all 

PURPORT :— If God had not created the earth, water, air and 
other things, then nothing could have come into existence. 

NOTES ; (èa) feeagasa: ı1— Giver of divine delight. (quarfer:) 

quy: faediuit: wfafte fre aeu a: 1=The sun who has vast arms in 

the form of the rays. (Riga) frasi yfe gaa: 1= Purifying. 





The power cf God is descril'ed : 


agitate gate qaez Aadi: | 
saat Reda wíavam at afgaani Fi 
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3. TRANSLATION :— The sun moving on its axis is liberated 
by its rapid rays. Verily, it has stopped a traveller from his journey 
and it restrains the desires of warriors for combat. This happens 
when the sun sets the night which follows the end of the activities of 
the sun. All this happens under the Laws ordained by the 
Omnipotent and Omniscient God. 


PURPORT :— If God does not move the earth regularly, there 
may not be the night that gives happiness. Whatever part of the 
earth is in the proximity to sun, there is day and in other part-away 
from the sun-there is night. 


NOTES : (mamaq) WAT AAT TAT: Aa aqaa Tagı = Travell- 
ing constantly. (afma) à fg Wa maafa amq Night of the 
brave warriors who combat the cloud like adversaries. (set) 
ufa: AAR afar (N.G. 1-7) (way) ert firi ar i= Eternal law. 


——— eee etd. att 


"The functions of the sun are told : 
qa: adada adedt or aA R: | 


saatena aAa a Wm Uil 


4. TRANSLATION :— An intelligent person knows that this 
earth. revolves around the sun and pervades the various objects. It 
moves according to the laws ordained by God. This earth 
leaving the previous place goes to the next point in its rotation. 
He, also knows that the sun is never resplendent, un-wearisome, and 
takes no rest. It divides the Seasons and reaches the objects 
(throught its rays) that are in its proximity. A scholar of the 
Sciences of Geography and Astronomy, knows it well. 


PURPORT :— O men! you should know that all these rotating 
worlds that are in the firmament are controlled and put in order by 
God. It is by the proximities of the sun, that six seasons come into 
being. 
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NOTES : (wed) wa faarcufü (mp iaaa «up m g: 1 = Divides. 
(afaat) quete: 1— Sun world. 


The importance of the sun is emphasized : 
"err zat Aaa fdgd spas: bei Sa: | 
say ma wed urere Fia Afaa ku 


5. TRANSLATION:—O men ! you should deal with one ano- 
ther properly in this world. There are various dwellings with many 
doors and where with the help ofthe sun and fire in the form of 
electricity etc. all the symptoms of life are maintained. In this 
world of birth and death, the mother imparts the best and the most 
acceptable knowledge to her issues. 

PURPORT :—O men! on having birth, you will have to pass 
away from the world one day or the other. You should build houses 
that are pleasant and are comfortable during all the seasons. You 
should establish schools for imparting of the knowledge to turn your 
sons and daughters well—educated and cultured to live upto the ripe 
old age (at least one hundred years) and should earn good reputation. 


NOTES & REMARKS : (Asifa) aaa «efr: sme afa fana- 
mia) NRT 3, 1, 3=Dwellings. (g4:) arafa 1— Fixed with 
doors. (me: ) moq à) Mafa arma weedy = Death. 
(saa) faman à Sa afa sat art (NG 3/9)=Knowledge. 


ee PM a 


The attributes of the enlightened persons : 


amd AAA RA KERTAA | 
wa saat Agi Renza ai dg N 


6. TRANSLATION :—That man enjoys happiness who 
firmly discharges his duties with regard to conqueroring (of all 
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internal and external) foes. Such a person desires the welfare of all 
animate beings and being active deals with all lovingly at home, 
sticks to his commitments, or commandments of the Lord and 
Creator of the world. It is attained by the enlightened persons who 
given up all vicious acts. 

PURPORT :—Those persons only enjoy abiding happiness who 
do not discriminate among who look upon all beings on earth and 
treat equally in all their matters of happiness and miseries as his 
own, and never trans gress the teachings of God (as contained in the 
Vedas). They observewith certainty the rules of righteousness, giving 
up all sinful acts. 

NOTES & REMARKS : (sm) Mariama 1 waqanan fats arq—- 

farag = Active going swiftly to discharge his duties. 

(Serer) &àfagafastemen — sardines | fagia fe gar. (Stph. 3, 7, 2, 10) 

—Of God attained by the enlightened persons. 


The attributes of God are told : 
«up fancdacg art creer gaa) fa der | 
qal feat eer am uar maed agaa qol 


7. TRANSLATION :—O Lord of the world! these deer and 
other animals created by You seek water which is essential for their 
lives. You have created the firmament and forests for the birds, 
None can transgress or disobey these rules statutes of God, who is 
the Creator of the world. 

PURPORT :—If God would not create various articles on earth 
to be drunk, licked, sucked or otherwise eaten by different beings, 
none can sustain body and life. The rules of laws made by God for 
different creatures can not be transgressed by any one. 

NOTES & REMARKS : (sem) a4 MTT Hay sa a mm: (Stph. 

3, 8, 2, 4) —- Beneficial to the life or vital energy. (ara) ara fey i 

marafi 1 (NG 1/3) (maq) wiag 1— Desirable, acceptable. 


— M Pag s t 
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To the Glory of God : 


qaa e AAR AAA eee: | 
Rit aait tu qier sreqtfer AA TTR: NSI 


8. TRANSLATION :—It is God—the creator of the world 
that gives various births to the soul. It remains in the light of the 
sun that upholds various dealings of time. It also acquires the 
knowledge of the cool water and the subtle fire to accomplish by 
moving men like an animal which goes to its stall. 

PURPORT :— Whatever creatures are there in this werld, they 
get the fruit of their deeds in this birth or in the next. Like an 
animal which reaches its place fixed by its master, in the same man- 
ner, God gives good bad or middle births and happiness or misery, 
according to the deeds of the souls. 

NOTES : (mq) à mfa à metus aures sura = To be 

accomplished by moving or active men. (qwe) mx aa: i= 

Good soul. (mif) rei agg 1=Subtle fire. (arates:) aries 

qa wa: | aaraa a ate: | (emm) Reset eur arfy agf afar cum: | 

wa ageaaifafa wg -- Born under the sun. 


More Gloris to the Lord : 


4 aAA qeu a AA amd a ff T: | 
maad cafa x3 4 aiat | adhe NRI 


9. TRANSLATION :—1 glorify that resplendant SAVITA— 
creator of the world with reverential salutations and good actions. 
His eternal laws can never be transgressed or impeded by the sun or 
electricity, waters, PRANA and air (gross and subtle which control 
or uphold all). No souls or adversaries can overlap Him. I invoke 
That Creator of the world Who is the Giver of Peace and Happiness 
and Himself is embodiment of the Bliss. 
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[ Mdl. 2, Skt. 38, Mtr. 10 


PURPORT :—In this world there is none equal to God, what to 
say any body of Being Supeiror to Him, none can transgress His 
eternal laws and commandments. Therefore, it is the duty of all 
persons to glorify, pray to and have communion with that Supreme 


Being. 


NOTES & REMARKS : (xx) wat fami wa Gp a Bats at 
atfea: 1 (Stph. 8, 5, 3, 2)}=The sun or electricity. (faa) «mmi 
smt 4 faa: 1 (Stph. 6, 5, 1, 5, 8, 4, 2, 6)=The air. (ada) 
fura aly: t—=The subtle air that controls body. (sx) 
sra: | rauf aera gf à (Stph. 11, 6, 3, 7) -- Souls. 


— — Qn 


Glory to the Greatness of God : 
vat fra ares: quer Asta aAA wea: |, 
ma at wary tata frat ael afer: Sra geil 


10. TRANSLATION :—May we be the beloved of that 
Creator and Illuminator of the world who is adored by all persons. 
May He preserve our noble speech. May we know and teach about 
that Lord who is the object of meditation and who is the upholder 
of the whole world. May we be dear to that most admirable Lord 
on the occasion of the acquisition of wealth and at the battlefield of 
life. 


PURPORT :—O men! be beloved to God who is the Protector 
Upholder and Admirable Lord of the whole universe by having commu- 
nion with Him and by obeying to His commandments. 


NOTES : (wwe) mast mara: == Knowing and teching 
(about God). (agì) asai] i=At the battle-field. (axfan) 
aṣ aad HARA |= The upholder of the whole world. 
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Further to Glory of God : 
seed aR aa: Geral zi sed TT WU | 
sg ede mA aaga ipa ti 


11. TRANSLATION :—O Savità (God, the creator of the 
world)! may that desirable wealth which is granted to us by You 
proceeding from the sky, the waters and the earth be source of hap- 
piness to those who praise You sincerely, and to the devotees who 
are highly learned and therefore praised by many. 

PURPORT:—God has made from Primordial matter the Mahat, 
from Mahat to Ahankar (ego principle), from Ahankar to five Tan 
Matras, from them eleven sense, ( including mind ), gross five 
elements and herbs etc, by which the welfare of all living beings is 
established, 


NOTES : (avi) faarearrara |= Literally-pervading in knowledge 
i.e. highly learned. 


Stktam—39 


Rishi of the Süktam-—Gritsamada, Devata— Ashvinaus. 
Chhanda—Trishtup and Pankti of various forms. Svara— Dhaivata 
and Panchama. 


The nature and components of the air and fire are mentioned : 
au ated ma uq qub Afaan | 
swa faci samat eda en cup FEAT gi 


1. TRANSLATION :—O learned persons! you should pro- 
perly utilise air and firelike the two clouds that alleviate heat and 
rains ; or like the two vultures who spend their life on a tree ; or like 
the two needy persons who approach a wealthy person ; or like two 
mantra-reciting Bráhmanas in a Yajna in the form of technology or 
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otherwise. They are also comparable with the royal messengers in 
the land and welcomed by many people. They are acceptable and 
harbingers of happiness because of their presence on several Occasions. 
PURPORT :—Fire, water and other articles which accomplish 
various purposes like the clouds, the birds and the messengers—they 
all should be known properly and be utilised for the accomplishment 
of desirable objects. 
NOTES & REMARKS : (mata) arfas i mat zfa qam (NG. 1, 
10)—Like the clouds. (faza) fread as | frew gfa aata (NG. 3, 
17) The Yajna is here particularly for the technology. (#47) 
amma! !— Acceptable. (azar) afat 1= Producers or harbingers 
of happiness. (TeaT) {eI sg qardq qu un i—Present in many 


things. 


—— MÀ 


The attributes and duties of the enlightened persons : 
mama wie ated raro am AAT 
aA a den pedum zeda mgA AAT IRI 


2. TRANSLATION :—The teachers and the students share 
happiness by knowing the nature of the heaven and earth, which are 


like the two horse-driven cars going in the morning. They are 
active like two goats, like birds, embellishing their bodies, are like 


a'wise married couple among the people from whom they learn 
wisdom and knowledge. 

PURPORT :— Men should know that thé sun and the earth are 
beneficient to all. They are like the wise couple who shine among 
men like the two horses yoked ina chariot, manifesting their vigour 
like the goats. They share company with good category men like the 
birds embellishing their bodies. 

NOTES & REMARKS : (xia) aur. nafga — Like the two 

horses useful for the chariot. (#gfaat) wq sat farafa maA i 

aqfefa mama (NG3,9)-—From whom people get wisdom or 

knowledge. 
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In the praise of Ashvinau—the pair : 


AKT a: erar taaan ajam auf: | 
uma A qaaa A TA AFT e| 


3. TRANSLATION :—O two Ashvinau ! you are like the rays 
of the sun (destroyers of miseries). Come first to us unitedly like a 
pair of horns. Come O upholders ! like a pair of hoofs with boats 
etc. Come early in the morning like the Chakravaka birds (a pair 
cf birds loving fast each other) Come, you mighty ! like two 
chariot wheels at dawn. 


PURPORT :—Jf fire and air are methodically used for technolo- 
gical or industrial purposes they can accomplish many aims. 


NOTES : (xam) wm aat i=Upholders. (afr) acta tenfa 
arifa tmr" d= By boats. (sat) freag aduriti-— Like the rays 
of the sun. 


— RÀ — — a H— 


The tasks set for the learned persons : 


ard a: mai ru ae a aia gdid | 
qi at waa gei anes fixed: TIRTA Wel! 


4. TRANSLATION .—O learned persons! tell us about the 
properties of the air and electricity and take us across the river of 
misery like in two boats. Save us from the possible breakdowns of 
the naves, yokes, spokes and from the fellies. Protect us from (two) 
dogs that do not injure the body and protect us against failings 
and the troubles of the old age when to crutches are to be used. 


PURPORT :—No onecan become fully learned without acqui- 


ring the knowledge of the nature, properties and functions of the 
objects of the world, mentioned earlier. Therefore this scientific 
knowledge should be acquired and propagated. 
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NOTES & REMARKS: (afar) samti Not injuring or- 
harming. faon is from 4+ feq—fearary fanfa ı faaa: is from 
a g—a {a g — aaa at= Falling. Here it has been taken in the 
sense of old age also= (faaa:) simtaeurar:— From the troubles of 
old age. 


More about the learned persons said : 


mänga saa ifaw a aqu atana | 


wees A mA ea al aai aeal Gems diii 

5. TRANSLATION :—O learned persons! come quick to us 

like twa winds that never grow old ; like the two rivers that meet at 

a confluence-are like the two eyes blessed with nice vision ; come like 

two hands which, most helpful to the body and like two feet which 

take us towards the ideal goal and teach us about the properties of 
tlie water and fire. 


PURPORT :—Men should know thatas the different parts of 
the body, protect it, in the same manner, air, water and fire etc. 
protect and preserve it. 


The subject of learned persons further moves : 
~ t ! > s > 
myta wana qaa aAa Aai au a: | 


Tat erp car sata gaa YÀ dl 


6. TRANSLATION :—O learned persons ! impart us the kno- 
wledge about the fire and air which are like the two lips that enable 
the mouth to speak sweet words. They are also like two nostrils that 
preserve our body (through breathings), let them be to us like two 
ears that hear well. 

PURPORT :—Those teachers become venerable in the whole 
World who make all sciences easily perceptible like the taste with 
tongue, like ihe milk from the mother's udders, like the smell or odour 
with noses and like tl:e sound with the ears. 


NOTES : (faan) eraut agua: | at arat—aegt sate I= Increase. 
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eed Rn mdp a: cauia a: aad vetri | 
sur fret arae gourd: wala Beta + rst wll 


7. TRANSLATION :—O teachers ! and evalvators or assessors ! 
you are benevolent like the fire and air. Give us strength like two 
hands thereby enclosing the airy region like heaven and earth and 
teach us about the attributes of the fire and air. These hymns, O 
teachers and preachers! that go towards you, sharpen you like an 
axe upon a whetstone. 

PURPORT :—O learned persons ! give us the knowledge of the 
fire, air, water and other elements which help to accomplish industrial 
prejects, leading to prosperity. Like the earth, they remove poverty 
and miseries like the thunderbolt. 


NOTES & REMARKS: (afam) araviti=Air and fire. 
(Mana) dafam att zT = Means which make men full of 
splendour. ( efaftq ) TAR | exfafafefa aam ( NG-2. 20 )= 
Thunderbolt. 


pon 


The attributes and duties of the enlightened persons : 


warm quar ada. Fal aT aat WHA | 
aft sr ggn ad seg fnb QART: tei 


Ma! má 


8. TRANSLATION :—O teachers and evaluators! the highly 
learned leaders, and persons who desire to attain true happiness 
have prepared for you these items of food which are nourishing for 
you. These praises and gifts of wealth and other kinds arefor you. 
Accepting these with love and joy, come to usso that we being 
blessed with excellent descendents teach and preach great wisdom at 
the Yajnas in the form of imparting and receiving knowledge. 


PURPORT :—Those persons become great who emulate or 
follow into the footsteps of great men. 
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NOTES & REMARKS : (afaa) ava faarenfaa? 1—Pervading 
in or experts in various sciences. (sur) mq i: safe saam 
(NG -2/10)—Wealth. (erar) wear afeatfatat war gat i= 
Desirous of the attainment of true happiness. (faza) fear 
at a fazer zfa qaam (NG 3, 17) ^In the Yajna form of propaga- 
tion of knowledge. 

Footnote : The interpretation of faaà as faamaà us has 
been given by Swami Dayananda. Sayanacharya, Wilson, 
Griffith and others have wrongly taken Gritsamadas as the 
name of a particular sage or his descendants. All Vedic 
words are derivatives and hence the meaning of cream: is to 
be taken as wer: afaaifeat warga? aed qanama: 1 According 
to the Vedic lexicon Nighantu (3.15), Gritsa means a genius 
or wiseman. 


Stktam—40 


Rishi of the Siktam—Griisamada. | Devatá—Soma, Pooshan 
and Aditi. Chhanda—Trishtup and Pankti of various forms, Svara— 
Dhaivata and Panchama. 


The properties of air in the body (in the form of Prana and Apana) 
are told : 


amg adar Tat waar at qatar girar | 
smt feeder yaaa ait 2arsbmwqwgder arity eI 


I. TRANSLATION :—O learned persons! you should know 
the real nature of the Prana and Apána (vital breaths) which gene- 
rate riches and happiness, and divine life through the practice of 
Pranayama. With their proper functioning in the body, a person 
accomplishes various objects on the earth. They are the protectors 
of the human today in the whole world when manifested and pro- 
perly controlled. The enlightened persons have made them the 
centre of imperishable knowledge (researches in the medical science). 
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PURPORT :— Men should know that the Prana and Apana 
(in-going and out-going vital energies) are the causes of attaining the 
divine light, earth and wealth. Properly set they are the guardians 
of all persons and are the means of acquiring the knowledge of God. 
(Sound mind in sound body is the dictum. Ed.) | 

NOTES & REMARKS ; (mgm) srwuSm | ww Wm (Stph. 

7,3,1,2) s & qqr on (ara) Tat i uw dia w4 Tafa (Stph. 14, 2, 

1, 9) -Prána and Apàna (in-going and out-going energy). (f««) 

ST 1—Of divine light. 


A a 


The attributes of the fire are told : 


w zat mit aA A EAS | 
spent: emaa: AA AARTE Uil 


2. TRANSLATION :—O men! you should know and utilise 
these two desirable things (moon and herbs). All articles are served 
well by both the moon and herbs for production. They drive away the 
disagreeable gloom with these two, The sun generates the whole- 
some crops. Let you enjoy it well. 

PURPORT :—The Agni (in the form af energyiheat) sustains 
the light within, but can not do so without the moon and herbs. So 
they should be investigated and researched thoroughly and many 
works should be accomplished with their help. 

NOTES & REMARKS : (wx) faa qatar. uw Targa qT (z3:) 

aafa (Stph. 2, 3, 4, 12) Raa fa qur i— Electricity or sun. (sau) 

wferi—Inlands. (arrqseaa) mafine 1— The moon and 
the herbs. 


The properties of the fire and air are told : 
aint vedi faa are AAAA | 
e 1 f èe œ ES : 
Agai wer gai d Ria guum faa uia 
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3. TRANSLATION :—O learned persons ! you are showerers 
«f happiness like the fire and air. You should know well about 
that charming vehicle (in the form of an aircraft) which is seven 
wheeled, which has five reins in the form of Prana, Apána, Vyana, 
Udàána and Samana, which drive away all impurities of the body 
and do not harm any beings, A thoughtful mind harnesses it. 
The same mind goes to the distant places including the sky. 
PURPORT :—Men should enjoy happiness by manufacturing 
thoughtfully, the vehicles (aircrafts) which can go to the sky and 
distant places quickly. It should be harnessed with seven machines 
to be moved methodically. 
NOTES : (mym) sfera i—Fire and air. (faatr) faafia- 
mwy 1=Leading towards the sky. (yaaq) faq sèa Tea 
qaq 1—Going to distant places. (sswxfmrmT) qaa -ATO SAT ASAT 
art unm ware afererqy—In which the fire Pranas are like the 
reins. (x4) waite aag i=Charming vehicle. — (vm) Ak- 
anza 1—Of the group of worlds. 


— M —À —— ee 


The properties of fire are stated : 


frere: wd crm rer Yael spere | 
aami yeni yea cem [4 eat emu qii 


4. TRANSLATION :—Agni (in the form of the sun) has made 
its abode above in the sky while one of its forms is on this earth 
and the third isin the lightning. May that Agni (in these three 
different forms) and Soma (in the form of the moon and the herbs) 
give us much desired and much commended abundant wealth which 
is the source of enjoyments to us. 

PURPORT :—There are three forms of Agni. The one is in the 
sun above in the sky, the second one in the form of the fire on earth and 
the third lightning in the firmament. All these forms must be known 
by men of science and technology. 
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The attributes of the enlightened persons are told : 


Rataa wa aaa Ae Aaaa fe | 
qaand fea Gp gaai [raro quer sw dii 


5. TRANSLATION :—O teachers and preachers! protect my 
intellect by teaching about Soma and Pooshan (earth and sun), one of 
which (the earth) creates all things of this world and the other (the 
sun) proceeds looking upon the universe. Through you, may we 
make all human beings prosperous. 

PURPORT :—All men should beled towards prosperity by 
imparting to them the knowledge about the earth, the sun and the air, 
etc. as they uphold the our sun world. 


—— ee ee Á 


More about the Jearned persons is told : 
fia qur Rag Aana cf eiui crated | 
qig waa qa fando aT: ul 


6. TRANSLATION :—O learned persons! may Prana (vital 
energy) confer happiness upon my intellect. May the group of 
articles which pervades many places and which is the protector of 
wealth give us beauty and affluence. May the Divine mother who 
has no adversaries pretect us, so that being good heroes, we may 
teach great wisdom atthe Yajna (in the form of the diffusion of 
knowledge). 

PURPORT :—O men ! you should act in such a way that all the 
articles may multiply (splendour) intellect, health and longevity, so 
that all the human beings may enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS : (qs) 31%: 1=Vital energy. — (favafirew) 

fara falfa afa a: a: Which pervades all. (07:) irg: t= 

The group of various articles. (afefa:) mai 1-- Mother. (maai) 

wactfgat: 1— One who has no adversaries. 


585 


[ Mdl. 2, Skt. 41, Mtr. 1-2 


Suktam—41 


Rishi of the Süktam—Gritsamada. Devatd, Vayu, Indra and 
Vayu, Mitra and Varuna, Ashvinou, Vishvedevah, Sarasvati and 
Dyavaprithivyou. Chhanda—Gdyatri, Anushtup, Ushnik and Brihati 


of various forms. | Svara—Shadja,  Gàndhàra, Rishabha and 
Madhyama, 


The attributes of a teacher in technology are stated : 


Tat 3p wem creative sif | aaraa ue 


1. TRANSLATION :—O learned person! you are mighty 
and benevolent like the wind. You are observer of your framed 
rules and time. Come with various attractive speedy sophisticated 
vehicles to drink the Soma juice. 

i PUPRORT :— Men should know well about the speed and other 
innumerable attributes of the air to apply them in aircrafts and go and 
come hither and thither. 

NOTES : (aù) ayaz amta faga 1—O learned man! who are 

mighty and benevolent like the air. (wgfev:) germen 

qnant qur afar quidq-—Endowed with speed and thousands of 
other qualities. (fagana) fraufumm: 1=Observers of the framed 
rules and time. 


y a — A ae 


More about the technologists and teachers : 
Raar tai spat ser A aA Geral TE unii 


2. TRANSLATION :—O learned person! you are mighty like 
the wind. Youare virile and remover ofignorance and go to the 
dwellings of the offerer ofthe Soma. So come here with perfect 
self—abnegation. Like this mighty and self—abnegated person 
travels every where, I come to your house. 

PURPORT :—O men! as the winds blow everywhere regularly, 
likewise, you should perform all appointed deeds and enjoy happiness. 
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NOTES & REMARKS : (xaa) Maaar dadfaa: 1 frega efa— 
Sax ara (NGT 2, 22)— A man of self-control. (sr) wis: 1— 
Virile and remover of ignorance and poverty. 


—À M —À —À —À 


The attributes and duties of the teachers and their pupils are told : 


sra nf supp agaa: | aT uid aa AT id 


3. TRANSLATION :—-O leaders! you are like electricity and 
air. Come to drink this pure water where the rays of the sun are 
falling and which has been distilled properly. 

PURPORT :—As electricity and air pervade all and protect 
the world, so men should always perform good deeds, drink pure 
water, preserve health and help in the advancement of all. 

NOTES : (qam) see siue (NG. 1/12)=Of pure 

water. (mTatfaw:) at: fata wiad qur ma: gf cfar (NG. 1,5)— 

On which the rays of the sun are fallen. 


More about the teachers and pupils : 


we at Aaa wa: ald Bars (wae aa AA qui 


4. TRANSLATION :—O advancers or propogaters of truth ! 
O Mitra and Varuna (king and prime minister)! you are like 
Prana and Udáina (vital breaths). This juice of Soma (nourishing 
herbs) has been prepared for you. Drink it and listen to my 
invocation. 

PURPORT :—As the winds take sap from all articles and then 
rain it down, so men should study all the sciences and bestow hap- 
piness upon ail. 

NOTES & REMARKS: (famas) maaaaga art aaya- 

mati murs? à frare (Stph. 1, 8, 3, 12)=The king and 

prime minister who are like Prana and Udāna. 


— M— — — 9 eaaa 
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Mere about the teachers and their pupils : 


qataadfager A ders p sewequ TH ui 


5 TRANSLATION :—The king and prime minister shine on 
account of their virtues. They do not oppress or have malice 
against anyone. They hold meetings and accept petitions in this 
magnificient and firmly founded hall, built on one thousand pillars. 
You should know them well. 

PURPORT :—O men! only these kings and prime ministers 
deserve gratitude, who while holding a virtuous good Assembly of 
noble People’s Representatives (or seated in the Court of Justice) 
never show partiality or prejudice or discrimination of any kind 
towards anyone. (Even the translation of this mantra by Prof. 
Wilson and Griffith point out the glory of Vedic Polity. Ed.) 


The subject of the sun and the moon is described : 


arra gaat sufren z deed en AATEC UA 


6. TRANSLATION :—O men! you should emulate the shining 
sun and the moon, which are imperishable (by their real nature) and 
protector of liberality. They are like the emperor, drawing water up 
through their rays and unifying all. Accomplish all ycur works 
regularly punctually and straights forwardly. 

PURPORT :—O men ! you should treat upon the path of righte- 
ousness like the sun and the moon. You are illuminators ef all, and 
givers of water and unifiers with the objects of the temporarl world in 
their scheduled way straightforwardly, in accordance with ordained by 
the Almighty God. 


NOTES : (Awa) AAT uama axafaaage ara i-=Shining and 
acting like the emperor and the king. (fae) afad == 
Imperishable (by nature). (maga) wem Straight forwardly. 


—— X M — m 
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The attributes of the fire and air are told : 
me g Asada | Tat wT TTA eit 


7. TRANSLATION: — O men ! as pervasive fire and air which 
are devoid of untruthful character and cause wicked people to weep, 
they go to the path where there are many horses and cows. That 
path is protected by good men. You should also do the same way. 

PURPORT :—if men go to distant places with the vehicles or 
conveyances made with the proper combination of fire water and air 
etc., they can enjoy limited happiness. 

NOTES: (afa:) aq add aisat (NG. 2, 14)=Path. So 

itis used for the path on which men go—Translator. (%1) 

gw ArmA = Causing the wicked to weep. (afam) 
anmait i=Pervading. Here it is used for the fire and air. 


—À P I RU. Rr ED 


Significance of fire and air are emphasized : 


q wen] AAT eiaa psp sedi RY: ci 


8. TRANSLATION :—O men ! no malevolent man or foe can 
overcome these mighty fire and air, whether be far off or nigh. 


PURPORT :—In this world, none can subdue fire and air. 
There is none who can destroy them like an enemy. So men should 
be invincible. 

NOTES : (gsiw:) ge: siqvgfader F: 1— Malevolent, wicked. 


The subject of fire and air continues : 


aamiin zr finger | fremd Rat u& 


9. TRANSLATION :—O men! tell us about these Ashvinau 
(pair of pervasive fire and air) which are praised everywhere on 
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account of their properties. They bring us wealth from all sides 
which is very useful and is another name of health. It enables us 
to see all beautiful objects well. 
PURPORT :— Men should know well the properties of the fire 
and air with the help of which much wealth is acquired. 
NOTES : (fasqat) at seas werd eqad wdta—Praiseworthy. (fawy- 
aay) frag mwd at aaa nafa da qq 1— Which enables us to 
see various beautiful articles.  (arf«dtfaaw) afea: aaa faratea at 
aq = Useful, which serves many purposes. 


——— —n ra — MP 


The_attributes of the sun are stated : 


Tat ag mzaa zd v4 | 
a fe fent Aat: TIT 


10. TRANSLATION :—O dear one! you should know well 
that Indra (sun) dissipates all great and overpowering danger. It 
isfirm in its own circumference andis the means to see all the 
objects with its light. 


PURPORT :—If there would be no sun in the world, none 
can become free from all fear. If the solar world is not firm on its own 
axis and does not provide power of vision none can see things properly 
and there may not be balanced vision. 


NOTES ; (fmc) taritfaed: i— Firm on his own axis or circum- 
ference. (fawifwr) ads: aaff qvafawui (NG 3, 11, 10)= 
The cause of showing all objects. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Rishi Dayananda Sarasvati has 
given only the cosmic interpretation as the spiritual meaning 
is quite evident, Indra is meaning God The Lord of the 
world. Itis thus “God is the dispeller of dissipator of all 
fear and danger. He is immutable and omniscient seeing all 
thoroughly." 


sD ERU 
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The importance about the communion with God is stated : 


rap wawa sb: Gegend WW | 
ui wats TW: kad 


II. TRANSLATION -— God—the Lord of the world and 
the sun (made by Him) both make us happy. But the sun cannot 
approach us either from the front or behind (without God) but only 
with Him there is always happiness and welfare f'or us. 

PURPORT :— God illuminates the souls of all like the sun 
illumining the objects of the world. His devotees who do not worship 
anyone else but Him, and they never indulge in any unrighteous act 
knowing that Omniprescnt God sees us constantly everywhere. Those 
who are always engaged in the performance of righteous deeds attain 
emancipation by the removal of all sinful tendencies and by the attain- 
ment of the supreme wisdom and the practice of Yoga. None else 
can give emancipation to human beings. 

NOTES : (s:) «xima quí ari— God and Sun. (awa) meaag = 

Approaches. 


The Greatness of God is stated : 


zz Beet walesp spp mS | 
Sar sre: ZRH 


12. TRANSLATION :—O men! God is the beholder of all 
(Omniscient). He grants us fearlessness from all directions and 
conquers of all foes. He should be always worshipped by us. 


PURPORT :—Imperial heroes make all people happy by driving 
away all the wickeds persons frightening others. In the same manner, 
Omniscient God is when  *contemplated" upon, He removes all 
unrighteous acts. He prompts to do noble actions and grants Bliss to 
all emnacipated souls by enabling them to attain salvation and to Set 
them free from all fears and bondage. Therefore, He alone should be 
always worshipped by all. 
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NOTES : (summer) Rer; (nr aft faga (NG 1, 6)=From all 
quarters., 


e E nacura gres 


The attributes and duties of the teachers and the pupils : 

- l * 1 

fa tava aaa TT H zu TAN | 
ug sie" iza TESTI 

13. TRANSLATION :—O all learned persons! come here. 
Be seated on this good Asana (comfortable seat) and listen to my 
studies related to the words and their meanings (science of lexico- 
graphy, etymology etc). 

PURPORT :—The pupils should request their teachers in ihe 
following manners. Please come and take your seat on the best 
Asana offered by us. Then kindly examine us to test our studies and 
knowledge. 

NOTES & REMARKS : (84H) aama majaansa | = 

Studying the relation between the words and their meanings. 

(afe:) samaq 1— Good comfortable seat. 

How wrong and misleading itis on the part of Grifhth to 

translate aAa: as “O all ye Gods" when as a matter of fact, 

the word na: means the enlightened or highly learned persons 


as clearly stated in the Shatpath Brahmana 3.7.3.]0 fagi 
fe Fa: | 


— — ee eet 


The requests made to the learned persons : 
dip at wdut set gag sat: | 


wd faa TRY Weil 


14. TRANSLATION :—O all the learned persons ! taking it, 
as a gift by the experienced wiseman, you drink juice of this great 
Bliss which is sharp, sweet and desirable and scientifically prepered. 
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PURPORT :— Those who serve the experienced enlightened and 
wise persons, they become highly intelliegent and learned men. 


NOTES : (qà) amai famaaqgat dag aagi=Among the 
donations given by the experienced enlightened wise persons. 
(santa) fasrauzartit 1— Scientific. 


TRANSLATORS NOTES :— WW isfrom (zst fa) Raga: | 


Tadegatsat.—sma TAA sre : Both the meanings of the verb have 
been taken here by the commentator. gaq is from g —amaad: 


sra a1 Here the first meaning of @ or donation (gift) has 
been taken. It was not correct on the part of Shri Sayanacharya, 
Prof. Wilson and Griffith to take the word wa gld* used in 
the mantra as a Proper Noun and interpret it as Wt gaa want- 
seng §=(aramiata:) Among the Shounahotras, thefamily of 
which Gritsamada—the Rishi ofthe hymn was a member 
(Griffith’s foot—note Vol. 1, P. 311) wg" is generally trans- 
lated as sweet. But asthe word "His derived from "mq—«rà 
(fare) aago (sofa 2, 117), Rishi Dayananda Sarasvati 
had translated it related to the science or scientific. 


M a ee 


Again the subject of learned persons moves : 


gaiart aea a: ATTA: | 
RA ud ser Tay ex 


15. TRANSLATION :—O all the learned persons! you are 
endowed with the great wealth of knowledge and are shining with 
the knowledge* of various science. You are givers of strength to 
all, and therefore listen to my this study of the relation between 
the words and their meanings. 


PURPORT :—Those who always revere the enlightened persons, 
and exchange their notes and discussions, they should become good 
examiners. They also make others highly learned. 
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[ Mdl. 2, Skt. 41, Mtr. 16-17 


NOTES : (zzsüesr) wx: Teafeazaet samada? qw 1— Those who are 
endowed with the great wealth of knowledge. (7eq7m:) wami 
qT TAI: 1=Groups of men. (FIAT) pè : akati ara 1 = 
Giver of strength to all. 


P c d 


The duties and attributes of the learned ladies are stated : 
~ - | m 
wea iA ufu | weis | 
arent ta mià atian West s 

16. TRANSLATION :— O mother ! O best among the teachers! 

O best among the teaching of obstruse knowledge! O the most 
enlightened and the wisest! we are not yet endowed with all 
admirable qualities, you taught us. Please give us excellence and 
fame earned through your teachings. 

PURPORT :— All virgins should learn their lessons from 
highly learned ladies and should pray to them to make endowed with all 
wisdom, knowledge and good education. 

NOTES : (sfaaW) msasa fa msia, aarqal i= The best 

among the teachers. (Tas) afantaerafadiefia i The best 

among the instructresses of obstruse knowledge. (axzafa) ag fama- 
aft 1=Highly learned, full of the knowledge of all sciences. 

(aa) araceatfas 1= Mother or lady teacher who is to be regarded 

as mother. 


More about the lady teachers : 
d fat areata rary TN | 
qiy nea sat GA BET T uel 


17. TRANSLATION :— O highly learned lady teacher ! you 
are divine in the knowledge, and on it depends the lives of many. Be 
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Mdl. 2, Skt. 41, Mtr. 18-19 ] 


pleased with those who have acquired the spiritual knowledge through 
the Yoga (direct perception). Teach our children. 
PURPORT :— All should call their learned wives lovingly and 
urge upon them to teach girls and women, who are less fortunate. 
NOTES :( ada) madana i= Those who have obtained 
the knowledge through the Yoga. (fafeefe) wwfaw | sra wa: mer: i 
Teach or preach. 


— MM ee n— 1 


The duties of the men and women are mentioned : 


mt set «xen area aida | 
aa qe aera Baa HAT Say Tala li aI 


18.TRANSLATION :— O truthful highly learned lady ! you 
are endowed with abundant wealth of knowledge and food materials. 
Accept lovingly that Vedic knowledge from those people who have 
enjoyed Bliss and have tried to establish wisdom in the hearts of 
Seekers. You are also equally interested in it. 

PURPORT :— As highly learned men should teach well the 
students who are bachelors. They impart them good education. 
Equally it is the duty of highly educated ladies to impart good educa- 
tion to Brahmacharinis (virgin) girl students. 

NOTES & REMARKS ; (afatafa) aug atnan (aer eft wer ara 

(NG. 2, 7)=Endowed with abundant wealth and food. (aa) 

faam aa- armad: ( NRT. 10-4-42) = Knowledge. 

(mamar: ) metata: 1= Who have enjoyed Bliss. (23%) faemenm 1 

= Among the seekers of wisdom and knowledge. 


In the praise of male and female teachers : 
Sab ser xp hÀ gate | 
Jw vermis Weal 
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[ Mdl. 2, Skt, 41. Mtr. 20 


19. TRANSLATION :— O men and women! we select you 
wholeheartedly who confer happiness upon all and are experts in the 
knowledge of the Yajna (in the form of study and teaching). They 
know well the properties of the fire which is the bearer of the 
oblations. 


PURPORT :— All should appoint male teachers for teaching 
boys and adults and female teachers for imparting education to girls 
and women. This helps to wipe out ignorance and illiteracy and helps 
in the diffusion of knowledge among all men and women. 


NOTES ; (aser) semara i= Of study and teaching. 


TRANSLATIOR’S NOTES : In the Vedas, the word Yajna 
has been used in a very comprehensive sense and it includes 
every noble act which brings about the welfare of all. Brahma 
Yajna is the first among the daily Yajnas and its consist of 
Sandhya (Meditation) and Svadhyaya. In the Manu Smriti 
itis stated asti agas: (aq 3,5») and the commentators have 
tightly remarked that aanraai eat re. teaching 
includes study also. So the study and teaching of the Vedas 
and other shastras is a part of the Brahma Yajna. 


ee e —— —  —À —M 


The duties of the male and female teachers are stated : 


| * : el 
qat a Ai i aa RATRI | 
e A 1 

qu FAG qum Rell 

20. TRANSLATION :— O men and women ! you should 
establish to-day this Yajna among the enlightened persons permane- 
ntly. It touches the light of knowledge and then throws light on the 
meaning of the Shastras, like the sun does on the earth. 

PURPORT :— The teachers and preachers should spread know- 
ledge among all men and women like the sun and earth, which uphold 
all. 

NOTES ; (fava) maaana i— The means of throwing 

light on the meaning or secret of the Shastras. Rena) fafa 

famasi emfa dy ax i=By which the light of knowledgeis 
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Mdi. 2, Skt. 41-42, Mtr. 21-1 ] 


touched. (747, ) semen i-The Yajna consisting of 
reading teaching and association with the enlightened persons. 


The duties of male and female teachers are elaborated : 
l | - ex l 
xr agea Zac diag ht | 


zzv mua H321 


21. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! may the 
enlightened persons who arc free from malice and are capable to 
propogate the Yaina (knowledge) sit down always near ycu, so that 
all may obtain the wealth of knowledge and wisdom in this world. 

PURPORT :— The teachers and preachers should have collobora- 
tion with other highly learned teacheresses of spotless character, so 
that wisdom and good education may simultaneously spread out among 
the men and women. 

NOTES : (afar) fanafana: i Fit to spread the Yajna 

in the form of the diffusion of knowledge.  (sradWrT) ant 

amfa waqexifer mà oae 1=For the act which generates the 
wealth of knowledge and wisdom. 


Suktam— 42 
Rishi of the Süktam-—Gritsamada. | Devatà —Indra. Chhanda— 


Trishtup. Svara— Dhivata. 


The attrbiutes of a preacher are underlined : 
Asagi warm ciii amaA TaN 


aaga wpa arte at ar ser Rahen fra freq eN 


1. TRANSLATION :— O mighty preacher ! you are going out 
everywhere like a bird as a steersman sends out his boat; so you send 
your voice out repeatedly preaching and telling about the illustrious 
Vedic knowledge. You are most auspicious and benevolent. May 
not calamity fall upon you from any side in the world. 
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[ Mdl. 2, Skt. 42 Mtr. 2 


PURPORT :— There are similes in the mantra. The preacher 
of truth who goes to all people for preaching as as tbersman goes to a 
boat and who wanders from place to place like a bird in the sky, 
such a benevolent holh man of the noblest charecter should be 
protected well by the authorities of the State, so that his valuable life 
may not be endangered. 
NOTES & REMAKRS : (1a) waft aq suum 1—Mighty and 
active like a bird. (ła ) sag aay 1=Tllustrious or 
renowned Vedic Speech. ( wfiwaq ) mW seam: 1=Speaking 
aloud repeatedly or preaching. 
At severalplaces, the Vedas are termed as adaa (Divine 
Speech), though it was always kept in writing too in the script. 
Another term of the Vedic contents is fa meaning which is 
heared. As the speech is heard, and not read, it was called at 
Divine Speech. Ed. 


a — a —— n e 


The subjact of preacher moves further : 
AT eat vira sddtent guai ur cat ARR smear à 
saad ai o fuge wget diu disi 


2. TRANSLATION :— O learned preacher! may no wicked 
person like a falcon or eagle kill you. May no archer, carrying with 
arrows (or other weapons) reach you. Speaking aloud and preaching 
auspicious (beneficial) things which bearing joyful tidings you 
deliver sermons following the eternal path, trodden upon by the wise 
protectors. 

PURPORT :— As falcon ! eagle and other btrds kill other 
smaller and weaker birds, so let no one cause trouble to a preacher, so 
that he may preach everywhere conveniently and without any risk, 


NOTES : (397174) avara 1— Possessor of arrows/weapons or its 


user. (maat) wx eur fag Wa gw w: i= One who always 
speaks nice. (anga) yngan: -Preacher of auspicious 
words. 
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Mdl. 2, Skt. 42-43, Mtr. 3-1 | 


More about the preachers : 
wa mer cuve Paget wnt dara | 
WT a: Aa Pep arate qui" fed weh: qeu 


3. TRANSLATION :—O mighty preacher ! you are auspicious 
and utter beneficient sweet words leading to happiness and speak 
out sitting on the right side (proper places) of the houses. May no 
thief, no evil—doer praise the sin and prevail upon us, so that we 
good heroes tell about that great God in the Yajnas or amidst the 
assemblies. l 

PURPORT :— Where the Mahatmas (great souls) of the purest 
character and absolutely truthful persons preach, thieves and other 
wicked persons disappear from there and all enjoy great happiness. 

NOTES : (afeora:) afani 1— From the right location. (smmi:) 

asa ni wef w: Se: i=A sinner or a thief. 


TRANSLATORS’ NOTES :— Shri Sayanancharya, Prof. 
Wilson, Griffith and many other translators of the Vedas have 
interpreted it under the erroneous Impression that the reference 
here is to a bird named Kapinjala. But it is clear that the 


attributes and duties of a preacher like anra azad afez are 
quite evident on the point, Pandit Damodara Satavalekar has 
also confirmed it. 


— — — —À 


Sūktam— 43 
Rishi of the Süktam—Gritsmada. Devatà— Kapinjalà Indra. 


Chhanda—Jagati and Shakvari of various kinds. | Svara —Nishüdu 
and Panchama. 


eiai durs erat quI quee appa garda: | 
SA arti sata ara P3 mast dehüsmd efte) 
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[ Mdl. 2, Skt. 43, Mtr. 2 


1. TRANSLATION :—As the night birds chirp (sing) varying 
sounds in different seasons, in the same manner artisans (architects 
and engineers) utter both kinds of words i.e. accomplishing the 
temporal and spiritual happiness. The man who makes around 
trip likea reciter of the Sama (Vedic Music), and recites Gayatri, 
Ushnik, Trishtup, Jagati and other metres, he shines after utte- 
ring both kinds of words— wordly and divine. 


PURPORT :—As the birds chirp various kinds of sounds in diffe- 
reni seasons, same way the artisans should frankly give their opinions 
and suggestions ihrowing deep light on the issues. 

NOTES : (src) aremt: i= Artists or artisans. (st amt) Gf 

qronfas qu afak i=Leading to the happiness of both kinds 

worldly and divine. 


— —— —", s—n 


The duties and nature of the preachers are further explained : 


gemad aga ard grau sumpt i wd spe | 
ata ait hrat erdt a: War WAT AT | 
fadt a: THA FTAA d4 val 


2. TRANSLATION :—O preacher! you are like a mighty 
bird. You recite Sama (Vedic music) texts like a musician of the 
Sama ata Yajna. You glorifiy God at the Yajna performed during 
the morning and evening sessions etc. A worthy son of the Vedic 
scholar also does similarly, always speaks to us and in nice auspicious 
way. They virtuous children have been blessed to capable and virile 
persons like a strong bull. O powerful creator! you speak to us 
always about the various sciences and speak to us also regarding 
merited acts. 


PURPORT :—There is simile used in the Mandala, As the 
knowers of the Vedas recite the Vedic mantras regularly and act 
according to the Vedic teachings in the same manner, preachers (both 
males and females) should deliver true sermons for the welfare of all. 
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Mdi. 2, Skt. 43, Mtr. 3 ] 


NOTES : (warm 7) amaga: qaunri-Like the son of a 
Vedic Scholar. (faerat:) sem: fret fae amat at: i=The 
women having nice children. 


Again about the preachers stated : 


anava tga ager da quattarets: uta SIPRIS T: | 
qada water seta fae gT: I 


3. TRANSLATION :—O preacher ! like a singing bird while 
speaking, you always utter sweet, pleasant and beneficient words, 
when you sit for the practice of Yoga, and instruct us well about the 
wisdom. Like a flying bird, you speak to us like a man who acts 
matching his professions. We may also act accordingly and being 
good heroes impart good knowledge or speak about the Great God 
at the Yajnas or religious assemblies. 


PURPORT :—Those persons bring about the welfare of all, 
whose precepts and professions are identical and who learn various 


sciences from others. 


NOTES : (we) wfmwerfaraga ma 1—O preacher! acting like 
a mighty bird,: going from place to place for preaching truth. 
(fafafa) ama i= Teach. (weft) wa $43 1— Very active, and acting 
according to the teachings received from great scholars. 
TRANSLATOR'S NOTES : In the Arjàbhivinaya, Rishi 
Dayananda has explained this mantra with God, taking "5% 
for the Almighty. The meaning of other words is almost 
common in both the cases. 


— ——— HÀ —— i 
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CHEER 
cda "WígdT 
qa Weser q-Tuu qud 


AUM 


The Holy Rigveda 
Mandalam 3 
Suktam (Hymn)-1 


Rishi of the Süktam—Vishvamitra. Devata—Agni. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various kinds. | Svara— Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of the enlightened persons are stated : 


aide m age aaa af ced fed qued | 
&4i are Ste afk TT Bet aa TTT gui 


I. TRANSLATION :— O learned person ! you are bright 
like the fire, Render me vigorous after the attainment of wealth and 
make me good bestower of happiness like the fire in the Yajna (in 
the form of the honour shown to great scholars). My object is 
to acquire divine virtues, or to gather divine persons. I perform 
this Yajna of honouring the enlightened persons and hold shining 
divine virtues. As the Agni (fire) becomes the cause of moving the 
cloud, so I also act peacefully in the company of great scholars. O 
highly learned person ! as a pupil respects a pious teacher, so you 
shoulu also do. 
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[ Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 2-3 


PURPORT :— Those persons who desire to be prosperous, Should 
accomplish all warks with the scientific knowledge of the fire and 
other elements. This is done by keeping their bodies healthy and 
making themselves highly learned. 

NOTES ; (Asa) Gsadeg asmaq O wealth. (mTawW) senmmm | 

qa gfe aaam (N.G.2,9)— Vigorous. (fas) feaman mbi 

fae gfa use (N.G. 3, 17)— Puring the Yajna in the form of 
honouring great scholars. (afam) Am4 1=Cloud. 


More about the enlightened persons : 
qa ag aga quat at: afttecta AAT T3€ | 


fra: gmg rda oars freu cgi: welt 


2. TRANSLATION :— O enlightened persons! by the Yajna 
(in the form of association with righteous persons, with due reverence) 
lead me forward. I endeavour to develop speech like the fire with 
fuel. May we always be happy with reverence to those persons for the 
. benefit of the powerful and experienced wise man. Such light is 
received from the genius poets. 

PURPORT :— Men should aspire to rule over the earn 
by developing the most appropriate and sweet speech and receiving 
good education at the hands of highly learned teachers. 

NOTES AND REMARKS : (aa%) ameg sag I= Yajna in 

the form of associating with righteous persons. (facut) fafeurfe 

famnft i= Various sciences. (mp) qfaia i mafea qfadt ara 

(N.G. ],]l) 2 Earth. (rem) Aafa i—For a genius. 


The subject of enlightened person is continued : 
mat au att: pia fea: gedag ger: | 
aiaa erate sara eTa 130 
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D ee e nn nn er focum c ee, eid Me, Ee Se wat ra NE 


[ Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 4 


3. TRANSLATION :— O good man! that man alone is able 
to enjoy all happiness in the waters or in his own Pranas, who 


confers happiness on fellow beings. Being a good brother to his 


sisters such a person possesses pure strenghth, and unifies all. He 


does all this like the enlightened persons who discovered the right 


fire in the waters (in the form of hydro-electricity.—Ed.) 


PURPORT :— As the enlightened persons see the light of 
knowledge within their souls through the science of Yoga and 
demonstrate their widened scope of their knowledge, in the same 
manner, men should teach their sons and daughters also. Their 
brothers and sisters and other kith and kin should also acquire 
knowledge. It is only in this way, that the welfare of all can be 
brought about, 


NOTES AND REMARKS: (frc) ave: 1=Unifier. (feu) 
sung (steer) (—-Of the glorious world. (atg) sq mag 
at i=In the waters or Pranas. (swf) feri wr fü stra 
(N.G. 2, 1)=Jn the action. 


— —  —— — 


The attributes and duties of husbands and wives : 


aigui aq dt wat Aadat AIÈ | 
fari a manera gadt wf AAAA liv 


4. TRANSLATION: — O learned persons of pure birth! you 
desire to make yourself charming (by health and noble virtues). You 
should also endeavour in the same manner as the enlightened persons 
are always eager to acquire more and more knowledge. They also 
generate white-coloured horse power (in the form of electriculy), ` 
which is bestower of happiness or, as seven great women help 
in the development. of a fortunate and wonderful child and enjoy 
happiness. They thus are discharging their duty. 
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Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 5] 


PURPORT :— As seven women help in the wonderful growth 
of a good child, so those who augment prosperity by knowing the 
Science of fire, become great and renowned. 

NOTES & REMARKS : (am: ) faetstfeasiter: 1 afaa awaq: saa: 

(Stph. 3, 6, 2, 5) - Eager to acquire more and more knowledge. 

(Tg) wga: far: (i— Great. women, great on account of their 

noble virtues. (4991) sme aqeto | agrifa wr 

(N.G. 3, 7, 4) —Desiring to make himself charming. 


By seven women may be taken here (1) Mother. (2) Mother's 
sister. (3) Father's mother or grand-mother of the child. (4) 
Father's sister. (5) Father's grand-mother. (6) Mother's 
grand-mother. (7) Mother's sister's daughter. (8) Father's 
sisters’ daughter. It is by the co-operation of all these great 
women, that the child would develop excellently. 


—— — a —— 


The duties of man are told : 


PAG vei mama cmd gar: sn: RA: | 
matata: wildcat frat fea gzim: uu 


5. TRANSLATION :— Obviously, a learned person becomes 
prosperous, who increases his wealth with his strong limbs and who 
purifies his intellect and power of action with the association of 
perfectly pure geniuses. Such a person bears the peaceful disposition 
of the waters and clothes with radiance of knowledge and achieves 
great and undiminished prosperity. 


PURPORT :— O men ! you can not acquire great knowledge 
and wealth, unless your limbs of the body are strong, your intellects 
are pure and you have association with absolutely truthful learned 
persens. You also attain long life by having perfect self-control. 


NOTES AND REMARKS: (xs) Qaia i— Wealth. (mfa:) 
gen i—Light. Radiance. 
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M À—— M— Sx "omi 


[ MdL. 3, Skt. 1, Mtr. 6 
The duties of husbands and wives are told : 
anat Madin feat Wurst si | 
amn stb gaa: aatdtta coi «Dn WW Wut Wal 


6. TRNSLATION :— O men! asa learned person attains or 
knows the nature of seven kinds of speech (named in the following 
purport), in the same manner, young women have fine teeth, and are 
worthy of honour and never to be insulted. Shining on account of 
their virtues, great being endowed with high education, good 
qualities and temperament, desirous of living with their husbands, 


dressed in fine clothes and ornaments, they enjoy good things, and 


live in good abodes become impregnated. Why should not the 
wives enjoy happiness and pleasures in such circumstances ? 


PURPORT :— Those women who are of matching knowledge, 
beauty and temper (with their husbands) choose their husbands of their 
own accord, and having borne children with love and brought them 
up well, train them properly, they enjoy happiness. Seven kinds of 
speech namely Para, Pashyanti, Madhyama, 'aikhari and three 
kinds of speech throw light on right sort of actions, knowledge and 
communion with God. They accomplish all dealings harmoniously. 
So the learned husbands and wives can thus accomplish a four point 
set of ultimate ideal aims of human endeavour PURUSHARTHA 
CHATUSHTA Y A—the Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kàma 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation). 

NOTES AND REMARKS ; (saadr) afamar wia gem «dT 

qarat: = Having fine teeth.  (stxsmr) efgsdtar qerden: 1 qd 

quat (NG. 2,19) !— Not to be insulted or troubled but 
always to behonoured. (a@t:) WgÍsubITWITTOBI: aga: AeA 

(N.G. 3,3). i —Endowed with great knowledge good qualities 

and temperament. 

The nature of Parad, Pashyanti and Madhyama (three subtle 


speeches) has been stated in the Maha Bhashya of Patanjali 
and other ancient books. It is the Vaikhari that expresses 


itself outwardly. 
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[ Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 7-8 


The attributes of wives are stated : 
«drap sper edi fra caer ata sau Wan | 
sero yaa: Aana wet zae unm AAT [psi 


7. TRANSLATION :—As all varied cows of good pedigree 
serve men and other beings with their milk, in the same manner, 
parents who live together lovingly are really great and respectable on 
account of their virtues. Such couple nourish the progeny which 
ultimately make an end to all sufferings. 


PURPORT :— As the ocean and river by their confluence brirg 
into being (produce) jewels, in the same manner let husbands and wives 
give brith to good progeny. 


NOTES AND REMARKS: («aem sewer 1 qan RAHAT (N G. 
J, 12) — Of water. ( Ramm: ) aam: (i— Serving. (añt: ) 
WennODpEUD— Going together well. (mad) sas-xa7t 1 ==Parents. 


—À A ——— — —X 


The glory of the second birth with knowledge is explained : 


TAM: dat wer Aa: gat er quf d 
ander «mr wdst FART aT at Und FA qud 


8. TRANSLATION :— O son! a man possessing the physical 
and mental powersis free from all diseases. He shines in his 
speeches flow like the sweet waters. Such a virile person grows with 
the knowledge of great poetic qualities and with his own strength. 
Likewise, you should also grow day to day. 


PURPORT :— As the speeches of highly educated and cultured 
persons are soft and sweet like waters and as Brahmachari is virile 
likewise the children should acquire wisdom and good education and 
should be powerful and of nice temperament besides being men of good 
character and conduct. 
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[ Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 9 


NOTES AND REMARKS : (sm) waft månadar i— The 
powers of body and soul. (wa) sme i=Free from 
diseases. 

(In order to make a person doubly virtuous and Vedist, his 
second birth is ordained in the form of Upanayanam and 
Vedarambha Sanskaras. It is an important event in a man's 
life— Editor). 


The glory of the second birth is with knowledge is emphasized : 


fagfzszdsw! fade eden nt sw des 
y td affa faafifeat sfr ED nus idi 


9. TRANSLATION :— As night manifests itself in various 
ways, as there are various underhidden ideas among the intellectuals 
like the currents of water in the same manner, the soul having stayed 
in the womb niseminated by the father is manifest through birth. 
Such a person in the company of auspicious friends and like the 
lustre of knowledge coupled with intellegence knows the truth of self. 
Such a person has truth in his inner heart, uses sweet words and 
enjoys happiness. 

PURPORT :— As nothing is visible in the dark, rather it is seen 
with the help of the lamp, in the same manner, the soul though 
present in the body of the father and within the embryo is not seen. 
When it takes birth, only then it is visible. In the same manner. a 
person who acquires the knowledge of various sciences with the help of 
auspicious friends of noble character achieves knowledge about his 
own soul and God and becomes a great man. 

NOTES AND REMARKS : ( 98) tat: i sa fa ufana 

(N.G. 1, 7)=Night. (wT) Namma fa ga aa: 1 TAT Rha NGAR | 

(N. G. 1, 11)=Speeches or words which please like a child. 

(tar) yaaq qat 1=In the intellegence compared with a cave. 

(few) frataeit: 1=The lustre of knowledge. 


—— 
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Mdl. 3. Skt. 1, Mtr. 10-11 ] 


Behaviour of married couple mentioned : 


farsa ai aad Te RA adta: | 
TÜ ai gà «deg AA gA Fate oll 


10. TRANSLATION :— A wife who matches in knowledge 
and good virtues with her husband bears a child for the happiness 
of pure and mighty husbahd. The child (in embryo) having 
taken birth from the semen of the protector father takes milk and 
grows thereby like the preceding generations. As both husband and 
wife who should be like true companions work jointly fora 
benevolent cause, so O learned man ! you should also do. 


PURPORT :— As parents sustain and preserve the child and 
on the child born, they make it grow by giving the milk in proper form 
ih the. same manner, the husband and wife sould develop their selfless 
mutual love, preserve the embryo and after the growth of the child, 
they should impart good education to them for bringing about the 
welfare of mankind. 

NOTES : ( ssa ) safe, frafr— Drinks (milk etc.)  ( Sram: ) 

JE ara: |= Growing. 


—=—— es a 


ait set sifted daalt ofa aga: d fe di: | 
SUI qaaa atama EENT ll? RI 


II. TRANSLATION :—As the rainwater supplements the 
previous stock of water, so the reputed great man grows well having 
got fire (knowledge) in the un-disturbed (un-bounded) great dealings. 
The fire (hydro-electric) is the cause of the water (hidden in it, so to 
speak), likewise a student of self-abnegation grows in knowledge 
and wisdom. It lives in the works of one who enjoys the happiness of 
the sisters. (Serving them and co-operating with them in the dis- 
charge of his duties, being a man of peaceful and loving disposition 
like his sisters.) 
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E eee 


[ Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 12-13 


NOTES & REMARKS : (3) aà (aam?) 1 vs ar agna (N G. 
3, 1,) In various kinds of dealing. (sWmW) waster: 1—A man 
of self-control, (maq) wh ma 1=Of those who enjoy hap- 
piness. (smfe) sft 1=In the action. 





i 


About the learned persoris : 


smi a afa df spé freed: Wed wr: | 
aza waar qp saai wat saat rer aha: een 


12. TRANSLATION :—The sun is a great fire and gives birth 
to waters added with its rays (intheform of the rains). It mani- 
fests itself as generator of the world and chief of all leaders. In the 
same manner, a great man inherits shining for his son with the lustre 
of updated knowledge, like the invincible commander of the army in 
the battlefiled. 

PURPORT :—As sun is the main causes of the growth dy gene- 
rating waters through rains, in the same manner, those who are good 
trainer of their progeny are victorious everywhere. 

NOTES & REMARKS : ( s9 ) anfi sam afaqaaya: i—Invin- 

cible. (axsa: ) wrfafrerarfeaferg sp ave: 1=Upright with the 

lustre of knowledge and wisdom. ( 74: ) efigzé: = Admirable. 

(ufa) quit (— In the battle. 


eS 


In the praise of wisdom and knowledge : 
ami m swat qub CUTS AAT RET | 
vardia a f suu: TAS sTd gau gE ts 


13. TRANSLATION :—O men! learned persons know the 
Agni (science of energy) with their intellegence and practice. [tis 
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Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 14] 


inthe waters and plants in various forms and gives birth to the 
forests, the great wealth (through vegetables and fruits etc). The 
mighty admirable and renowned Agni serves or is used fer various 
purposes. 

PURPORT :— Men should know well and utilise that Agni (the 
energy) which is present in the air, waters, on earth, in the body, in 
Plants, herbs and other visible and invisible objects. Having done this, 
they should accomplish all works with its proper use. 


NOTES ; (afaseq) gagn 1=Adimirable, praiseworthy. (7417) 
qaq: 1—Serve, utilise properly from all sides. 


ro ee ee pem. 


The significance of wisdom and knowledge : 


Ted eral agaaa dara HD a gar: | 
yea agate up senum wd wat TAMA: eY 


14. TRANSLATION :—O men! you should know the attri- 
butes of the sun rays which milk forth the water-indestructible in 
its causal form. The sun rays are brilliant and pure like the light- 
nings. These associate themselves with shining Agni (fire). That 
Agni is of the boundless earth and is even cestroyer of diseases like 
the soul which is seated within the cave of intellect of men, endo- 
wed with by wise aged and experienced. 

PURPORT ;—Men should know thoroughly the nature and 
properties of the Agni which is manifest in the form of the firejenergy 
and sun and which is hidden in the form of electricity and lightning, 
the cause of the clouds. They should utilise it properly in order to 
accomplish the desirable purposes. 

NOTES : (sem) ane maria | ame eff arengfadina à (NG. 3, 

30)—Boundless heaven and earth. (740%) reed amga 

sm 1—Indestructible in its causal form. 
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[ Mdi. 3 Skt. 1, Mtr. 15-16 


Importance of wisdom and knowledge is highlighted : 


$3 q car aster sfafads afeed gata frat: | 
Sv fine d wf cata at ave: uei 


15. TRANSLATION :—O noble teacher ! I perform the Yajna 
and add praise to you with «acceptable means. Desirous of your 
favour, I implore your friendship and good intellect. Grant pro- 
tection to me who is your admirer alongwith other enlightened 
persons. Whenever necessary, guard me with your disciplined men 
of the army. 


PURPORT :—Men should first of all search for the best and the 
noblest teacher. They should seek all knowledge from him and 
reflect upon it, so as to have a clear perception. Then they should 
utilise their knowledge well. 


NOTES : (awatat:) awat i= Unifier, a performer of the Yajna. 
(non-violent sacrifice). (a#:) a-4:= With men of the army. 


ee € a a —— 


The supremacy of wisdoms and knowledge is stated : 
aama gatas frais wea FTA: | 
L 1 i YVON £ 
gid spur gaara aA utu FATT IRRI 


16. TRANSLATION :—O good benevolent enunciator of 
noble policies ! may we always be happy and enlightened under your 
guidauce, and overcome Godless (atheist) wicked persons because 
they want to attack us (truthful persons). We uphold all blessed 
virtues with the sharp good knowledge and gathering strength 
(physical, psychological and spiritual). 


PURPORT :—Those persons become prosperous who overlook 
ignorant and always serve great scholars. 
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Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 17 ] 


NOTES ; (s) geifaenam i— Highly learned leader. (qssmmm:) 
amama: Gathering strength (of body, mind and soul). 


ES ȘG 


The virtues of wisdom and knowledge : 


sr aata: mg erat faber areata ATA 
aft adit anad aus sri Pared atta ATU 


17. TRANSLATION :—O wise leader! you become a great 
scholar among the enlightened persons after study of all the sublime 
potetical work. You give great delight, or Bliss to all. Having 
controlled your senses, you make average human Being abode by 
the side of enlightened persons. Being a master of chariots, 
;accomplishing all good works, you always follow the path of 
wise men. 


PURPORT :—That man enjoys all happiness who stays in the 
company of enlightend persons, studies the Shastras (spiritual books 
and other sciences) and teaches them to others. 


NOTES & REMARKS : (343) manq i=Full or knowledge. 
(meu) amr: 1—Giver of great delight or bliss. 


It is noteworthy that in this next verse, Agni has been addres- 
sed as frerrfir stenfa fagi which Griffith has translated “knower 
of all secret wisdom", vide Hymns of the Rigveda Vol. 1, 
P. 317. Prof. Wilson has rendered into English “‘Cognizant 
of all sacred rites, vide Rigveda Translation Vol, 1, P. 196). 


In this epithet ever applicable to the inanimate material fire 
and yet most of these Weastern translators have committed the 
mistake of taking the material fire by the word. Rishi 
Dayananda was however quite justified in translating Agni as 
qui faerge (T° 3x) i.e. O enlightened wise man. 
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[ Mdi. 3, Skt. 1, Mtr. 18-19 


The importance of wisdom and knowledge further emphasized : 


fa ditt a naiai at aag fnm und | 
sede saa Aaa areatfa far i eal 


18. TRANSLATION :— That enlightened person should be 
revered by us who keeps faith in the immortality of the soul. Such a 
person shines among men, on the earth like the fire profusely 
inflamed with ghee (clarified butter ). He sits at his home and in 
the assembly like a king after, having studied all the sublime literary 
works the repositories of knowledge. 


PURPORT :— As Agni (in the form of the sun) illuminates all, 
in the same manner, an enlightened king protects his subjects and 
illuminates the knowledge. Why should he not be honoured by all ? 


NOTES AND REMARKS : (au) RI zn ga TENA 
(N. G. 3,4)=At home.  (frasrfa) faatatf=All sciences. (far) 
qfaeary | vat gf qaaa (N. G. 1. 1)=On earth. 


More praise of wisdom and knowledge underlined : 


oT at wit errat: feahiagradtitetata: aaa | 
wea xfi dga daa garg at age Het a: eii 


19. TRANSLATION :— O enlightened person! came to us 
with friendly auspicious and mighty protections. You are great, 
approaching us bestow upon us ample riches. These take us across 
the difficulties, and lead us to highly desirable noble speech and 
good reputation. 


PURPORT :— If a man gets good friends, why should he not 
obtain wealth and beauty ? 
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Mdl. 3, Skt. , Mtr.1 20-21 ] 


NOTES : (wawa) gud uev i—Taking across all 
difficulties. (aaa) {aiaa = Desirable. 


Importance of wisdom and knowledge mentioned : 


ward sap mi aA pa aA NA | 
we geür ada pAn adaa ARA smear: soli 


. 20. TRANSLATION :— O learned leader! I tell you about 
these great births which have come into being according to your 
deeds. In fact they are the means of acquiring prosperity for 
getting the flnancial soundness of your forefathers. Be attentive 
and know these objects and listen to advice. 

PURPORT :— O mei! you Should know that all the deeds of 
the souls and which will be done in future, will have to be awarded with 
their fruits in the form of happiness, misery and both. (It is the theory 
of KARMA—Ed ) 

NOTES : (anfi) wifi dwerfti—Divided by actions. (warf) 

caiman i=Means of achieving prosperity and success. 


Importance of wisdom and intelligence stressed : 


susan ARa scar Aa AAA Ra asta | 
at qd gaat ferendi x digg era qai 


21. TRANSLATION :— O soul ! you are established in every 
birth by God according to your deeds. You are eternal and kindled 
perpetually by those who are friendly to all wise men. May we 
live in the loving kindness in the auspicious grace of God—the 
Holy. 

‘PURPORT :— All should infer from the law of Karma in this 
world by seeing inequality, the happiness and misery of the beings. If 
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[ Mdl. 3, Skt. 1, Mtr. 22 


there is no God as Dispenser of Justice, this law and order can 
not stand. Therefore all should take a vow to give up animosity 
and hatred and should deal with all lovingly. 
NOTES AND REMARKS : (fife) smiga enfer t= 
Established in accordance with deeds of previous births by the 
souls, (smear) at mAs, qarda: ay ad a: = He who is in the 
objects without being born, eternal. 
It was not correct on the part of Prof. Wilson, Griffith and 
other translators to take fasatfaafa: as the Proper Noun deno- 
ting a particular family. It simply means fart ai rA fad Ji 
å: == By those who regard the whole world as their friend. This 
fundamental principie of the Vedic terminology should always 
be borne in mind by all scholars and students of the Vedas. 


The wisdom and intelligence are praised : 
sq ag desir a oat mat fg gaat GT: | 
a ufu dades: AA ate aaa dum da 


22. TRANSLATION :— O mighty and wise learned person ! 
do you bear this our Yajna (in the form of the philanthropic noble 
act), free from all attachment and reputation and full of justice and 
kindness shown to the enlightened truthful persons. Grant us 
abundent food, O acceptor of good qualities! being liberal donor 
give us ample wealth. E 

PURPORT :— God always ordains an enlightened person to 
spread the spirit of Yajna (in the form of the diffusion of knowledge). 


. One enjoys happiness by giving ample food and wealth to all, as a 


resultant outcome of the spread of knowledge. 
NOTES .: (us) wrescfed uem i= Yajna in the form of a 
benevolent act that is free from attachement and repulsion and 
is endowed with justice and kindness. (xw) sr«réfr iare aT 
eq 1 tfr amas 35, x— Food and other desirable objects. 
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Mdl. 3, Skt. 1-2, Mtr. 23-1 ] 


Importance of wisdom and intelligence is further emphasized : 
maa gerd ufa at: cip eared ana | 
aa: wert freres ard auf 231 


23. TRANSLATION :— Grant O enlightened leader! your 
mercy to the person who desires to obtain the joy of knowing the 
correct perpetual meaning of the words and their relation with the 
meaning. The speech obviously leads to various noble acts and when 
it is properly divided. May your gracious will be ever upon us, so 
that we may be happy with wise and illustrious children. 

PURPORT :— It is the duty of the enlightened persons to make 
all boys and girls highly learned, so that all may become noble and 
wise as a result of good educaticn. 

NOTES AND REMNRKS : ( 3314 ) eat aaao TET fa TEA 

(N, G. 1, 11)=Speech in appreciation. (ut) arw—Of the 

speech. (Meade) walfaya weariWum-i—GCorrect and eternal 

relation between words and their meanings. ( #7: ) 
facta fe: 1—- Vast intelligent or wise. 


Sttktam—2 


Rishi. of the Siktam—Vishwamitra. Devata— Agni Vaishvànara. 
Chhanda—Jagati of various kinds. Svara— Nisháda. 


The attributes of the enlightened person : 
arated feta ud a quu aai | 


fgar thai agaa arse frr opp pRa: adaf ui 


1. TRANSLATION :— O men! as we manifest pure and sharp 
intellect for the pleasure of a learned leader, who shines among men 
(on account of his virtues) and who is augmentor or propagator of 


Truth, like pure clarified butter is put as oblation in the fire, so you 


617 


[ Mdl. 3, Skt. 2, Mtr. 2 


should also do same way, genius approaches to a liberal donor and 
other persons, in two ways, i e. with intellect and good actions, and 
as with an axe and other things they manufacture a chariot. 


PURPORT :— As the performers of the Yajnas kindle the fire 
by putting oblations of pure Samagrt and ghee (clarified butter), same 
way the teachers and preachers should increase the power of the 
intellect of their pupils and audience. As the chariots are manufactu- 
red with the axes and other implement, so the students should be 
trained with good education and admonition (when necessary). As the 


teachers and the pupils deal with one another lovingly, so the others 
should also do. 


NOTES AND REMARKS : ( aaa) favi uw uaa i= 
For a person shining among men on account of his virtues. 
(fasma) swat farm i=Pure and sharp intellect. am 4 frem 
(Stph. 5, 5, 4, 5) faer 4 fam (Ttry 3, 2, 22) fawifa argu (NG. 
1,11) are: urat p area eft Afaan (NG. 3, 17) - Intellegent. 
(gir) ars 1 ferar eft aram (NG. 3, 19) — A powerful weapon. 
(xafa) Afa wada fasa (NG. 2, 14)-- Gets or recieves. 


a Ia 


The nature of weapon and properties of fire (Agni) are mentioned : 
a Viussqur A gt a aay iex: | 
aAa ARA ai aR: edi 


2. TRANSLATION :— O men! you should know well the 
nature and properties of the Agni (in the form of the sun) It 
lights up both heaven and earth and is like an admirable son of 
both, the parents. The fire is the bearer of oblations to distant 
places, is undecaying, beneficient for food (by cooking it), affluent in 
radiance, difficuit to be subdued and is pervading the subjects. It’s 
nature should also be know thoroughly. 

PURPORT :— If a good son is got by the observance of Brahin- 
charya (regulated married life) and by imparting good education and 
wisdom, he is benevolent to all like the sun shining in heaven and earth. 
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Mdl. 3, Skt. 2, Mtr. 3-4 ] 


NOTES : (adfa) 7A ma fet: 1 wu eft qeu (NG. 4, 3) Fa: 
arafafe urnam am = Beneficient for the food (through 
cooking). (zm) gaa afg ana: t=To be subdued with 
difficulty. (afafa:) uad mat 1— Going everywhere. 


. The attributes of Agni is stated : 
mer Tae aet Farah ari ala Hara F hit | 
aiana SAAT BETA AAT aag gn ui 


3. TRANSLATION :— As wise learned persons manifest or 
kindle Agni (fire) with intelligence and action of persevering strength, 
so do I generate it being desirous of food and proper enjoyment 
and I instruct about this science to others this fire is great and bright 


with effulgence and is vigorous like a horse. 
PURPORT :— If men desire to take full benefit from the fire in 
industrial and artistic undertakings, lie can accomplish various purposes. 
NOTES : (qww:) gd ur amaa | q-a wd: (saría:) 1= Of that 
which takes across miseries. (fafafa:) samdai waatfafeatfa: (— By. the 
process of collecting fuel etc. and arranging. (T74) SW | fF- 
WW (eto) == Speedy. 


id 


The nature and properties of fire are underlined : 
ar ae afra qup gas: suy aga | 
uÑ waea Amg use Bett mA yen 


4. TRANSLATION :— O men ! we choose Agni (fire) for the 
acquirement of joy. It originates from shyness (being distinct), is 
speedy, is known thrcugh the Vedas and is the gift cf the destroyers 
of ignorance. [Lis highly desirable, shining with celestial splendour, 
investigated upon bv the researchers and acceptable, with the object 
of sharing our happiness with others. You should emulate it. If 
men utilise fire properly and methodically, that divine joy or object 
can they not accomplish thereby ? 


Mdi. 3, Skt. 2, Mtr. 5-6 ] 


NOTES AND REMARKS : ( afasara: ) dfreami afara: 1 fase: 
is from wae 1—Desiring to share happiness with others. 
(army) efirararesrara t frs (var) Hence the sense of destro- 
ving ignorance. 4740ga TENT 3T: dq weinen (AIT) wa OY 3, 8) 
—Of those who are destroyers of ignorance. (SRTA) saatan | 
— Desirable. 


More about the fire (Agni) is stated : 


ai gerd fat gt wer ambu quítu: | 
qadaq: uu gazai ed ama aiaa ikl 


5. TRANSLATION :— The performers of the Yajnas cloud 
the firmament with the smoke and lift up ladles placed before them 
for happiness. This fire is resplandent and present in all divine 
objects, accomplishes the holy acts of the sacrificer and is the 
benefactor of the learned persons. It is also the curer of diseases, the 
means of swift locomotion and medium in cooked food. We should 
also emulate it. 


PURPORT :— As the Ritviks ( performers of the Yajnas) 
accomplish with fire the act of purifying air, rain water etc. so the 
artisans should accomplish various works with its utilisation. 


NOTES AND REMARKS : (amaies:) qw efa gw afgeaizet 
fe waa am afs fa akaga (NG. 3, 18) 2 Performers of 
the Yajnas who cover the firmament with the smoke of fire. 
(amara) ator | arg xfa wma (NG. 2, 1) --Of the works. 


The merits of learned person (Agni) are stated : 
quis as fe wa ot osa qwe at: | 
ga za santana magia stat ate A: N 
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Mdl. 3, Skt. 2, Mtr. 7 ] 


6. TRANSLATION :— O learned person of purifying lustre ! 
you are like thefire. O liberal donor! bestow wealth or fame 
upon the persons who take recourse to desirable (fire), when the 
leading performers of the Yajnas desiring to serve you, come to your 
home. 


PURPORT :— O enlightened person! impart the knowledge of 
the science of fire to those who sit at your feet with a desire of know- 
ledge serving you well. Thus they may become wealthy. 


NOTES & REMARKS : (maana) waren: wife Aafa afarira 
awaa Afa: varia (NG. 1, 17)=Having the lustre of the 
purifying fire. (sfawm) aa amt ati afana afa waa (NG. 2, 10) = 
Wealth or renown. 


Fhe attributes of Agni (electricity) etc. are told : 


at Uddt agag pages aaa waa | 
Wt akana oft atad afaceat a amber weit: tit 


7. TRANSLATION :— O learned persons ! this Agni (in the 
form of electricity) has filled both heaven and earth and the spacious 
firmament, giving great delight when properly used. It is useful for 
food and its proper distribution is invisible and pervasive. It is 
used for Yajna for benevolent acts like a horse. Let scientists uphold 
and utilise this Agni for various purposes. 

PURPORT :— Agni (electricity) illuminates the sun, earth and 
other objects on earth and firmament. If it is properly and 
methodically used in various vehicles, it is beneficial to all. 

NOTES AND REMARKS: (ars) sé afama i-—For 

the distribution of food etc, (at) smrferwrensur: | seq ga 

(N. G. 1, 14)=Pervasive and swift like a horse. (#fa:) mra- 

wia: 1— Which can not be seen with naked eyes, invisible. 


ee 
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[ Mdl. 3, Skt. 2, Mtr, 8-9 
The attributes of a highly learned person : 


aged req eat dawn AUR SH 
vitae gd Adira ART: ucl 


$ TRANSLATION :— O learned persons! revere and serve 
him who is the master of good chariot or body and is the observer 
and seer of great truth. He is also the leader of the enlightened per- 
sons, and is the liberal giver of acceptable knowledge and articles, He 
is performer of good Yajnas and he gives knowledge of all that exists. 
PURPORT :— O men! great scholars should be revered and 
served by you who is non-violent man of self abnegation and highly 
admired in the circle of the enlightened persons. 
NOTES AND REMARKS : (74%) 34 sra == Liberal donor. 
(mae) werer i aaa Worm (NG. 3, 10)-- Of truth. (aas for: ) 
qua: faif: mafaa (NG. 3, 11)=Seer. (quien) TS wd «ufa 
a: t= Leader. 
In this mantra we find the following epithets used for Agni. 
age, aae fasten: vdr saat, tamm fg: | Even to the interpre- 
tation of Shri Sayanacharya, Prof, Wilson and Griffith clearly 
point out that here Agni is a conscious being who is to be 
worshipped and served and not an inanimate element like the 


material fire. 


The attributes of three kinds of Agni are told : 
Ral aga afar: ASAR wee: | 
Tamara ysig g dowd aT: RN 


9. TRANSLATION :— O men! there are three radiant forms 
of the great circumambient Agni which are desirable and in the 
casual form is indestructible, which purify all. One of the divine 
powers (fire) or enlightened persons have been placed in the world 
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{ Mdl. 3, Skt. 2, Mtr. 10 


of the mortals. The otber two (electricity and the sun) pervade by 
their power this earth and the other worlds and their objects that 
exist. 

PURPORT :— If the men know the three forms of Agni (fire, 
electricity and the sun) and begin to use them methodically to 
accomplish various purposes up and down, there is nothing that they 
can not accomplish. 

NOTES ; (afa) «for: wur sarang i afer: is from feo i 

aanfa song.) maasai: ma waa sTfGrmq aa i qdrar iugi = Pervading 

on all sides. (fre) Ranan fra anta quieqer ferfa munitis 1— 

Three lights in the form of electricity (lightning) fire and the 

sun. (faq) mamaa i-—That is born or manifest. 





‘The attributes of Agni are re-emphasized : 


fat af aufa maii: ei Apara aaa | 
W gait fadt ala ater mae wdag Aa leo] 


10. TRANSLATION :— Human beings wishing the fulfilment 
of their desires give elevation by their praises to the Lord and 
Protector of beings. He cannot be seen with the material eyes, as 
they add lustre by polishing to a thunderbolt (or axe). : Speeding 
everywhere, the fame of learned persons goes through high and low 
places, and the same goes further to embryo condition in formative 
stage in these regions. 

PURPORT :— As the embryo is invisible outwardly, so is fire 
hidden in all objects. If the technologists make it a means of swift 
locomotion, then with its combination, they can manufactures various 


vehicles to travel on earth and in the sky, and thus protect or preserve 
the people well. 


NOTES : ( afafa ) qaa i satufafefa awam (NG. 2, 20) 
Thunderbolt or axe. (8¥:) 78T: 1== Desires. 


— ee eee | oe 
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Mdl. 3, Skt. 2, Mtr. 11-12 } 


The attributes of fire further developed : | 
a faa miy merae: frs aes feu: 
ware: dure weal qup wear gdm fg mre uei 


11. TRANSLATION :— Men should know that the fire which 
generates in the stomach is a wonder. It makes men mighty being 
itself powerful and immortal, creating a roaring shound like a lion. 
It being beneficient to all, enables them to get wealth and beautiful 
gems etc. by making them strong and active. It satisfies all. 

PURPORT :— Men should know the wonderful nature, proper- 
ties and functions of the Agni (in various forms), should acquire wealth 
and give it to those who spend it for righteous purposes. If the fire 
within the stomach, known technically as mua, gets dull, them none 
can live and none can get strength without it. 

NOTES AND REMARKS : (wur) fawdiviser: | qr aft ara: 

(N.G. 2,9) — Very powerful. (aà ) qerfa, fafa-stort ( var, ) = 

Satisfies. 


More attributes and functions of fire : 


asap sen maneg ARNA: gue | 
a girada ru warme cafe sm uu 


12. TRANSLATION :— Like a benevolent and ever vigilant 
person, as of old, the fire ascends to the lower part of the heaven 
and travels in its own way. It gives wealth (of light and heat) to all 
without any descrimination as before. It should be known well by 
all learned persons with noble ideas. 

PURPORT :— This fire is not created newly. It is as it was in 
the ancient times and will be so in the future. If its properties are 
known thoroughly and utilised methodically, it becomes beneficient 
to all. 
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Mdl, 3, Skt. 2, Mtr. 13-14 | 


NOTES : (aranra:) teary Fatt: t= Doing good to all; benevolent. 
(surfer: ) qegfasrt: |= With noble ideas. 


The subject of fire is further narrated : 
Malad airs Fete m X atat fef quu i 
4 Raai zm gdtfrafia gama veda 2311 


13. TRANSLATION :— We implore for Divine Commands 
amd praiseworthy wealth from that wise man who knows the nature 
and properties of the Agni (fire). It is born out of true eternal cause 
(matter) and is the means of performing Yajnas. It is admirable, 
because the wind moving in the firmament and the sky upholds, 
It makes us dwell in wonderful happiness. Properly utilised, it 
has charming flames and is well consuming. 


PURPORT :— The wind is the exciting cause and upholder of 
the fire. Where there is wind, it blazes fire. This fire is the cause of 
dissolution and the accomplishment of the Yajnas. So learned 
scientists should investigate the properties of this wonderful fire well to 
discover new secrets of this science. 

NOTES AND REMARKS : ( waama ) amten i—Born of 

true cause ( Matter).  (fexw ) ferri fax zfa erf 

(N.G. 3,15) - Extra ordinary wise man or genius. (fyaurmq) faat 

ACHAT AAT: WET ae ur fea ara say Ter qu = Conveyor of 

wonderful happiness. (zfx3sq) seat TMA: Fa WAAAY Fey ay | Ram 

waa: eff N.R.T. 12,3,26 amq a warm at i= Having char- 
ming flames. (gåfaa) ys dif: eat aeq q 1=Consuming 
cause of dissolution. (4) marg 1— We implore. 


mea ie a 


More attributes of the fire are explained : 


g a mdai ali xd feat qaae | 
afiq quis feat adagi adia adat aie geq te vi 
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[ Mdl. 3, Skt. 2, Mtr. 14-15 


14. TRANSLATION :— O men ! we implore the learned scien- 
tists with reverence to teach us the nature and properties of the 
fire which is pure and purifier. Itis sought for by all and is the 
cause of happiness and seeing beautiful forms. It is desirable in the 
path of righteousness. The dwellers in light, not moving around 
other worlds, awaken at the dawn (as it is kindled at dawn) which is 
the front of heaven. The great and speedy, you should also do 
likewise. 

PURPORT :— Men should acquire the knowledge of the fire and 
other elements from great scholars and scientists. Men should honour 
those from whom they received education. The sun does not revolve 
around the planets and is the greatest in its sun world. 

NOTES : (xa) meer 1=Desirable. (qq) safon, i—The 

conveyor of the beauty or form.  (smfasze) xaea Aer AT EM iat 

safga 1=- Not revolving around the worlds. 


—— — 





The qualities and nature of fire are concluded : 


m wa sea gaari [rep [n | 
vp a fud qa aha died athe FR ull 


15. TRANSLATION :— Omen! weimplorea great scholar 
who is giver of Bliss, accepter of virtues, self controlled, the com- 
mendably pure, the beholder of and guide to all, benefactor of 
mankind to impart us knowledge about the Agni (fire). It is many 
coloured like a chariot, elegant in form and going straight forward. 
We implore to acquire that wealth. So you should also emulate it. 

PURPORT :— If men acquire the :knowledge of Agni (fire 
electricity etc), sitting at the feet of great scholars or scientists who 
are perfect master of their senses, there is no wealth which may not be 
able to achieve ? 


NOTES AND REMARKS : ( «mm ) emm i ag-am at 
«rm at (Nkt. 4, 1, 5)-- Man of self-control. (aafeqq) serm 
zamre 1 à fazia Aaa: (Stph. 8. 6, 3, 18) — Benefactor of man- 
kind. 
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Stktam-——3 


Rishi of the Süktam—Vishwámitra, | Devatà—Vaishvánara— 
Agni— Chhanda— Jagati and Pankti of various kinds. Svara— 
Nisháda and Panchama. 


The attributes and duties of the enlightened persons : 
aaa mure frat tat Ara weis end | 


atiafe day agit gamer waffür aaa a gga 


1. TRANSLATION :— An immortal (by the nature of the 
soul) learned leader certainly takes optimum use of the divine objects 
like the earth etc. i.e., he utilises them properly for tbe benefit of all, 
and never abuses them. In the same manner, exceptionally bright 
persons distribute gems in theform of knowledge, wisdom etc. for 
the benefit of the persons who shine among average men (on account 
of their virtues). The oneis endowed with great strength, who is 
devoted to God and sings His glory on earth. Such men give instruc- 
tions to the people regarding the eternal Dharma or duties. 

PURPORT :— The fire observes its eternal laws and functions 
and never violates them. In the same manner, learned persons impart 
knowledge for the benefit of the seekers after truth. Thus they adorn 
their good nature. They never humiliate themselves by resorting to 
unrighteous conduct. 

NOTES AND REMARKS ; ( qussrsi ) agama na sf Wem 

(N. G. 2,9) qim xfa armai: (N. R. T. 6,3, 12))— For a 

mighty person.  (fqw:) ?erfaa: 1 far qf Hurfgam (N.G. 3, 15)— 

Geniuses. (mat) nasm 1=For a devotee who sings the glory 

of God. (aaar) marfa amana = Eternal. 


More about the enlightened persons :. 
maa AA cea fuu gat fup: qur: | 
aa ged wR quia ahicaheatina fade: xli 
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2. TRANSLATION :— Agni (fire) goes between heaven and 
earth, like a graceful messenger. It burns the oblations of everything 
put in it, and is benefactor of men in various ways, and increases the 
power of intellect and actions. It adorns great dwelling places with 
radiant rays or flames on research or during investigating. In the 
same manner, you should adorn all men by eultivating noble virtues 
in them. 


PURPORT :— Men should adorn all by going to different places 
and by imparting knowledge and delivering sermons. Thus they 
would bring about the welfare of all. 

NOTES : (348r) fax: i— With the rays or flames. (aaa) 

frarrertay 1 = Dwelling places. 


YS ra 


The functions of fire are narrated : 


ed aac Radea erdt fore ata deuea arafa: | 
aià ar fend emnes aima 3r A 13 


3. TRANSLATION :— Wise men adore Agni and utilise for the 
accomplishment of various purposes. It is the symbol of Yajnas or of 
unifying dealings and is the principal means of the physical science 
and adding happiness to it like the fire kindled with the fuel. It is 
because of this (Agni), that the speeches and actions work in har- 
mony. Through it, the performer of Yajnas in association with 
the enlightened persons desires to attain full joys. 

PURPORT:— In the range of the whole physical science, there is 
none like fire which can accomplish various purposes, therefore all men 
must acquire the knowledge of its science. 


NOTES : (www) fagearaya: sa? t—'The performer of the 
service and the associator with the enlightened persons. 
(fewer) tagfa 1— Of physical science. 
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The nature and functions of fire are stated : 


Fierent Craft frardufadae sr array | 
a frag adt Rata geht erm amr: ae: vt 


4, TRANSLATION :— Omen! God is the Protector of all 
Yajnas (noble unifying acts), invigorator of the wise, ordainer of the 
earth and other worlds and the instructor of the geniuses. It is the 
friend of all, has pervaded heaven and earth and gives joy to His 
devotees in various forms or ways, being Omniscient. So you should 
know the attributes, properties and functions of the Agni (fire) 
also. 


PURPORT :— God having pervaded all objects, keeps them in 
order, likewise the Agni pervading the earth etc. keeps them under 
the system (under the eternal laws of God) by its attraction. Agni 
(fire and electricity) when utilised methodically enables a man to travel 
in the sky, similarly when God obliges a person with the knowledge 
of the Science of Yoga and the service of the enlightened persons, it 
leads a person to emancipation, through the Yoga. 


NOTES : (squ) weet pania saree TATE TAT: ags 
aft ma: fasa: məz: (— Keeper of the earth and other planets in 
proper and regular system. Ordainer.  (arwarq) rerfaarq à ara 
aft amfa  (N.G.3, 15) 2Of geniuses. (at) gaafa ı= 
Gladdens, makes happy. 


The properties and use of Agni (fire) are stated : 
aaa aati qai garada efie | 
Am afar Andi gii ard rx gA qu eh 


3. TRANSLATION:—O men! the enlightened persons place in 
this world the delightful and radiant Agni whose chariot is radiant 
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like the gold, possessing horse-like power. It pervades all the 
objects, the one.existent in the Pranas (vital airs) or the waters, gives 
happiness, and by whose help many things can be obtained like the 
means of swift locomotion, endowed with energy and other attributes. 
Itistherished by all, leading to great prosperity, when properly 
utilised, and is illustrious. So you should also emulate it. 

PURPORT :— Physics minus science of fire is worthless and it 
does not look beautiful like a woman wearing no ornaments. 

NOTES: (aa) maast ami qavifua au uem o: aafafe 

feriri (N.G. 1, 2)= Delightful and shining like gold. (af) 

—Upholder or cherisher. (afautfa:) aarfefain: | afaurfa «emm 

(N. G. 2, 9) 1— With energy and other attributes. 


More attributes of the Agni (fire) : 


ahaaa maiar as wea fru | 
eirata mike cat spera: ul 


6. TRANSLATION :— O man ! you should know the nature 
and attributes of that Agni (fire) which destroys the germs of 
diseases, subdure, and swiftly moves along with the fulfilment of 
noble desires. Harnessed in many kinds of vehicles, and extending 
the human welfare with the co-operation of others, it passes along 
with them between heaven and earth. He with his action accom- 
plishes multiformed Yajna. 

PURPORT :— Men should know the nature of that Agni (fire) 
which generally gives nourishment to all. It also burns and particularly 
destroys the germs of diseases, pervades the earth and its objects and 
accomplishes many purposes. 

NOTES AND REMARKS : (łam: ) aur d seas af agama 

( N.G. 2,3 )=By the men. (amq ) aswa eum i= Universe. 

(s:) aa i= Swift moving. (afawRaaraa:) aisfaufer feat aafaa 

a: ı=The destroyer of the diseases that harm a person. 
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The attributes and duties of the enlightened persons : 
wa We uper mera finer aft RAR a: | 
vate fra gerd mu eaa mafia jel! 


7. TRANSLATION :— O vigilant learned leader! praise the 
enlightened persons when you get children. Feed and satisfy them 
with proper and nourishing food. Desire and approach and feed us 
with tasteful good food. Satisfy the learned persons otherwise also. 
As you love the wise truthful and intellectual men therefore, you 
have become a good scholar. 


PURPORT :— Those persons become wise who make their 
childern highly learned by giving them proper diet and good education. 
They always desire the associaticn of great scholars and the observance 
of righteous acts. 

NOTES AND REMARKS: (ma) QI awa AMATER | 

nifa gfi (N.G. 3, 14)=Praise. (mifa) sratareacarfr p wa: fa 

ar att (N.G. 2, 7)=Good and highly desirable food. (sf) 
faar: arafa -= Desirer or lover. 





The duties of the learned persons are continued : 
Baii rera ffir ae: wat send ANR sr acris | 
aami cde malga cpspefer ade afte ici 


8. TRANSLATION :— Those leading persons know God who 
glorify Him with reverence for the sake of their quick development. 
Indeed, He is the Mighty Lord of the People, Controller of ali, 
Venerable like a guest, and always desirous of good knowledge and 
actions on behalf of His devotees, who are inviolable and extremely 
wise. Heis Omnipresent and Omniscient and conscious Supreme 
Being. 

PURPORT:— God is glorified by absolutely truthful and enlighte- 
ned persons and He alone is the Protector of the people and Omniscient 
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and is worthy of glorification and adoration. Without having 

communion with Him, none can enjoy perfect peace and Bliss. 
NOTES AND REMARKS : (ax) encrfzmeirafor sit sfa are == 
Leaders who lead their soul, senses and body towards the 
Path of Dharma (righteousness ). ( wr ) at mAN aia 
aaqa fresa maa waa ware afer p nfa de fag: (cwm erp frat 
xfr av (Nkt. 7, 5, 19) 1— He who is Omnipresent and Omniscient. 
(sfrfr:) Amfani: i= With speed and other virtues, quickly. 


e M ——M Ó—À ee 


The duties of learned persons are further elaborated : 


frat 2a: qa: of fadtehatya xwer que 
qui safe RARA set yea qum GFR: RI 


9. TRANSLATION :— O learned person ! the (fire) is resplen- 
dent, desirable mode of success in battles (às variours kinds of 
weapons are made with its help), and with its attributes and functions 
it pervades the whole earth by its vigour. May we praise the deeds 
of that Cherisher of the multitudes at our homes and thus adorn 
ourselves being endowed with much vigour. 

PURPORT :— Those learned persons who are givers of strength 
and vigour to men and lead them to prosperity and are adorned with 
benevolence attain prosperity in the State. 

NOTES & REMARKS : («3 ) R 1 atr sf qvem ( N.G. 3,4 )—At 

home. ( aafefa: ) reae d qat adarfa q arf— With good 

dealings or attributes. ( zw: ) grat RMTI TI JI IÀ ANA: d 

— Making the chariots like those of the thoughtful persons. 


The theme of learned persons still continues : 


dria a ma AH A: a frre | 
ara argent qd efr tidal spa at Pagar afi fare 112 o 
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10. TRANSLATION :— O wonderful leader of mea ! shining 
Jike fire, you have spiritual force giving strength to the people of the 
world. As Agni (in the form of energy) occupies the realms 
(of space) and heaven and earth, so being illustrious you “have 
occupied a prominent place everywhere. As a man wants to know 
your origin and place and name, so knowing all these things, you 
attain happiness being renowned. 


PURPORT :— The persons enjoy happiness who illuminate 
Dharma (righteousness) and wisdom and who share happiness and 
grief with other beings on earth. 

NOTES & REMARKS : ( Xam? ) sürrqes | ĝa: wea farara 

TU aafa (N.R.T. 7, 6, 21) 2 Leader of men. (afaa) maga: 1 as: 

qu i faga-ata, yatfe:= He who has attained happiness. ( Ww) 

qeitat: 1— Strengthen. 


—— eee eee ee 


More attributes of the learned people : 
warned taae yer arme: ener mf: | 
am aq aaah A ufum 122i 


11. TRANSLATION :— The sage ( knower of all Shastras ) 
being self-reliant enjoys great delight because of the similar activities 
of the Agni (fire and electricity).. It shines everywhere with a desire 
to do noble deeds. As Agni (fire, electricity or sun) illuminates the 
earth heaven and firmament, so why should not such a man 
honouring his parents attain happiness ? 

PURPORT:—Those persons who act like the enlightened persons 
and who honour their parents become blessed with divine virtues like 
the earth and the sun. | | 

NOTES AND REMRKS :; (&udr9:) quatre: ida ga saan 

(N.G. 2,1) - By the activities which confer happiness. (afoma) 

maa = Attain. (fee) qfar agit tifa sama aferacafer AA à 

ta: ufa saram (N.G. 1, 12)=With the firmament. 
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Süktam- —4 


Rishi of the | Süktam—Vishwámitra. | Devata—Apriya— 
Chhanda—Pankti and Trishtup of various kinds. Svara—Panchama 
and Dhaivata. 


The attributes and duties of enlightened persons : 


aaia ahaa spargbn gate vifa qued: | 
a tq raaa afa wer reet aaa NRN 


I, TRANSLATION :— O learned person ! on account of your 
virtues, and shining like the fire, as the fire is kindled with every 
Samidha (pieces of firewood), spoon and other implements of per- 
forming Yajna, so give us good knowledge and wealth through 
teaching and preaching. O noble scholar ! you bring enlightened 
persons for our association and being our friend, you also join us. 
We are your companions, therefore you are to be honoured by us. 


PURPORT:—O learned persons ! the fire is kindled and it grows 
with pieces of firewood, cleaned butter and other oblations. So you 


should develop the intellect of men by teaching and preaching. Make 
all learned and wealthy being their friends. 


NOTES : (warar) aama i= By ghee, spoon and other 
implements of Yajna. (aama) warmia i= For association, (W*) 
afafa samaa |= Shining like fire. 


— A amm ln D 


More duties of the learned persons described : 


4 gaara fade quarn fan aia: | 
ai at waded p endure ATA di 
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2. TRANSLATION :— O learned person ! shining like Agnt 
and protector of our bodies, accomplish this our Yajna which has 
sweet oblations, has clarified butter as the lighter kindler of fire. 
It serves very useful purpose. Theair, fire and moon etc. associate 
them-selves with it thrice a day and the enlightened persons perfom it 
with great attention and faith. | 


PURPORT :— O men! you should also do all those things 
| and acts which true enlightened persons do for the acquirement of the 
knowledge of fire and other sciences. 


NOTES ; (aem:) Bea: | UAT Ter: (a) 22, 6 xrfaxTeWrfHSORIT WR: t 
—Moon. ( faa:) aq: ı 8d å arat zi qud ( Stph. 6, 5, 4, 14 )= 
Air. (uaa) amag fagu.afesum eat ( N.G. 3, 5 )=Serving a 
useful purpose. 


a m HEB: Si 


The previous theme of learned persons is further explained : 


s AAR Aam Qaa: sn ebd | 
aea aia aee: a aR aina NN 


'3. TRANSLATION :— The performer of the Yajnas has all 
approved lustre and jit praises the foremost and admirable accepter 
of virtues. It is aimed at unifying all people on earth and to glorify 
the enlightened persons well with good associates meaning absolutely 
truthful learned men. | 


PURPORT :— All students should associate with a scholar whose 
radiant splendour praises the giver of knowledge (like electricity). 
They should attain divine virtues by his association and thus they are 
blessed with wealth and food materials. 


NOTES : (d&fufr) afta: Afaa: 1 zfs taaa (NG !, 5) —Lustre, 
Brilliance. (aÑfa:) er: aa xfa sm (NG 2, 7)= With good 
food. 


eS ES d n d 
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The duties of the enlightened persons still continue : 


wed at crei stareat MARA shear vef 
feat a arn eder grab aa aar f ate: yen 


4. TRANSLATION :— O performer of the Yajna and priest ! 
in your non-violent sacrifice, an exalted worshipper-praiser of God 
has been appointed. Agni (fire) the taker of oblations, which goes 
Out to the earth and its objects has been kindled. Through Yajna 
the blazing oblations soar high to the firmament and other worlds. 


The priest has been here seated in the centre of the radiant hall. 


PURPORT :— If the performer of the Yajna and the priest are 


highly learned persons and purified oblations are put in the fire, what 


happiness is there that can not be obtained through such a Yajna ? 


NOTES : (sm) ease: i—Praiser or devotee of God. (3454) 
ay ary qfasurérq aafaa euredif a: i=The Agni (fire) which goes 
out to the earth and its objects. 


More light about the duties of learned persons thrown : 


aq AmA wear ure reden fred ofa eqs | 
vate fau cr sar owning cn fe aed wd uk 


5. TRANSLATION :— The Yajna should be performed in 
which standard oblations are put. Such performers are charming like 
beautiful leaders, in which seven kinds of actions relating to the 
Yajna are accepted with full knowledge that water is placed on all 
sides, as a symbol of peace and for extinguishing fire when necessary. 


PURPORT :— If man put in the fire oblations full of fragrant 


and other substances and thereby purify air, rain, water and herbs, 


then they all can attain good health. 
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NOTES : (fresa) miS i=In the Yajnas. (smi) simi a fades 
Ta (NG. 1/12)=With water. (maar) famia i=With knowledge.. 


MIND EE qutm Seles 


The details about the learned persons are further stated : 


Jm Arma sqa sqm Tq Wad qum TET | 
aa at fit qeu gii swf ga ar quif dili 


6. TRANSLATION :— May the men and women serve us. 
They are like day and night, and different in their forms but smiling. 
May air, water, beautiful electricity and sun serve and gladden us 
by their great attributes and functions. 


PURPORT :— If God does not make day and night, none may 
be able to work properly. If God does not create the water, sun and 
air, nene can ever survive. | 

NOTES : ( mamà ) gas 1 wfa.weurü quw (m. ) 1= Causing 

happiness. (sw) sr) aqa Fae: (Waruwt d. 4, 7, 8) 1 wast 

aaria aaf weet ateg i= Water. (5x) faaarfeedt afg: sw 

4: W gasa a mra: (Stph 8, 8,3,2,)— Fire in the form of 

electricity and sun etc. 


The duties and aims of enlightened persons : 


Cem gar TIT cde uq gate: eruat ATT | 
xpi sided yaa sat aa ian AEA: quel 


7. TRANSLATION:— We dissemimate knowledge in the fire. I 
prepitiate the two chief divine priests and put seven kinds of 
oblations. I never harm or insult those noble persons in any way 
whe hold truth, and always admire it. Such people observe vows, 
are brilliant and always accomplish their vows. Such people boost 
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good character and conduct. They are satisfied with pure food and 
water. 

PURPORT : Those who use the air, water, food and other things 
purified by the oblations put in the fire of the Yajnas become men of 
good character and conduct and they admire good virtues of others 
and always enjoy happiness. 

NOTES ; (frm 3) a wotatfa= Never harm or break into pieces 

or insult. (441) ANAA WT | FAST sfa senara (NG 1, 12) 1 ear 

raa ara (NG. 2, 7) - With water or/and food. 

Seven kinds of oblations are mentioned according to Rishi 

Dayananda Sarasvati in his commentary here. But in the 

Sanskara Vidhi, we find these seven as follows :— 

(1) Fragrant substances like camphor zam} Cardamom, Kasturi 

(Musk), Sandal, Agar, Tagar, Permury. Sat aifaat (2) Nou- 


rishing substances like ghee fruits, wheat, rice, milk etc. (3) 
Sweet articles like sugar, dried grapes, etc. (4) Destroyers of 
diseases like Soma, Giloy etc. (5) wearmit (¢) Fuel-wood afam 
(ar na or a particular kind of oblation made of sweet rice 
etc. (xaq) wan 1= Truth. 


More about the learned persons : 
a arta aah: asta per Susa | 
tunt aaa feat ARR ard isi 


8. TRANSLATION :— May all men use proper language like 
acultured and refined speech which is composed of appropriate 
words. The earth and fire with divine nature, thoughtful man and 
an educated lady with high ideas dnd knowledge—let these three 
shining divinities take their seats earmarked for them at prominent 
places. 


PURPORT :—Those persons enjoy Bliss, who secure the speech 
from the firmament of heart (touching the heart or impressive ). 
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Their ideas are similar to the ideas of the enlightened persons, and 
their laudation is similar or matching with the real praise, and their 
speech is consistent throughout. 


NOTES AND REMARKS : (w) faarfrearaarara à areatfa 
agam (NG 1, 11) ^ The speech upheld or refined by wisdom 
and education. ( sa) qfadri- Earth. (axat) STEHT | 
aeeadtfa quara ( NG 5,5) —Full of admirable knowledge and 
highly learned lady. 


The other meanings of wed, s and awad given, in Rishi 
Dayananda Sarasvati's Commentary and Nighantu etc. are...... 
(5€. 2, 3, 8 aret ) mw- ama se-a rat ( ae 20-63 ) 
amnad gsm |= Diserminative intellect. gat zfit aigam (NG. 1, 11) 
aaa (NG 2,7) mata (NG. 2, 11) man (NG 5, 5) &$r3aT 
(Stph. 11, 2, 7, 20) axeadt-saed afama feet aen: at (4. 8-43) ag 
faaraet aat (a 20, 62) faaigcnt tat ( 7%. 6, 61, 3) By three aay: 
(divinities) may be therefore taken learned mother, teacher 
and preacher or divine speech, admirable intellect and 


knowledge. There should be harmony among these three 
themselves and with those or others. 


a mm ee gnat 


` About the learned person's duties and nature : 


aeaa Na A asi to: ae | 
ai at: nd g gaa AA FTRT: RI 


9. TRANSLATION :— O enlightened person ! O giver of divine 
attributes! O Destroyer of ignorance and sins! well pleased, you 
give us that vigour which makes us active and sustains us well, so 
that in our family may be born a son who is virtuous, manly (virile), 
active and dextrous. He would be strong performer of Yajnas and 
devout and desirous of the company of great scholars. 


PURPORT :— Being of noble merits, actions and tempers, let us 
always serve those enlightened persons who deliver us sermons. 
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These however, take us across all miseries and are inspiring, so that 
our family may grow more and more in glory. 


NOTES AND REMARKS : (gan) arci MEAT (— That. which 
takes us soon across all miseries. (ammar) qat ma Hat fenem 1 = 
Who creates Clouds in the sky by performing Yajnas etc. 


* 


The theme of Agni is narrated : 


qdemtsd att ahai: afar gaar | 
az tat sew ana vat Ear darf 3d utei 


10. TRANSLATION :— O Protector of the rays of knowledge ! 
generate divine attributes in you and throw away all evils, like the 
&re causes the rain through the oblations put in it. The truthful 
accepter of noble virtues knows the origin of the divine men or 
attributes. Such a person teing the bringer of peace on earth truly 
performs Yajna. 


PURPORT :— As the rays of the sun generate divine attributes 
(light, heat, health, purity etc) and drive away evils (like impurity 
disease etc), in the same way the enlightened persons should generate 
divine virtues and remove all our evils or defects. 


NOTES ; (sam ) ferai qiu: 1— Protector of therays of the 
knowledge etc. ( wfmar) sanaa: 1=Giver of peace. ( «ufa ) 
sq, aida i= May cause to rain. 


The subject of Agni is further dealt : 
ot lee wrap aR 33: sob RA: | 
af wear (ifa: GIAT AE BAT BHAT MAINE [i RN 
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11. TRANSLATION :— O learned person! shining like Agni 
(fire) which on being kindled pervades the firmament with air, with 
divine attributes and with quick moving horses in the chariot, come 
to us like the fire. 

As a mother who is blessed with good children remains always 
happy, so let the immortal (by the nature of the soul) enlightened 
persons endowed with divine knowledge make us happy with cultured 
and refined speech. 


PURPORT :— O men ! as the vehicles driven by electricity and 
other articles enuble men to go on the land, in the sea and firmament, 
so the Brahmacharis should receive good education at the Gurukulas 
( residenital educational institutions ) and afterwards make others 
happy all by spreading knowledge everywhere. 

NOTES : (sw) aga faa ari wa ar wer asa (an) Tat (Stph. 

14,2, 2, 6) - With air or electricity. — (afe) wafaa t= 

Firmament. (at) Maaa giaa «rur at: camp mfg areata | 

( N.G. 1, 11 ) With good food or with well-trained speech. 

(afafa) ara affad ea mai (N.R.T. 4,4, 23) — Mother. 





Sūktam— 5 


Rishi of the Süktam—Vishvāmitra. Devatã— Agni. Chlhanda— 
Pankti and Trishtup of various kinds. | Svara—Panchama and 
Dhaivata. 


The attributes of the enlightened persons are compared with Agni : 


qaae aaas iA A it: KAATA | 
gaai fà: aiats ga wA RUT: R 


I. TRANSLATION :— O learned person! an enlightened 
leader who is the teacher of truth, wise, follower of the path of sages, 
mighty and strengthened by the those desirous of divine persons and 
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attributes is awake like Agni kindled at the dawn. He is the 
bearer of noble virtues and throws open the gates covered by 
darkness (ignorance). 

PURPORT :— As the fire awakens all beings at the dawn and 
dispels darkness, in the same manner, the enlightened persons awaken 
the men sleeping under ignorancc and remove their cover of conscience. 

NOTES : (afeart:) aa: i—Teacher of truth. (fax) aaa i= 

Wise, genius. (#f@:) ate : —The bearer of noble virtues. 


a — PM —m? G 


More about the learned persons : 
già Stiff: eiut cured A: | 
qiiae deara: d qup hri RAR IRI 


2 TRANSLATION :— The all burning fire is magnified by the 
wood sticks and fuel, in the same manner an adorable person grows 
or progresses by the study of the hymns sung by the admirers 
(students) of all sciences by the way of ideal sermons and mantras 
denoting many kinds of knowledge. As the fire shines forth which at 
the glimmering of the dawn, so a learned leader, seeker of truth who 
iszworthy of perceiving well, and perfect in sciences, illuminates all 
learned persons. 

PURPORT :—As the fire illuminates all, magnified by the fuel 
and the ghee (clarified butter) etc., so those who kindle the souls of 
men by Brahmacharya and by acquiring of knowledge and impart 
knowledge of eternal sciences to the men, they became worthy of the 
highest reverance. 

NOTES & REMARKS : (SW) PATA: | art Rant 

(N.G. 2, 6)--Desiring. (gr) a afea a: 1= Fire which 


creates heat and burns. (dt) gui ag fret: =Many perfect 
sciences. (Bar) afia åq ati=Possessing alround 


happiness. 
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The duties and functions of the learned persons: 
qaal frat gr fr ata area | 
xr Cdp ana: meng fast teat aiT 131 


3. TRANSLATION :— As the enlightened persons establish 
Agni like the emperor of the Prànas (vital energy), so a friend of 
wise persons, accomplishing all his duties most truthfully is desirable 
and worthy of association and acceptance. He has been appointed 
for a high or venerable position. | 

PURPORT :— O men! as Agni in the form of the sun and fire 
has been established by God among men as illuminator, so you should 
know those persons who are illuminators of Dharma (righteousness) 
and Vidya (wisdom and knowledge). 

NOTES ; (sr) samt à erat 3 amm: à (Stph. 3, 8, 2, 4) migas: 

(afam. 3, 10, 9) 2 Of vital energy. ( axa: ) agas: 1— Worthy of 

association. ( Wdhvr) ffan |— Of intelligent persons. 

(gua) ww: i= Desirable. 


— À —À — — 


Ihe enlightened persons' duties are narrated : 
faq) aata aaie fud clan veal malz: | 
AN seaahtict edar faa: Raga wart | vil 


4. God is the friend of the seas and the mountains (or the 
people living on the shore of the seas and hills for meditation and 
communion). He is the friend and benevolent like kindled fire. He 
is a friend like the performer of the Yajnas. He is Omniscient and is 
the Best. Morever, devotee of God should also be respected who is 
a friend like a non-violent person, who is well wisher of all and is a 
friend like a man of self-control. 

PURPORT :— As the sun (which is also addressed as Mitra in 
the Vedas) is nourisher of the rivers, mountains and plants by it’s rays 
and is dispeller of darkness or impurity, in the same manner, friends 
are supporters of righteousness and eradicatoros of unrighteousness. 
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NOTES : (sra3ar) uut manat Bast qarata der sadi —God who 
is Omniscient. ( wsz) madaan: | etx eft Warm 
sacfa ferent aafaa: (N.R.T. 1, 3, 8) saxfa agaat: (N.G. 3, 19)— 
Desiring the-observance of non-violence. 





The duties and functions of the learned persons are stated : 
aa fr fiat sni wi 3g: ofa genui ate | 
qA arat aafia: ofa zaag: dil 


5. TRANSLATION :— O learned person! you should be like 
the Agni (God) which protects the basic movements of the moving 
earth. It protects the path of the sun, and protects the sun also with 
seven heads in the form of seven kinds of rays in the firmament. Being 
the Mightiest and the Greatest giver of happiness, He protects the 
one who among the enlightened persons bears some companions to 
Him, or is similar in purity, truth, justice and kindness etc. 

PURPORT :—O learned person! as fire created and ordained 
by God is the protector of the earth and other objects through light 
and heat, so you should also be the protector of all. 

NOTES : (&:) teat: 1— Of the moving (earth). (feq:) qfaeat: 1 Fea: 
fa qgfd ( N.G. 1, 11 )=Of the earth. (4@:) Felt 1 aga zfa 
agma (NG 3,3 )- Great. (amaña ) acafaarfa frafa face: 
afeta 1=- The sun which has seven heads in the form of the 
seven kinds of the rays. ('&*€r:) mq: !=Leading to great 
happiness. 


The theme of the learned persons stil] moves : 


spé fed are amm Aat Fat agaa fma | 
way qÑ ade — generi aatas ull 
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6. TRANSLATION ;— An alert and watchful great scholar 
utters always proper words in his usual charming praise and per- 
forms all noble deeds. He protects the honour and skin (body) of the 
Person who approaches him and who is even carelers. Like the vital 
fire and the clarificd butter (ghee), such a scholar may not be visible, 
but surely renders help to the needy persons. 


PURPORT :-— As the Prana Agni (vital fire) protects the body 
and awakens the sleeping persons, in the same manner, it is the duty of 
teachers and preachers to make men enlightened and awaken them by 
the knowledge of chosen and appropriate words and all sciences. 


NOTES & REMARKS : ( "RD ) Fe 1 Ra afama—A great 
genius. (4TW ) ats aa ati Af ngan ( N.G. 1, 11 ) swa q 
( N.G. 1, 12,)== Speech. ( aaea ) WRT i= Of the sleeping 
person. 


More details about the nature of enlightened person : 
TT at taferdadequerersirmanmsrqgsma: | 
Tiris: Raa: dim: qe: yant sedet: qe] 


7. TRANSLATION :— As purifying fire has its place at the 
altar ( Yajna Shala ) where much ghee or clarified butter is poured, 
in the same manner, learned students who are brilliant pure and 
bestower of happiness and are willing to acquire knowledge dwell in 
an abode in which devotional songs go on. Atsuch places, all love 
one another and they should treat wisdom or Vidya as mother and 
the teacher as father. They should establish themselves in good habits 
and temperament. They should make their parents reputed by their 
noble character and conduct. 

PURPORT :— As Agni in the form of electricity, is present in 
the earth and other objects but does not harm any one, in the same 
manner, it is the duty of highly learned persons not to have malice 
against any one. As the fire is pure and purifier to others, so an 
enlightened person should be perfectly pure and then purify others. 
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NOTES : (Afaa) sem i afafefa qana (NG 3,4) — Home. (atara:) | 
adama: | Af saafaaat (NG 1, 16)=Brilliant shining -with 
virtues. 


The subject of enlightened persons still continues : 


aay ma meii wat ater gett e| 
sid sq agr gaa | ceca ita: fa uicti 


8. TRANSLATION :— The generated Agni is borne aloft by 
the plants, and they grow and flourish by waters, when beautifying 
waters were descending. Tt sometimes acts like an infuriated person 
(when misused). Know its real nature when it is in the lap of its 
parents, the heaven and earth, at the originating stage. 

PURPORT :—If Agni, the sun does not rain down water, the 
plants can never grow. As some angry person harms or kills 
others, in the same manner the radiant fire burns the adjacent objects. 
As a friend protects his friend, in the same manner, when fire energy 
is used methodically and channelized properly, it provides protection 
through refrigeration etc. 

NOTES : (mw) ar sqm dr t= Plants and herbs. (fadt) 

ararafasdt: i= Of heaven and earth. (gaz) gata 1— With water. 


oe ea O aet 


More duties of the learned persons : 


sd aa: afta rip atte eat rfc amat after: | 
fen feu wafer zat ducem TANRI 


9. TRANSLATION :— As the multi—form Agni;energy/power 
shines with the fuel or sacrificial sticks ( SAMIDHA ) the mighty 
stationed on the altar—the naval of the earth-shines brightly. It's 
flames go to the firmament. This Agni acts like a friend or 
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messenger and is benevolent like the air. Let it generate divine 
attributes for our benefit or association. This great Agni (fire) thus 
praised may become a friend. 

PURPORT :— The Agni in the form of the sun creates heat in 
this world. Same way, a great friend makes his friends happy and 
helps them in the acquirement of the divine virtues. 

NOTES : (fza:) seme 1— Of the light. (aama) asama agra t= 

For association. (2414) ramma = Divine virtues. 


The subject and attributes of the learned persons : 


zenta agate dary | 
at ayes: qR aR Ter wed gem TATA goll 


10. TRANSLATION :— The mighty Agni is the best of the 
luminaries, and is kindled strongly by the wind even more than by 
the violent frying. It goes upward with its lustre to bestow 
happiness. Let me kindle well this Agni which takes the oblations 
to distant places and leads us to joy, when it is in the cave of my 
heart. (Agni would mean God, Who is to be kindled with the fuel 
of our Pranas the vital airs). 


PURPORT :— As Agni in the form of electricity and sun 
upholds all objects, so I uphold or use it properly. 


NOTES AND REMARKS : (maq) affanrag:aa iaa afa gana 
(N.G.3,6) 3 *«4—zuWqi4 as ud dafnmmzw gag i= Where 
there is no misery. (nre) sme (qanier)-— From frying 
and other substances. 

The spiritual interpretation of the mantra is that God being 
the best among the resplendent souls, leads them to emancipa- 
tion through His Divine Splendour. In this case by TFT: may 
be taken afersafasrar maa: Sages of mature or ripe wisdom i.e. 
for the benefit of such sages. 
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More about the learned persons : 
rama gea afa at: waai AA ATT | 
and: aged frr «rod gaa eR 


11. TRANSLATION :— Grant O enlightened leader! the joy 
of knowing the perpetual and proper meaning of the words and their 
relation with the objects, the speech which leads to various noble 
acts and which is properly punctuated. May your gracious will be 
ever upon us, so that we may be blessed with such children, as fulfill 
our cherished noble desires and illustrious. 

PURPORT :— It is the duty of the enlightened persons to make 
their speech and intellect endowed with proper understanding and 
knowledge and urge upon others also to do so. We receive wisdom 
and good education from others, likewise we should also give the same 
to others, for the betterment of young generation. 

NOTES : (aau) smmi-Fulfiller of noble desires. (quau) 

agria I= Accompliser of many works. 


Süktam—6 


Rishi of the Saktam—Vishvamitra. Devatü— Agni. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various kinds. | Svara— Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of the enlightened persons are told : 
q inp maar gemi] Gad ara saat: | 
ammen reir Aaa gen nin 


1. TRANSLATION :— O devout performers of the Yajna! 
moved by deep devotion, bring forth the ladle SRUCHA (the 
spoon for Homa). It is to be conveyed to the south of the fire-altar 
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( VEDI ) and charged with the sacrificial food, pointed to the east, 
and containing the oblations and filled with clarified butter, this ladle 
proceeds to Yajna-Kunda (Holy Pit). 
PURPORT :— Men should perform Yajnas and other noble 
deeds in day time and at night like the enlightened persons. 


—— — M. ee 


More virtues of the learned persons are stated : 
s Cr AIT Aaa sa x REN HT p TAT | 
afar nèm gen rere à TET: uw dil 


2. TRANSLATION :— O performer of the Yajnas! shining 
like the fire, instruct people about your glory, about the light and 
earth, alongwith the seven-tongued (in the form of seven scholars and 
fire flames, when you manifest ycurself as great scientists, you fill 
the heaven and earth by your glory and cast away all the evils. 
Then, obviously, you attain the true delight. 

PURPORT :—As there is the glory of the sun, earth and ftre, 
in the same manner, one who acquires the knowledge of the science of 
fire and Geology, always enjoys happiness. 

NOTES :— (aà) afgafzza 1-- O enlightened person shining like 

fire. (atafergt:) anag: aafaa xa super aad (aaa: ) = Having 

seven tongues in the form of flames of seven colours. (fe) 
sere 1=Of the light. (fem) afaftarfat i(— Remove or 
cast away. 


More details about the nature of learned persons : 
sts ca gfrft fps: fu eat mue GU | 
ng feat adiad: aAA snake: 131 


3. TRANSLATION :— O fire-like shining King ! whenever 
your subjects desirous of divine virtues and the association of the 
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enlightened persons praise you on being fully satisfied, your virility 
and light of knowledge, performences of the Yajnas establish your 
importance. You are a liberal donor for self-control. This helps 
you to attain the divine light and the kingdom of the State. 


PURPORT :—The king and the officers of the State please their 
subjects with knowledge, humility and good policies, By practising 
self—abnegation, they get rid of all vices. They attain DHARMA 
(righteousness) ARTHA (wealth) KAMA ( fullfilment of noble desires) 
and MOKSHA (emancipation). They should know the best way of 
development in the arenas of strength and knowledge. 


NOTES & REMARKS : (@&anmq)  ammWmi-—Liberal donor. 
(qag) Tay qtd aM gadag (eras afeatara 4,6, 3, 8,9)! 
=Virility. — (sfw:) famen i afa: saaat art (N.G. 1, 17)— The 
light of knowledge. 


More tips for the enlightened persons : 


meee ua sm fewer: rs CH: | 
Te efi smt WH ward Te XY 
4. TRANSLATION :— The great Agni is firmly established 
beween heaven and earth. It is desired:by all because of the fact 
that his glory should be known to all. It pervades heaven and earth 
which are imperishable and powerful brides of the sun (so to speak). 
They are like two milk-yielding cows of the wide and extending 
Agni. 
PURPORT :— You should know that the sun world is the grea- 
test. It revolves on its own axis and illuminates all related planets. 
It is the cause of the existence and division of day and night. 


NOTES : (sm) fastaaersyg 1=Impure on account of muta- 
tion or change. (saéd) ama cdlevwsgfub 1=Folfillers of good 
desires. 
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The subject of learned persons goes further : 
qa d sr esp surf aa wear xia SIT dae | 
q gat atyat crure cm cep agg Yi 


5. TRANSLATION :—O learned leader! you are showerer of 
happiness. Like the sun/electricity, you pervade the heaven and 
earth and are like messengers of God (manifesting His glory). You 
are also like them. Great are your deeds. You are the mighty one, 
on account of your knowledge and power of actions. As soon as 
you manifest your glory, you become the messenger and leader of 
the people. 

PURPORT :—That man alone deserves to be the ambassador 
(toker of message) and leader of the people, whose attributes and 
functions are really great, like those of the Agni ( firejelectricityjsun). 

NOTES ; (amg) aasma p ata: xf cwm (N.G.2,3)-— 

Of men. (maT) ssp wr ari mafefe o müam (N.G. 2, |) i= 

Through intellect or action. 


The subject of learned persons goes on : 


BAe a sige wanga xifüar uW AS | 
mn de tarda Rakean c» mal: ái 


6. TRANSLATION :-—O learned person! you know all the 
principal objects that exist. Harness your car with your ruddy 
sweaty horses to come to the Yajna, which are like electricity and 
sun in the world. Bring all enlightened persons O Donor ! to this 
place. 

PURTORT :—O men! you should harness im your cars such 
horses and other things as God has upheld in this world. The sun and 
electricity move and uphold all. Alongwith this, accept all noble 


Virlues. 
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NOTES & REMARKS : (&fmm) «em aw: frem: fread aged! |= 
Having leng waves or rays. (qaqa) at we TT TATATTEA | 
qafaeyeeata (N. G. 1, 12)— Which make waterin the form. of 
sweat to flowing out of exertion. 


The theme of enlightened persons still continues : 
Rakan exem Or Tat Ai ufa ii: | 
ait ada gmr Qiz wera fT Ql 


7. TRANSLATION :—O learned leader! your splendour 
i ‘shines and spreads everywhere. The sun illuminates the resplen- 
| dent ancient dawn and rains down the water. Moreover, there is 
| fire in the forests burning many articles. Same way, the enligh- 
you in abundance, when you shine 
are liberal donor and besto- 





tened truthful persons praise 
after acquiring knowledge and wisdom, 


wer of Bliss. 
PURPORT :—Those persons who are.illuminators like the sun, 


destroyers of the wicked like the fire, and admirers of the righteous 
| men, they become accomplishers of all good works like electricity. 
| . 
| NOTES : (wr) frea: warm: i— Charming light or splendour. 
i (fea:) sare i=From the light. (med) mae t=Of the 
| ! bestower of Bliss. 


"The theme of learned persons goes on : 
| Aa A aia wd feat avy (epit WU 
Hat qur gatat aaa MAR, wit sm ATA: NEN 


n 8. TRANSLATION ;—O learned leader ! you are full of splen- 
dour like.the purifying fire. In fact, the know the divine rays which 
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are in the spacious firmament or sky, which are desirable, are givers 
of light and takers, and beneficent to various cars. Those who know 
them well, they always enjoy happiness. 

PURPORT :—O men! you should become protectors of all 
beings by knowing the rays and attributes of the fire whether manifest 
or otherwise. They illumine all, are beneficent to various vehicles and 
are attractive. 

‘NOTES : ( am: ) ami: 1= Desirable. — ( axar: ) an fasan: 

fever: | aya afa farman (N. G. 1, 5) v Pervasive rays. — (asma) 

agaat: |= Unifiers. 


Again the ongoing theme of enlightened persons is stated : 
wa sob mae aei at a agat: | 
qeflqafexmd — dis ZAJATA qg MZA IRI 


9. TRANSLATION :—O learned leader! shining with kno- 
wledge like the fire, come here up and down on your chariot with 
the rays of the Agni (electricity/energy) which bring the thirty three 
divine substances alongwith their protective powers and gladden 
them with proper food. | 

PURPORT :— Agni ( fire/energy,electricity|sun) upholds thirty- 
three substances like the earth, air water etc. and while pervading 
makes them like itself. In the same manner, itis the duty of the 
enlightened persons to know the nature and properties « yf all objects 
through various sciences and thereafter instruct others. about | them, 


NOTES & REMARKS : ( sm) afaaq mi enm t= Shining 
with knowledge like the fire. (sm) fixer: i aa) ar atfaeatses: 
(Stph 7, 3, 2, 10) | aema afrai gf aen i= Regarding 33 
Devas there is reference in Shatapath Brahmans 4, 5, 7,2, 
Aitareya Brahmana 2, 18, 37, 1], 3, 21 in words like -asà 
aaa: a gara aat: gamfa: gà ga Mar Tas} amfa unitas d aa: 
yrafassrafeuu: ı (Stph 4, 5, 7, 2) 
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The theme of enlightened persons still rolls up : 


a ata ver A fendi cud auf qA difta: | 
arti pad qup: TAR sp PANT TT 21 


10. TRANSLATION :—The Agni (God)—the upholder of all 
should be known by all. Under Whose power the spacious heaven and 
earth were set in order by Him. ‘They are like a grand Yajna ana 
have abundance of water. They are true in this world, born out of 
the Eternal Matter and they glorify at each creation for the develop- 
ment or growth of the devotees. 

PURPORT :—If God would not have made sun and the earth, 
none would have been able to do anything, nor could there have been 
any growth. So He should be glorified by all. 

NOTES : (qi) assrfercet 1=Set in the proper order. (mamae) 

aaam wur med In the world born of the eternal 

true course matter. 


Nature and deeds of the learned persons : 


sora quid ufa qt MEAT Gm WU 
eme: agenda faara WT 4 gatis 118 R 


H. TRANSLATION :—O learned leader ! I call upon you to 
grant me the eternal nature of the earth. Because ofit, many 
works are accomplished and ‘properly divided and also the land. 
May your good knowledge be ever with us so that may we be bles- 
sed with the children. In fact, these children spread knowledge 
and righteousness and are illustrious fulfilling the noble mission of 
their lives. 

PURPORT :—If men know the nalure of the fire, earth and 
other elements and utilise that knowledge for various purposes, they 
may be blessed with good progeny, wealth, foodgrains and other kinds 
of prosperity in abundance. 
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NOTES : (gamana) waman i=For the person calling upon or 
remembering. (14) gagi wf i eif qfaia (N.G. 1, 1)— 
Praiseworthy land. (9€) fear | ARa «fadi (N.G. 1)— 
Of the earth. 


Suktam—7 


Rishi of the Siktam—Vishvamitra. Devata—Agni. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various kinds. | Svara—Dhaivata and 
Panchama. 


"The attributes of a learned persons are stated : 


TT ame: frfagged sm ure frr: aa aud: | 
qaa Aan d ata a dara AIA: erat ei 


1. TRANSLATION :—The flames of the all—sustaining Agni 
have arisen and pervaded earth and heaven, and all speeches come 
out from seven gates. Then heaven and earth can sustain and 


cooperate with it and give long life to the performer of the Yajna. 


Because of it, he may ever be engaged in doing such noble deeds. 


PURPORT :—If there is no Agni (in the form of electricity] 
energy) in the body, the speech cannot come out. Those persons who 
serve it well with the observance of Brahmacharya ( continence ) and 
other good deeds attain longevity. 


NOTES : (sr) areeeri=Of upholder. (maxa) wm I= 
Water and fire. 


The type of ideal speech is told : 


Rasta Yast Teal weal Situ dem maagi: | 
wae en ada saad at acta vate at: wen 
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2. TRANSLATION :—O learned person! the speeches that 
are glorious, divine,.conveying happiness and which are full of 
desirable knowledge stand before you. You are protector of all 
in the assembly of truth (truth—speakers), may they be single on 
their path, like the earth. You should know them well. 


PURPORT :—As the earth without other's help rotates on its 
path regularly, in the same manner the speeches of the civilised and 
cultured persons expose all falsehood. They lead a man to the true 
path and nothing but to truth. Those who use such truthful and sweet 
speech (words), do not suffer. 


NOTES : (faaxa:) diea ma ar: 1=Resplendent, Glorious. 
(qua) agufoa faman qued afeizaa t= Full of sweet know ledge. 
(adf) aa à afete mig = Path. (Sum) ATA: | — Speeches. 


— a a á—Ó UR 


What should a kind do is told : 


q incense adest: afferre Cfafazsturm | 
q Aag Maat NAA AAIE: 03 


3. TRANLATIONS :—O learned ruler! the sun upholds 
planets and others in various ways and it has the blue colour on its 
back. It upholds the subjects of a loving ruler, who goes from place 
to place to see the real condition of the people. So you being the 
enlightened person and lord of abundant wealth should establish 
firmly your subjects which are self—disciplined. 


PURPORT :— The sun awakens all people, so and like that the 
king should make his well—trained and well—guarded subjects 
wealthy by making them settled or emigrated in various countries of 
the world ( for business and commerce etc). 
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NOTES & REMARKS : ( a4) anfia: da afa afsugrdizt am 
Tg aT aR aara (EF 2, 28, 4) maafa a wq ada 
aft at (N.R.T. 1, 3, 8) - The sun. (a&:) dhuzer i— Of the king 
who cherishes or sustains well. (qsssire:) qe aga amfa ìa dq ud 
mdrfex wq aera: 1= The sun which has the function of uphol- 
ding the world in various ways. 


The duties of men are specified : 
uf saad Ryan aed agfa | 
aster: rper carer dedt ar Bag iyi 


4. TRANSLATION :—The rays bear the splendour of the sun 
which is undecaying, great and upholder of all and also giving 
strength to all with their various actions. That resplendent sun is 
associated with heaven and earth like a husband with only one wife. 
You should utilise that sun for the accomplishment of various 
purposes to be effected with electricity. 

PURPORT :—There is simile in the mantra. Men should know 
the attributes and functions of the Agni in the form of electricity] 
energy which pervades all articles and should accomplish various 
works with its help. 

NOTES & REMARKS : ene eqs: qei qna Zeal od mei 

(tata man 6, 10) waa: Ww xw amu arfaa: | (Stph 8, 5, 3, 2) 

aera caver afa gf ease fagufa i-=The splendour of the sun. 

(qaman) atat eros 1— Upholder of the world. 


The qualities of the Mahatmas or great souls is told : 
mafa SUT HHT Jaga TAT mus are | 
aa: qp Umar gar agi summ ai ar at: qui 
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*. TRANSLATION :—Those are great souls whose speech is 
respectable and dependable. They being interested in the spread of 
knowledge and creating love among all are glorious, because of utter 
useful and beneficial words. Remaining under the command or 
guidance of great and mighty scholar like a powerful horse, they 
know the means of attaining happiness and acquiring true knowledge. 

PURPORT :—Those persons who are firm in acting upon the 
teachings of the great enlightened persons, become admirable scholars 
and great. 

NOTES & REMARKS : (atasa) aga: | 991 fa aea (N.G. 3, 3) 

—Of the great. (fsaTww: ) faamaga ufum -Interested in the 

light of knowledge. (3%7:) qitfadaiast: v— Creators of love. 

(zer) mam arm 1 gafa-atgata (N.G. 1, 11) - Admirable speech. 


The attributes of great men are stated : 
gat fuge sfr ui aei HER rim4ded WTA | 
gat z aa aft mame amd wüguau ui 


6. TRANSLATION :—O men! you must respect those 
Brahmacharis who receive education from the great teachers and 
preachers or from parents. With great knowledge they utter speech 
full of wisdom and education and get and provide strength. As the 
sun dispels the darkness at the night and upholds the world, so a 
great man dispels the ignorance of the devotee and takes him to his 
goal of attaining emancipation. —MOKSHA. 

PURPORT:—O men! as Brahmacharis obtain the spiritual 
splendour by serving their parents, preceptors, and other great persons, 
so attain the happiness of Dharma by the glorification of prayer and 
meditation on God in the morning. 

NOTES & REMARKS : (ss) ws: 1 geris 1— The sun. Sprin- 

kler or showerer of water. ( vy) frerfatmaeei ara b ate ata 

aaa (N.G. 1, 11)=Speech full of wisdom and education. 
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(quw) aw i qafa aem (N.G.2,9)—Strength. (stt) sra: i 
am fefa ufa ata (N.G. 1, 7) «Of the night. 


ee Ee P 


The preachers duties and their ideals are stated : 


~ 


aadi watt: ag Am: fet taa fared oe a: | 
qa aag agal Zar Fara” R sa 7: stl 


7. TRANSLATION :—Those wise and enlightened men enjoy 
Bliss who endowed with sublime education, sprinkle or bestow 
happiness. Undecaying physically and spiritually, they follow to 
observe their vows of truth. They alongwith fine performers of 
the Yajnas (Hota, Adhvaryu, Udgata, Brahma and Sabhya, Yaja- 
mina with his wife protect the nature of all-pervading God which 
is (external Bliss) worth attaining. 

PURPORT :—O men! seven performers of Yajna make the 


audience or subjects happy by performing the non-violent sacrifice. 
In the. sume manner, the preachers of good character, conduct and 


their temperament delight all person because of teaching and 

preaching. 
NOTES : ( cafa:) daadaa tafe: = Hota (of the 
Rigveda) Adhvaryu of the Yajur Veda, Udgata (of the Sama 
Veda) Brahma (of all the Vedas, particularly of the Atharva 
Veda ) and other members. (aca) aedtasaravat afer: UR- 
ug: 1= Seven including the Yajamana and his wife. (3:) 
narea aaa = OF all pervading God. (ssmr) geWwer I= 
Sprinklers or bestowers of happiness. 


er ee es M 


The qualities and duties of the preacher : 
Sear atl sr HAST wg gard: caesar wf | 
xd sea paf mg Ad AAT apart: cll 
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8. TRANSLATION :—I propitiate the seven who are mild 
and kind-hearted, who are linked with truth and who always admire 
truth. They observe vows and speak without any infriagement of 
their vows and are brilliant. Such people retain guardedly good 
character and conduct and shine with true knowledge and other 
virtues. They are satisfied with purefood. I particularly propi- 
tiate the two divine givers of knowledge who are reputed on account 
of their special qualities. 

PURPORT :—Those learned persons should be always honou- 
red who acquire wealth and foodgrains by righteous dealings and 
educate all by their precept and practice. 

NOTES & REMARKS: (sun) akfar: i= Mild and kind 

hearted. (x53) mama | E afa:—smeraat (N.R.T, 6, 4, 21)— 

May please or propitiate. ( Siem ) faan RERA: RINNAT: | 

érapn.— Ad dire Aaaa: gama ways By gar ga may be 

taken teachers and preachers= Shining with true knowledge 
and other virtues. 


The path of enlightened persons is described : 
gard Raa i Dumb d: gA: | 
ad daiak ara AA we dfa RN 


9. TRANSLATION :—O bestower of happiness to all! O 
shining one ! you are giver of delight and full of wisdom, and bring 
the great enlightened persons to us from all corners. The charming 
rays give strength to a great wonderful scholar who has established 
his wisdom and those rays make manifest earth and heaven. 

PURPORT :—The rays of the sun gladden all with their light 
and raining down water. So the enlightened persons make all full of 
wisdom by imparting knowledge to them. 

NOTES : ( ara) adfarm 1=Pervading in all. know- 

ledge—a great scholar. (a°%) fremas i==For a showerer of 

wisdom. (max) aandag mas: 1i— Making happy extensively. 
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The drties of the learned persons are told : 
gata sea: qan gaat wai FN: | 
sat Fram afar fren: wd fata: d wi rer li? oll 


10. TRANSLATION :—O learned persons ! shining like the fire 
and possessing real wealth like the enlightened persons, you per- 
form Yajnas blessed with noble virtues. Such people are of sincere 
Speech and good intellect and they live like the mornings and riches 
and dispel darkness of ignorance with your greatness for great pros- 
perity. You destroy even the sin that had been committed and 
bring about the welfare of all. 


PURPORT :—O men ! like the morning hours, you enlighten 
the souls of all men, by imparting knowledge tothem. Get rid of 
all sinful acts and make them truthful and learned, so that sin may 
not spread in the world. (In Sandhya prayers, the Aghamarshana 
cluster of the mantras are aimed at liquidating the sins. Ed.) 


NOTES : (qa9a4:) 3 quier sperata sf q 1— Those persons 
who perform the Yajnas sprinkled or endowed with noble 
virtues. (78a) at TAT (1— Destroy. (gèaa:) ws qp ser BET 1 = 
Blessed with good intellect. 





The duties of the learned persons are stated : 
cana gef ata a: waa ANA ar | 
ar: agat frames ar od o gsfuenpüil 


11. TRANSLATION :—This mantra has been translated before 
(Rig. 3.5.11 and 3.6.11) so we need not dilate upon it here. 


i, But the following words have different meanings here. 
Those words are aa: which means hear fau guum: Propogator 
of real knowledge and happiness. 
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2. (ama) faa sra: i Renowned or particularly famous. It 
has been repeated in the present context and for the sake of emphasis. 


PURPORT :—It is the duty of all mento attain a speech 
endowed with true knowledge and good intellect and thereafter make 
their progeny well-trained. Thus they would attain eternal happiness 
and good intellect or understanding of the absolutely truthful persons, 
which should be propogated everywhere. 


— i p i WR t 


Suktam— 5$ 


Rishi of the Saktam—Vishvamiira. Devata—Vishve Devah. 
Chhanda—Trishtup and Anushtup of various kinds. Svara—Dhaivata 
and Gandhara, 


The characteristic marks of the ideal persons are described : 
rufa wnat gaara aA waar o eda | 
ES e a i - 
yecaftagr zz TANIA Wat mg TIT ut 


Il. TRANSLATION :— O learned person! you are brilliant 
like the sun, and the protector of rays. We may also seek that abode 
on the earth lived by the enlightened men. They are endowed with 
sweet behaviour and they desire welfare of all through Yajna (non- 
violent sacrifice) in the form of study, teaching and administration. 
You stand exalted and grant us wealth in this world. 

PURPORT :— As all beings desire the day, so all should desire 
the association of the noble enlightered persons. Thus they accomplish 
unitedly and lovingly good home and prosperity. 


NOTES & REMARKS ; (sw) frarrenea t fer fara weit: (gar.) = 
Abode. (amà) area xfruqger NAT: qUERgEGNHUI | WT zfa Rana 
(N.G. 1, 5) a-«s |. Behaving like the resplendent sun-the pro- 
tecting of the band of rays. (st43) gagasanana nmaa START | 
=In the dealing of the Yajna (non-violent secrifice) in the form 
of the study, teaching and administration. 
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The characteristic of persons that attain welfare and happiness are 
told : 


aiaa waar: Gas Sup Ta sss gA | 
m sedi ama sare wem o hie NRI 


2. TRANSLATION :— O learned person ! you are brilliant 
and benevolent and like the sun serving the scholar. In fact, he 
shines with noble virtues like the kindled fire, and distributes great 
wealth which is un-decaying and blessed with good progeny. Those 
Jearned persons keep off all evil thoughts at distance from us, and 
they stand for great prosperity and auspiciousness. 

PURPORT :— Those persons always enjoy happiness who desire 
the welfare of all, dispelling ignorance and evil thoughts by giving good 
education, VIDYA (wisdom) and DHARMA (righteousness) and also 
provide help with righteously acquired wealth. 


NOTES : ( a@ ) waa 1= Great Wealth. ( sata: ) sis: 1= 
Dividing or distributing. (sux) wit z ar 1i— Near or far. 


——— —— 


The duties of men are defined : 


SRI Farge o quiere ara | 
edt — demi O w arate A 


3. TRANSLATION :— O protector of good wealth! O giver 
of noble virtues! be exalted on this spot of earth likea pillar. 
Honoured by men, have the splendour of teaching for the accompli- 
shment of the Yajna, study and teaching with good intellect. 


PURPORT :— As trees like the fig tree grow with the root, 
trunks and branches etc. so men should grow in all directions by 
extending knowledge industriously and laboriously. — 

NOTES : (aad) «miim sata xim 1 =Protector of good wealth. 

(3914 ) agymar Aye 1—Sprinkler or spreader of noble virtues. 

(Htama:) aafaa: i= Being honoured. (gsmgt) asrusemrategnirer 
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war i=For the accomplishment ofthe Yajna in the form of 
study and teaching. (get) aaan raat | Ha qaaamey: | ATE ATT WU- 
cara mf affare diera | rq arm era ean] stade I= With good 
knowledge or intellect. 


The golden path of learning is pointed out : 
qat sar: Tata sme S zata MAAA: | 
4 fice: say data epi aiat gaad: qt 


4. TRANSLATION .—Well-clad and well-read comes a young- 
man. He has acquired knowledge with the observance of Brahma- 
charya (continence) from eight years onward. He becomes excel- 
lent, and is brought up inthe womb of the mother Vidya (wisdom 
and knowledge). Steadfast far-sighted wise men or seers who are 
experts in imparting good knowledge and who desire the true wel- 
fare of their pupils, elevate them to good knowledge and perfection 
of mind. 

PURPORT :—No one can become a civilised long-lived and 
learned person Wi thout wisdom, good education and Bramacharya, 
and he does notearn respect. He alone is truly learned whom 
righteous enlightened persons admire. 

NOTES : ( afeata:) The ai anafaa: i= Who has acquired 

knowledge from all sides. (araata:) frar TIJA: ferat 

Gra: i Born out of the womb of the mother Vidya. (va191:) 

qs faerat: \— Good imparters of knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES : The mantra is not applicable to 

the 49 or sacrificial post, a5 interpreted by some commentators. 

In fact, the whole description and epithets like qat- Garay: — 

qfzdta:— d STU: HIF quta etc. make it quite clear that it is said 

regarding à Brahmachari who comes home after completing his 
studies at the Gurukula; as explained above Svami Dayananda 


Sarasvati. 
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The noble path of learning is indicated : 


mat stad gA wat wur mr taza qure: | 


qafa att grat adr Gaur fas Raf Taq Ny 


5. TRANSLATION :—Wise men devoted to meditation on God 
purify that person who like a hero in the battlefield grows from all 
sides. Such a person is illustrious in the dealing of knowledge, and 
being a learned genius and honouring the enlightened persons 
achieve pure faultless speech. 

PURPORT :—For those persons every day is a good day, who 
having acquired wisdom and good education become enlightened, | As 
heroes grow in prosperity on all sides having conquered their enemies, 
in the same way, an enlightened person grows from knowledge and 
wisdom. 

NOTES : (sna: ) sae, ghi: 1= Born or reputed. (323) amà | 

ang ofr asumam ( N. G. 2, 17 ) - In the battlefield. ( fax ) 

faataaa eqagit 1— In the dealing or spread of knowledge. 


ee m 


The demarcating line between acceptable and non-acceptable persons 
has been denoted : 


qaraj. att adt Afia aa aac | 
l ~ e. le. 


q tara: equpedemiuw: wate SPIT veh gu 


6. TRANSLATION :— O leaders ! the men desiring the 
welfare of all honour you. Your words throw light on various 
sciences, and are of steadfast intellect. Teach us about the wealth 
which brings noble progeny. O protector of the forests ! remove 
all wickedness like the lightning pierces through the cloud. 

PURPORT :—O persons, you take company of those, who make 
others civilized and cultured, and give up the same of those, who 
inculcate vices in them. 
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NOTES: (eru) aAA wat fas: meat wf Those who 
utter words throwing light on various sciences. (afematw:) 
fors: |= Men of the steadfast intellect. (fafana) gag pe 
May teach. (<4) 8193 | zafafa gam (N.G. 2, 10) — Wealth. 





The attributes of knowledge are described : 


4 quet ath qfü fafaarat sau | 
to Ñ aa mä aqt Faama: de 


7. TRANSLATION :— May the learned persons, who have 
thrown away their ignorance, who have acquired true knowledge, 
who perform Yajnas with ladles and requisite other implements, who 
cultivate the fields ( of various sciences ) may give us acceptable 
knowledge. 


PURPORT :— Ignorance cut down with true knowledge does 
not grow, like the tree cut down with axes. 


NOTES : (aaona:) forfan: i— Who. have cut down (renioved) 
their ignorance. (ariy) aad faman t= Acceptable knowledge. 


The promotion of the non-violence and Dharma is emphasized : 


amem eat ada: gear erreur qst sreaivu | 
aaia aqua Far Gm BUTT HIA died 


8. TRANSLATION :— O men! may twelve months, Pranas 
( vital breaths ) Vasus ( places of inhibation of all beings ), the vast 
earth and the sun and the firmament unitedly protect our Yajna or 
the noble dealing. May the enlightened persons raise aloft the 
standard of non-violence. 
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PURPORT :— O men ! as mouths, Pránas, the earth and other 


objects remain in the world with harmony, in the same manner, you 
should generate love among all, increase knowledge and advance the 
Dharma of non-violence. 


NOTES : ( aitat: ) gagar: 1-=United, unified or harmonised. 
(uaz) ud agaaga 1=Good dealings or conduct. (#eaver) sifga- 
vq 1— Of the eternal Dharma of non-violence. 


The signs of perfect happiness are indicated : 


eer fq rS aaa: SRT TATAT: SAT a IMT: | 
satan: uff: quear?at panam aa wp NR 


9. TRANSLATION :— May those learned persons come to us 
who wear pure and clean garments, prescrve their semen and make 
Joint efforts, like swans, flying in rows with melodious voice. Elevated 
with noble virtues, those learned persons of divine attributes, actions 
and temperament follow the path of the enlightened men accompa 
nied by geniuses from the beginning. 


PURPORT :— Those persons only attain abundant happiness 
who unite like the flying swans, and elevate all with their great efforts. 
Such people are themselves exalted and they follow the path of the 
absolutely truthful enlightened persons and observing Brahmacharya 
ever and preserve their semen in order to earn more strength and 
vitality. 

NOTES : (sfafs:) Aafa: t= By geniuses. (ur) mår 1- Path. 

(*313.) gatra uan: (=Singing melodiously. 

TRANSLATORS NOTES : Here tbe Devas (83r) are meant 

enlightened persons who are guided and uplifted by great 

geniuses (fegrat fe gar: i=Stph). Shri Sayanecharya interprets 
eat: as atcaarat: Sr, while Prof. Wilson and Griffith translate it 
as resplendent pillars. Rishi Dayananda Sarasvati's interpreta- 
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tion is in the case faithful to the test and significant, stressing 
the need of united effort on the part of thelearned persons to 
uplift the society. 


-a — —  — à —Ü 


Nature of the learned persons that command respect is told further : 
THM SUG de sanie e: Dre | 
maiat fazd atta Bal str JIAN dei! 


10. TRANSLATION :— May those enlightened persons who 
have many enjoyable good objects, who are admirers of the virtuous 
discourses in assemblies, who appear on the earth alongwith wise 
priests like the horns of the horned cattle, protect us in thegbattles 
and other dealings. 

PURPORT :— Having acquired much knowledge from great 
scholars, the learned persons who protect all like their own ones. They 
gain high position in society like the horns in the bodies of animals and 
are honoured by all and praised on account of their virtues. 

NOTES & REMARKS ; (sstWa*d:) agamana wm faat Fa 

wur-W wet (vafaj— Who have many enjoyable good objects, 

or who have many harmless righteous enjoyments. (yaxa:) 
qiam: t=Admirers of the virtuous. (aafes:) afafa: 1 arga: gf 

x faga (N.G. 3, 18) — wt the priests. (TaAATSAT) WEUSTTS | qaa- 

syfafa aumata (N.G. 2, 17)— During the battles. 


The significance and benefits of the observance of Brahmacharya are 
told : 


qderp gae fa tig uedaem [d 74 win | 
4 ami attest: sfüremb aed SpHUD Uii 


11. TRANSLATION :— O learned person ! you are like a big 
tree. As a tree grows with hundreds of sprouts and branches, in 
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the same manner, may you also grow and lead others in happiness, 
As plant of grass grows with thousands of sprouts' may we thus grow 
abundantly. The energy/electricity makes you grow for significant 
progress and prosperity. So let us also increase its use for various. 
purposes. 

PURPORT :— Those persons who always endeavour for the 
acccmplishment of their works and are blessed with Brahmacharya 
(continence), Vidya (wisdom), good education and industriousness, 
they grow full stature like the bamboos and other trees. Having con- 
quered their enemies with sharp weapons, such men vanish their foes. 
Let them become prosperous by annihilating their enemieses like the 
lightning destroys the clouds. 

NOTES ; ( aaeqa ) swefafva qu um t= Behaving like a big tree 

(giving shelter to others and benevolent).  (sraaewr) srarfa qem 

spur er 9:17: Having hundreds of sprouts. (tafafa:) «wr 1 safaf- 

fefa avara ( N.G. 2, 20 )—A thounderbolt-like sharp weapon. 

(sferara) sage sra 1— Lead to much happiness. 


Suktam--9 


Rishi of the Süktam—Vishvàmitra— Devatà—4Agni. Chhanda— 
Brihatt and Pankti of various kinds. Svara—Madhyama and 
Panchama. 


Importance of the Dharma (duty) of non-violence is told : 
aaa «Tas o ada aÑ 
AT ant gai gR R grafiaz 1121 


I, TRANSLATION :— O preacher ! we thoughtful persons are 
friendly;to one another and choose you for our protection. You are 
indestructable, as the soul in the Pránas (vital breaths) is non-violent 
non-procrastinating but doing all works quickly. Shining with the 
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light of true knowledge and humility, you are blessed with good 
wealth and are highly learned. 

PURPORT :—Men should observe the Dharma (duty) of non- 
violence by adopting the attitude of friendship towards the young 
generation for imparting true knowledge and other means of prosperity 
and by having it’s recourse to the absolutely truthful enlightened 
persons. 

NOTES & REMARKS : (qaifaawu) faurfaaumaraaenq i drauf, saa fa- 

“at (N.G. 1, 16)=Endowed with the light of true knowledge 

and humility. (ssa) wes waver gia: wheat afedequ t= Very 

active and not procrastinative. (3484) agana wAgIA— 
qf et vg a (smaa 4, 231 sft aa der gam: gum) gd— 
fam m: 1— Non —violent. 


— ame u—À — 


The source of happiness for a student is indicated : 


Baa amo cb HIST: | 
aad wet uu faid FEL WD: dall 


2. TRANSLATION :—O learned person ! you are shining like 
fire with your noble virtues. While teaching or preaching you achieve 
the Prànas (vital breaths) which protect you like mother. Having 
thrown away allgoing astray from the dealing of justice, you are 
ready for auspicious or beneficient actions. I unite happily all 
desirable objects, received from you. Please don’t go far away from 
me. 

PURPORT :—As a thirsty person quenches his thirst and Satis- 
fies it after drinking water, in the same manner, a seeker after knowle- 
dge becomes very glad after getting an absolutely truthful enligh- 
tened teacher or preacher. 

NOTES: (avrai) erue qf GT I— Teaching or preaching. 

(an) warf armar (afr) 1— Desirable objects (the things to 

be asked for). (38) Je: aa] ı=I unite with happiness. 
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(aq) sre i ardt d stom: (Aaa) fatur — MET 3, 10, 9 Stph. 
3. 8, 2, 4) ^ Vital breaths. 


The attributes of venerable in the world is told : 


az qe aR = gaat ate | 
sey aba mires arena TAT ere HH fava: (12.0 


3. TRANSLATION .—O learned person ! as you lead a thirsty 
person (by giving him good water) to happiness, you are benevo- 
lent and cheerful. Among your friends, some go ahead to distant 
places for doing various works while others sit for meditation and 
others carry on quiet and peaceful activities. 


PURPORT :—As a thirsty person is made happy by giving good 
water, similarly the persons become venerable in the world who impart 
knowledge in a friendly manner to the seekers after truth and make 
them happy. 

NOTES : (a4) faisan i= Thirsty. (aafaa) afro 1= Desire 

to lead to happiness. 


The drawbacks of hypocrites are mentioned : 


stqqiaata faa: wad agd: | 
qai aa aa gasy faria BA e 


4. TRANSLATION :—O men ! know those people to be happy 
who can cheerfully put up with all difficulties and troubles, who 
follow the eternnl principles of the Dharma, are lovingly united 
and are certainly not malicious. The hypocrites run away from 
such per sons, like a dear living near the water runs away from the 
presence ofa lion. 
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PURPORT :— As the dear and other creatures run away on 
seeing a lion, in the same manner, hypocrites disappear on seeing 
highly educated and well trained people. 


NOTES : (faa:) afaagayitar: 1=Endowed with the power of 
endurance, putting up with all difficulties and troubles. 
(ffaxra:) fada faca: gar: |= Subjects following with certainty 
the ancient and eternal dharma. 


——— Ae So 


Something about the spiritual knowledge : 
agaia amhain ARAA | 
ta aqenrafeat qadi Tava afad WR (KI 


5. TRANSLATION :— O men! as the air brings from distant 
-= places the hidden Agni (fire) for the use of attentive learned persons, 
in thesame manner, you should know its nature as well as the 
nature of the hidden soul through your own efforts. 


PURPORT :—The simile is used in the mantra. The air 
enhances or expands the kindled fire hardly through attrition etc. 
(rubbing) and takes it far away. It burns nearly all the articles which 
are uncovered. In the same manner, when the soul or God is realised 
by the practise of Brahmacharya, Vidya (true knowledge ), Yoga, 
the observance of Dharma and the association with the enlightened 
persons, it generates the spotless light of the knowledge and burns 
away all evils. 

NOTES & REMARKS:  (aaaiafaa) (maaa 1— Attaining. 

(avafexar) arg: 1 (mafea) mar siearfeet afafa | quuin ST aTa- 

ferat ata: (N.R.T. 7, 7, 37) ^ Air. 


m — —— —À 


The attributes of a preacher are told : 
d er Wdi TEVA TAT Tae | 
fasareqergt ai farris ura aa spent TATA NRI 
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6. TRANSLATION :—O thoughtful learned person! you 
convey to us reasonable instructions and are young and energetic 
on account of Brahmacharya and acquisition of knowledge You 
protect from all sides all. Yajnas in the form of, dealings which lead 
to wisdom, owing to your sharp intellect. The mortals accept you 
as guide for the benefit of all enlightened persons. 


PURPORT :— O men ! by all means you: must honour a great 
scholar whose sermons bring wisdom and happiness for men. 


NOTES : (garnet) at gem agta safe qeruati—He who 
conveys to usall acceptable noble ideas. (am) fawrfaxramrsa 
eqaqgieiq i= Dealings leading to the acquisition of knowledge 
and wisdom. 


ee peas a a i e e 


The path of fearlessness is indicated : 


aug dd gaat matt fame | 
aqi ad and: amaa aza loll 


7. TRANSLATION :—As animals come near the fire in the 
darkness of night (to seek warmth), so O enlightened person ! those 
who come to you, their sharp intellect born out of their auspicious 
knowledge grows at your very sight, when the fire ripens. 


PURPORT :—O men!as in the forest animals sitting around 
the fire become safe from the lions and other ferocious and cruel 
creatures, in the same manner, the support of the good knowledge 
received from the enlightened persons protects the men from all sides. 


NOTES ; (iam) dw THAR) aa faamama: = Sight. (orafa) 
aada sadada (N.G. 3/14)-=Honours or increases. 
(afer?) fafa uaaa i= In the darkness of the night. 
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God alone should be meditated upon is told : 


gu saat eat Mi TERTATA | 
ang gafat seater 3 aq aq licll 


8 TRANSLATION :— O learned persons! search for and 
utilise the (Agni) in the form of electricity. It is indestructible, 
brilliant, purifier, dormant in all objects, rapid and conveyor of mes- 
sage to distant places like a messenger. You should also soon 
worship God Who is Omnipresent, Giver of all Bliss and endowed 
with Divine qualities, functions and nature. 


PURPORT :—"O men! worship that one God, who is present 


everywhere like electricity|energy, self—refulgent, destroyer of ignora- 
nce and other evils, eternal and admirable. 


NOTES : (Axa) fau du aia GU t= Existent (literary meaning- 
sleeping) in the form of electricity. (gd gaa MAL WATAN- 
a7 1— Conveyor of message and news at distant places. 


The actions of Agni (electricity) are told : 


Air sar agata feet Tat AE THU | 
Aea mA || SHUT UR 


9. TRANSLATION :—O learned persons! utilise that Agni 
(fire or electricity) which is served by three thousand three hundred 
and forty-two divine articles and sprinkled with those waters, which 
are possessed of wonderful properties and are the cause of various 
kinds of development. 


PURPORT .—O men ! accomplish all works with the help of 
-that Agni which pervades in the form of electricity, three thousand 
.and three hundred forty-two elements dependent upon it. 
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NOTES & REMARKS : (tman) AA azar acfa i— Three 
thousand elements. (ar) 9 faeqaa:1=The earth etc. (aa) 
feuarataa: = Nine elements etc. (qx) saam i— Takers. 


Here it has not been explained in detail about the three 
thousand three hundred and forty-two (30+3-+9) azenfa ele- 
ments or articles. *4 (Nine) here has been explained as 
faxcrarater: but what is the exact nature of those is not found 
in this commentary. Inthe Brihadaranyakopanishad (3.9 ), 
we find something which throws some light on the number 
of 3330. It reads : 

aa gd fana: wea: Tee PaT amaA ia gada fafaa ofa? ana 
ata wn aara ay a agal gorta Aana wea maaca aafenrfaemfafe 
Aaaa a ana Aa SIN da na fa n a Ana aaa 
qå aufer Aaa gfa Gu d Wa edu gatet qud: UEIN SAT AVANT- 
facara ua fg qaaa saaara aateamtafa — (qgarcererrtisfs 3, 9) 


Sūktam— 10 


Rishi of the Sáktam—Vishvàmitra—Devatà— Agni. Chhanda— 
Ushnik and Gayatri. Svara—Rishabha and Shadja. 


The performauce of God is described : 


amA At: aan IATA | 


eq aia A aAA geil 


— 


I. TRANSLATION :— O God! you illuminate like Agni 
(fire or sun), We meditate upon and communicate with you whom 
men of self-control Kindle or illumninate in Yajnas (non-violent 
sacrifices and other noble philanthropic deeds). You are sovereign 
of men and other beings and Giver of all happiness. 


PURPORT :— Agni (in the form of the sun etc.) illuminates and 
makes happy all the world. In the same manner, God as In-dwelling 
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spirit illuminates the souls of the YOGIS and in particular seek after 
truth and common men. Agni is benevolent to them by providing 
innumerable articles of the world and makes them delighted with 
mundane and spiritual happiness in the form of emancipation. 
NOTES & REMARKS : (ata) afafa axiura moneam 0 ae frre 
(Stph Brahamanu 9, 2, 1, 15)=To You-God who are like Agni 
(Sun and fire etc.) illuminator. (sew) afgadta arg stag? à areaz afa 
aaa 1 taxfafgur auf aq sfava: 1 (N.R.T. 1, 8) —In non violent 
and inviolable righteous dealing. 


The actions of God are narrated : 


qai agg teaser Qà | 
maT yaa ARR vd eA RN 


2. TRANSLATION :— O Supreme Leader, Remover or Igno- 
rance and other evils! illuminate the guardians of truth in their 
dealings of self-control. They worship You as an accomplisher of 
happiness like the Ritvik (Priest) and upholder of all in all Yajnas 
(benevolent noble acts). 


PURPORT :— O God! those who glorify you having observed 
Dharma, which is just speaking of the truth etc. and having given up 
falsehood and other evils, they attain you and enjoy the Bliss. 


NOTES : (afaa) "ferais t=Accomplisher of happi- 
ness like a priest. (9r) erfaeratesaiga: qum t=O God, Burner 
of ignorance and other evils. (a9 ) swa magz? i—In the 
dealing of self-control. 


The path of happiness is pointed out : 


a UT ata aan afar smqdeu | 
at amet Te attr a qe dil 
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3. TRANSLATION :— O God! one who is illuminator of all 
and gives himself upto You with good knowledge, like the fuel in the 
fire, acquires the excellent wealth in the form of wisdom and know- 
ledge as well as strength and he prospers from all sides. He gives 
strength and prosperity to others also. You are Omnipresent and 
Omniscient. 


PURPORT :— All beings enjoy Bliss by putting ghee and other 
oblations in the fire and by purifying the air etc. In the same manner, 
the enlightened persons enjoy all happiness by surrendering their souls 
to God. 

NOTES : (afam) arama sax ufa ar ı— By the fuel or 

good knowledge. (aatza4q) mwa fastatfa aa Tad at 1- Wealth in 

the form of good knowledge or strength. 


The duties of a preacher are told : 
a awaa iàn dug | 
asma: ay AAA wi 


4. TRANSLATION : O learned person! a preacher of truth is 
lofty like a banner, famous and manifesting divine virtues and puri- 
fier like the fire. He comes to the person who offers oblations in 
the non-violent sacrifices with enlightened men like the divine articles. 
With seven substances which grasp different objects namely 5 
Prānas (vital breaths) mind and intellect, You too should come. 

PURPORT :— The Agni (fire'electricity) when properly known 
and utilised gives divine attributes. Same way, the absolutely truthful 
enlightened persons when served well, instruct men about the Dharma 
(duties) consisting of the non-violence, truth and other virtues, and it 
bestows divine happiness upon the listeners. 

NOTES : ( #9: ) sas xa miras: | = Preacher of truth (lofty) like a 

flag or banner. ( asma: ) sfurzt fema qa sadl Faq 1-- Famous 

and manifesting divine virtues. (ast) qafa: qamuadafafa: |= 

Seven namely five pranas ( vital breaths ) mind and intellect. 

(grafa:) erarafa: 1 — Which take or grasp the different objects. 
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The duties of the teacher and preacher are told : 


x Ma q asa ATT dedi 
frei ià frag a are qul 


5. TRANSLATION :— O learned persons! utter lofty and 
significant words as taught by the ancient scholars to a man who 
accepts noble virtues. Such a person is purifier like the fire, and bears 
the splendour of true knowledge of the genius while he himself 
is a genius (exceptionally wise man). 


PURPORT :— The performers of the Yajnas take ghee (clari- 
fied butter) and other articles for the Yajnas and make grow fire with 
well-cooked oblations. Likewise, the teachers should be endowed with 
the knowledge of all Vedas, the Angas ( branches ) and Upangas 
(subsidiary parts) and should satisfy their pupils and listeners. 

NOTES & REMARKS ; (fazer) Amago aa areoradifa qena: | 


faq zfa arfaa 1 (N.G. 3, 15) - Of the geniuses. (ew) amfa i 
qur efa Gurfaara à (N.G. 3, 15) =For a genius. 


— — et 


The duties of the teachers and preachers are elaborated : 


sr due at np vat sua Tee: | 
qz qata gTa Na: MÂN 


6. TRANSLATION :— O learned persons ! refurbish the 
power of our refined and cultured words of the mantra, as they 
multiply the fire with fuel or sacrificial sticks (SAMIDHA), so that a 
man (to whom those words are addressed ) may bear the great 
knowledge and wealth and may become praiseworthy and spectacular. 


PURPORT :— The teachers and preachers should endevour in 
such a manner that good education, wisdom and civilisation of the 
pupils and audience may grow more and more and they may become 
wealthy. 
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NOTES : (aå) qw g 1 wa exer quias fiis: t= May muk- 
tiply or increase. (mma) fasi i— For good knowledge. 


— — —— ——— P 


The duties of the enlightened persons are told : 
Wa ufo Beat apud ds | 
Aat oat fa aa fend: — ql 


7. TRANSLATION :— O learned person ! ycu are purifier like 
the fire and are most venerable. You invoke desires in a man to have 
divine virtues, actions and temperament, and make him fit to bear 
that divinity. You are a liberal donor and giver of delight. You 
are respectable as you drive away all those who are opposed to true 
knowledge and good conduct and thus shine. 

PURPORT :— As the fire when properly utilised, accomplishes. 
industrial transactions and eradicates poverty, in the same manner,. 
when the enlightened persons are served cared and respected well, they 
promote the cause of propagation of true knowledge and diminish the 
bad effects of ignorance and other evils. 

NOTES & REMARKS : (f&s:) faarfeazaaercfarafaa: n Refa eta: 

amira i= Those who are opposed to true knowledge and good 

conduct. (mw) gaa i= Unite. 


The duties of the enlightened are emphasized : 
aa: ms ARR gare dd | 
| = - 
WaT AGHA Waa: AA dicli 


8. TRANSLATION :— O purifier like the fire! we are pro- 
pagators true of knowledge and therefore bestow upon us good 
wealth endowed with admirable scientific knowledge. Enlighten us 
and be ever nigh to those who praise you for their well-being. 
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PURPORT ;— It is the duty of the enlightened persons to be 
pure and purify all with wisdom and good education, so that all are 
friendly to one another and finally may enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS : (afafa) sm i Aaaa saafi wat ( N.G. 
1, 16)=Enlighten or illuminate. ( mq% ) fansar: 1=Pro- 
pogators or communicators of true knowledge. 


The same subject of duties of enlightened persons is continued : 


4 ca fant fraudi nuts: wer | 
| of 


zaa alr RN 
9. TRANSLATION :— O absolutely truthful learned persons ! 
illuminate alround wise persons with noble virtues. They are praise- 
worthy and they ever awake the people from ignorance having risen 
above. They kindle the conveyor of the rigt type knowledge, endo- 
wed with divine nature and strength and which multiplies others’ 
vigour. 


PURPORT :— It is only the great scholars who are capable to 
know the worth of the labour of other learned persons and not the 
others. The enlightened persons should honour only highly learned 
persons and not others. 


NOTES : (faqera:) faves sifa: = Specially admired. (amiata: ) 
afaerfasta: oferat, fenir arrest: i= Awakened from the sleep of 
ignorance and ever altert in acquiring knowledge. ( &*«méW ) 
aaa faara marg 1— Conveyor of the worth-giving scientific and 
other knowledge. 
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Suktam—11 


Rishi of the Suktam—Vishvamitra, Devatd or subject— Agni. 
Chhanda—Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 


The duties of the learned persons are mentioned : 
| a a nn om 10€ 
ate misa AAN: | 
vay l 
a Jg JAME gi 


I. TRANSLATION :— That man knows the Yajna properly 
and agreeably, who is the illuminator of the non-violent and inviola- 
ble sacrifice. He is a liberal donor, benevolent and shining like the 
fire on account of his virtues. 

PURPORT :—Those persons only are able to know well the 
properties of the fire and other elements and of admirable acts in the 
world, who properly observe Brahmacharya (continence) and cultivate 
Vidya (true knowledge) and other good attributes. 

NOTES : (qufex: ) adst fzaurgis: ı afer: qc aud aq gamak: |= 

Benevolent to all and like a priest. (fawwfer) sere: | (fararfor:) 

faifai afr «wf ( N. G.3,11 )-Illumi nator. ( sm ) 

qarda qd = Dealing agreeably. 


Again the duties of the learned persons are told : 
aq dene; — smt | 
aaia EE CH 3I 


2. TRANSLATION :—He alone is able to teach us who like 
Agni (fire) conveys all proper objects, is immorta, by the nature of 
the soul and is desirous of bringing about the welfare of all. Such 
a learned person is like a messenger who removes igonrance and 
brings the light of knowledge. He takes nourishing good food and 
with his intellect knows all well. 
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PURPORT :—As Agni ( fire or electricity) is able to accomplish 
many works with its power of action, and in the same manner, the 
enlightened persons are able to do many works of administration. 

NOTES : (gu) arena: ar faerat mafiar i — Remover of ignorance 

and leading to the knowledge. (aatfga:) a7: caarfey feat fiera à 

— Taking nourishing and suitable good. (a7 afa) wwefa marfa 

qt i— Goes or knows. | 


The proper persons for respect are indicated : 
~~ w © © 
afafin a aaft giel yea: | 
© ’ N 
Al JA IUT INN 
3. TRANSLATION :—Such a learned man isto be served, 
who teaches truth with his actions and sermons and is capable to 
lead people in the course of eradication of ignorance and misery. He 
is dexterous among the predecessor scholars and through his good 


intellect and action knows the real meaning of this Yajna and 
teaches it to others. 


PURPORT :—O men ! you should serve the enlightened persons 
in order to refresh and advance your knowledge, because they know 
well the nature and secret of the Yajna (in the form of the extensin of 
knowledg. ). 

NOTES & REMARKS : ( Nafa ) amà, amwafa at i— Knows 

thoroughly and teaches it to others. (sxfw) wem: p wa grig- 

afifa qs t= He who takes across the stream of ignorance and 
misery. (aaa ) fagam t= Of the good dealing of 
honouring the enlightened persons. 

The translation of this mantra by Sayanacharya, Prof. Wilson 

and Griffith clearly confirms that by Agni—a learned teacher 

is meant in this context and not fire. But still erroneously 
they all take it to mean Agni in the usual sense of burning fre. 


SS — aM 
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The subject of the education of children is dealt : 


ata qd «dud a sm | 
ate fal HUTT NYIN 


4. TRANSLATION :— O learned persons! yourselves being 
great scholars make the son of a mighty person virtuous and listener 
of holy eternal scriptures and knower of various subjects. Those 
themes are inspiring, shining and purifire like the fire. 

PURPORT :—The enlightened persons should regard others’ 
children as their own and they should lovingly be imparted with true 
knowledge. Such people should listen to the several Shastras (sciences) 
and thus be able to enjoy Bliss. 


NOTES : (af@a) aqaa atazqt=—Bearer of noble virtues. 
(a404) a: anana meafar wife at 1—The listener of eternal 
Shastras. 


— re es ee 


What should learned persons do is replied here : 


mary: gena Aaaa T | 
quit vw: Get ad: MI 


2. TRANSLATION :— An enlightened person takes immediate 
decision and who is quick-going like a new chariot. He is purifier 
like the fire and becomes the inviolable leader of the people. 


PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to be 
free from malice and to convey. to human beings the knowledge of all 
good sciences. It enables them to accomplish their desirable objects, 
like as a min who goes toa distant place with the help of a newly 
manufactured fast going chariot. 


NOTES : (satum) fgfaguaé: i ac agent (N.G. 2, 19)— 
Inviolable. 


— p B qr— — 
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"The learned persons’ duties are indicated : 


agera stage: ndfaremuu: | 
sfr: AI 


6. TRANSLATION :— O men! that man alone is to be res- 
pected by all people, who is inviolable, or does not harm anyone, 
has the power of endurance, is wise and pure like the fire. He is the 
best listener of many Shastras and protects the people from all 
directions. All the subjects are inclined towards the enlightened 
truthful persons. 

PURPORT :— He who does not harm any one, none wishes to 
harm him also. Such a learned person desires to study or listen to 
many Shastras, till he becomes the best among the wise. Whatever 
attitude aman has towards the people, they also receprocate in the 
same yein. 

NOTES & REMARKS : (urgri) Watt aa amna mgA- 
faaata fufz:i— Having the power of endurance. ( emm: ) 
aeazfger: 1— Inviolable, not to be harmed by any one. (afa: ) 
qarga weeaet: 1=Pure by nature like the fire. ( 7g: ) M3: | 
agfefa ssa ( N.G. 3, 9 ) =A wise man. FAH Cr AMAAN: 
ma: | gatfir agar (N.G. 3, 1) =Plenty. 


— 





The learned persons’ duties are enumerated : 
hd Ù 1 2 I LAM 
af sara area zat aatia Wed | 
AIT aR AT: INON 
7. TRANSLATION :— When a donor or a man entirely 
devoted to all, reaches the abode ofa person of fire-like purifying 
radiance, he gets all desirable edibles, as conveyed to him by the 


preceptor. 


PURPORT :— All the noble desires of learned men are fulfilled, 
when they reach at the residence of the enlightened benefactors. 
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NOTES & REMARKS : (saifa) samani às; gore. (N.G. 
2, 7) a-a mat a arfa:i=Desirable edibles or viands. 
(naeuifag:) masen: 1 Mfr: saadan (N.G. 1, 17)— Ofa person 
of fire-like purifying radiance. (aaa) faa. (xan) fa-fana 
Tat: wa faamaga i= Dwelling place or abode. 


—À á—S — IBI HI 


The subject of learned persons still runs : 


vH feats fre arty: | 
Aa maza: gu 


6. TRANSLATION :—Being endowed with intelligence and 
knowledge, we obtain by special scientific knowledge and attributes 


of an enlightened person. He is indeed, purifier like the fire, so you 
should also do. 


PURPORT :—The wise enlightened men try to acquire the 
knowledge of God and soul and the world. Likewise, you should also 
endeavour for the development of your knowledge. 


NOTES & REMARKS : (wf) fasrafasta: "e !1— With special 
scientific knowledge. (afaat) asa sarfa t== Upheld. 

It is noteworthy that Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith 
all take saw: as the adjective of Agni and interpret it as 
sterfT affa Iff radar wat gat: | (uraward:) à 

"Agni, to whom all is known" (Wilson) Singers of him (Agni) 


who knows all life (Griffith), but paradoxically they take the 
epithet for the fire. Rishi Dayananda Sarasvati has taken the 


epithet for an enlightened person or a great scholar who knows 
all. 


More‘about the enlightened persons : 


ga fata art asi aè | 
s Tava aft gii 
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9. TRANSLATION :—O great scholar! shining with know- 
ledge like the fire, may we be prompted by the enlightened truthful 
persons in order to have recourse to you. May we obtain all accep- 
table or good things in the struggles and other dealings and there- 
after distribute them. 


PURPORT :—O men ! as we obey to the commands of enlighte- 
ned person and acquire good knowledge, and for whatever righteous 
enterprise the learned persons prompt you, you should also do. 


NOTES & REMARKS: (s)  srewafewur smaa — fagi = 
Olearned person shining with knowledge like the purifying 
fire. (aig) azam fg cage ate gf see (N.G. 2, 9) aTsrarat 
sft ama aa (N.G. 2, 17) —- In the battles and other dealings. 
(afim?) aasa aata |= May we obtain sharing with others or 
dividing. | 


— ——— —. Mě 


Stiktam— 12 


Rishi of the Süktam— Vishvamitra. Devata—Indragni, Chhanda 
—Gáyatri of various kinds.  Svara——Shadja. 


The duties of the teacher and preacher are told : 
exit sm ad ad MA quiu 
sea wr Aa o gu 


1. TRANSLATION :— O teacher and preacher! you are like 
the air and electricity or the sun. You are givers of knowledge, pro- 
tect the acceptable firmament and other worlds and your son/pupil. 
Come for the dissemination of knowledge. 


PURPORT :— O teacher and preacher ! as the air and sun are 
the protectors of the world, in the same way, you should become pro- 
tectors of all, by imparting true knowledge and good education. 
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NOTES & REMARKS : ( wavs ) aq ad aaar gf wate: d 
aa al exp Fist ata: gau (Stph 14, 2, 2, 6) 1 afa: serene frat ST- 
feafar: gafar ar gal enel ( wrarqfaeu:) faaats Ttry. afgarary 
(5, 3, 2, 1) seit å armaan? (Stph 13, 1, 2, 6) ary. gaf afa 
smat i=The air and electricity. The air and sun. (9) 
srerfeerg saper pow faerat (N.G. 1, 4) -Firmament. (afar) 
qaqa azat i= Being givers of knowledge. 


er —— oe eee 


The duties of the teacher and pupil are mentioned : 


rex wq: wur zal Ranta Fa: | 
a qr qq o gx 


2. TRANSLATION :— O lords of wealth and wisdom ! the 
venerable scholars approach you. They are like the kith and kin of 
the praiser of knowledge. Protect them and this world by your 
speech endowed with wisdom and good education. | 

PURPORT :— O teacher and preachers ! whosever comes to you 
for receiving education or sermon, protect them as the air and the sun 
protect the world. 

NOTES : (aa: ) ae Uu: | aa qurüuqua-q«4 1= Venerable, 

respectable. ( Xm) ae mari ( Wan) fadt Aart ( aT. =A 

scholar who knows well (gaa) wereraarey (gaq) won ut 

(var) ma TaaTeaEsaeTyTey FEM = The world. 


The duties for men are indicated : | 
= $ Eo ! p* 
esata Raat WA AAT IT | 
1 
wruiWem demam odi 
3. TRANSLATION :— May Indra, the destroyer of all evils 
like electricity and Agni, burner of the wicked like the fire, strengthen 
the enlightened persons. They are endowed with vigour and speed, 


create happiness in this world in the midst of righteous dealings and 
wealth. May they all make us strong. 
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PURPORT :— Men should always enjoy Bliss in this world, by 
abandoning the company of the universe and have the same of the 
enlightened persons. Itis possible by augmenting prosperity through 
the observance of noble conduct. 


NOTES: (afavoat) dada fags: edud: ostqaeit 1— Givers of strength 
to the enlightened. (734) fafa gseaieyrmaqy (— The destroyer 
of the evils like electricity. (afaa) Was za gsetai argat |=- Burner 
of the wicked like the fire. ( aaa ) ure eqagixea t= Of the 
righteous or noble dealing. ( aaa ) Caem 1=Of prosperity. 
(mma) yaaty i=May make happy or satisfy. (a*7aT4) TI-TTTT i 
—Satisfy or make happy. %i—aastvaqt: 1=To strengthen. 


— —À — —À 


The duties of the rulers are told : 


aa amet xd Se Wr | 
Seat aamin MZ 


4. TRANSLATION :—O President of the’ Assembly and Chief 
Commander of the army ! I praise you because you  slay the wicked 
persons, and are mighty like the sun and electricity. You augment 
truth by defeating the ememy heroes, and are invincible and distri- 
butors of wealth and disseminators of knowledge. 


PURPORT :—The iulers who accept the honest and truthful 
judges, they conquer their foes and are invincible and victorious. 


NOTES: (aim) aat famat i= Augmenters or propogators of 
truth being themselves highly learned. (namam) aree famae 
ma aramda far |= Distributors of wealth and (spreaders of) 
knowledge. (aagi ) aa gsenguapia earl WD qag Tan 
4 aa: (Stph 8, 5, 1,6)=The President of the Assembly and 
the Chief Commander of the Army who are destroyers of 
the wicked. 


— et — — 
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The duties of the rulers are mentioned : 
x wiegen dtarfeet eram: 
exivit gw sm dup YIN 


5. TRANSLATION :—O President of the Assembly and the 
Chief Commander of the Army! you who are like electricity and 
sun. May I obtain food and other necessary things from the 
persons, who admire the virtues, and are humble and praise the 
righteous persons. 

PURPORT .—Those persons only are able to fight and dispense 
Justice who know the properties and functions of all objects. 

NOTES : (drerfaw:) à ina faama faafaa d 1—Humble. (sanat) 

faauta avr urit i= Who are like electricity and the sun. 


ga gp, s OH 


The rulers duties are further explained : 
vx aafe quio zm edefteqae | 
aaa Wu él 


6. TRANSLATION :—O President of the Assembly and Chief 
Commander of the Army! the air and fire, shake with one action 
ninety rays of the sun. They protect from various diseases and face 
all the objects. In the same manner, you should shake all enemies 
with your army and other means. 

PURPORT :—It is the duty of the President of the Assembly 
and other officers of the State to wipe out all the wicked with 
determination but unitedly and by honouring the righteous persons. 
They should administer the StaX with righteous conduct. 

NOTES & REMARKS :— (qma) mzwWti—The air and fire. 

(mae) A aangaf way d aadi qefffer ad ara: femp |= 

The rays of the sun which protect the destroyers of the enemies 

like their wives. 
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TRANSLATOR'S NOTES : Unfortunately the commentator | 
has not here elucidated what are the ninety rays of the sun 
referred to in the mantra. It is a matter of research. 


eS FPE eee 


The duties of human beings are told : 


gaat maia 0 ufu ata: | 


speed TAs Aq o [ps 

7. TRANSLATION :—O men! the air and the electricity move 
on the path of action of the truth. The eternal laws ordained by 
God and their movements are regular like those of the fingers. In 
the same manner, you should also regularly follow the path of truth 
and duty. 

PURPORT :—In the world created by God, the sun, air, 
electricity, planets etc. go their way regularly according to the eternal 
laws ordained by the Almighty. In the same manner, men should 
always follow the regular path of righteousness. 

NOTES ; ( xar ) arafaeat 1— The air and electricity. ( aaa: ) 

agaaa ga Tag: Maa gagau (N. G. 2, 5) =Like the fingers. 


The duties of a ruler are told further : 


sat aair at areta sath F | 
Tea Faq gc 


8. TRANSLATION :—O Army and its’ Commander ! you are 
like the air and electricity. May your common dwelling places, 
(barracks), sufficient strength and promptness in discharging your 
duties, bestow happiness on all. 


PURPORT :— If like the combination of air and the electricity, 
the army and its commander are in harmony with each other, all their 


desire and targets may be fulfilled soon. The army standing ready in 
the barracks crashes severely on the enemy. 
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NOTES ; (ear) agama amea = The army and its 
commander who are like the air and electricity, ((s7tfa) 
wwimrfri:—Desirable, (feat) yamasa \=Accomplisher of hap- 
piness. (afaatfr) aarfa i-=Strength. 


The duties of the administrators or rulers further elaborated : 
tor N - 
Sarat tat fea: wf aig yra: | 
az ata 7 RAT a 


9. TRANSLATION :— O army and its commander! as the air 
and electricity adorn the works with light and spead, in the same 
manner, let the brave soldiers decorate or bring honour to you in the 
battles by securing the victory. That is what shows your strength 
and vigour. 

PURPORT :— Those rulers who have the best men and material 
in the army and its commanders, are always victorious. 


NOTES ; (ean) daft sfasufr wife i— Interesting or char- 
ming acts. (afa) esmmífa t= Denotes. 


———— i 


Saktam—13 


Rishi of the Süktam—Rishabha, the son of Vishvümitra. 
Deyatü— Agni. Chhanda—Ushnik and Anushtup of various kinds. 
Svara—Rishabha and Gandhara. 


The duties of learned persons are mentioned : 


5 di amr gA | 
gar a a aR RT dag ut 
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( Mdl. 3, Skt. 13, Mtr. 2 


1. TRANSLATION :— O men! honour that learned person 
who sits in the Yajna (performs the Yajna regularly and has cultiva- 
ted the spirit of self sacrifice) and who comes to you alongwith other 
enlightened men for the welfere of the pupils, endowed with divine 
virtues. He shines on account of them like the fire. May he the 
best unifier and conciliator establish in our pure heart and among 
the people. 

PURPORT :—O men! honour those who honour you. As the 
enlightened persons accept the noble virtues alongwith true knowledge 
from absolutely truthful wise men, you also revere them and always 
desire to be similar with those virtuous persons. 

NOTES & REMARKS : (aksa) afefe uw asda qui afer a 

saree: i sat aqaa (wr afgana 32, 3 ) agam: THT: gear, Ana 

yana: n har) yaa ag: meet amni eft aeg afg: oum 

(ifia mgt 1, 86) afra wakana (N.G. 1,13) aa 

gamara t=He who sits in the Yajna ie. performs the 

Yajna regularly and has cultivated the spirit or self-sacrifice. 

(afaes:) afda qer 1=The best unifier or conciliator. 


— —— MH Ó— 


The nature and duties of the learned persons : 
Mara Ge Usa ru wer; 394: | 
iaia 4 atreraisda ui 


2. TRANSLATION :—O learned person ! you are seeker after 
truth and its observer. You admirs only that great man, whose 
glory of strength and protecting quality is sung by ( the people of ) 
heaven and earth. All the donors glorify and praise all those who 
desire to share with others for his protection.' 

PURPORT:— O men ! for protection and progress, have recourse 
to that highly learned President of the Assembly, whose glory has 
spread thioughout the heaven and earth and whose actions of protec- 
tion and advancement with justice are admired by all. 
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Mdl. 3,Skt. 13, Mtr. 3-4 ] 


NOTES : (wfrsuer) aaa  wfemummi-Desiring to enjoy hap- 
piness and share that with others. (art) a wa ub, aT 
_ aÑ a: t=He who seeks after truth. 


[nen ee es aara 


The learned man’s duties are further explained : _ 


W aa fat wat a aaa fe T: | 
ata d qt aera sa alata gay I 


3. TRANSLATION :— O men! honour the genious ‘who 
directs or controls the Yajnas (unifying noble acts) and yourselves, 
You_are donor and implorer forthe welfare of all, who shine like 
the fire, and honour his wealth of wisdom. Being a wise man of 
self-control and liberal donor, he should ask more and more for 
noble virtues. 

PURPORT :— Omen! you should serve him by all means, 
whe isa righteous man of self-control, preacher of truth, giver and 
accepter of noble virtues and is capable to restrain bad temperament. 

NOTES : (amam) azta sag 1=Of the dealings to be 

unified—or of unifying noble acts. (afta) maw: 1=Implorer. 


The duties of the learned persons are pointed out : 


a a: ii AAR sidur | 
qii a: eura feta Rafat sera |) 


4. TRANSLATION :—May that highly learned leader who 
shines by his virtues like the fire, bestow upon us for the acquisition 
of knowledge, other wealth and suitable dwellings. These gifts give 
us joy and peace, and we may thus obtain prosperous wealth from 
everywhere, may be from earth, water, firmament or Pranis and in 
heaven. 
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| Mdl. 3, Skt: 13. Mtr. 5-6 


PURPORT :—Householders should build such comfortable 
abodes which provide joy and. happiness. They should also manu- 
facture vehicles to travel on earth, water dnd firmament with an object 
to achieve prosperity and increasing scientific knowledge. 


NOTES : (aà) fasrmfemmme: i==For the acquisition of kno- 
wledge and other kinds of wealth. - (asmaq) BARAAT i= 
Full of prosperity. 


What should men do is told : 
Aas aiia AAN | 
pela apatiera grati Arii fray ux i 


5. TRANSLATION :—O men! you should always serve a 
person whom the admirers of noble virtues kindle (praise) with their 
activities. These lead to wealth like their fingers shining in the 
world, like the unpreceded (wonderful) fire which bestows happiness 
and protects virtuous and good people. 

PURPORT —O men! you should always have recourse to the 
noble persons and give up the company of the wicked. You should 
even extend your knowledge and wealth to serve a ruler who himself 
is endowed with true knowledge and humility. 


NOTES ; (sf) agmetfafea 1i— As with fingers. (dre) gua 
amq i—Giver of happiness. 


pond cd 


The duties of men are enumerated : 


sd al adag sad gagan: 
MAT HEAT STA ACAATAA: 


all 


\q| 


694 


Mdi. 3, Skt. 13, Mtr. 7 ] 


6. TRANSLATION :—O learned person! shining with good 
reputation like the fire, pervade us in the acquisition of all good 
objects and wealth. You are praised much among the enlightened 
men and give thousands of articles. You always think of our 
welfare. You augement their power with the association of good 
men and lead us towards the happiness and peace. 

PURPORT :—It is the duty of all men to approach. the enli- 
ghtened persons, first to observe, Brahmacharys and seek knowledge, 
and secondly to adopt the means of multiplying wealth, with its proper 
distribution among the deserving persons. 

NOTES & REMARKS : (&xga) 2afaafeacfauta sifa: maafa 

4 var: n (ta. 1, Hat 2, 6) fasiet fe aar: i (Stph 3, 7, 3, 10)2 Much 

praised by the enlightened persons. (sari) wafer sii agfa 

"TT (N.G. 2, 10)=In the acquisition of wealth. 


eS ES qui 


The men’s duties are further explained : 
d dio we sues | 
gw gA agaga el! 


7. TRANSLATION :—O God or enlightened person! grant 
us, indeed, wealth which is infinite and comprises noble offsprings, 
nourishment, vigour, full light of abundant and inexhaustible 
knowledge. 

PURPORT :—It is the duty of men to pray to God or approach 
a wealthy enlightened person for the wealth of true knowledge, noble 
progeny and good vigour. They can achieve ít more with industri- 
ousness for proper growth. 

NOTES & REMARKS : (aaa) mafaa aaraa safa 

afaq aafaa (N.G. 2, 2)=Endowed with noble 

progeny. (afassx) sfawma4 aga i= Abundant. (aaafèaag) agaa- 

mi ataa qa — Inexhaustible. 
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[ Mdl. 3, Skt. 14, Mtr, 1 


Saktam—14 


Rishi of the Süktam—Rishabha son of Vishvamitra. Devata—_ 
Agni. Chhanda—Trishtup and Pankti of various kinds. Svara— 
Gandhara and Panchama. 


Particulars about technology are stated : 
gr Pal acit Azalea sat sA: TTT: | 
fafa: teret afta: MAAT: qei Watt FAT uet 


1. TRANSLATION :— O men ! the learned leader is desirable 
and exhilarator, true, unifier, giver of all knowledge, the most 
enlightened, and wise. He stands for the propogation of true 
knowledge. The Agni which is the mover of the tram run by power, 
is the product of mighty wind and possesses many hairs in the form 
of flames. It manifests its power on the earth. With the help of 
this Agni (in the form of the fire and electricity), you could acquire 
the knowledge of art and industry. 

PURPORT :— Those persons who have acquired the knowledge 
of the composition of various objects and have manufactured with 
dexterity various machines, they accomplish the vehicles driven by 
electricity and joy much happiness. 

NOTES & REMARKS : (wx) andra udfati—Desirable and 

exhilarator-giver of great joy. (ns) «mW |= Strength. (aT: ) 

ward t Fat afar fma (N. G. 3, 15)—(fawm) fraa «feat <4: = 

Car train or tram etc. driven by electricity. 

frq: is a significant word clearly denoting a car; train or tram, 

operated by electricity/power. But Prof. Wilson has transla- 

ted itas “whose Chariot is the lightning", and Griffith as 

“whose car is lightning". Rishi Dayananda  Sarasvati's 

translation is simple, straight-forward and correct. 

The epithet used for Agni in the mantra is fam, Both 

Prof. Wilson and Griffith have translated itas “The most wise 

person." 
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Mdl. 3, Skt. 14, Mtr. 2-3 ] 


The subject of reading and teaching is told : 


suf a wish uer sata Gd ace: | 
Bat or afy faa fifa aaa affa ase iil 


2. TRANSLATION :— O illuminator of truth! I offer to you 
my reverential speech. Please accept it lovingly. O mighty! you 
teach even enlightened persons, with whom I approach the scholars. 
O unifier! be seated among the people on an elevated seat for their 
protection. AllthisI utter to you, who are giver of knowledge 
words of reverence. 


PUPRORT :— As pupils should please their teachers with 


salutations and other respectful acts, so the teachers also should 


satisfy the students by imparting to them good education. 


NOTES : (wet) agaage: weafreatfast i= Mighty, very powerful. 
. (à) mmm 1= For the teacher. 


——— —— — — 


Men should regularly participate in these programmes : 


zai a a a rm amber vif | 
wefiassa qp RAT a aai ui 


3. TRANSLATION :— O learned person shining like the fire! 
the two dawns (at the morning and evening) cause the manifestation 
of various objects by their light. They go or stand by the path of the 
wind at the dwelling places. The mechanical and electric engineers 
manufacture various kinds of vehicles of the old standard pattern 
properly. You should know them and accomplish the ideal 
construction of the vehicles. 


PURPORT :— O men ! the morning and evening times are 
ordained by God. They go on regularly. The vehicles fitted with 
machinery manufactured by good mech. and ele. engineers move 
regularly. So, you should observe regularity and punctuality in your 
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a m me a 


[ Mdi 3, Skt. 14, Mtr. 4-5 
dealings, manufacture various kinds of vehicles and accomplish the 
desirable transactions. 

NOTES: (maast) samat = Manifesting or enlightening. 
(gfafe:) amaret: are: 1— By acceptable or proper means. 


The men's duties are mentioned : 
Aam qub quu: wes f wed: peu 
maA wxeega fast mf fudit sereni 74 ivi 


4. TRANSLATION :— O learned person mighty like the fire ! 
you should honour a man of friendly disposition and the most 
acceptable noble person who respect you. 


O son of a mighty person ! as you appear before all men like 
the sun with your lustre, all men worship you for the attainment of 
happiness. 


PURPORT :— If men take benefit from the fire, electricity, air 
and other things with scientific knowledge, they enhance happiness for 
them like friends. 


NOTES & REMARKS : (fedt) aqoa fem xf agaa 
(N.G. 2, 3) 1=To men. (Ux) aqn: =00 aaua a 
madf ar agg zata at ( Nkt. 11,2, 18) wv af "mfgTIH 
(N. G. 3, 18) aza : gf saam (N. G. 5, 6) 1— To men, 


— p S — HÀ. 


The duties of the teachers and pupils are told : 
qd A aa ia fe angered HUI | 
aia ata afa haria ear fast snp 


5. TRANSLATION :— O learned leader shining like the fire! 
you are wise and unifier of truthful persons, with harmonious, 
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. Mdi. 3, Skt. 14, Mtr. 6-7 ] 


undecaying and enlightened mind. Therefore, approaching you 
with raised hands, and salutations and ‘good food, we try to fulfit 
your noble desires. 


PURPORT :— The teachers fulfil the desires of their students. 
with regard to the acquisition of knowledge. In the same manner, it ts 
the duty of the pupils also to fulfil the noble desires of their teachers. 
All teachers should always inculcate true knowledge and other good 
virtues among their pupils. 

NOTES & REMARKS : (fea) «umm 1=Give. (aam) series 

ati am mfg aaam (N. G. 2, 7)1=With salutations, reverential 

treatment or good food etc. (aa aa) asia: maaar fafa: 
aay: aqa sfa Aa, eat: I= Undecaying. 


The subject of teachers and pupils stated : 


«fa qa «xut fa qdífqer aegaat (p ara: | 

«i R arfa th diss ada waar uil 
6. TRANSLATION :— O learned person shining like the: 

purifying fire! O purifier of strength! may God’s eternal many: 

protecting powers endowed with true knowledge and food come to 

us. Therefore you grant us a true and infinite wealth with speech 

devoid of malice and sin. 

PURPORT :— It is the duty of all pupils, teachers, rulers and 
their subjects to give up all malice and other evils. They should love 
each other and then constantly multiply infinite wealth and good 
knowledge. 

NOTES: (qa) amza i= Purifier. (aar) faaratergcer NA 

qaaa (N. G. 2, 7) à — Endowed with knowledge and food. 


aa M à at 


The common people should emulate the enlightened persons : 


ava Ta sAn ada aa ajo seat sped | 
«x fide quie af at ate a «t dle! 
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nS Skee e: oan SSE avec oe A 


[ Mdl. 3, Skt, 15, Mtr. 1 


7. TRANSLATION :— O dexterous (skilful) person! you are 
endowed with intelligence of wise men and divine attributes, actions 
and temperament. Whatever these righteous acts we human beings 
have done in this non-violent sacrifice, you are well-aware of that 
whole enlightening dealings. O leader immortal (by the nature of 
soul) ! enjoy the taste of the well-cooked food presented by us, 


PURPORT :— All men should perform righteous deeds as the 
enlightened persons do. All should put forth their united efforts for 
advancing the cause of the spread of good knowledge and happiness. 


NOTES & REMARKS : (I3) agafant usb) meat Efe ST 
(N. G. 3, 17) Heat efa aata | cara faman, aaraa: (Nkt. 1, 3, 8) 
In non-violent sacrifice. (JOT) wana iaga a fememu 
faritas |= Of the enlightening dealings of the diffusion 
of knowledge. (famat) wt safa mp wer mera (few a fafcia 
arfaa (N. G. 3, 15) safes summi (N. G. 3, 9) - Endowed with 
the intelligence of wise persons. 


Sūktam— 15 


Rishi of the Saktam—-Utkeelah Katya. Devata— Agni. 
Chhanda—Trishtup and Pankti of variaus kinds. Svara— Dhaivata 
and Panchama. 


What should the enlightened persons do is indicated : 
fa arstert gaan spart der fast rae amt: | 
gi grex sur ertet qaa TNN 


1. TRANSLATION :— O learned person ! resplendent and 
pure with your wide-extending strength dispel the terrors of the 
wicked foes, because they give trouble to others like the diseases. 
May the lofty enlightened and admirable man possessing good 
house be my guide and shelter. May I be under the shelter of the 
illuminator of good virtues like the purifier fire. 
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in ignorance. 
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the knowledge 


the merning after taking full sleep. 


Mab. 3, Skt. 15, Mtr. 2-3] 


PURPORT :— It is the duty of the enlightened persons to be 
Sree from all the evils and become truly knowledgeable. Let them impart 
good education by removing their evils and cultivate good virtues, so 
that all may be firmly set in the impersonal Dharma, full of justice. 
NOTES : (Winrar) vi afaa: ax t=Very pure, (emit) UAH ATT 
dera: '=Giving trouble to others like the diseases. ( am.) 
Wass TATE TT i= Of the illuminator of good virtues like 
the purifying fire. 


What should men do is told further : 


wait wem sut asta ur sf qf TT: | 
wa fud qd gaa zd mÀ wed HIS Ill 


2. TRANSLATION :— O renowned and e 


nlightened person ! 
you shine like the purifying fire. 


You are our protector, and thus 


awaken us (give us knowledge) at the dawn and when the sun rises. 
Accept my area of knowledge perta 
this august body, 


ining to you and be pleased with 
as men accept true born baby and are pleased. 


PURPORT :— As the embryo in the womb of the mother is not 


are the people devoid of knowledge and are asleep 
As the soul with body is manifest after the birth of the 
persons who have given up ignorance and are awake in 

are admired everywhere, like the person awake in 


NOTES : (sima) frare (— Praise of knowledge. 


(Fata) gs 
srg i= Renowned, illustrious. 


| Again'the'duties of men are emphasized : 


TW wem vfi: geared uw fa wife 
EIL wed: eft at rer sfr fgg sy 
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[ Mdl. 3, Skt. 15, Mtr. 4 


3. TRANSLATION :— O the most youthful and powerful 
man ! you are endowed with the physical power and your soul shines 
like thesun. Heis a non-violent beholder of men and gives light of 
knowledge to the subjects that are dark (un-enlightened) or ignorant. 
O virtuous man ! you lead us to the persons desirous of obtaining 
wealth and fulfil their desires and take them across all sins. There- 
fore, you make us good. 


PURPORT :— O learned persons ! you should urge all people 
to perform meritorious acts, to remove all sins and make them 
endowed with knowledge and wealth by imparting wisdom and good 
education like the sun. 


NOTES: (asa) mardumaa i=Endowed with the power of 
body and soul. (%38: )afgas: i (sut) aang maf i= 
Virtuous, lit. dwelling in good virtues. (afam: ) aana t= 
Desiring. 


—— M Ó oe 


"The same subject of duties of man are stated : 


mea spa gut GALE qut ror: ahaa dissent 


a 9 


mai sar cra A gem: Su li 


4. TRANSLATION :— O learned person ! you are full of 
splendour like the purifying fire, and are of good policies. Ycu are 
invincible and most powerful, and therefore enlighten all righteous 
deeds, and are means of prosperity and the cities. O highly educated 
person ! you are the protector of the first Ashrama (Brahamcharya) 
and leader of the great Yajna by way of respect shown to the highiy 
learned man in order to conqueror all. 


PURPORT :— O Officers of the State! you should gladden all 
subjects by spreading right knowledge and humility, and thus extend 


wisdom, good education, civilisation. The long life by the observance — 


of Brahmacharya and the duties of other Ashramas make them 
prosperous. 
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[ Mdl. 3, Skt. 15, Mtr. 5 


NOTES : (fig) mefr wair uea dear een 


(NG 1, 16)=Enlighten righteous acts. (axe) fazaa: 1— Of 
the Yajna by way of honour to the enlightened persons. 








The duties of human beings are elaborated : 
aaa mH Ra: yenir Ei spem AAA: gut | 
aa akai dfs aera cb A comp Uy 


.5. TRANSLATION :— O learned person! you are like the 
purifyng fire (in the form of fire/electricity/the sun). You illuminate 
the heaven and earth set by the Almighty God in proper order. In 
the same manner, you shine and illumininate being very wise and 
impart good knowledge to us like a good conveyance takes us to 
distant destinations. O admirer of the true merits! desiring many 
and faultless shelters and enlightened persons, or divine virtues, 
you give us true knowledge of all kinds. 


PURPORT :— As with the help of good conveyances, men go to 
their destinations quickly, in. the same manner, those who are 
industrious, free from laziness and desire good positions, cultivate the 
divine virtues. This they do by the association of the enlightened 
persons and teaching others, and thus accomplish the enjoyment of 


happiness well for all. 


NOTES & REMARKS : (xFcr) waana (afr) afer sf 


«m (N.G.3, 16) —Admirer of true merits. — (afer:) ma: 1= 
Pure and clean. 


It is noteworthy that the epithet aast: in this mantra has been 
used for Agni. Shri Sayanacharya has translated it as maaga: 
rendered into English by Prof. Wilson as “endowed with 
intelligence" and by Griffith as ''Wisest singer". Justifiably, 
Swami Dayananda Sarasvati has interpreted here Agni, not as 


material fire but a wise man, who shines like the fire on account 
of his virtues. 
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Mdl. 3, Skt. 15 Mtr. 6-7 ] 

The theme of duties for learned is explained : | 
q Ra gu fier arms cb WT a Wu | 
aa geat wrap ar at sder qf wf Wm uw 


6. TRANSLATION :— O learned person ! you shine like the 
purifying fire endowed with physical and spiritual power. You 
build persons who are full of knowledge, grow like the sun heaven 


- and earth which are fulfillers of our desires. O giver of divine 


virtues! satisfy or please us alongwith other enlightenend persons 
and with brightness and love, so that their evil designs of any mortal 
may not prevail against us. 


 PURPORT:— All men become endowed with advanced 
knowledge and abundant wealth in a country where the enlightened 
persons desire to let all people grow with love and eradicate their evil 
thoughts. 

NOTES & REMAKS : (gàà) ammat gargè i aa aigada qu 

q: i= Well fulfillers of their desires. (<ta: ) Afra i sa-a 

afi w i= Loving. Here the second meaning of «sfr 

or true love bas been taken. 


The duties of enlightened are stated : 
ama ged ufa gr cwn wera MA | 
end: agaid fasi a d^ gufnlenen Del 


7. TRANSLATION :— O illuminator of knowledge! you are 
like the fire. Grant to the admirer of noble virtues perpetual 
wealth which leads to. many right and noble deeds and which 
discriminates well between truth and falsehood in this world, and 
between the condemned and refined speechs. May your gracious 
will be ever upon us, so that we may be blessed with children who 
are righteous and victorious. 


704 


Mdl. 3, Skt. 16, Mtr. 1] 


PURPORT :— The enlightened persons should impart true 
knowledge, good education, observe Dharma (righteousness) and achieve 
prosperity for the welfare of the seekers after truth, They should 
endeavour to ennoble the boys and girls of all. They should acquire 
knowledge from all and impart the same to all. 


NOTES ; (gamma) swaarmai=For the admirer of noble 
virtues and persons. (mur) etfs: qa: i- Righteous son. 
(fama) fasaa: i wrap. fsr-sr wr mAn aa aa NEAAF- 
Raa 1— Conqueror or victoricus. 


— — ts 


Stktam—16 


Rishi of the Siktam—Utkeelah Katya. Devatà— Agni. Chhanda 
Anushtup und Brihati of various types. Svara—Panchama and 
Madhyama. 


The attributes of Agni (fire and king) are told : 


aaa: gp ome: dier 
qa $3; querer pH SA TIETAN gti 


I. TRANSLATION :—Among the slayers of the foes, this 
Agni (aruler) shining like the fire, is the master of great strength, 
prosperity and wealth and is blessed with noble progeny, good 
lands and admirable speech. Let me be the successful controller 
of all sinful tendencies, never allowing them to overcome me. 


PURPORT :—The men acquire great strength, prosperity and 
noble progeny by tle proper use of the fire. In the same manner, they 
Should obtain with good industriousness and army, incomparable 
wealth and progeny endowed with physical and spiritual power. With 
it, they can slay their enemies and remove evils. 
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[ Mdl. 3, Skt, 16, Mtr. 2-3 


NOTES: (afa ) afafa dimi wat i= A ruler resplendent like 
the fire, (hr) WAT ATF. qfaeqraut at faered gy ata MAT: | arfxfa 
agama (N. G. b, 11) mfeta qaaa (N.G. 1, 11) 1=Of the 
-wealth consisting of noble speech and good lands. (sag) 
fa wat ga qu WU qadt gr gar cd du afa wm (N. G. |, 19) 
— Those who have slain their enemies like the clouds. 


The enlightened person's duties are told $5: 
aq dip wea: aaa TT TAT: WERT: | 
aw à afa aang Feat (rau TAMER: Uli 


2 TRANSLATION :— O men : you are powerful like the winds 
and are a leader endowed with true knowledge and humility. You 
always resort to such dealings W hich increase joy, wealth and which 
put you on alround growth. You come in contact with those persons 


who fight and conquer over evil minded men and overcome the 


enemy. 
PURPORT .—Officers of the State should always endeavour in 


way that the wealth, power and prestige of the State may ever 


such a 
should be their 


grow and good heroes may join the armies. Such 
truthful dealings. 
NOTES & REMARKS ; (Ww) sua x4 ATA: | = Powerful men 
like the winds. (Same) waa gaf amfa weed) UH fa Saar 
(N.G. 3, 6) =For increasing. (zz) TAT Ca BAT: 0 gT: mre fila: 
efr ignea (xo 1, 9, 4, 9)gun— T2 maa anaf ae afr a 


vq 1=Evil minded. 


The subject of learned person still continzes : 
qc dorus (rez di ae rd | 


qlar afüger wand MR: 1131 


2 
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Mdl. 3, Skt. 16, Mtr. 4 ] 


3. TRANSLATION :—O glorious showerer of happiness! 
shining like the fire, oblige us with wealth, ever-increasing vigour, 
good progeny, heaith and happiness. 


PURPORT :—Those men who expand their army with wealth 
nobility, progeny, health and vigour become illustrious and they shine. 


NOTES & REMARKS : (fautig) dana anga i= Prosper, incre- 
ase, expand fast. (fasitfg) fas femi (i— To Sharpen. (gaara) 
qfa agfad ga uw ar gen qifafa sama | Wed etadaw at xw qr (Nkt. 
5. ]. 5.) (N.G. 2. 10)-=Endowed with wealth or glory. 


‘The learned person's duties are stated : 


afat fazat yaa Rr aR FA: | 
Asay ada m gA BMA Gu FTA Wei 


4. TRANSLATION :—O men! worship that one God alone, 
Who is the creator of all those planets, Who excels all in might.and 
endures, and is served by all enlightened persons. They accom- 
plish or fulfil the noble desires of His devotees, who help in achie- 
ving heroic strength and is the object of the praise of all brave men. 


PURPORT :—0O men ! you should always serve or adore That 
one God only, who created all worlds and all beings, Who has provided 
food for all and Who can be comprehended only by ihe enlightened 
persons. 


NOTES & REMARKS : (gx) ferc wai (ga) gaerfa afezet- 
wat ( N. G. 3,5 )=Service or worship. (af) waster: i= 
Capable to create. (#77) qias —fiàg angi=In the Divine 
Attributes or among the devotees. 

According to Shri Sayanacharya, the Agni mentioned in the 
mantra is serm afta: | (afa:) wea aaa: wat aa fava warts afafanta 
aga wà: oudemmmmur sfafar i Prof. Wilson has translated it as 
“He (Agni), Who is the maker pervades all worlds". Griffith’s 
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traslation is “He (Agni) who made all that lives." Obviously, 
this material fire can not be generated by men. It is grati- 


fying to note that even Shri Sayanacharya has interpreted 249 
here as aaay eatay — Worshippers. | 


The same subject of duties of enlightened is stressed : 
AT dro sda meta AA: | 
~ A F^ "- L N 
mma Aaa WT fagsg ggir HET Ug 


2. TRANSLATION :—O learned person ! you are shining like 
the fire. O protector of the strength ! consign us not to bad (evil) 
intellect, or to cowardice, neither to the lack of the power of senses 
nor to reproach. Drive away all animosities. 

PURPORT :—Itis the duty of the seekers after truth. to ask 
the enlightened persons for good intellect, heroism, self-—control, 
wisdom, good education und knowledge of God. All should be cultu- 
red and civilised by giving up the habit of reviling and the company of 
the revilers. 

NOTES & REMARKS : (sam) <frafarama (aia) Affa 

areata (N.G. 1, 11) sa a: afanan i=Lack of the 

power of the senses. (Xv) teat:, feet: 1— Destroy or consign. 


The subject cf duties of learred persons stil] continues : 
IRI per HAT maps Jedi AAT | 
GUT YIN Ba WMA JAAA ANAA niii 


6. TRANSLATION: - O prosperous and glorious learned 
person: enable us to get good food or knowledge and make rich in 
noble progeny and abundant in ncn-violert sacrifice and cther 
dealings. Ph ed us with riches set more plentecus, bringing wea! and 


high renown, O gh rious one! 
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PURPORT .— Men should address this prayer or request to the 
highly learned pers ving i ip 


Please bless us wit 


NOTES ; (amer) srenifgmraeq qr Of 


£00d food etc. or of the 
knowledge. (AD wat) at ocmifu qu 


fT maaf Wa, ma eft gana 
(N.G. 3, 6) - Bringing weal or happiness, 


Rishi of the Siktam— Utkeelah Katya, Devatg Ag 


Trishtup and Pankti of various kinds. 
Panchama. 


hi. Chnhanda— 
Svara— Dhaj vata and 


Stktam—17 
| 


The attributes of Agni (fire) are told : 


alana: rpg gut aaia gait: | 
NEEN gain: gaat maia FATT IIRI 


1. TRANSLATION ——O men! you should utilise that Agni 
(Gre) for accomplishing various purposes which when kindled well 
at two junctions of day and night manifest divine attributes, This 
Agni is universally accepted as useful and its flames are like its hairs 
Which feed and purify all by clarified butter. This ghee or butter is 


for unifying, various 
ug definite religious rites. 
PURPORT .—. 


fmen utilise fire Which is endowed with many 
attributes for vario 


us purposes, everything can be accomplished, 


NOTES & RGMARKS - ("threz:) Ma daif S ÈM JET a: | 
s Parfefasqeryara (N. G. 1, 17)-= Which has 


u 


flames as its hair.s 
(axara) TITATA | (77417) qT — 


EGGENE UTA | aa arfa: — 
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For unifying. (Xa) fear ama 1= Divine attributes. (sre Fa: ). 
«afafa: t= With nights. 


The nature and properties of the fire are narrated : 


qndi zr gAn war fay wrapped | 
ward zfaqi af Fardastad q TATA UI 


2. TRANSLATION :— O wise men! you shine like the bte; 
when you perform HAVANA with articles of the earth Havan Sama 
gri or from the light of wisdom. Being blessed with knowledge, : 
unify today the divine attributes or the enlightened persons um 
this oblations, which extends the spirit of Yajna (service and self- 
sacrifice). I may also perform this Yajna lixe a thoughtful learned 
person. 

PURPORT :—Those men who accomplish all good deeds, in 
this world with their Prānas (vital breaths) and senses acquire true 
knowledge. 

NOTES |. (fafana) amaaa 1 -Blessed with knowledge. (454) 

agf I= Unification. — (WqtWd) "aU gem! 4 farma G3: 

(Stph. 6, 7, 3, 18) =Like a true thoughtful man. 

It was wrong on the part of Shri Sayanacharya s explanation 

Wa4UTA4d as TAT AAT: TARAS AT qirzqadteazíag usb Wt AMAA: Is 

against the fundamental principles of the Vedic terminology 

accepted by him in his introducticn to the commentary of the 

Rigveda on the basis of the. Meemansa text. 

Prof. Wilson and Griffith have also committed the same miis- 

take of taking Manu asthe Proper Noun instead of tehing 

it as a thoughtufl person (emr— Ed .). 


——X mul, pn a 


The attributes of fire are stated again : 


mandy a maiaa MANEWR NA | 


afgaani aa fagat wu ada oat: qi 
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3. TRANSLATION :—O wealthy learned leader! shining like 
the fire. be the protector of the divine virtues and the enlightened 
persons. You bestow happiness to all. Asthe fire kindled by you 
gives happiness to the unifier, in the same manner, let your three 
spans oflife which give physical, mental and spiritual happiness 
(like the three dawns which are known to all by giving light) bestow 
joy and mitigate misery. 


PURPORT :—If a man desires to multiply the span of life by 
the observance of the Brahmacharya fora long period, and under a 
proper and regulated daily life, then he can live upto the age of three 
hundred years. This is what all should know. 


NOTES & REMARKS: (aif) fafaurft muaa ganu iT i= 
Three spans of life giving physical, spiritual and mental hap- 
piness. By three spans of life are meant 300 years. The 
average of an ordinary person according to the Vedic concept is 
100 years. «dw wa: Wu (spo 36, 24) i WATJÄTET: ! ( aSa ) 
aga Unifier. (aratat:) exearerfazr 1— Well known. 


The three dawns (Ushasah) referred to in the manira are not 
clear. Two of them are quite well-known, the dawn in the 
morning before the sun-rise and the dawn commencing after the 
sun-set before the advent of night. By the third, may be taken 
the spiritual dawn of illumination hinted at in the Yoga Sutras 
as faster ar sarfasadt, (Yoga Dharshan 1, 36) which is realised by 
concentrating one's mind on the heart centre where the soul 
and God both reside. 


Se mnndi pd E. ARS 


More attributes of fire are stated : 
afa gra esi nare ense TNT: | 
eat zagra germ Far apaga ATTA 


4. TRANSLATION :—O knower of the attributes of all 
Objects! we praise you and make obeisance to you, who are good 
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protector beautiful and admirable like the fire. The enlightened 
men have made you the bestower of happiness and obtainer of 
desireable objects. They cause repentance in the hearts of wicked 
persons like a messenger of doom. They have thus established a 
centre of emancipation (fearlessness and safety) for the people. 
PURPORT :—The men should make obeisance to and serve 
those enlightened persons who are full of splendour like the purifying 
fire. They give true knowledge regarding the means for achieving 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama ( fulfilment of noble 
desires) and Moksha (emancipation). 
NOTES : (gstfaw) qxereu 1-2 Good. protector. 
qa" i- Causing repentance in the hearts of the wicked like a 
messenger. (AVAN) MIFA t=:Conveyor or bestower of hap- 


(zan) gafaa afon- 


piness. 


n m a Irsa 


More knowledge about the fire is imparted : 
AAS Vat Hea HAMA 3 eral erat TAU: | 
aera uu s der fafRensur aT UD GU Zaat N 


5. TRANSLATION :— O learned leader! you should follow 
the duties of a liberal donor and institutor of Yajna who is more skil- 
ful than you. Infact, he has acquired much knowledge who sits at 
the meditation or submits himself to God in two ways, as a son and 
a friend of God. He bestows happiness and good food. Blessed 
with true knowledge, you uphold the Yajna and other dealings in all 
the assemblings of the enlightened persons. 

PURPORT :—O men! all those aged scholars who uphold a 
non-violent dealing (including the Yajna) with foodgrains and other 
things, always enjoy happiness. 

NOTES : (astata) mías Acer amat t=:Better unifier or per- 

former or the Yajna. Gai) «armi atfasatfeaeaeara = In the 

assembly where the enlightened persons assemble. (sam) 


aa 1-- With food. 


nop Pd 
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Sttktam—18 


Rishi of the Siktam—Kana the son of Vishvámitra, Devatà 
Agni. Chlianda— Trishtup of various kinds. Svara—Dhaivata. 


How the enlightened persons are recognized : 
I > z - Sd C. — 
Mal aT wet qaar SD aaa mu fata ara: | 
= A as ka ND rN | on 
STET T€ aan aai Sido aia: i? 
!, TRANSLATION :—O kind hearted learned person ! when 
We approach you, be favourably disposed or kind tous. Be good 


as a friend to friend or like parents to their child. Burn those many 


wicked persons who are great oppressors or malignant among the 
mankind. 


PURPORT :—O men! you Should always promote righteousness 


by honouring those enlightened persons who deal with men and other 


beings and trea like the parents and friends. They should dishonour 
those who are malignant and wicked persons, 


NOTES & REMARKS - (Stat) srat i— on approaching. 
(Tata) ferret rer nm: '=Oppressors or oppossed to the interests 


of good men. (fraa:) maar | faan mfg aqaa (N.G. 2, 3) 
Men. 


Fe ee 


The behaviour and appearances of the enlightened persons : 


qt ata sett afar qur sigaten: Re | 
UW Tat Akaa ahaha d fagat TATA: RII 


2. TRANSLATION -—O ascetic! O eradicators of the evils 


like the fire ! give punishment to those who are wicked foes, but 
always admire a person who is noble and non-violent. O burner 
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ofthe wicked and virtuous leader ! being blessed with true kno- | 
wledge, you instruct those who are devoid of that knowledge and 

are therefore in a degraded condition. May the enlightened persons 

who are free from premature old age and diseases be close to you. 


| 
PURPORT :—Those persons who keep the foes at distance and 
honour the righteous absolutely thruthful persons, they provide 
happiness for all and also enjoy happiness themselves. 


NOTES ; (aù) atfeat 1— O ascetic ! leading the life or a sage. 
(scs) afgster = Ofa non-violent person. (sr) amaaa: I= 
Enlightened men. 





quf cr acura crai Pea creer ZA dili 


3. TRANSLATION :— O learned person : you shine like fire 
with knowledge, while I perform Yajna for the attainment of 


strength. It keeps me healthy and disease-free. Desiring the wel- 


fare and health of all, you put oblations in the fire with fuel and ghee 
(clarified butter) adoring God with great wealth of wisdom to the 
best of power. So you should also do. I pray for the brillant 
illuminating divine intellect, which upholds all our noble virtues, 
cherished by learned persons for the accuisition. of infinite wealth of 


all kinds (spiritual as well as mundane). 


PURPORT :—As the fire grows with fuel and ghee, so true 
knowledge and strength grow with Brahmacharya (continence) and the 
study of the Vedas. Men should observe Brahmacharya as long as it 
is in their power, 


NOTES : (ata) afefemdrafaa (—O shining with knowledge 
like the fire. (rc) armia i= Which takes across (cures) all dis- 
eases. (2414) &drorapi faz fea: qaaa t=. Brilliant and desired 


More about the efi!:ghtened persons : 
stata mail uud gu zed qu TAT | 


Mdl. 3, Skt. 18, Mtr. 4-5] 


by the enlightened perscns. (mara) marfaezuiafz facraseumana I~ 
For infinite wealth. 


eee — — 


The theme of learned persons still goes on : 


Sa urea CAT get: cepe fq 
tage far sp Pisa domi uf mue 


4. TRANSLATION :— O son of mighty person ! O physician ! 
eradicating diseases like the fire you have many medical and para- 
medical workers co-operating in the noble work. Praised by us they 
give with splendour, great vital power, wealth and long life to those 
who have risen above the mundane targets for enjoyment and are 
friendly to all. Grant them health and happiness and freedcm from 
Sickness. and danger. You are pure and purifier and bestow 


happines sand eradicate all diseases and thus dev elop well your bodv, 
mind and soul. 


PURPORT :— O men! you should develop vour knowledge and 
span of life by the observance of Brahmacharya and cultivating 


friendship with all. Try to make all endowed with knowledge and 
long life, 


NOTES |: (masa) amsaa: àq 1=Those who have risen 
above the desire of mere w ordly enjoyments. (a4) qaragdara 


wrt faq 1— OO good physician burning diseases like the fire. 
(vus) ae sra: mafaa = Pure and purifier. 


The nature of the enlightened persons is mentioned : 
g tet gufenras: a Aza wate TANT: | 
wag gada iur TET fW auf i 
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s. TRANSLATION :— O Agni! you augment wealth like 
electricity. O proper distributor of riches ! you shine because of 
your virtues like the kindled fire. Earn charming wealth righteously 
in the form of gold and other articles. With your arms extended, 
you dwell in the home of a fortunate devotee. Indeed, he is admirer 
of noble virtues and things of beauty, and enables him to have 
beautiful bodies. Therefore you deserve honour from us. 


PURPORT:— O learned persons ! it is your duty to impart good 
education to men, to make them industrious and to endow them with 
true knowledge and wealth. Make them well civilised and long 
lived. 

NOTES : (af: ) agafa i-=Just distributor of wealth. 

(xam) arg at p arg aimsear T ( N.R.T. 6, 17 )- (s) fazaa 

aag 1=Augumenter of wealth like electricity. ( *$f9 ) ara fra 

iuf ) aafefa eara à (N. G. 3, 7)= Beautiful bodies. 


a — m 


Saktam—19 


Rishi of the Siktam—G4dhi the son of Kushik. | Devatà— Agni. 
Chhanda— Trishtup and Pankti of various kinds. Svara— Dhaivata 
and Panchama. 


How can men add to their wealth and prosperity is told : 
gia za; «dap frr ed zfs aAA | 
wd db qarga aiaa GT THA TAT Gum ut 


I. TRANSLATION :— O learned persen! 1 choose in this 
admirable Yajna you, who are liberal donor and performer of the 
Yainas. You have knowledge of all Shastras, are free from ignorance 
and stupidity of all kinds, teacher of many Shastras and are very 
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wise sage. You are the best skilled priest and bring enlightened 
persons to our Yajna, and enable us to obtain riches which are pro- 
perly distributed and are endowed with good knowledge. 


PURPORT :— Men should appoint for all posts competent and 
experienced persons. By doing so, the wealth and prosperity may 
grow more and more, in their family and in the State, 


NOTES & REMARKS - ( fated ) arfaa TWINS a1 =Tn the 
Yajna admirable by way cf the oblations of pure ghee and 
Other articles. (weary) at THs a WurfaWa | (Gar) Teer eft nmrfgam 
(N.G. 3, 15)—A genious, very wise man who 1S devoted to God. 
(aad) aama = Distributing justly. 

The mantra as faq has been interpreted as Pen ferry (fava faery ) 
"afaqasrmitdqu by Sayanacharya QGrriemsimi:). Prof. Wilson transla- 
tes it as intelligent and the all-knowing infallible sage, all-kno- 
wing according to Griffith. Still they interpret the epithets for 
the fire. Rishi Dayananda Sarasvati interprets Agni in such 
places as an enlightened wise man, taking into consideration 
the epithets used and in accordance with the context. 


MAP a r 


What should men do is told further : 


ed 


* d set aAa at gual cf gard | 
sziwfpéqaifr ur: — d agi CEC OC mica 


2. TRANSLATION :—- O learned person! you shine like the 
fire, through your teaching. I approach this (fire) like a mar: who 
breathes well, who treads on the right path, takes recourse to the 
divine and Yajna where various oblations are put. That Yajna is 
brilliant and gives joy and happiness to others, makes our living 
cheerful and gives sound earned by hard toil in the day. 


PURPORT :— Men should not sleep in day time but should toil 
hard to complete their assignments. At night, they skould sleep only 


717 


[ Mdl. 3, Skt. 19, Mtr. 3-4 


for six hours'as a rule. In duy time, they should acquire wealth and 
give it to the deserving persons and missions. 
NOTES & REMARKS : (GAI ) MAAIE (JATA ) ard- 
aaa: (N.R.T. 5, 1, 5) aa- afe i= Brilliant and full of good 
light. (maiña) at FETA gafi afa dr xdg à garia afana 
(N.G. 1, 1) ( xafa fna, ) qz fa uewf uia Bam urdr fay Grad- 
iAd aerem: 1-2 By the gift of happiness to others. 


A a p t 


The subject of duties of men is elaborated : 
q asttqat waar cid ga foe agar (un | 
35 cep gia sat wam p gga ae: gni 


3. TRANSLATION :— O best learned person! you are full of 
the light of wisdom and knowledge. You have good children or 
students, who are the best leaders and teachers of future. Give us 
instructions in various sciences. May we have abundant wealth 
which makes us happy with pure and splendid mind, living under 
your guidance and praising you well. Teach also the man who 
always desires and loves you. 

PURPORT :— Tiiose persons become wealthy who always try 
with pure mind and soul to perform noble deeds with tlie observance of 
Brahmacharya ( continence, perfect self-control and purity ) and true 
knowledge, 

NOTES ; ( Gia: ) dT TWAWUU p AL SS GT d FIRINA AT 

ardt: sarea 17 Desirigg or loving you. (47) qifan THT — 

Full of the light of true knowledge. 


The duties of men are further explained : 


uif fep WAR FA qsu4T AAT: | 


a pde zata ates wat aza fai TATA ii 
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4. TRANSLATION :— O most youthful learned persons! you 
are expert in ail branches of science and through that association, 
the venerable and learned persons have many armies under your 
command. May you manifest your divine strength, 


PURPORT :— Those persons who have many well-trained armies 
because of their association with the enlightened persons, they attain 
much power and attract divine attributes. 

NOTES : (at) tafa anafaarg cuf i= Expert in (literally 

pervading in) all science, like electricity. (a@sa@:) werdegr = 

Venerable. (zaatfay) feeaeauray t= Endowed with divine nature. 

(aitat) adara gafa 1- Armies. 


The duties are further told: 
qar elarnaseagy Aaa APNA BT: | 
aa at sdstzae abate varia fg aaay us 


9. TRANSLATION :— O highly learned person ! the enlighte- 
ned men who teach others, desire you in this worthy Yajna to be 
the giver of knowledge for uniting people with wisdom. Be our 
protector and instruct us. Vouchsafe the gift of glory to ourselves 
or to our bodies. 


PURPORT :— O learned persons ! on whatever posts you are 
appointed, yau should discharge your duties well and make all civilised. 
Expand that education far and wide so that there is development of 
. knowledge, civilisation, health and long life. 


NOTES ; (3) sTH4-—Desire. ( fid ) sad a — In the 
worthy Yajna to be attained by all. ( asara ) faerdgmmnm |= 
For nniting with true knowledge, 
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Suktam— 20 


Rishi of the Stiktam—Gatht. Devata. Vishvedevah. Chhanda— 
Trishtup of various kinds. | Svara— Dhaivata. 


How should the enlightened persons bebave : 


aiaia frm: dfs tat afe. 
gA As Mae FAT: ARIAT went INIT Qi 


1. TRANSLATION :—-O teachers and preachers ! as air takes 
the fire, dawn, sun and moon and the swift horses in the pro- 
cesses that help burning, in the same manner may the enlightened 
persons whose light (of wisdom) is splendid, loving and serving one 
another, equally longing for the non-violent sacrifice and other 
dealings, listen to our prayer with admirable acts. 


PURPORT :—As the air upholds all luninous objects like the 


sun and thus is beneficient to all, in the same manner, let the enlighte- 

ned persons do good to the whole world, by propagating the Dharma 

(doctrine of non-violence) by way of giving up all malice. 
NOTES & REMARKS :— (afaaia) at areata mafa auam 1 afam: 
«uq maitfa ar aag wadhifa WT zuari wadtfa at (Nkt. 2.7.28) =: The 
swift horse. (sufezw) fango agfa arg fang ag i—In burning pro- 
cesses. (afg:) Tet aum i= The air that takes the oblations to 
distant places. (s35:) msiwefHa: Fafa: 1 gad Tat wed uq qq SATA 
afd à wd eu aw (qur ata 1, 29)= With admirable acts. 


—— —— n į 


The enlightened person's duties are indicated : 
aia ft a aristis ft crea foret Pragam wat: | 
fag 3 8 wat gaam: ole SRI water q«i 
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2. TRANSLATION :—O enlightened persons ! you purify others 
like the fire. O reputed for truthful conduct! there are several 
trios, one of them is knowledge, movement and attainment of foods; 
then number two is the places of birth etc.; the third one of speeches 
of three kinds; and then the fourth is the ancient three types of dialo- 
gues the concerning the physical soundness. They denote your 
prideless character. You verily protect us. 

There are three kinds of eternal speeches: in the form of the 
Rig, Yajur and Sàma (music) and three earlier Ashram stages 
of Brahmacharya, Grihastha and Vànaprastha. There are three 
kinds of bodies belonging to you—they own body, your glory and 
your State or motherland. They are guided by the highly learned 
and truthful persons. With these you take protect our speeches and 
care incessantly, because you are alert and awakened. 

PURPORT :—O men ! you should be gratified by doing noble 
deeds of Brahmacharya, (continence) study and reflection by kno- 
wledge and the nature of birth, place and name Of all objects. You 
should protect all by teaching and preaching. Beever alert-and 

awake and make others likewise. 

NOTES & REMARKS :—(afaar) mamanfaenfni aay mfg 

aa "TH (N.G. 2, 9) ars zfa et ata (N.G. 2, 7) are wea: | aana gfir 

aat: fiev = Knowledge, movement and achievement. (srsu) 
müTeaHgad4 t= Alert and awake. 


The nature of the learned is again given : 


3*4 wüfm qq maA 34 andy «ud | 
qa ma mAd Aaea cd gdt: Gea: dexest 1131 


3. TRANSLATION :—O enlightened person! you shine with 
knowledge like fire, taking and possessing good food materials like 
nectar. You are immortal (by the nature of the soul), and have many 
names (denoting your attributes). O wise man! who can answer 
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well the questions posed by others ? Who knows the properties of all 
objects (literally-pervading in their knowledge) because the ancient 
subjects link themselves with you. Those who destroy the wicked- 
ness of the wicked persons become blessed with true knowledge. 


PURPORT :—O men ! you should believe that this whole world 
is pervaded by God. You should destroy the deceit of the wicked 
persons. You should know that there are many names of God which 
denote well. His various powers and attributes and are therefore 
meaningful. You should know them and try to act in accordance with 
them. 

NOTES & REMARKS: (aaa: ) safi caer apqaeqrere mir 
Greed gep qune) an RTA TA, (N.G. 2, 7): He who posses- 
sest various kinds of nectar—like foods. (favafara) fang aa 
arfaa emed AA aagal fari qafasni (N.G. 2, 14)— Who has 
pervaded (or known) the whole world. (qsar) m: Ter 
amaa aai aerga I= He who can answer well the questions 
put by others. 


The duties of the enlightened persons are detailed : 


aiiin wet ga fedet Sata a AIT ATT | 
a dam sadi fuer wife ditm garia tut 


4. TRANSLATION :—(1) That God should ever be adored by 
us Who like the sun is the Controller of the divine earth and other 
worlds, protects all reasons, and isthe embodiment and dissemi- 
nator of truth. He bestows happiness, illuminates like the sun and 
dissipates the clouds. He is the eternal, knower of all, and takes the 
devotees who glorify Him and eradicate all evils. 


(2) Some of these epithets are also applicable toan enligh- 
tened person who is the propagator of the truth and giver of 
happiness. He should be revered and served well. 


122 


Mdl. 3, Skt. 20, Mtr. 5 ] 


PURPORT :—As the Agni (Sun) puts earth etc. in regular 
order or as God maintains order in the whole universe, in the same 
manner, God when meditated upon and the enlightened person when 
Served well, take away the men from all sinful activities and take them 
across the miseries. 


NOTES & REMARKS : (vr 3a) gà 3a pnr AHI: (N.R.T. 1, 3, 
7) ws Fay àa aaa seen Bata: gà: aa sfr iaa (N.G. 
1, 10)=Likethe Sun. (aagi) "ta gere ga i(—Like the sun 
who dissipates the clouds. (fadena) mimin farfarfe fer ferr 
(N.G. 1, 10) -- Of the earth and other worlds. 


The duty of a learned man : 
alamaa p Edi werd afant q aq | 
akaa fara Ww a aga cat atat zx E Qul 


J. TRANSLATION :—O men! your fellow being Í praise or 
take Agni (electricity). It surpasses earth and other substances and 
upholds all desirables and is bright, and upholder of vast worlds, 
dawn, air and sun. God is the creator of the world, teacher and 
preacher. Dealings with Prana and Udàna two vital, physical energies 
leads to prosperity, and so do the Vasus (earth, water, sky, moon etc), 
Pranas and months. In the same manner, you should also utilise 
them properly. 

PURPORT :—All men should know and utilise all beneficient: 
objects in the world as the enlightened persons do with their help. 
They should also accomplish all their desirable acts and always adore 
God. 

NOTES & REMARKS :—(agxafaw) agai were arm (agenfay) wa 

4 qeetfaatsa (arm) qad (Stph 14, 2, 2, 10)=Which protects vast 

substances. (afar) asma | ufradt asad (Amat afgana 

1, 9, 1) — Teacher and preacher. (aifacarq) araa arava i (vara) 

nma t= Months of the year. 
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[ Mdl. 3, Skt 21, Mtr. 1 


Suktam— 21 


Rishi of the Siktam—Kaushika Gathi. Devata—Agni. Chhanda 
Trishtup and Brihati of various types. Svara—Gdndhadra and 
Madhyama. 


A man’s duties are described : 
m at agasdy Flat gn Nadel JE | 
«iteram Aw] gae eta: weal emp fag itg 


1. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are blessed 
with wisdom. You are giver of greasy substances ghee and 
other small articles. Place our Yama (in the form of honour to 


" “absolutely truthful and learned men, association with the righteous 


and donation to good virtuous etc.) among the regular items of life 
make it immortal or imperishable. Accept and apply these means 
for the attainment of four cardinal objects of human life— Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of the noble desire) 
and Moksha (emancipation). Be seated comfortably here. You are 
the first and the forcmost among the learned persons and partake of 
this food consisting of ghee and other nutritious substances. 


PURPORT :—As the giver of the articles of food and drink etc. 
becomes popular, in the same manner, the communication of knowledge, 
wisdom, good education, and Dharma becomes popular among the 
seekers after truth. 


NOTES : (us")  fmaceBrGTGTETEUWTRIHIS3" i=: Yajna in the 
form of the honour shown to the enlightened persons, associa- 
tion of the righteous persons and gift of articles etc. to. good 
virtuous. (feat) ep aafia eanu «ura: The means 
for the accomplishment of Dharma, Artha, Kama and Moksha, 
(naw:) fever | Of the greasy. 





724 


— MM —À MM € a a a À— HM —  —À — indt ———" 
= s a 


a ÉÓBIÓ— A 
€ nÍÓ— dii a —— M —— M M 


—— 
oT Preece Wi ar a e CR RN OO EET rus a Fa, 


Mdl. 3, Skt. 21, Mtr. 2-3 ] 


The way preachers of Dharma protect and what do they like is told : 
Hd: Wes q iz: Talatea Tze > | 
waaay AT al ofr aray NRI 


2. TRANSLATION :—O purifier like the fire! from you flow 
things mixed with greasy ghee and other preparations and articles, 
big and small. Vouchsafe to us excellent wealth for the attainment 
of the enlightened persons in the path of the Vedic Dharma. 

PURPORT :—The fire purifies with its action the water and 
other elements, puts new life in them and enlivens them by raining 
down water. In the same manner, the preachers of Dharma and 
Vidya (Knowledge) protect all. 

NOTES : (eaata) ema ofa} qd in the path of the Vedic 


Dharma. (araq) adud “4 1— Most acceptable or excellent 
wealth. 


What should the enlightened persons do is told : 


TA eat Jags fau we 
aly Aa: fem aged softer aa usn 


3. TRANSLATION :—O best among the discerners of truth 
and the falsehood ! the sincere and loving admirers of virtues Cloud 
you with praises. You are the best knower of the mantras of the 
Vedas, and being very wise shine on account of your wisdom, Be 
therefore, the protector of the Yajna (all noble unifying dealings). 

PURPORT :—O learned persons ! those who praise you since- 
rely, make them capable to learn the meaning of the Vedas, so that 
these may be true protector of each other. 

NOTES & REMARKS : (iter: eamm: |i Admirers of virtues 


and persons, (aem) afaq Taraa fanas a 1=O, the best 
among the discerners of truth and falsehood. 
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[ Mdi. 3, Skt. 21, Mtr. 4 


In this mantra, the epithets like fas, 53i*&:; wfr: have been used 
for Agni. According to the interpretation of Sayanacharya. 
Prof. Wilson and Griffith it means: fasta-aetfaa, — wfs: 
ardt Raard«wt, tes: aatan (armas) t "Agni", to thee who art 
wise, thou the most excellent Rishi (Wilson) “Agni the most 
Excellent, for thee the Sage (Griffith). Here Rishi Dayananda 
Sarasvati was therefore justifed in taking the word Agni not 


for the material fire, but for a wise enlightened person and 
purifier like the fire ? 


What should men do is told : 


ava eatacatant vata: M spp quw uud | 
qa den waar sear ga fmt 


4. TRANSLATION :—O learned person! you are illuminator 
of truth like the fire, know the meaning ofthe mantras and are 
endowed with good intellect. O genius! the admirers of virtues 
sprinkle the drops of greasy ghee for you. You are praised by the 
enlightened persons. Come therefore, with great splendour like the 


sun and accept these offerings which are worth presenting. 


PURPORT :—As men get fruits by waterning the trees, in the 
same manner, they should achieve the fruits of Knowledge by serving 


good men and having their association. 


NOTES & REMARKS : (afer) dsw mofa wafa i afn- 
qidada fae pufa (aa) afgang -afa fata (5, 2, 10) aa 
wat aq wage Knower of the meaning of the Mantras. (mwTa:) 
wt wear sar faad aur acrepel wafa ws (NOG.): Endowed 


with good intellect. 


E SN a Mm 
E E ES 


Mdl. 3, Skt. 21-22, Mtr. 5-1 ] 

The man’s duties arẹ stated : 
wifes Amad dr sedis a gd dam 
ad fea Aaa emi aA aN fer aN AR ik 


5. TRANSLATION :—O learned person! you make your 
men to dwell in happiness. We give you what is the best and the 


most effective element of love. Your admirers give you ghee and 


other greasy substances for the preservation of your skin and other 
parts of body. Cometo those learned persons to give them noble 
and elevating teachings. 


PURPORT :—One who gives a good thing to someone, should 
be recipriocated by giving them some kind of thing inreturn. Those 
who attain divine virtues by the association of the enlightened persons, 
are able to make all men mild natured. 


NOTES & REMARKS : (3%:) Az: 1AA å Fe: (Stph 3, 8, 5, 6) 
vat at mea (T.T.R.Y. 3, 9, 12, 1)=Love. (fafe) maf i 
aaria iaa «omma! gu: t= Come, approach. 


Suktam—22 
Rishi of the Siktam—Gathi, | Devatá Agnis. Chhanda— Tr ishtup 
and Pankti of various kinds. Dhaivata and Panchama. 
The properties of Agni/electricity are told : 
° le » Anl + i i 
ai wp afaritacaaied: gi 23 a arama: | 
azau qaa a aÑ aaa made: 112i 


1. TRANSLATION :—O highly learned persons ! after knowing 
the properties of all objects, this is the Agni,electricity in which God 
has placed a speedy firelike the mightiest wind. Desiring to have 
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[ Mdl. 3, Skt. 22, Mtr. 2-3 


the proper use of that Agni/fire'electricity, you o soul! put in your 
belly various articles of food. You are admirec by all, when you 
distribute the articles among the needy or deserving persons. 
PURPORT :—If men drive or utilise this Agni;electricity, it has 
the power of a thousand of horses. (Still the power is measured with 
horse in the scientific parlance. Ed.) 
NOTES : (aay) maaga t-=The host of articles. (sem) STs 
emfa aag i=Quick going wind. ( aag) anena ! 
(afar) aftafefa aama (N.G. 1, 14)=The horse inthe form of 
fire. 


— —Ó— M ÁÉ— 


More attributes of Agni are told : 
aa ay fef ad: gren AA ds | 
rataa duo ow o RAN Faas el 


2. TRANSLATION : O learned person shining like the fire ! 
O unifier ! the splendour that is in your light (of knowledge), the 
splendour that is on the earth i.e, in the herbs or plants, and in the 
water, it has extended the vast firmament, You should belike the 
resplendent and refulgent, like the sun and deep like the ocean and 
be observer of men in their true perspective. 

PURPORT :—O men ! vou. should Know the splendour in the 
form of electricity, that is found in. the sun, air, earth, waters, herbs, 
plants and other things in order to promote more happiness. 

NOTES ; (avia:) aqa wai (sem) ATT: «fr sara (N.G, 1, 12) 

agarp waz io Like the ocean. (dw) &iamq ).- Resplendent. 

(dq) fay-drat i -To shine. (fafa) gaia i: In the light. 


More properties of Agni are told : 
mà Ral aruis fsurreree Fat APA Pre 3 | 
qr day magia arearaeatzafagea Gm dil 
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Mdi. 3, Skt. 22, Mtr, 4 ] 


3. TRANSLATION :—O learned person shining like the fire ! 
as the radiant fire/electricity moves the waters with the rays of the 
sun, in the same manner, you describe its properties. You tell it to 
them well and to the men blessed with divine virtues. These men 
know of soft noise, soft endurable waters that are in distant light 


of the sun, which flow below. You are are able to take proper 
benefit from them. - 


PURPORT :—As the sun makes all happy by dispelling dark- 
ness, and generating energy during the day and raining down, so the 
enlightened persons please all. T, hey dispel the darkness of ignorance, 
generate the light of knowledge and shower happiness. 


NOTES ; (fium) afaq arar: (i— Soft, mild. (faa:) gång i= 
From the light of the sun. 


TTA) re uera 


Ihe knowledge about the Agni is imparted : 


TT seri: map: ata: | 
AVI agais set wet: Wel 


4. TRANSLATION :—O learned persons ! accept and serve 


this Yajna in the form of the association with the enlightened per- 
sons, giving food and good speech with proper movements like the 


fires on the earth. You do it by loving one another and free from 
malice and diseases, 


PURPORT :— As the fire and other elements accomplish many 
works when duly combined together, in the same manner, the enligh- 
tened persons should acquire wealth, foodgrains, prosperity and know- 
ledge by becoming friendly to each other, and free from the diseases. 


NOTES : (gttera:) Taeq ants qfaemfag snra war: 1=Perva- 
ding the protectors like the earth etc.  (wét) wadlabw: | "érfu 
are3THHT4 (N.G. 1:1] ) ? By movements. 
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| Mdl. 3, Skt. 22-23, Mtr. 5-I 


The properties of Agni are further explained : 
cain wedd ufa qn sug AN ATT | 
ara: agadi farms at d o gata uud 


s. TRANSLATION :—O illuminator of the knowledge! you 
are like the fre. Grant land and pepetual wealth to the admirer of 
noble virtues. It leads to many noble deeds and discriminates well 
between truth and falsehood in this world and you also promote 
well-trained and refined speech. May your good intellect and grace 
be well ever with us, so that we may be blessed with intelligent and 
illustrious children on account of their right sense between truth and 
untruth. 

PURPORT :—The enlightened person should impart knowledge 
to an earnest student and he should accept virtues from all sides. 

NOTES : (aaa:) fanfa: 1— Propogator or diffuser of know- 

ledge.  (fasrar) aaraa meg: 1=Distinguisher between truth 

and falsehood. 


Sūktam— 23 


Rishi of the Süktam—Devashravàá and Deva Vata. Devata— 
Agni. Chhanda—Trishtup of various kinds. Svara—Dhaivata. 


The science and technology of Agni (energy) is taught : 
fifa: gf at mA pap gaT mdr d 
qiam aat zà md o enam ui 


Il. TRANSLATION :—That Agni (fire energy) should be 
known by all means, which is kindled at the levelled place with the 
fire- wood sticks, or otherwise duly placed (harnessed) in the machines 
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Mal. 3, Skt. 23, Mtr. 2 ] 


ctc. It disjoints the things, which are seen even from a distance, 
is impeller, imperishable and bringer of much wealth (when properly 
utilised). In its speedy rays uphold various technical dealings, and 


it plays amidst consuming forests. This fire upholds water (for 


accomplishing various works). 


PURPORT :—O men ! you should know that fire (energy) when 


it is used in the vehicles with various machines, and in this way it 
is generated which helps in driving and moving of the vehicles speedily. 


NOTES : (aenea) afgaan fiTeqeqagree | (aseaza) equa feat- 
out mafaa: (N.R.T. 1, 8) —Of the technical non-violent dea- 
ling. (3444) s4 | agafa IFAM | (N.G. 1, 12)=Water. 
(Staaer:) mafa Saifü aafia per | (sragar) 3a Eff terram | (N.G. 
2, 10) — The source of wealth. 


— es e —X 


The nature and fanctions of the fire are mentioned : 
writ ana taza Fae kaala: TTT | 
wat ft qud grep sib at er TANT TAIX 


2. TRANSLATION :—O guide of the people like the fire ! 
as the sustainer and upholder people generate and kindle the mighty 
fire, in the same manner, let the man who listens to the teachings 
of the enlightened persons and who is impelled by God generates 
the fire (knowledge). © This knowledge leads to much wealth when 
properly students utilised sed every day. You are our leader, and 
look to the partaking of food with great wealth. 


PURPORT :—O men! you should become rich like the 
students and teachers of technical sciences. They become so by pur- 
chase and sale of various articles. 


NOTES & REMARKS : (mizar) aT TAG TET | (ru) wr | gya- 
maa: | (se)— Upholder and nourisher. ( łaata: ) 3a 
feat aa: Peat ae a: | (ara: ) feedtara: | ar-f: | MEAR: 
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[ Mdi. 3, Skt. 23, Mtr. 3-4 


acme i=He whose impeller is God. (&asrar:) ara m afa 
a: 1=He who listens.to tbe words of the enlightened persons. 


— a pnm gt 


More knowledge about the Agni is imparted : 
zz fat pi Aiga say enr 
afa wf Ran Haero A eem dii 


3. TRANSLATION -—O learned person ! may you listen to 
the words of the enlightened men, as ten fingers (of both the hands) 
generate the well known Agni (energy/electricity). That fire is 
desirable and accomplished by the ancient experienced sages and 
produced by those who are in contact with the enlightened persons 
in the rivers (waters), that 1s hydro-electric engineers. So you 
should praise them. Praise also the men who are the masters of 
their senses. 

PURPORT :—0O men ! as with hands many works can be done, 
so with the help of the Agni (firejelectricity etc. ) you accomplish many 
works. 

NOTES & REMARKS : (fs) qaar agag: o) fen gama 

(N.G. 2, 5) - Fingers. (WX) atg pura ef actam (N.G. 1, 12)— 

In the river-waters. (amam) safer ara ferry (anan) 

fazia fg zat: (Stph 3, 7, 10) — Belonging to the one, known to or 

is in contact with the enlightened persons. 

The reference appears to refer the generating of the hydro- 

electricity from the waters of rivers. Ed. 


— — À —— MÀ rn: 


The uses of this fire are indicated : 
f cat za n q gien garnet Hrs FZI | 


agat adt reni terni taser festa ui 


122 


Mdl. 3, Skt. 23, Mtr. 5 ] 


4. TRANSLATION :— O enlightened person ! you are purifier 
like the fire. I place you in the best and right dealings of the earth 
on the best right days, and in the command of the speech in its. 
usage. It pervades the Pranas (vital energy) and in it there are many 
rock-lock powers capable to destroy all ignorance. Such incharge 
thoughtful persons become the masters of the admirable wealth. 


Please make me enlightened. 


PURPORT :— Men should be friendly to one another and extend 
the knowledge, Dharina (righteousness), civilisation and happiness of 
all, 


NOTES & REMARKS: (xum) am:i gafe agaa ! (N.G. 
l, 11) « Of the speech. (sgt) agat «wr farà HUI | qq 
mmafaarear: | (qwedY) quo uud: Gera) (IMER ], 131) sfr 
JERAT: GAT | u-Íqarusp (eaT.)— aaa: STHTWÍSRIUSI QURAT qeni NT |= 
Many rock-like powers capable to destroy ignorance. (sm- 
aag) sreafa t= Pervading the Pranas (vital airs). 


More knowledge about the fire is imparted : 


can gezd ata at: dant eam mug 
are: quem ars wr d gaa iyi 


3. TRANSLATION :— O illuminator of knowledge ! you are 
like the purifire and good anylizer. Grant usto be the accepter 
of the virtues of the noble and admirable Speech. The gift of the 
noble virtues like true knowledge leads to the performance of good 
deeds. You grant it to us so that our son-like pupils may be capa- 
ble to bestow happiness to all and extend joy. May your good intel- 
lect and favour be ever with us. 


PURPORT :— Men should always tell one another to accept 
noble virtues and should multiply wisdom, good education and know- 
ledge of their own progeny and of others (in order to assessment J. 
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NOTES : (afar) aan faga Tar i— The donation of gift of the 


knowledge and other good virtues. (maang) marfawni fas i= 


External knowledge. (ama: ) gafara: i—Extenden of joy and 


happiness. (imar) aigo adat gaas: 1=Creator of particular 


happiness to all. 


—— 2 oe ee I t 


Suktam—24 


Rishi of the Siiktam—Vishvamitra, Devata— Agni. Chhanda— 
Anushtup and Gayatri of various kinds. Svara— Gándhára and 


Shadja. 


The duties of a ruler are told : 
bas ! f A l l 
qA uiu Vd aAA | 
| C on l 
MASH EIER qaam NRN 
I. TRANSLATION :— O burner (smasher) of the wicked like 
the fire ! repel hostile hosts, and drive. away all haughty wicked 


O insuperable ! surprising all foes, give food to the 
mers of this non-violent sacrifice. 


PURPORT :— It is the duty of the officers and workers of the 
State to make their armies strong to keep away their wicked enemy, 
and enhance wealth and knowledge constantly for their advancement. 

NOTES & REMARKS : (afit) Rage getty faea hem: | 

euet ar afaarfa: | (Stph. 3, 9, 4, 9, and 5, 2, 4, 16) - Haughty 

wicked persons putting obstacles in the performance of noble 
works. (sd:) 9mm! at cfe: (N.G. 2/7) ^ Food. 


persons. 
initiators/perfor 
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Mdl. 3, Skt. 24, Mtr. 2.3 ] 

How should the enlightened persons help others in their progress : 
ma soy werd Aaa ordei: | 
VR ZA TITY UI 


Shining with the light 
the nature of soul), 


to our non-violent 


PURPORT :— It is the duty of the enlightened persons to tell 
others about the means by which they can progress. 

NOTES : ( atfagta:) daar VaUTsacaay fart gta ary wer q: i — 

Blessed with the knowledge of various good sciences. 


The duties of a ruler are told further : 


Web| IET aA: gaga wi af HaT Wd iis 


3. TRANSLATION :— O resplendent ruler ! 


the fire. O ever vigilant in the discharge of royal dut 
the mighty person! invoked by men from all Sides, 
this highly elevated and good seat, 
the glorious wealth. 


you Shine like 
ies ! O son of 
come and sit on 
because vou are blessed with 


PURPORT :— Those rulers or officers of the State who are 
reputed for good conduct and Strength and are ever alert in the dis- 
charge of their public duties fowards the State, indeed, they are true 
dispensers of justice and are competent to guard the frontiers of vast 
kingdom, 

NOTES & REMARKS : (aAa) aafaa gia | qafa maam op 

(N.G. 2, 10) r4 Maa: a a ai ay (N.R.T. 51, 5)=With 

glorious wealth.  (afg:) amar a (afe:) qe aR: wat gan yaa 

U MIR | fW zfü agaa (N.G. 3, 3) — Very good, elevated. 

———— 
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[ Mdl. 3, Skt, 24, Mtr. 4-5 


The duties of a ruler or of a public servant is stated : 


spa fairs Rafa afia fr: | ung ud omm: qi 


4. TRANSLATION :— O learned person! honour those all 
enlightened persons who shine like the fire and who respect good 
men inthe Yajnas (unifying noble deeds). Also pay due honour 


for their refined and well-set speech. 


PURPORT :— Those men of tke State who perform noble deeds 
should be honoured, and on the other hand the doers of wicked deeds 


Sheuld be dealt otherwise. 
NOTES : (swa) awa: 1=Those who revere or honour. 
(afafa:) aftafafea adai: = Shining like the fire. 


— ae —— — M 


The attributes of the learned men are further explained : 


ma at egt ria ated velar aii as roe: t 


5. TRANSLATION :— O enlightened leader! please grant 
your favour to the person who bestow, happiness on others, ample 
wealth and progeny (by imparting education) to them. Make us 
prosperous and blessed with noble and righteous progeny. 

PURPORT :— The wealthy men should pray io those who are 
the givers of true knowledge. In this way, please make us grow in 


all ways. 


NOTES ; (siwux) agfaum 1 aaa xfs agaa (N.G. 3, 1)= Abun- 


dant, ample. (fif) denny amag | m aree fas rat- 


qaf ama zfa A 1— Accomplish sharply. 


e—a mama B 
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Mdl. 3. Skt. 25, Mtr. 1] 


Suktam—25 


Rishi of the  Süktam—Vishvàmitra. Devatá—Agni and 


Indragni. Chhanda— Anushtup and T. rishtup of various kinds. Svara— 
Rishabha and Dhaivata. 


The enlightened persons are illustrated with sun and fire : 


a tea: agile saa fasst va AAZ: | 
BVT se cun rf: | 91 


I. TRANSLATION :— O enlightened person or instructor! 
you are like the sun or electricity, and endowed with deep know- 
ledge, you know the objects of the earth and firmament and diffuse 
that knowledge. So unite the truthful and learned persons of divine 
Virtues agreeably and harmoniously. 


PURPORT :— As the sun is the illuminator of all visible objects, 
in the same manner, the enlightened persons or their admirers illumi- 
nate the souls of all with their wisdom and knowledge. 

NOTES : (war) smaa famat ar t= Blessed with deep 

knowledge, instructor. (fea:) fera: 1= Of electricity of energy. 

(sm) e i= Acceptably, agreeably or harmoniously. 


IRANSLATIOR'S NOTES : Prof. Wilson has translated into 
English as “Agni, who Omniscient and the discriminator (of 
acts) and thou art intelligent." Griffith has rendered into 
English as “Agni, who knowest all tbings, thou sage." Taking 
such epithets into consideration, Rishi Dayananda has taken 


Agni rightly in the sense of an enlightened person blessed 
with deep knowledge. 


— ee —À 
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[ Mdl. 3, Skt. 25 Mtr. 2-3 


More attributes of and requests from the enlightened persons : 


afa: dalla dratfar Aea ngaa uua | 
A al Sal TE TET get IIRI 


2. TRANSLATION :— O Possessor of large stocks of food- 
grains ! the purifying fire gives us strength (when) properly utilised. 
You are full of wisdom, and give us true knowledge for attainment 
of extreme joy of emancipation (MOKSHA). It adorns the learned 
truthful men with noble virtues and bring them to us. 


PURPORT :— As the sun beautifies or adorns the embodied 
objects, in the same manner, the enlightened persons should adorn all 
men well with true knowledge, good education, culture and civilisation. 


NOTES : (ma) gel adtsardtifa aer awaa sfaerenma (N.G. 


2,7)=Possessor of large stocks of food material. (fa) 
aatft 1=Gives. (a4) faman |= Knowledge. 


— À — — — 


The subject of learned persons furtber moves : 


afiaalaigtedt Aaa sm rf tat unu TAT: d 
uei: yaaa ipo d 


3. TRANSLATION :— The sun illuminates the earth and 
heaven which generate all and are endowed with divine nature, and 
support all with food and sense of immortality, (by the nature of 
their original eternal matter). Likewise, O enlightened leader ! you 
are free from ignorance and stupidity and bestow much happiness, 


and illuminate good men thoroughly with true knowledge and 
humility. 


PURPORT :—Those men should be honoured by all, who are of 


forgiving nature like the earth. They are distinguisher between truth 
and falsehood like the sun and give lessons to ignorant persons, and 


thus make them all righteous. 
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Mdl. 3, Skt. 25, Mtr. 4-5] 


NOTES & REMARKS : (gw) wqwdgerz: are meq Wo 
qs afa agar (N.G. 3, 1) !--Causing great delight. (sf) aa: 
ae aerial | (THERE) aa geram (N.G. 2, 7) 1— With foodgrains or 
with best wishes. (#44) fram |== While living. 


The nature and functions of the learned persons are told : 
ATA GAT SYA ZUM gaad aag aay | 
THT MAT Fat gil 


4. TRANSLATION :— O enlightened person ! the power] 
energy/electricity leads to heavy prosperity on proper utilisation and 
the air (endowed with divine properties) makes all articles dry. 
They reach the homes of wealthy and learned men giving them 
happiness, (in the form of the honour shown to great scholars) 
for the acquisition of wealth. So you should come. Let teachers 
and preachers also come. 


PURPORT :— Where there are teachers and preachers who are 
benevolent like the air and electricity, they destroy ignorance, illumi- 
nate knowledge and preach Dharma. All kinds of happiness grow 
there, 


NOTES : (anit) aaia waat i= Making all the articles dry. 
(Maaa) caita = For the acquisition of wealth.  (&U8:) 
fren gata ang: 1— Of the giver of the happiness of knowledge. 


— — MD 


The enlightened persons should make the world happy as dictated by 
God : 


3r aT aes zrup (uen gp weal UT: | 
arena etur dt i 
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[ Mdl. 3, Skt. 26, Mtr. 1 


3. TRANSLATION :— O son or pupil or of the mighty learned 
person! you destroy ignorance. You shine inthe Pránas like the 
sun in thesky with your protective power, are immortal (by the 
nature of your soul) and respected by all. You should illuminate the 


homes and souls of all by true knowledge, Dharma (righteousness) 
and humility. 


PURPORT ;— God is Eternal and ever-pure, ever—existent, 
possesses the consciousness and Bliss. He creates, protects and gladdens 
the whole world. In the same way, absolutely truthful and enlightened 
persons should mcke all the world happy. 


NOTES & REMARKS : (mana) suat aeti Brat d mo: (usa) 
(Stph. 3, 8, 2, 4) safattaefase sta 3, 10, 9) —Of the Pranas 
(vital airs). (Ht) aafaa adma afanfeast ar i==Pupil dear like 
the son or destroyer of ignorance. 


— — a 


Suktam—26 


Rishi of the Süktam—Vishvàmitra and Atmà— Devatà— Atma, 
Vaishvanara, Maruts, Agni or Atma and Vishvamitra—Upddhyaya. 
Chhanda—Jagati and Trishtup. Svara—Nishàda and Dhaivata. 


The properties and uses of Agni are mentioned : 


Jaat adafa fava Aa gas afg | 
qag EQ fat daaa mal cast DIETA equi qtii 


1. TRANSLATION :— O men ! we preachers of truth possess 
gift-worthy things and accept (take or utilise) desirable wealth. The 
Agni (fire) is beneficient to all, bestows happiness, gives good arti- 
cles, illuminates the means of charming and rattling vehicles when 
blazing. Having learnt sweetly about its movements and working 
fully well and giving instructions about it verbally and practically, 
you should also accept and utilise it. 
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{ Mdl. 3, Skt. 26, Mtr. 2-3 


PURPORT :— As the men accomplish many works after deci- 
ding the attributes, functions and nature of the fire, similarly they 
should accomplish works after knowing thoroughly the properties, 
functions and nature of the earth and other elements and utilising 
them properly, 


NOTES : (zfacra:) aka giir anremfr fred dar ! — Possessing 
many things worth giving. (sfr) grew: 1=Preachers of 
truth. 


— — — ee 


The attributes of fire are stated : 


d spasfemmw eames saat waftedtagpaly | 
gaia agit faa Ri dam erag iz) 


2. TRANSLATION :— O men! you should also acauire the 
knowledge of that Agni thoroughly (in the form of electricity etc.), 
which we thoughtful persons accept for our protection. That 
element is active, responds to our supplications, genius guest, and 
pervading the firmament. Praizeworthy, prote ctor of the earth 
and other worlds, the benefactor of mankind and is radiant. We 
accept and utilise it for the attainment of divine Virtues, 


PURPORT :— As a guest who is blessed with deep wisdom and 


knowledee makes his hosts full of knowledge, so the fire bestows many 
kinds of wealth upon artisans. 


NOTES ; (uferq) — fasrarfaeaeg af@ii=Fire in the form of 
electricity etc. (aaeafay) azai qria qr 1=Protector or 
guardian of the earth and other worlds. (eaz) AT vu wu 
arafa qu 1= Quick moving, active. 


MR UU c UND da P UEEEEEEEEER. 


The subject of fire is further elaborated : 
ST TRH: aft opt ganar: HEAT | 
Tait aia: dU ari qala vehe HTT: sg 
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[ Mdl. 3, Skt. 26, Mtr.4 


3. TRANSLATION :— O men! you should properly and 
methodically use the Agni (fire or eletricity) which is benefactor of 


man-kind, ever vigilant or radiant. It is kindled in every age by the 


enlightened persons, uttering noble words, making emotional 
bursts like the horse with mares. May that Agni when kindled, 
properly, bestow upon us wealth like the gold and articles of other 
kind, which give great strength and good horses. 


PURPORT :— If men use Agni ( firejenergylelectricity ) for 
driving various vehicles and railways etc. what kind of wealth would it 
not bring ? 


NOTES : (afatfa:) weatzatt: i—By those who utter good words 
of advice and instruction. (wm) fgvearfaw aìg aya xf Raia 
(N.G. 1, 2)=In the wealth like gold etc. (zfssfw:) gfr-mmà: à 
=To speak, to utter. 

TRANSLATOR'S NOTES : Prof. Wilson, Griffith and some 
others have taken zft*f:: as the Proper Noun and interpreted. 
it as the descendants ofa particular king Kushika, but it is 
opposed to the fundamental principle of the Vedic termino- 


logy, Nighantu, according to which all words are derivatives. 
They denote particular attributes and are not the proper names. 


a MÀ eS DEP D EU 


The theme of fire still goes on : 


q deg area tfr: sri chien: qudtora | 
qzzi aed fazadaa: s dvafa wat aaea: (eli 


e NL 
4. TRANSLATION :— O heroes ! the swift Agnis (firejenergy/ 
electricity) when combined with vigorous airs (its power) going 
everywhere and with waters create movements for sprinkling the 
earth. Being irresistible, they storm the copious sheddling mountain- 
like lofty clouds. So, you also being friendly to one another, 
tremble your foes and strengthen your armies. 
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Mdl. 3, Skt. 26, Mtr. 5 ] 


PURPORT :— As there are earth, fire and the winds combined 
With waters, similarly those who are friendly to one another in the army, 
surely get victorious. 


NOTES : (aa) sax | mafiaa 1—(N.G. 1. 12) In the water. 
(qvct:) Sar frfrar wit: 1= Movements that lead to sprinkling or 
raining. (eger) agga: Aaa der i= Which produce much 
sprinkling.  (7«:) ara: i= Winds. (Taq) Serfrarfesara ara 1 
qia sft Arar (N.G. 1, 10) = Mountain-like the lofty clouds. 


The powerfulness of the winds is told : 
Bhatt sui faapea spo civuqad sat aay | 
d aiii eft aff: fer gua: Sara: il 


5. TRANSLATION:— O men ! the Maruts (heroes), mighty like 
the winds are friendly to men, are glorious like the fire, and uttering 
good words to the sons of God. They roar like lions, are purifiers 
of the rains (through the Yajna). We being liberal donars and blessed 
with intellect and good speaking power, implore them and seek their 
fierce radiance and protection. 


PURPORT :— The men should become wise with the association 
of the enlightened persons and request them to give the knowledge of 
the air, fire and other elements and substances. They should also 
possess the power like that of tke lion. 

NOTES : (adfwfersr) ade asé: wrest: deat: To afafa: -farf sir 

Naat: (sraro) — Purifiers of rains or its upkeepers. (A84) sr 1 

=Radiance, light. (sfzur) sz sa} wat: sfam: fade (Stph. 5, 

3, 1, 10, 6, 1, 3, 10) sfa: n (arza agm 12, 4, 24) 2 Born in 

Agni God or fire i.e. True sons of God and full of splendour 

like the fire. (faa) rat 1=To shine. 


L——— Rn 
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( Mdl. 3, Skt. 26, Mtr. 6-7 


More knowledge about the Agni is imparted : 


aria aaa ssRaficerapé wesrap int | 
qaqa arate weal cub (rm RN: us 


6. TRANSLATION :— O men! the enlightened persons are of 
meditative nature, who with their lands are like the winds with speed 
and other qualities, that possess sprinkling power, whose wealth 
never fails. They solicit splendour from the fire, and might from the 
winds and all the other things else in the assemblies where subjects of 
knowledge are discussed. They go regularly to the Yajnas or to the 
noble philanthropists and associations. We also desire and pray for 
all this. 


PURPORT :— Those persons become full of knowledge who 
accomplish various purposes with fire, air and other elements. 
NOTES & REMARKS : (qsxsara:) TI: ser enam regt qur AY d | 


— Whose speed and other qualities possess sprinkling power. 
(arama) maiaa rt aur qi ua gfir aama (N.G. 2, 10)= 
Whose wealth never fails. ( aag) famarfaq: faza gfa anam 


(N. G. 3, 17)=In the knowledge and assemblies where points 
of knowledge are discussed. 


How should the enlightened persons behave is fold : 


afata stat dar Ud Howupurd A xU | 
aiam wate misi sat AR mW lvl 


7. TRANSLATION :— God's qualities, in His own words: 
] am by My very nature an Omniscient Supreme Being, and All- 
pervading. My means of seeing and showing are very bright. There is 
immorrtality in my mouth (so to speak) i.e. in My very nature. 
I am upholder of the world in three forms— creation, sustenance and 
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Mdl. 3, Skt. 26, Mtr. 8 ] 


dissolution or wq-faq-sT454 (absolute existence, consciousness and 
Bliss), and like the sun am Creator of the Universe, never decaying 
the Supreme Light and Giver of everything. 


PURPORT :— It is wrong to say that this mantra supports 
mono-theism. It only shows the Omnipresence, Omniscience and 
Omnipotence of God. Men should try to bear the attributes of God 
as for as it lies in their power. They should accomplish well their 


good works like electrification and should, take food that destroys and 


keeps away all diseases and could annihilate their enemies, 


Who are pure men is told : 


faf: àud ger ufa surfer IMAA | 
afas ciapa cnm il qaga gag dl 


eA 


8. TRANSLATION :— O men! you must always serve a noble 
person who is pure in body, speech and mind and his heart is the 
refined, It eats well-cooked food. Such a person knows well the light 
and good intellect, acquires abundant wealth. with food and other 
things. He visualizes well the heaven and firmament i.e. knows their 
real nature. 

PURPORT :— A person who is pure in body, speech and mind, 
and takes pure food (no meat eggs etc.), he acquires wealth and learns 
about the real heaven after death. 

NOTES : (fafa:) aaga: i— With body, speech and mind. 

(Hey) quesquerm | HH gaa t (N. G. 2, 7)— Well-cooked food. 

(am) aR ( weer yore à (N. G. 2, 7) — With food and 

other things. 
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[ Mdl. 3, Skt. 26-27, Mtr. 9-1 


The characteristics of pure persons are indicated : 
magana Rafai — fus ATTATATH | 
fs ma aned d aA A ga uit 


9. TRANSLATION :— O men! you should always serve a 
sage who is the possessor of well-trained speech of varied kinds, who 
has inexhaustible source of wisdom and knowledge and who is a 
great scholar. He is like parent to his pupils, speaker Oo 
appropriate speech, admiring well-trained speech, alwa 
truth, and sitting by the side of (literally in the lap of) his parents. 


The heaven and earth nourish such a sage. 


f good and 
ys Speaking 


wn-self the persons 
t is deep, who is of 
he sun and who is 


PURPORT :— All should serve like their o 
whose knowledge is unfathomable, whose intellec 
forgiving nature like the earth, is pure hearted like 1 
like the parents to his pupils and other persons. 


NOTES & REMARKS : (serm) *sfaa Fer aft ATT | (N. G. 3, 
23)=Like the well. (fera) girfa ats | afa: gf areata (N. G. 


1, 11)=Like the trained speech. (same) wam ATT g finférat aT 
qa aqi uefa «sm (N.G. 1, 11 )=Possessor of the well- 
trained speech of hundred kinds. 


Stktam—27 


Rishi of the Süktam—Vishvamitra. Devata— Agni and Ritus 
(seasons) Chhanda— Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 
What should the enlightened persons do is told : 
gat arat afad gaa gara | 
aqiesumia BAT t? 
146 


Mdl. 3, Skt. 27, Mtr. 2] 


I. TRANSLATION :—O men! you should approach the 
person who is desirous of attaining true' happiness, is blessed with 
knowledge and other qualities shining from all sides. It possess many 
worth— giving articles for the one, who sits for meditation at night 
and glorifies God. 

PURPORT :—4As the things are dry in the day time, they are 
wet at night. In the same manner, those persons who desire to attain 
happiness should seriously consider sharing of their own articles with 
others. Exactly it is vice versa also; but it should be rare and when 
absolutely necessary to use or share others’ articles. They should 
invarably have the association of the scholars. 

NOTES & REMARKS : (sra) fame qarat: 1=Knowledge 

and other things. (warst) aT yagara mA an xIenr | Fare 

ukan (N.G. J, 7) qafaaeeata (N,G. 1, 12) i— With the dew 
soaked night. (fanfa) alfa i— Praises or glorifies. 


What is accomplished with Agni (fire and the enlightened leader) is 
told : 


sa afa fuf fer gem array | 
adai fragte IRI 


2. TRANSLATION :—O men! as I praise with my speech an 
enlightened person who is like the Agni (fire), he accomplishes the 
Yajna (non-violent sacrifice), goes or moves quickly and upholds 
various articles. So, you should also do the same way 


PURPORT :—As fire is the foremost among the things required 
for the accomplishment of various works, likewise an enlightened 
person or scholar is vital for the attainment of PURUSHARTHA 
CHATUSHTAYA i.e., Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama 
fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation). 

NOTES : (afaq) wrasfaa aaaay 1=Behaving or shining like 

the purifying fire. (faafaa) tsani faafaa gfe Afama (N.G. 
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[ Mdi. 3, Skt. 27, Mtr. 3-4 


3, 15) An enlightened person, a great scholar, a scholar 
(aaa) aerate mifer at 0— Going or moving quickly. 
afai mg: (Kathaka 6, 6—Shavinsha Brahman 1, 1). 

TRANSLATOR'S NOTES : Prof. Wilson has traslated as “I 
worship with praise the wise Agni" and Griffith has rendered 
as "Agni laud the Sage inspired". However, this epithet can 
not be used for the inanimate fire. In this and many other 
mnatras, Agni (fire, electricity or sun) is taken only for 
illustration, or as symbolic according to Rishi Dayananda 
Sarasvati. | 


— ——— — M 


Men should have the association and company with great scholars : 


À Te donor aed arn | ala Quién quw | i 


3. TRANSLATION :—O industrious and bright like the fire ! 


enable us to follow capable to your good rules. You are enlightened 
and overcome all animosities. 


PURPORT :—The seekers after truth should request the scho- 


lars in. this manner. Beso gracious and kind to us that we may 
observe all your good rules and rise above all vices like animosity or 


malice etc. 


NOTES : (an4) gfmm 1— Good rules. 


—— M MÀ Hu eee 


"The attributes of fire are mentioned : 


afaa aspa: gan ve | MARRA (vi 


4. TRANSLATION:—O men! we desire the admirable person. 


He is purifier like the fire which is kindled in the Yajna (non-violent 
sacrifice). Its’ flames are like its hairs. You should also serve such 
a wise and learned man. 
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Mdl. 3, Skt. 27, Mtr. 5-6 ] 


PURPORT :—The Agni ( fire/sun/electricity) is in this world 
the greatest of all and its knowledge is to be sought after. Likewise, the 
Scholars are the greatest, and they should be requested for the acquisi- 
tion of this science. 


NOTES & REMARKS : (ifacsm:) sisfifa Aifa Far za Rar: qeg g: | 
manfa saaat art (N.G. 1, 17) — Whose flames are like its hair.. 
(S42) mame | fag xfs arsta (N.G. 3, 19) = Beg, implore. 


The enlightened persons accomplish their works like the fire: 


Gast adat qarifürseatgs: | wBadgqui ZITTE [isl 


5. TRANSLATION :— O men! you should always serve that 
highly learned person, who is blessed with great strength, immortal 
(because of the nature of the soul), the conveyor of the articles, and 
is worth receiving of the Yajnas in the form of the administration of 
the State. Such persons should be invited respectfully like the fire, 
_ that purifies the ghee (clarified butter) and water. 


PURPORT :— As the fire accomplishes many works alongwith 
Other means and implements, in the same manner, the enlightened 
persons when pleased with service, impart knowledge to others and 
ultimately lead to its completion. 


NOTES AND REMARKS : (maafana) msama: wa: | wa fate 
sarat (N.G, 1, 12)=Purifier of the clarified butter and water, 
(fafaz-manengl:) (sare) — To wash, to purify. (ame) xremraarfs- 
agna i= Of the administration of the State. (gaz) at gemfa 
maata agit agfa maafa ta: = Conveyor of the articles worth 
receiving. 


What should men do is told : 


d adi aaga gear faat agda: | ar wf £n 


wN 
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[ Mdl-~3, Skt. 27, Mtr. 7-8 


6. TRANSLATION :— O men ! the priests with lifted up ladles 
and performing the Yajnas and other noble deeds, when troubled 
by evils and difficulties call for protection with wisdom and act on 
an enlightened person who is purifier like the fire. So ycu uld 
by also serve them. 


PURPORT :— O men as wise and active persons accomplish 


various dealings, in the same manner, the seekers after truth should 
please an enlightened person and receive noble virtues. 


NOTES: (ss) grani ama wg 3 aaa t=Those who are 


troubled by evils and difficulties. — (sre) war saat: WT Fie 
areata 4e i Those who have liftec up ladles. 


pu mm td 


‘What should students do is told : 


Brat Bat ated: queat aet frat ATAA toti 


7. TRANSLATION :—O seekers after truth! an enlightened 
person is immortal (by the nature of his soul and good reputation). 
He is liberal donor blessed with divine attributes, and his acts and 
temperament come in front of you. It shows his wisdom and impar- 
ting you his knowledge. So you should also approach him. 


PURPORT :— O students ! you also should serve that teacher 
like your ownself who teaches you well without any deception and 
imparts you knowledge and other noble virtues. 


NOTES & REMARKS: (&ta1) at= Donor. (maafa) amaria = 
Knowledge of various sciences. (man) saat t-= With wisdom. 
afama (N.G. 3, 15)= Griffit ^« transi.^4 it as with 
wondrous powers. 


What should others do like the enlightened persons : 
aret arg rase y s afia | farmer ATI: dall 
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Mdl. 3, Skt. 27, Mtr. 9 ] 


8. TRANSLATION :— O seekers of truth ! as the priests place 


impetuous fire for all Yajnas (non-violent sacrifices, full of knowledge) 


and all noble dealings), so in the same manner, a wise person is 
chosen as leader for all philanthropic noble works. 


PURPORT :—O men ! as the fire is principally resorted to in 
Agnihotra and other Yajnas of ritual type, so in all dealings of true 
knowledge, humility and good education in the enlightened persons 
should be approached to lead the deliberations, 

NOTES & REMRKS : (ast) arava afg: i arg 3 ara: id (Stph 3, 3, 

4,7)am ft aaam (N.G. 2, 9)=Impetuous fire. (asaty) fra- 

cafarngneraertg fafraty art were aft aaa a feurewi aafaa: 

N.R.T. 1, 8) =In all non-violent dealings promoting friendship 

or in Yajnas of formal type. 


— — — M a 


What should the enlightened persons do is told : 


farm uk qup warst aT Aa aae fuat qu uta 


l 9. TRANSLATION :— O men! serve that great scholar like 
your ownself, who being most acceptable establishes his extensive 
wisdom among thé intelligent and wise pupils. In fact, those enligh- 
tend persons sow a seed (in the form of establishing knowledge and 
other virtues) which is protector of all beings like a father and which 
develops knowledge ever more. 


PURPORT :—As a husband inseminates and impregnates his 
Wife and thus produce good children, in the same manner, the enligh- 
tened persons should put the seed of wisdom among the intellectual 
pupils and accomplish thus good dealings. 


NOTES & REMARKS : (mw) frmferpmemeerg 1 aut nd 
qma frreasififa att (N.R.T. 10, 2, 23)— The seed embryo in 
the form of the establishing wisdom and other virtues. (m) 
faeqmar 1 = Extensive or vast. 


cE E 
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{ Mdl. 3, Skt. 27, Mtr. 10-11 


More about the enlightened persons : 
fa cat oh qud coheret aaga | 378b gR 112 ei 


10. TRANSLATION :—-O powerful and purifier like the fire ! 
I honour and uphold you, who are mighty on account of taking well- 
cooked and nourishing good food. You are most acceptabte (noble) 
blessed with the light of good knowledge and desirous of the extension 
of good virtues. You should also make me the lord of the treasure 
of knowledge and wisdom. 

PURPORT :— As the pupils please their teachers by doing good 
deeds as they desired or according to their desire, in the same manner, 
teachers also should satisfy their pupils by giving them (the knowledge 
of ) good virtues as desired by their pupils. 


NOTES & REMARKS : (set). sifat gargas fam aT g 
eafa aerate (N.G. 2, 7)-- By admirable teaching or well cooked 
good food. (gån) usefasTam TRE | Aaaa safara? (N.G. l, 
16)=Blessed with the light of good knowledge. (sfr) 
SE MITT PINAR, STAT | anata (sro) am: faa (amfa 2, 72)— 
Desiring the spread of good virtues. 


—— — — —À 


The characteristics of the enlightened persons : 
afia atagia att aad: | frac amt: aera te t 


11. TRANSLATION :— O men! the wise persons implore 
wisdom with truth. They actuate lit kindle knowledge and humi- 
lity etc. An enlightened person is controller of his senses, is impeller 
of his Pranas or waters and is purifier like the fire. In the same 
manner, various sciences should be discovered and demonstrated to 
all. 

PURPORT :— When someone comes in association with the 
enligliened persons, they should be requested to impart true knowledge 
by renioving all doubts. Men should know that there is no greater 


eain than this. 
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Mdi. 3, Skt. 27, Mtr. 12-13 ] 


NOTES : (qvqw)wrw*ri—Implorers, beseechers. (aga) atsa: 
sma aaf at maafa saf ay i=Impeller of the Pranas (vital 
airs) or waters. 


The duties of the enlightened persons is told : 
grt aaaea ARa as | srfanto AFI 2) 


12. TRANSLATION :— O men ! as fire is kindled and praised 
in the Yajna-the bright non-violent sacrifice, in the same manner, I 
praise an enlightened person, who is mighty (literally meaning never 
allowing his strength to decay). Indeed, sucha person is blessed 
with the wisdom and actions ofthe seers, and shines on account 
of his noble virtues in this great Yajna (in the form of the universe). 
You should also praise him. 

PURPORT :— As fire shine in the Yajna, in the same manner, 
the enlighteed persons shine in the dealings which manifest true 
knowldge. 

NOTES & REMARKS : (faia) satan (Rai) fea 

as fafairereragrafaegiamararacaatfranfag (Raro) aa AAi- | 

feat ¢ adama = ( Unadikosh 4, 55 )=Bright, Shining. 

(afaxgy) mara fagwi ag: sat FA aT agaq Wer a: ay gocmfafxfa Afaan 

(N.G. 3, 15) agfefe aar (1 (N.G. 2, 1) safefassama ài (N.G. 3, 9) 

— Blessed with the wisdom and actions of the seers. 


More tips for the enlightened persons : 
WA amebffsvemifa aya: nufaWeas gar 1251 


13. TRANSLATION :— O men! you should always serve the 
enlightened persons who dispel the darkness (ofignorance) like the 
fire. Infact, such a person shcwers happiness and peace, is hand- 
some, praise-worthy and worthy of honour with salutaions. He 
is manifested (kindled) like the purifying fire. 
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[ Mdi. 3, Skt. 27, Mtr. 14-15 


PURPORT :— As the sun dispels darkness of night and creates 
light, in the same manner, absolutely truthful enlightened persons 
remove ignorance and manifest knowledge. 


—— o — MM a 


What should men do is told : 
sit ma: aR a aures: | d shaded FHA 112 vil 


14. TRANSLATION :— The fire which showers many bene-fits 
and causes rains is conveyor of many divine attributes like the speed. 
It is kindled speedily and catches speed like the horse. Men with 
oblations and blessed with acceptable virtues praise such a person. 

PURPORT :— O men ! you should know that as mighty speedy 
horses drive a chariot quickly, so is this fire. You should know its 
properties as the scientists do. 

NOTES : (awe) ugar faa afer] argafa mafa a: 1— He 

who conveys many divine attributes like the speed and otbers. 

(gfacnea:) agfa gdisara fa rà 1= Those who have articles as 

oblations and acceptable virtues. 








Something about the studies and teachings is told : 
giui an ad daada: aAaR qr dvd ga I 


15. TRANSLATION :— O mighty illuminator of knowlenge ! 
you shine like the fire, are mighty as you illumine the great scientifc 
knowledge. Inthe same manner, we manifest (honour) you and 
others who shower happiness. 

PURPORT :— O teachers and pupils ! you should give up all 
kinds of antagonism, generate love and make progress in co-operation 
with one another, so that all men may become mighty and just with 
the light of knowledge and other noble virtues. 


NOTES : (a«mq) qgaasfaarot (—Showerer of happiness. (Steam) 
germs fatty i—Illuminating knowledge. 
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Mdl. 3, Skt. 28, Mtr. 1-2 | 


Stktam—28 


Rishi of the Süktam—Vishvàmitra. Devatá— Agni. Chhanda— 
Cáayatri T, rishtup, Ushnik and Jagati. S vara—Shadja, Dhaivata and 
Nishdda. 


The attributes of Agni (fire) and enlightened persons are told: 


Wel TIT A els: yaa aada: graced Pat 20 


I. TRANSLATION :— O learned wise person! you make the 
people to dwell with wisdom and gocd actions, and shine like 
the fire. As the fire accepts the oblations of PURODASHA (a kind 
of cake with butter, and well-cooked food), so you should also take 
it with pleasure at the morning session of the Yajna. 


PURPORT :— O men ! the fire placed at the altar of Yajna in 
morning takes ghee (clarified butter) etc. and it extends and expands 
it to the firmament and thus makes all happy. in the same manner, 
the Brahmacharis should make all happy by acquiring knowledge and 
cultivating humility and spreading them far and wide. 


NOTES & REMARKS ; (sam) aranma 1 — Highly learned per- 
son. (fama) fansa yim ar agafa qarat i dtfefr aura 


(N.G. 2,1) t= Making others to dwell with wisdom and good 
action. 


The subject of Agni is further explained : 


quier wy qaae ar a ahaa: | d zer ÄT RI 


2. TRANSLATION :— O most energetic young man ! you are 
full of splendour like the fire. PURODASHA the cake with butter 
properly cooked is dressed for you. Accept it please. 
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[ Mdl. 3, Skt. 28, Mtr. 3-4 


PURPORT :— As a man fond of good food becomes happy by 
taking well cooked food, so the fire gladdens all by taking well pre- 
pared oblations. 


The subject of Agni further moves : 
srt ate glag fishes | 
aza: gatur fé: (121 


.3. TRANSLATION :— O learned person ! purifier like the 
fire, you are benevolent to each and everyone in all non-violent 
and kind dealings like that in the fire. The fire is the son of the air. 
Threfore, you are worthy of honour. Accept this well-cooked good 
food prepared in day-time and lovingly offered by us. 


PURPORT :— As the fire born out of wind, burns all embod- 
ied objects and divides them, in the same manner, a man purified by 
true knowledge, burns all dealings committed under ignorance and 
distinguishes between truth and falsehood. 


NOTES : (eat) aure saagi? i—In the kind non-violent dealing. 
(sifz) stetfg .= Receive. accept. 


Who enjoy happiness is told: 


arate add madz:y Natar +? ga | 
we aga at wT Dc feats fees tet: qe 


4. TRANSLATION :— O wise and learned person ! you purify 
like the fire, and accept this PURODASHA (a kind of cake with 
butter) in pursuance of the teaching of the Yogis (or thoughful 
persons). Those Yogis do not transgress the destiny in the dealings 
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of knowledge or battles, of the who are great. Accept it like the fire 
in this afternoon session of the Yajna. 


PURPORT :— Those persons are fortunate, enjoy great happi- 
ness and achieve decided victory, who perform Homa (daily sacrifice) 
in the morning and afternoon and take PURODASHA or PRASADA 
(well-cooked good food) afterwards. 


NOTES : (agta) aga: | Vg aft menm 1 (N.G. 3, 3i— The great. 
(fafa) sferfa 1— Kill. 


—À — M tt €. 


The nature and action of those enjoying happiness is told : 


Wet qur waa R arly: ghani aga: qaNeay | 
SUID qen fdueqgr at COCR EM ice su 


5. TRANSLATION :— O mighty like electricity ! O son of a 
powerful desirable (noble) person! put the Yajna in the hands of 
enlightened persons or uphold this non-violent dealing with admira- 
ble wisdom or actions. They are alert (intensely immersed) in 
immortal God and other eternal things, and are full of various gems 
of wisdom and accept this PURODASHA, which destroys all diseases 
and is gladly taken by all the wise in this third session of the Yajna, 


PURPORT :— Those persons become happy from all considera- 
tions who acquire the kno wledge of God and other objects with wisdom 
and observe non-violence in their dealings. They desire to augment 
their prosperity, being regular in eating and daily routine etc. 


NOTES & REMARKS : (stfia:) amita 1— Of the desirable or 
noble person.  (srfrw:) bal-at feaan Fat fag '=To shine, to desire, 
to go. (faraar) frator eger safaat saat Pear at I—With admi- 
red wisdom or action. Here the second meaning of desire has 
been taken. 
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How the enlightened persons do is told : 


3p zT Hehe ya made: peer AAT NEI 


6. TRANSLATION :— O highly person ! you are purifier like 
the fire, knowing the properties of (literally pervading in) all objects. 
As the fire when growing (blazing) takes the oblation and the well- 
cooked good food is prepared in day time, likewise you should also 
accept it when we offer it to you with love and honour. 


PURPORT :— As Agni (in the form of electricity) pervades all 
embodied articles and grows, in the same manner, highly learned per- 
sons proficient in all sciences, grow harmoniousy observing the rules of 
righteousness and discharging their duties. 


NOTES; (adagan) farez wr t=Nicely prepared in day- 
time. (s) mar gd qw ATA 1— O learned person purifying like the 
fire. 


Suktam—29 


Rishi of the Süktam—Vishvamitra. Devata—Agni and  Ritviks. 
Chhanda— Anushtup, Pankti, Trishtup and Gagati. Svara—Panchama. 
Dhaivata and Nisháda. 


What do the enlightened persons accomplish with energy;electricity is 
told : 


seiat faerit TAT HAT | 
wat anda dufa deri qt 021 


1. TRANSLATION :— O learned person ! here the upper part 


of the (apparatus of attrition) fire sticks are ready to generate the 
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electric fire. Maintain this energy which protects the people. Let 
us generate this electricity by rubbing as is done by the wise persons 
since the ancient times. 

PURPORT :— The people by rubbing the upper and the lower 
part of the rubbing sticks or rods etc. generate the electric fire, and 
attain the energy that protects people. As the ancient technologists 
and scientists acquired the knowledge of the science of Agni ( fire and 
electricity etc), so all should acquire it by the same method or 
technique. 


NOTES & REMARKS : (fnar) sm: Rat i fan afar maq- 
aim (N.G. 2, 3) Get m xem (saro)-— The energy that protects 
the people. 


The subject of energy is further developed : 
" | -t e l Al 
maiaa aaia m za gf ay | 
i - c € | ec = = 
RaRa feat mangih: z 

2. TRANSLATION :— The persons become fortunate on 
being awake from the slumber of ignorance and laziness. They 
acquired knowledge, and industriousness and on having proper means 
make researches about the Agni which lies hidden in the two fire 
sticks etc. like an embryo is deposited in order to make a pregnant 
woman. It should be researched after by men day by day, i.e. 
incessantly. 

PURPORT :— How can those people suffer from poverty who 
test well the properties of Agni ( fire/energylelectricity) and other 
objects which are in this world? 

NOTES & REMARKS : ($5) aerdata: | Sfecenmmedfa (N.R.T. 

7, 4, 16) —To be searched after.  (srqafaw:) afaensswerfax't faga 


faeriqesratfam sri: 1= By those who are awake from the slumber 
ofignorance and laziness and have acquired knowledge and 


industriousness. (@fasHfgu:) agfa edtenearfa manfi: 1—By 
those who have proper means for the accomplishment of their 
purpose. 
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TRANSLATOR'S NOTES ; Here the third meaning of taking 
or having proper means have been taken. This mantra may 
also be interpreted spiritually taking the word Agni for God, 
the Supreme Leader. afa: sera. aracitstafa (N.R.T. 7, 5, 19) want: 
wa (Stph 8, 2, 1, 15) In that case maat: means Wea are fad efq 
at aaf da gf aT i.e. Omnipresent and Omniscient. 


amps gummi? umm uidit 


The same subject of fire is highlighted : 
gma yu fathers: sata quu AAA | 
TENG exper TH cere — guessfE 13 


3. TRANSLATION :— O learned person ! you are enlightened 
and therefore uphold or know that electricity pervades the earth and 
it also generates the sun (solar energy Ed.). Its power which 
pierces the suble parts of the body destroys the things and is mani- 
fested through the scientific knowledge. Like the son or protector 
of the speech, this fire should be known thoroughly and extensive'y. 

PURPORT :— The persons uphold or maintain well the know- 
ledge of the science of Agni ( firefelectricity/sun), like a mother 
nourishes or brings up her child. Having thus developed their power, 
they manifest science. When the fire is put below and water is placed 
above, works can be accomplished by the combination of the fire and 
water (by steam Ed.). 

NOTES & REMARKS : (474) fama i aaafafa ssim i (N.G. 3. 9) 1 

fama sara "erar uud ad: faat smafa (N.K.T. 5,3, 15) ! ams 

afa aaata (N.G. 2, 9) In scientific knowledge. (qm) Faq ı= 

Power. (saa) sad sre freq saat gaara Aag: faata 

FCCLA 1— Electricity pervading the earth. 
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The theme of fire is continued : 
RATT dnd «mE giar wt | 
mt Afar zna qr quu 


4. TRANSLATION :— O learned persons ! we place the 
fire, which is the source of great wealth, is on proper utilisation or 
above the earth and is in the middle of the firmament, for conduc- 
ting admirable vehicles. So, you should also emulate it. 


PURPORT :—The persons having tested well the properties of 
Agni ( fire and electricity) on and above the earth and in the middle 
of the firmament, utilise it for driving various vehicles. Indeed, they 
become the masters of great treasures of wealth. 

NOTES : (ssTm) fm: ı gefa qfi (N.G. 1, 1) 1—Of the 

earth. (qfrear:) arafterer | qa fordrorafesrara (N.G. 1, 3)=Of the 

firmament. 


The same subject of fire is highlighted : 
aH qe Baga dqeuss andi | 
"qi d sem eas pner FRIT 141 


3. TRANSLATION :— O leading men! the performers of the 
Yajnas or priests generate fire, which is the first emblem or flag of 
the non-violent sacrifice (Yajna) from the times immemorial. It is be- 
autiful and charming and source of the facility, so you should choose 
to guide them a leader who is far-sighted, blessed with deep and vast 
knowledge, immortal (by the nature of his soul), and trustworthy, 
Such leader should not be crooked but straightforward and be 
capable to bestow much happiness. 


PURPORT:— Those who generate fire, by attrition and other 
methods and thereby accomplish many works, become prosperous. 
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Those who choose a very trustworthy, upright and enlightened 
person as leader surely make progress. 


NOTES ; (saan) seafraraeay i= Not dealing in a crooked 
manner, but uprightly. gaar) gsr Rama 1— Trustworthy. 


The subject of enlightened persons is dealt : 


qA med acetate Gasa d iE FAST | 
faa s ndaka: «ft qra RA AL 


6. TRANSLATION :—When men rub (the sticks etc) with 
their arms, the radiant fire bursts forth in it rays and shines like the 
graded beautiful fleet of horse. During the day and at night being 
very splendid and restrained, it burns the grass and makes sound in 
the stones. 


PURPORT :— When the fire generated by rubbing becomes 
impetuous, it burns -the fuel and grass etc. and like a speedy horse 


accomplishes wonderful works. 


NOTES & REMARKS : (9) feq aafafa a ma (N.G. 
], 5)—In the rays. (arfaara:) &reqc 1-=Un-restrained. — (398:) 
wag fena wera gf ewm (N.G. 3-7) =Goaded in delicate parts. 
(afad) gatera (afat) aa PaRa) erarqfaenrfacpp eTA- 


frar quisczmerfcis (N.R.T. 12, 1, 1)= Earth and firmament. 


— ——— MH aD 


The subject of fire (learned persons) is said : 


smt ardt (isa rfr ast fast: fure: Sad: | 
a Equo ied Rai anang go ql 


7. TRANSLATION :— O men! the Agni (fire) has been 
placed in the non-violent sacrifices (Yajna) by the enlightened 
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persons. It shines like a very wise man, praised by the poets and 
sages, giving knowledge to allliberal donors and active persons. It 
(fire) is the bearer of oblations, to be researched into and is the 
source of much wealth when properly utilised. 


PURPORT :—If men knew the science of Agni (electricity and 


fire), it can accomplish many desirable good works like an absolutely 
truthful wise and learned man. 


NOTES : (*feart:) sanqa: Giving knowledge or instruction. 
(fasr:) Fert) fay =f Afaan (N.G. 3, 15) =A very wise man. 

Here the epithets used for Agni in the mantra like finr, fara: 
sfam: mean intelligent, praised by the wise and all-knowing 
(Wilson), observant-and knowing all things (Griffith). These 
epithets can not be applicable to the fire of the sacrifice placed 


at the altar. Yet the translators erroneously linked it with the 
material fire. 


— ee ee 


More details about the Agni : 


eT ea: er d at ifrat ad aer att 
dadia amerà  swepiuTS qÑ T: len 


8. TRANSLATION :— O bestower of happiness! you purify 
like fire. Take your seat in accordance with your degree of learning 
and position as a priest. Being blessed with the knowledge, establish 
Yajna or the righteous dealings at the place or cause of merits. 
Being the preserver of divine virtues, combine with it presenting of 
the gifts to the enlightened persons. Also bestow longevity or 
wealth and good food to the one who institutes the Yajna or links 
or unites righteous dealings. 


PURPORT :— The fire when used in i 


he Agnihotra and other 
Yajnas a 


nd in technological dealings manifests divine powerful 
qualities. In the same manner, an enlightened person should spread 
divine happiness in the world by adopting the righteous actions, 
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NOTES: (gw) za i— With gift or donation. (3m4) sU 
saagxa 1=Righteous conduct. (xm) sai amfa ari—Life or 
wealth and food etc. 


— — — ——À 


The subject ot fire is continued : 


auld qu Tat TAMSTA gA NAI | 
aaga: daar adi ad a waged TATA 


9. TRANSLATION :—O learned persons! never losing zeal 
: and being friendly to one another, produce steam sprinkled well 
with water. Also get food speedily and scientific knowledge etc. 
thereby. You havea good hero who is quick like electric fire and 
subdues the hordes of enemies. Through his help, brave and learned 
persons overcome their adversaries. 


PURPORT :—O learned persons ! accomplish many works ina 
friendly manner with the steam produced by the combination of fuel] 
fire and water. As righteous and heroic learned persons become 
rulers by slaying the wicked persons and robbers etc., the same way 

this firelenergy when utilised scientifically eradicates poverty and 
enables men to acquire abundant wealth. 


NOTES & REMARKS : (s& ae0:) Aeng: | (sre ue) sp ferr — 
aut: i= Not losing spirits and zeal. (474) armurmenmi:—Smoks 
in the form of steam. (aswa) Wea gawa i—Sprinkled well 
with water. (ama) ssmprfastearfa | att aft crum (N.G. 2, 7) 
ars 1=Food, speed and scientific knowledge etc. 


There is clear reference to the transports like the steam/electric 
locomotives. Here Shri Sayanacharya has taken 4: as gafa 
atqgdtfa sfr, while Rishi Dayananda had taken it to mean 
smoke in the form of steam. 
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More details about the fire : 


a4 Wl rdi sat pee: | 
imama sm dat at aar fn ll eli 


10. TRANSLATION :—0O learned person ! you purify like the 
fire, and your house bestows happiness and is the abode of the fire 
(Yajna) and other articles and their scientific knowledge and rational 
understanding, Which suits all the time. You shine well being 
endowed with true knowledge. Knowing it, be firm and Spread our 
Words of wisdom and good education. 


PURPORT :—4 man should always perform that action which 
vitalizes the body soul and wealth. 


NOTES & REMARKS : Afr) gener. Aafa Ted i (N.G. 
3, 4)=Pleasant house dd provides happiness. (a1) (sta) 
feq wa i= Be firmly established. (7) nas gu | afer: perrita fer 
(N.R.T. 7, 4, 15) ang maage GÍSSW) —O learned person ! 
purifier like the fire. 

The adjective WaT is used for Agni in this mantra. Prof. 
Wilson translated it "knowing that to be", while Griffith 
renders as “knowing this" Obviously, it can not be applicable 
to the fire kindled under the altar. Rishi Dayananda translated 
fire as learned person, who is this purifier like the fire. 


— A e 


The subject of fire further moves : 


qaas gn aÑ uidi wafy TRTA | 
aralizat qzida maf Tae erit sraacatinfür kaa 


11. TRANSLATION :— O men! when fire is in the embryo 
(invisible in the form of wood, coal etc), it is called TANUNAPAT 
(not decaying) when the fire is generated and supported by the wind, 
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it ts called NARASHANSA. Both these forms are praised by all 
owing to its attributes. When this is in the sky, it is called by the 
name of MATARISHVAN ? Inits movements, the wind spreads 
out and becomes hot. 


PURPORT :—The persons enjoy much happiness who accom- 
plish many works by the proper utilisation of the fire and wind, and in 
their combination. A great natural phenomeron is mentioned here, 
Ed. 


NOTES & REMARKS:: (qaqa) e qqouifari qafa = Whose 


extension does not decay (lit. fall down). (M) HFT SPIN- 
equa amt waa agg MAY wag zia agd ara: 1 mM ar ag: (Shtp. 


6, 2, 6)= Born in the wind. (mafi) mæt i— In the sky. Shri 
Sayanacharya takes smit to mean ATY CGUTTRTIES: afar Rear 
qaet aafaa (raus) | (aerator) THATEN enata (adaf) 
a-mat 1— In the dealing or movement. 


— a — —' a —— 


The attributes and functions of the fire are told : 


efr aiaa: gn fafta: mit | 
A pa Wap nRT AA eel 


12. TRANSLATION :—O learned person ! you are purifier 
like the fire. As the fire generated by rubbing well is placed in good 
machines etc., it accomplisbes many works. Inthe same manner, 
a prudent sage-poet manifests divine virtues in his all non-violent 
dealings. He gives them to those who desire to have the company 
of the enlightened persons or desire to become divine. 


PURPORT :—When the fire placed in the machines is made 
with the help of the scientific knowledge and generated by rubbing and 
friction, speed and other qualities, it accomplishes many works. In 
the same manner, the men should have divine enjoyments by perfarming 
good deeds. 
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NOTES : (sw) mas xa fag 1—0O learned person purifier like 
the fire. (a0) sireateatgarérfa Fath dq saae i— In non-violent 


dealings. (ax) 8af& 1— Give. 


The same subject of fire is still running : 


serrer aA  sxfür ZAAN | 
TM SAR BI: BAA: quid maa d OT 11231 


13. TRANSLATION :— The ten fingers are like sisters to one 
another, and they move forward together harmoniously. They prompt 


aprominent person to perform good deeds. In the same manner, the 
mortals generate the fire of spiritual knowledge, which is immortal. 
And it never totally dies, though changes its from owing to the 
mdestructibility of matter. The fire has strong jaws in the form of 
its flames, and is unfailing. It eradicates the darkness and thus shows 
the path. 


PURPORT :— As fingers in unity prompt a person to do works, 
in the same manner, the enlightened persons harness Agni (fire or ele- 
ctricity) in various ways and in tke works. 

NOTES : (aw 7194) sem :—Unfailing or undecaying. (sux) 

aa Ya awa agaaa wat gagga (N. G. 2, 5)--The 

fingers working harmoniouslylike the sisters. (drewnww) ats 
maaan) yafaa carat wea ae Wh gfe aed (N.G. 2. 2)= Posses- 
sing strong jaws in the form of its flames. 


The subject of fire is continued : 
X Umea aama aaa aiad | 
a fa AR geet RAR adver sacra 1124) 
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14. TRANSLATION :— O men! you should exactly know the 
nature of that fire which is grasped by seven Pranas or senses, which | 
are born out of the eternal cause (matter). It shines well with its 
mother (air) at the night, which is the cause of victory in the battle 


(when it is used in the form of AGNEYASTRA or fire weapon etc). 
When it does not sprinkle i.e. is dry, it is born from the inner layer 
of the formless air. 

PURPORT :— Men should manifest many kinds of dealings 
(works) by knowing well the nature and properties of the fire. It makes 
articles dry and is born from the eternal cause i.e. the matter. 


NOTES & REMARKS : (aadar) aca nm anr mand GUT = 
Which has seven Prānas or senses as its takers or graspers. 
(arq:) aiat: 1 From the air which is like its mother. (sse) 
wqxfedeq arr | waver aafaa aeu: sat: i= Of the formless air. 
(fafa) farafa (fafa) fingit. (var) 1— Sprinkless of the mighty 
wind. (safa) uda wa alienate wen a: 1 mu wf uf um (N.G. 1, 7) 
— The night. 

TRANSLATOR'S NOTES : The Air is called the mother of the 
fire.’In the Taittareya Upanishad the sume thing is expressed by 
saying aufer: ortus: | The strong wind blazes the fire. By seven 
senses, it may be taken 2 eyes, 2 ears, ] nose and two hands. It 
may also mean in Yajna seven priests who jointly conduct 
the magificient Yajnas. 


— — — —— 


The same subject of fire is continued : 


afna aai fira sam: daa sigrart Aaa: | 
qaas ferm wir uer ad ure webs ues 


15. TRANSLATION :— O men ! those persons only can 
acquire much wealth coupled with good reputation, who like brave 
persons are the owners of if and use the arms over their foes. 
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Those who kindle fire in every home and who rightly know 
God's Universe, they are active and quickly moving, born from the 
eternal cause—the MATTER, and are exalted on account cf their 
virtues. 


PURPORT :— As the winds blaze fire, overcoming all and is 
pervading, they gladden all by putting a sort of new life in ( enlivening) 
them. In the sume manner, those who are blessed with the knowledge 
of the fire and other elements gladden all. 


NOTES : (qrasq) sua feras i Gay ett waa (N. G. 2, 10) == 
Blessed or coupled with good reputation. (mf) gene 
aca: qo (furere: fam: maw: send == Exalted on account of 


their virtues. (sa ) Zam: sur zfs gaam (N.G. 2, 10)= 
Abundant wealth. 


HÀ p— Qa, Gy 


Who can attain abiding prosperity is told : 
aza cup sata at aadaki | 
gadiat gagag: ssrafeagt zd nfi eq eia 


16. TRANSLATION :— O learned accepter of the means and 
auxiliaries of the Yajnas (all good deeds) ! indeed we choose you in 
this Yajna (unifying dealing) to te accomplished with lat cur and to 
firmly perform this and be tranquil blessed with good knowledge, 
and attain prosperity. 


PURPORT :— Those who know in this world the properties of 
all substance, can make proper use of them. They certainly attain 
prosperity. 

NOTES : (ax) exact aag I= Unifying dealing or act. (éta:} 

arauan: i= Accepter or receiver of all means and 

auxiliaries. (Mma) GsauiW I— Prosperity. 


Lond 
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Süktam — 30 


Rishi of the Süktam—Vishvamitra. Devatà or subject—Indra. 
Ehhanda—Trishtup and Pankti of various types. Svara—Dhaivata 
and Panchama. 


The duty of a learned person is told : 
za Cat ger: Walt: gef ald sala wen | 
fata amti aaaea cart aaa fü NÈT: eI 


I. TRANSLATION :— O Indra! you are giver of the great 
wealth of wisdom. Those who being of peaceful disposition and 
friendly to one another, desire you, acquire great wealth of knowle- 
dge etc. They uphold (accumulate) desirable good articles. They 
bear patiently the calumny and other kinds of violence resorted to 
by the people. As there is none wiser than you are, protcet them 
always unfailingly. 

PURPORT :— Those who being friendly to one another, desire 
to obtain wealth industriously, should earn the Bliss of all by bearing 


patiently the calumny, happiness and misery and by associating them- 
selves with the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS : (satfa) wani aeqft 1=Desirable 
good articles. (afanan) fedt fearg t=Gross violence. (Mma) 
qaziy 1—Great wealth of wisdom, knowledge etc. 

Würfa is from sta Tit srat w (sur) — To please and desire. Here 
the second meaning of desiring has been taken. So it means 
desirable good articles or objects. aaa is from qoid: (srar.) 
Here the second meaning of wealth has been taken. 
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The subject cf learned persons is dealt : 
aa zx gear zaien pow ate RR eter | 
RATA gd wur eur FRAT ATTA: BAIA zr q«i 


2. TRANSLATION :— O master of the vehicles! you possess. 
indeed good horses (horse power. Ed.). Come with you indeed fast 
horses. By so doing even the remotest regions will not be at distance 
for you. If you performed ,these good acts for increasing your 
strength and prosperity, there will gather clouds of richness (or 
raining pure water), when the fire (knowledge) is kindled. 


PURPORT :— If men desire to travel with speedy quick-going 
horses, every place appears to be close. Men should also know that if 
they kindle the fire and put oblations in it in proper manner, it will be 
easier to get rains in time. 

NOTES : (xstfa) wrmeurarfr i er wira (N. R. T. 4, 3, 19) 

— Places in the world. (srarw:) ur: | raro fa ama (N.G. 1, 10) 

= The clouds. 


The duties of the learned persons are elaborated : 
z: gii aaa a aaa ARARAT | 
qai n nia acta aa aT X we diat NBII 


3. TRANSLATION :— O mightiest person! where are those 
your heroic powers of alleviating sufferings and performing wonder- 
ful deeds? Under them you are literally blessed with beautiful 
jaws and nose etc., possess admirable wealth, take human beings 
across the miseries and are leader of the band of righteous fellow 
travellers. You achieve many great tasks and are perfect in the 
destruction of your enemies by becoming fierce to the wicked when 


confronted. 
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PURPORT :— When a man faces many obstacles, he should 
devise ways and means for overcoming them. In this way, a man is 
capable to increase his wealth and strength and remove all obstacles 
because of his industriousness. 

NOTES : (aea:) gamar: Taking across misery. (gf) 

Angers: i— Having beautiful jaws and nose etc. (ATAI) 7: 

ml Wat safer àa aga: wer feat ae) aa gu SIdldUDege np qud UY 

TW i=He who has under him many destrovers of their 

enemies. 


a i p ái MM 


The learned. person's ideals are stafed : 
«i fe sat rmprepedsre mi qur mf feres: | 
qu mA dasa gare fuf atg: ivi 


4. TRANSLATION :— O kind person ! you alone move 
felling down (defeating) the unshakable (strong) armies of our 
enemies. As before the sun, the heaven and earth and mountain- 
like giant clouds and their limbs all stand inferior and obedient, in 
the same manner, for the observance of your vows of truthfulness, 
the learned persons slay your foes, and you are surely to achieve 
victory. 

PURPORT :— As the sun dispels darkness and protects with 
great regularity, whatever is it to be safeguarded, in the same manner, 
a king should destroy his enemies and protect his subjects well. 

NOTES & REMARKS (vaatt:) camara uri ada ofa uum | 

(N. G. 1, 18)=Mountain-like giant clouds. (aar) eramaearfer 

wats vga eft eura, 1 (N. G. 1, 10)—Smáll clouds. 


The learned person's functions are stated : 
sqni ya ARN gawa qu ow 
sy ARa WWE aot aera nue uii 
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2. TRANSLATION :— O Indra (Ruler) ! shining like the sun 
you dissipate the clouds and blessed with opulence, you speak firmly 
with glory in a fearless dealing, (asking men not to fear). As the sun 
controls these boundless heaven and earth (under his command), so 
you should also gather the luster of justice, humility and other fine 
virtues. 


PURPORT :— It is the duty of the officers and workers of the 
State to create fearlessness and confidence among their subjects thro- 
ugh various means, and they should illuminate the science of justice 
like the sun. 


NOTES ; (wif) afma famea: = The luster of justice, 
humility and other virtues. (sx) WE ae aT | Gu mf g Amaat 
a UN (qa) aufi i (Stph 4, 6, 7, 11)-Shining like the sun. (aÑ) 
magad QAR erarqfadt ara 0 (N. G. 3, 30) — The heaven and 
earth. | 


The duties of the ruling persons are mentioned : 
Taam ete cod qui sur sh 
ate tat saa: weet frd eb zur fortes éN 


6. TRANSLATION :— O king ! shining like the sun, come in 
your chariot drawn by the well trained horses on the straight smooth 
and new path. Let your destroying the thunderbolt-like rays of the 
sun (weapons) fall upon the enemies. In this way, you would win. 
Slay those wicked and deceitful foes that assail on the front or rear 
positions or are camping far away. Make the whole world, the 
abode of truth and let that truth pervade the world. 


PURPORT :— Those persons enjoy bliss with delight who over- 
come the wicked men and prompt them to do £ood deeds. 


NOTES : (aaa: ) TqédrTEHIT 1— Deceitful persons, cheats. 
(TUA:) IRATA TEMA ! — Standing far away. 


SE — 
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The statecraft is continued : 
qdr Tad wala Dresd Wai a: d 
unt d zu gA sea o TREAT TA: [sll 


7. TRANSLATION :—O thc giver of happiness! the man to 
whom you give, provide or sustain it, and much invoke you, they 
enjoy undivided plenty at their homes. Your wisdom or auspicious 
favour gives thousand kinds of delight and is blissful, like the happi- 
ness bestowed in the night. Your gift to all is un-bounded. 


PURPORT :— Those persons enjoy happiness who partake of 
the undivided ancestral property and give up the defects, shortcomings 
and faults of one another, and accept only their virtues and qualities. 


NOTES & REMARKS : (snp) at «ría a1 (ary) JaA- 
qwrt: (sito) — Provider or sustainer, upholder. (afr:) aafratt 
ST RTT (Sato) — Gift, donation. (sardt) garara : wardrfa feme 
(N.G. 1, 7) - Night. 


— —À — — 


The subject of government officials and their duties are continued : 


Meal yaga adaa d UGT | 
wr qu auri Aand seer we geil 


8. TRANSLATION :— O Indra! you destroy the wicked. 
Invoked and admired by many, you are shining like the Sun. The sur 
crashes the cloud into pieces dwelling in firmament with its gift 
of water. It thunders and waxes in vigour, making it deprived of its 
hand and food (soto speak), i.e. annihilating it completely. In 
the same manner, grind to dust your wicked enemies with own 
might. 


PURPORT :—As the sun, protects the whole world by dissipa- 
ting the cloud and raining down water, in the same manner the officers 
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of the State should safeguard their all snbjects by slaying the wicked 
and upholding (sustaining the righteous persons), 


NOTES & REMARKS : (Jman) weerqaray 1— The cloud making 
loud noise. (azaraq) aaa ag qdarrmyi—The cloud dwelling 
with the gift of water. 


In word "zz. the word Danu is derived from ar-arà (agt) a 
IFT F: (amfa: 3, 32) sft q sem: Sayanacharya has explained 
TAT FA AAT AAT ag Tu AMAA ar agaaga faataà: ag ada afa agata: | 
but Prof. Wilson, Griffith and others interpreted as qg«nri dwel- 
ling with the mother of the Dànavas (Wilson), a friend who 
dwelt with Danu (Griffith). But in the context of the principle 
of the eternity of the Vedas, Sayan in his commentary of the 
Rigveda, has himself given the correct interpretation. It cor- 
responds to Rishi Dayananda Sarasvati as agr ETA Generar 
I.e. Dwelling with the donation of water. 





The same subject of learned persons ‘state officials is continued : 


ft aaan fü ado aga «uer 
TANT FT TTT HIRAI gegt qeg TAAT: RNI 


9. TRANSLATION :—O Indra (the king shining like the sun) ! 
as the sun upholds the heaven, in the same manner, having obtained 
the vast, un-bounded lands. which produce various articles and where 
the mantras of the Sama Veda are chanted, you be seated cn the 
throne firmly. Let the waters engendered you (through the perfor- 
mance of the Yajnas) go up to the firmament. 

PURPORT :—As the sun upholds light and the earth regularly, 


in the same manner, a king should uphold or preserve his State with 
tustice. He should also increase the power of the people. 


NOTES ; (xama) sweatfa mara fares gest TTH 1-— On which 
(land) the hymns of the sima Veda are chanted. (afaxrg) azn% 
aizi 1 — Conferer of various articles. 
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The duties of the State officials are told : 


TAIM ger dez grep AL qur n T | 
gue ig unter TT: maa: qud quet: l| ei 


f0. TRANSLATION :— O conferer of much wealth ! you will 
annihilate your foes and are mighty to move everywhere (to dis- 
charge your duties). You frighten them, and they are apprehensive 
(that something untoward may happen). You make good paths for 
the people to travel and travel by them yourself. Slay him who tries 
to attack and destory (spoil) the land. Obtain that well trained speech 


which takes you and others onthe right path. In return, those 
people admire and protect you from many evils in order to make 
progress. | 


PURPORT :—Men should always be engaged in doing good 
deeds fearing the evil consequences of bad actions. They should follow 
the path of righteousness by giving up all vices. 


NOTES : (sequ) diss quif q: (1—He who annihilates his foes. 
(fro) frat mara 1= For going forward or making progress. 


The same subject of State official’s duites is treated : 


wal Faget aAA sz cm dup gf A 
saaa d: enm rat cit: supe: oy gU gti 


H. TRANSLATION :—O hero! you destroy your enemies. 
The electricity, which has been used in a good vehicle fills the earth, 
and firmament, and they are mutually combined and abounding with 
wealth. Those companions who come near us and fulfil our noble 
desires and provide us with foodgrains are to be respected. Elcctri- 
city should be properly utilised in order to accomplish many similar 
works. 
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PURPORT :— Those persons who uphuid of the people and give 
great wealth like electricity can preserve and safeguard the State. 


NOTES & REMARKS : (v:x:) faq 1 eaafacataez: | (Stph 11, 6, 3, 
9)=Electricity. (gfadtq) mafe WF qr! qfeereafveraoa | (N.G. 
1, 3) — The earth or firmament. 


The functions and duties of the State officials are described : 


fem: gat a fafa veer As eager: | 
a Waseda weet ym ater 221 


12, TRANSLATION :—The man who is full of splendour like 
the sun, does not go against the d rections created by the sun whose 
rays are his horses and punishes only the unjust and the wicked. 


Such a man transgresses the paths by his horses, which he lets loose 


when his journey is over and acts properly. Itis his ornament (to 
discharge his duties). 


PURPORT :—It is the duty of men to remove ignorance, bad 
impressions and miseries and to set aside all injustice, like the sun 
dispels all darkness and thus spreads the good reputation of honest 
State officials in all directions... 


NOTES : (güwasqatr) gat gerer: erra: feto qe tat Tur rfr: a 


wal ay mfra: (Stph. 7, 3, 2, 10) (T.T.R. 3, 9, 23, 2)=Created 
or generated by the sun whose rays are like his horses. 


When the sun is called sr: it is clear that the rays of the sun 
are called asat: 1 (farerfa) firg-faerara. (auro ) i 








The functions and duties of the public servants are called : 


Riqa grat amewifiqekar afi Prarie | 
fret mafa afi ameter FÅ gett Gera 112 31) 
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13. TRANSLATION :—All men in the course of night gladly 
look on the broad bright front of the refulgent dawn. They would 
like to see the wonderful army of the State and know the manifold 
and glorious works ofthe electricity. He who comes in contact 
with such enlightened persons enjoys happiness. 


PURPORT :—Those wise men who get up early in the morning 
and accomplish all works with labour are revered everywhere on 
account of their knowledge and get strength. 


NOTES : (uma) mafa ami 1— In the course or on the way. (Sae) 
faa: 1--Of electricity. — (sr) xm: à 9mm ffa afa aa (N:G. 1, 7) 
-=Of the night. (airg) aq 1— Army. 


i ee MÀ 


The duties and functions of the government servants and people are 
told : 


af ARR aaam waa ach freadt at: | 
fara ara aaa uedifuezr  GTPSTEDSPUUT 0$ vil 


14. TRANSLATION :—The moving electricity pervades the 
flowing rivers bearing finished and raw articles. It is great light on 
earth. On this earth much sweetness has been provided by God. 
This electricity upholds all for their protection and foods. All should 
know this truth. 

PURPORT :—All men should know the science of that electri- 
city which pervades the earth, waters, air, firmament and their products 
and upholds them. 

NOTES & REMARKS : (ss) agma AAG | Warm gfe TATNA I 

(N.G. 1, 13)=In the flowing rivers. (samma) qf t= 

On the earth. (Mma) qrerpaTSvadquma 4T | (Mana) SITTT*T- 

agura: (wur) —To protect, to eat, to enjoy. 


—— —— ee — 
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The subject of duties of public servants goes on : 


zz cd ume yaaa fer ama ARTEN: | 
maa gta weder fewfewt Ra ata: ey 


15. TRANSLATION :— O Indra! you give great wealth of 
knowledge and grow more and more. You impart knowledge to those 
friends who have travelled far and wide or know various paths. 
(literally—who are mastuers of the small or high ways). They praise 
you in order to get the knowledge of good company and links. 
Malignant mortal enemies bearing arrows and armed with dangerous. 
weapons come with evil intent, and they must be destroyed by you. 


PURPORT :— Men should always grow and advance by protec- 
ting the persons and imparting good education and wisdom to others. 
and by destroying the wicked men. 


NOTES : (vu) Tara wa fareeda wy) (gu) qub  (saro)— 
Grow, expand. (gWfa:) geet arg: sect arà i= Those who deal 
badly. 


The functions and duties of the State officials : 


Al um 


d "un: vprussurfübsér Aafa afg | 
TIT TAZ VAT Te Hie Ta qua render iii] 


16. TRANSLATION ;-- O wealthy Commander of the army ! 
Ihear the cries of the mean enemies. Slay them. Send against 
them your fiercest inflaming weapon. Cut down them from the root. 
Crush and subdue them. Put up with all troubles calmly, Kil the: 
wicked and punish the sinners duly. 


PURPORT :—O heroes ! what sound is made by the foes, hear 
it and hurl weapons at of them and grind them to dust. Thus by 
conquering them be prosperous. 


( Mdl. 3, Skt. 30, Mtr. 17-18 


NOTES : (#8) aaam i= Constantly. (xs9:) geama MRAR |= 
To wicked person. («aaa ) asata 1— Punish, beat. 


"The same subject of functions of the rulers is continued : 


weae vd: maa qur web wes oru | 
sr aaa: wee creep ses uiv AA LNN 


17. TRANSLATION :—O Indra! you are destroyer of the 
wicked, root up the wicked persons, cut asunder and crush them in 
the middle and send them away. Cast upon those who hate God and 
the Vedas (knowledge)—the powerful weapon. Punish severely and 
exceedingly the greedy wicked persons, whatever may be their 
number. 


PURPORT :— Men should never hurl weapons upon the righteous 
persons nor should they leave the wicked without hurling arms at 
them. By so doing, happiness would grow on all sides. 

NOTES & REMARKS : (woitfe) fafai (sreirf) wr-feeriara (sarfa.) = 

Slay. (&frq) aw : (afe) fafa aerem i (N.G. 2, 20) — Thunder- 

bolt or powerful weapon. (AQF) EIn Taz | — Exceedingly 

greedy. 


' The subject of administrators and rulers is continued : 


aa affa saa: d semp arate gat: |. 
Tal aa ges: AMI Bea wt FF AMAT Wel 


18. TRANSLATION :—O discriminator between truth and 
. falsehood! O leader blessed with much wealth (of wisdom etc) ! 
you fulfil your great noble desires with the help of the speedy and 
" powerful horse (conveyors) like fire, electricity and other things. 
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Let it may be for our welfare. May we become mighty and may 
there be to us wealth accompanied by good progeny. May we be 
distributors of great wealth and always happy. 


PURPORT :—Those who gather many means for happiness, 
acquire wealth and get delight. 


NOTES & REMARKS: (aff) eg fea mafecefafe: i 
(arfafa:) a gaama (N.G. 1, 14) sr] (saro) ams gfe seram 
(N.G. 2, 9)=With the aid of the speedy and powerful fire, 
electricity etc. which are like quick going horses. (ame) 
famat: |= Distributers. 


The subject of administrators is further dealt : 


sm at ae wafer, qued f d zeuper tale Wi | 


© 


wr 27 Wa uui BA AAT IM uU TAAN (IRR 


19. TRANLATIONS :-—O Indra! you give happiness, bestow 
upon us wealth coupled with light of knowledge. Let us enjoy your 
overflow of bounty as you area liberal donor. Let us have no 
doubt about it. O lord of the infinite wealth ! our desire has spread 
out like the blazing fire. May you fulfil it! 


PURPORT :—An absolutely truthful noble person is he, who 
spends his all for the good of others. There is not the least shadow 
of doubt about it. 


NOTES : (34) aq: 1=Of the liberal doner. (sẹ ga) màr- 
safra r—Like the blazing fire. (538) sger ver wer afederfera 
sqagit i— In the dealing where there is some doubt. 





The tips for the rulers/state officials are imparted : 


vu "erar Titra nda gA | 
ali afaficaea fat gaa aie: KAIR ARA (aol 
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20. TRANSLATION :—O learned king ! fulfil this our longing 
for the cows, for horscs, for shining treasures like gold and make us 
renowned. The wise devotees of God who glorify Him, bestow 
happiness upon others alongwith other thoughtful persons afd they 
have expressed to you this desire to attain abiding happiness. 


PURPORT :—O men! you should also gladden those men who 
make you happy, by fulfilling your desirers. 
NOTES & REMARKS : (wu) giu | aa afeatarfafa ate: 1 (araa) 
qir-zd?r4u (vare) — Satisfy, gladden. (a8) à agfa (ga) t= 
Those who bestow happiness. (ara:) It is from agr (vare) con- 
veying or bestowing happiness upon others or glorifying God. 
(graa) wera: | pfüras USD: arh: MTA eae SINT. STE 
faxmmrfaarat at fafa ari (N.R.T. 2, 7, 25). The word gfsrsnr: as the 
Proper Noun for the descendants of the King Kushika is wrong, 
as Prof. Wilson, Griffith and others have overlooked the funda- 


mental principle contained in the Vedic terminology—Nighantu. 


— — — —— 


The subject of rulers still goes on : 


€ 


AT at WaT zaie mT TU HIA uit Tq ATAT: | 
Raat af qur werdedpsured g taa TAT: RI 


21. TRANSLATION :—O the mightiest king ! you are blessed 
with very admirable wealth, because you are giver of good speech 
and powerful because of truth and you impart good knowledge to us. 
O Lord of the land ! multiply our family and kine. Let the dealings 
related to the knowledge and food which pervade the light of 
wisdom reach us, by the proper division of the labour. 


PURPORT :—if the learned persons of good character and 
temperament are the preachers of truth among men, they are sure to 
get all sorts of happiness. 
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NOTES & REMARKS : (mar) matar gafa (i— Families.  (fzaerr) 
a fed fasrupesEWPafwa surerafer oí (faa) faq-wrerfafsniiareraara- 
afatfay aa gat: =- Those which pervade the light of wisdom 
and knowledge. (aṣ R) Heard ada: (ee fe) Etat (Fto) = 
Multiply, enable to grow. 


pet 


The’ subject of duties of rulers is continued : 


ga gA alaaa aad arum 
qaaa ang card parar eu Wem dul 


22. TRANSLATION:— O men! indeed we praise the armymen 
for our protection in this battle, where much wealth is gained and 
distributed. The king or the Commander of the army who possesses 
advanced knowledge, is wealthy, liberal donor and is the best among 
the leading men. Heis also full of splendour and fierce for the 
wicked, destroyer of the foes like clouds in the battles and conqueror 
of riches acceding to our requests. So you should also do. 


PURPORT :—O men! you should elect such a man who is 
fully blessed with physical and spiritual powers, giver of infinite 
wealth, and the best among all men. Indeed, he is the conqueror of 
the foes, very good or kind to the roghteous but terrible for the wicked 
persons. He is your protector and enjoys happiness. 


NOTES : (ava) maqa i= Advanced in knowledge. (qatfr) 
aaa TAT ga mgA fa = The armies of the enemies which are 
like clouds. (mamà) amaan cary «afr farsi aiaa 
veu 1 ataerafafa zs (N.G. 2, 17)=In the battle. 


783 


Mdl. 3, Skt. 31, Mtr. 1-2 |: 


Suktam—31 


Rishi of the Süktam—Vishwamitra or Kushika. | Devatà—Indra. 
Chhanda—Pankti and Trishtup of various kinds. 


The subject of fire is stated : 


makika mi aper AAR ar | 
daraa gg: Saget ma weder mue uti 


1. TRANSLATION :— The souless father, who is the upholder 
of the family, refers to his grandson (the son) of his daughter, and 
relying on the efficiency of the Yajna, honours (his son-in-law) with 
various gifts. The fatber, trusting to the inpregnation of the daughter, 
supports himself with a peaceful and happy mind. 


PURPORT :— O man ! as a daughter is born of a father, so the 
dawn is born from the sun. Asa husband impregnates his wife, so the 
sun puts his semen in the form of his rays in the dawn. It is like his 
daughter from which is born a son in the form of the morning-down. 

NOTES : (âf) seixW |= Upholder. (afg:) ater 1=Impel- 

ler to do good deeds. (sra) WAY Jag WAT | maafa quam 

(N. G, 3, 6) =Full of happiness or peaceful. 


The same subject of fire is continued : 


asm art Rean T4 ufsgirr | 
erue seme mer mr THT wea xii 


2. TRANSLATION :— O men ! one mother who does not give 
wealth to her son-in-law, she upholds the distribution and then provi- 
des the impregnation (through marriage) to her daughter. As the 
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fire accomplishes other things, the same way a mother bears noble 
performers of good deeds. 


PURPORT :— As the mother gives birth to the children and 
brings them up, so the fire sl:ould be generated and kindled well. In the 
same way, every wife should give birth to good children and feed 
them properly 


— ná— o ee - Ó— 


The same subject of fire is continued : 


xf gan wat weet wee wm 
aaau «ur STANT aÑ cur FÀ: N 


3. TRANSLATION :— O men! as tke fire is born through the 
fuel and by the ladle and other piccest es anc means of Yajna, same 
way toa man who is non-violent and great, a great admirable son is 
born who later on shakes the wicked. He is tcrntourify the scm 
of the mother earth. When he is active, by the unifying force of the 
powerful rider of the horse, great and effective speech ccmes out. 
You must know the great deeds of all these persons. 


PURPORT .— Indeed, the fire accomplishes many great works 
when born through the fuel. In the same manner. gccd cLildi en alucje 
perform noble deeds. Therefore, the best Sanskáras (impulsions) shtéuld 
be ingrained on the minds of the children by the proper observance 
of Brahmacharya, etc. 


NOTES & REMARKS : (84:) AGRE: LAAT TNT TTA firaeatfafq ara 
qarfg wat amt ug mifa qu mar qe adu aaf safa (N.R.T. 10,21, 339 
— Admirable (embryo etc.) (ağ) saw ate agga :i— To unify 
wel]. (md) agd ary vet af agam 0 (N.G. 1, 17) 1— The great 
or effective speech. 
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Fhe form and functions of the Agni/Sun is told : 


wir fcu ward ae sateen Beara | 


d watt: seaqzlaqa: ARIE gk ivi 


4. TRANSLATION :— The victorious persons go together 
harmoniously. They know the great light of sun which contends 
with darkness and dispels it. Like the dawns to the sun, the learned 
ladies go to the enlightened persons (to seek wedlock with them) who 
shine like the sun. The sun is the sole sovereign of the rays and the 
dawns go to him. Inthe same manner, all men and women of the 


State approach the lord of the land for their protection who is like 
the sun in lustre. 


PURPORT :— Surely, the light dispels darkness being separate 
from it, in the same manier, knowdge destroys ignorance. As the 
sun is the preserver of all the rays equally, in the same manner, a 
ruler should protect and preserve all his subjects justly and equally. 


NOTES : (3dt) sm: | =Victorious. (ara) frL | ara af 
taam 1 (N.G. 1, 5)1=Of the rays. 


Tbe outcome of the association with the enlightened persons is told : 
iR ately tet aenar render aq frat: | 
aaa aaa agar fias qug 


2. TRANSLATION :— O men ! as the intelligent and perserv- 
ering wise men develop seven products of the Matter (5 Prànas) 
(vital airs) intellect and mind with previous inner sense, they discard 
the truth and gain all good activity because of the strength of truth. 
So you should enter them with humility. 


PURPORT :— The Pranas and Antahk karanas (inner senses 
consisting of Mana (mind), Chitta (individual consciousness) Buddhi 
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(intellect) and Ahankara ( egoism) when utilised properly lead to the 
mitigation of misery and achievement of happiness. In the same manner, 
the acts like the association with the enlightened persons drive away all 


misery and bring about happiness. 


aa 


What kind of woman is the giver of happineses is told : 

N AY 1 
Aea a ea und: A unu | 
BH argrad vd a MAR TU MÂN 


6. TRANSLATION :— O learned lady ! if you are of good 
legs and thighs and other organs and are the proper user of smooth 
articles, obtain the great food and water from the clouds manifested 
together, and thereby make a sick person healthy and come earliest 
knowing correctly the pronunciation of the words. Thus you would 
surely enjoy happiness. - 

PURPORT :— That lady gives happiness like the rains, who is 
pervaded in knowledge like electricity (highly learned), is expert in 
cooking and puts articles at the proper places and possesses noble 
speech, good character and temperament. 

NOTES & REMARKS : (am) ur maa me: maa faeta art 

— Puts in proper places all moving articles. * Besides this, there 

are another meanings of the word given by Rishi Dayananda 

pointed out ama Wat TATA Hea: at | (TA 33, 59) aT It gives 
the idea of loving, literal meaniging sporting together with her 
husband. m ava Aaa fata wr (sro 1, 72, 8 ated) | (ara) sre 
qT | (ma:) sarafa ma seat WATT (N.R.T. 6, 2,6) —Water or food. 


‘The qualities of man, the giver of happiness is told : 
misg Atm: adamda MANR: | 
aqa udi giia aaa R: we AAT eii 
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7. TRANSLATION :— The wisest man enjoying the company 
of the youthful persons, desirous of friendship and performing the 
Yajna (non-violent sacrifice) are dear like the sap in the organs in 
the body. He shows due respect to the approaches to a learned and 
virtuous lady (when united with her in wedlock). He shares with 
her in all good works like the water in the cloud, which is like an 
embryo. He distinguishes between truth and falsehood and drives 
away all evils. 


PURPORT :— A young man having acquired wisdom and good 
education by the observance of Brahmacharya, marries a girl matching 
him and treats her with love as a friend and duly respects her. He 
enjoys all happiness as the world gets delight from the clouds. 


NOTES & REMARKS : (m4) ifa au umi semana (The 
store of water in the clouds lying like an embryo. (ama) «fa 
mafa i= Divides or shares. (efr) ayy rag Wm | (Afra) 
gry ar aftr (Stph 6, 1, 2, 28, 5, 2, 3, 4)— Being dear like the 
sap in the organs of the body. (aaa) MAA Wu AW FST d 
Desirous of performing Yajnas. 


— el el 


Who are happy is told further : 


aa: da: fami gchar da cardur tied SDUTW | 
qu fea: Aiga adit uci 


8. TRANSLATION :— O men! the person who warns all 
before hand (about the evil consequences of an ignoble act), he 
knows the means for manufacturing an article and all things that 
have been produced. He removes all miseries causing grief. Desi- 
ring to have better and proper use of his speech, let him come into 
limelight or attain good reputation. Respecting his friends properly, 
let him keep them away from all reproachable evils and thus let him 
enjoy un-paralleled happiness. 
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PURPORT :— Those persons only enjoy happiness, who know 
nature of the cause and effect in the world, and are friendly to all. 
They urge upon all to do noble deeds and to keep themselves away 
from all evil acts. They are true friends of the men. 

NOTES : (www) West gm 1=Miserg causiny grief. (wan) 

freeremeataraem:g 1— From all reproachable evil conduct. 





The men should desire of attaining the emancipation : 


fi daa ada Bae: cene HATTA ATTA | 
zi fq add yii aa wet risp NRN 


9. TRANSLATION :— The active men discharge their duties 
and associate themselves with the venerable enlightened persons, in 
order to attain emancipation. With upright mind like a cow, they 
dwell upon the admirable land and live in the suitable vast houses. 
They divide their timetable month-wise, and season-wise and act 
truthfully. They verily enjoy happiness and peace. 

PURPORT :—If men desire to attain emancipation, they should 
associate themselves with the enlightened persons, should practise 
righteousness, give up all un-righteousness and purify their souls. 

NOTES : (ač) aaddafaafeq: ag 1— With the venerable enlighs 

tened persons. (m34) wsfeet «fim 1 argfefa qra (N.G. 1-1)— 

Land, earth. 


What should the enlightened persons do is told : 
duma aai up qd: sera dul gT: | 
fr dest qat i A Agadi ATA NOl 


10. TRANSLATION :—Those persons who see (visualize) 
their own soul and preserve their mature semen (like milk) are well 
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delighted. The speech of these resolute men shakes or makes repen- 
tant even the wicked persons like the sun heats the earth and the sky. 
In this illustrious world, they uphold the virtuous brave persons on 
earth. 


PURPORT :—The thoughtful righteous persons develop the 
eternal spiritual power and uphold righteousness by setting aside ail 
evils and preach the nature of truth and falsehood. They are to be 
considered as real heroes. 


NOTES & REMARKS : (sts:) ait i ste eft arg à (N.G. 1, 11) 
= Voice, speech. (Ñs) qfaemrfaw i Affa afar aa à (N.G, 1, 1)— 
On earth and other worlds. 


ddl d d 


The attributes of enlightened persons is told : 
v miim dz seteciea’ maai A: | 
wards gag mg erst age Bear ah igen 


11. TRANSLATION :—Indra (the sun) destroys the clouds and 


generates the rays. In the same manner, an enlightened person blessed 
with great wealth and accompanied by venerable persons with accep- 
table articles produces or manufactures many things and enjoys 
happiness. The earth which is symbol of honour is to be won back 
if lost, and one should uphold sweetness containing much water and 
delicious ghee (clarified butter) procured for him. He should also 
know the real nature and attributes of the earth. 


PURPORT :—As the sun illuminates all objects of the world 
with his l'ght, in the same manner, an enlightened man should know 
the real nature of all objects and should tell others about it. 


NOTES: (gag) uer eat qud Fa aa sfr Aaaa i (N.G. 1, 10) = 
Like the sun-destroyer of the clouds. (sfear:) ma: frem: i ferm 
e fa mama (N.G. 2, 11) sat afe qnar i (N.G. 1, 5)— The rays. 


amu, dn — —B 
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Mdl. 3, Skt. 31, Mtr. 12-13 ] 
The functions of enlightened persons are stated : 
~ bL. | e 1 A Noo 
fas farag: agi ance aiz fatincagal f R uua | 
Regra ea aha mi Ket tad fa fear een 


12. TRANSLATION :—Those learned persons fulfil the object 
of their lives who perform noble deeds upholding all, seated firmly 
like the Matter—the originator of the Mahat Tatva etc. like 
the mother. By their upholding power, they throw their strength 
upwards (utilise it for {the uplift of the people) and illuminate 
knowledge. They make spacious and splendid abodes for their fathers 
and family members and make them perfectly happy. 


PURPORT :—God creates the world from the Matter througk 
the Mahat Tatva (great principle) etc. and sustains it. In the same 
manner, the enlightened persons bring about the welfare of ail beings 
like fathers, and teach them the science having understood and maste- 
red over it perfectly. 


NOTES : (æra ) mwa: aa afgarnfafa ata:—By holding. 


(aai) maada geninan 1=Fhe Matter-generator of 
Maha Tatwa (great principle) etc. like the mother. 





The qualities and acts of the enlightened person are told : 


ag ate fsa fara naan faves dew | 
fret aaan: AAA gaa aiam: ji" 


13. TRANSLATION :—O lenrned persons! if you have'a 
venerable and spirited speech which glorifies God who increases 
strength quickly and earth, then this can dispel all ignorance. 
Such a speech you must cultivate. You should always have that 
dealing in which your faultless, correct, equally truthful, appropriate 
and effective all speehes arc directed towards God. 
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PURPORT :— The enlightened persons blessed with words, 
full of the knowledge of various sciences, achieve great and true pros- 
perity. They desire to know Omnipresent God. 


NOTES & REMARKS ; (fier) smeni ara i fasa fa argar à (N.G. 
1, 11) arr 4 favor (aaa Fo 3, 1, 8) — Spirited speech. (aatat:) 
qr: ward mannaaa at: i=Equally going towards truth, absolutely 
truthful. (spar) smameda gat: = Appropriate held agreeably. 


SS — PP 


The duties and functions of the learned persons is continued : 


uei daca ata galt dae fei qia qit: | 
aft wiser mite E g aA sm AN 


14. TRANSLATION :—O enlightened person !, you are blessed 
with abundant and admirable wealth. I wish for your great friend- 
ship. We achieve venerable and admirable protection from you— 
. a great scholar, who acts like the sun who dissolves the clouds and 
in whom are gathered all ancient powers, because you are for- 
tunately amidst us. Instruct us well, being our protector. 


PURPORT :— Men should have friendship with the highly 
learned persons, multiply their strength and protect all, with justice. 
They should spread knowledge in the world like the light of the sun. 

NOTES: (aas) a: qt d «d gf quad aaa) aa xf mua 

(N.G. 1, 10) =For a great scholar who is like the sun dissipator 

of the clouds. (qt) teafags: gfefefa cer rmm -:Of a great devout 

(N.G. 3, 6) scholar. 


— oe eee Oe 


The same subject of functions and attributes of the learned persons is 
continued : 


ak 4a qaa Agata wT | 
sez ghe ak uda mraafayq 12 ll 
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15. TRANSLATION :—The learned persons shining on account 
of his virtues like electricity, gives happiness and destroys misery. 
He also prompts well his friends to get much gold, land for spacious 
abode, knowledge and movement. He manifests the knowledge of 
the sun, dawn, fire, earth and speech alongwith other leading men. 
You should always honour such a great scientist. 


PURPORT :— As power[energy, sun, earth and fire when used 
properly with scientific knowledge, lead to prosperity and make all 
friends happy, same way the enlightened persons should bestow hap- 
piness on men and other beings. 


NOTES & REMARKS : (aaa) Fara | Ha gere du sfa 
germ: i afafa feum ag (N.G.]1,2)- Cold. (wem) mm fara 
at i= Movement or knowledge. (zz) faafea quer gf: | 
(sx) mafaa: (Stph 11, 6, 3, 9)=Giver of happiness and 
destroyer of misery like electricity. (mm) av yfi m i= 
Speech or earth. wafefa qma (N.G. 1, 1) mafefa mam 1 (N.G. 
4-1) aa dT | | 


A ee ern 


"The same subject of virtues is continued : 
uw fen aya: a miea: | 
quj: gara cff: AA Raana 1281 


16. TRANSLATION :—O men! those who progress the people 
with wealth and foodgrains and are associated with the sages passing 
ideal and pure life and purify men of sweet temperament, they should 
be associated with in such ideal tasks. You should also contem- 
plate upon that Omnipresent God, because He generates waters like 
those people who are self—controlled, go together and worshipping 
Him, and are,blessed with gold and other useful articles. 


PURPORT :—Those persons are very fortunate who lead to 
much prosperity and who lead pure life multiply happiness and 
wealth day and night. They use.it for the accomplishment of noble 
works and the articles. | 
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NOTES & REMARKS: (sw) amña  eqrafaer: ı-— Learned 
persons who are pure and peaceful like waters (literally perva- 
ding all sciences). (sd) samicmrfageer i (aadt:) eta (sto) = 
Blessed with wealth and foodgrains.  (smmf:) «fafa: | ares ffr: 
afaa (N.G. 1, 7) 2 By nights. 


— — — — HÀ 


The duties of the enlightened persons/rulers are told : 


l] ` 


ag yo gÊ fet SY gla im aR | 
qi rd wear gÀ qa rex REN BÊN: LON 


17. TRANSLATION :—O King ! endowed with much wealth, 
your friends are desirable and they increase the upright dealings. They 
multiply your glory, as the upholders of all things, heaven and earth 
attracted and upheld by the mighty sun and united they duly 
move and increase the sun's glory. They should be respected by 
vou in order to abandon all evils. 


PURPORT :—As the sun upholds by his greatness and attracts 
eurih and heaven, and as the heaven and earth uphold all, in the same - 
manner, good men should honour their friends by upholding their 
glory and giving up all vices. 


NOTES : (agfüdt) agai gariat seat erarqfsest -The heaven and 
earth-the upholders of all things. (fagià) Toa: ı= The two go. 
(aafacqr:) asarana eund adafa FX 1= Those who increase: 
the upright delings. 


The same subject of functions and duties of the enlightened rulers is . 
Stated : 


qa gagga o fami Asagi Tava: | 
sr i ae aeaty: aaa NER: META gj 
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18. TRANSLATION :— O King ! like the sun you dissolve the 
clouds, and being great you shower happiness, long lived and uphol- 
der of our lives (by making proper sanitary and other arrangements). 


: Come to us with your (yet) doubtful friendship and mighty protec- 


tion, for we desire your proper movement and knowledge. Be the 
Lord (Master) of true and sweet speech. 


PURPORT :—Those highly learned persons become great who: 
are sincerely friendly to all and therefore they are devoid of enemies. 
They protect all like themselves, illuminate true knowledge, Dharma 
(righteousness) and humility and are the true masters of their senses. 


NOTES : (aw) years: t==Showerer of happiness. (Wm) 
meq: Gne wad fama sa i—Desiring one’s movement or 
knowledge. 


The duties of the rulers and their subjects are told : 
qufgrereer aay put ada ONH | 
gat fa ane ager meat: Ma aL aaa Wr geil 


19. TRANSLATION :— O King (ruler) ! blessed with abun- 
dant admirable wealth and having many highly learned persons as- 
your councillors or advisors, I honour you with respectful obeisance 
and am offering food, as you are old (experienced) but still looking 
young and evernew. I serve you for proper and just distribution of 
wealth. Keep away impious and malignant illiterate women and 
bestow happiness upon us so that we may share it with others. 


PURPORT :— It is the duty of the people to honour the king 
and other officers of the State who are blessed with justice, humility 
and other good virtues. The king and officers of the State should' 
protect and, safeguard the people as their own sons (near and dear 
ones). Women should be made highly learned. In this way, quantum 
of the happiness should be enhanced. 
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NOTES & REMARKS : (afgan) afg fada! fae en aa- 
raat war asg A: GAT: (PSF araa 62) star at afim = King, 
who has many highly learned persons as his councillors or 
advisors. (atad) afar 1-- For proper or just distribution. 





— ÀÀ tá 


The same subject of duties of the administrators and their subjects is 
further highlighted : | 


Gu: qare dar ayaa 4: fuste TRATATE | 
ae e@ (Bre otf at fen www wap THAT «gel 


?0. TRANSLATION :— O King! you shine like the sun, pro- 
tect us from the malevolent or violent persons and make us quickly 
the conquerors of the land. Take us across the armies of the ene- 
mies. Fill us with happiness and welfare, with the help of those 
persons who shower joy, purify others and are broad-minded. 


PURPORT :— The people and the soldiers should thus request 
their rulers and commanders of the armies. Having conquered over 
the enemies, make us happy. As lightning and other objects make us 
happy through rains, by keeping us away from hunger (by producing 
foodgrains), in the same manner, you should keep us away fromall 
violent persons and creatures and always keep us happy through 
protection. 


NOTES & REMARKS : (fs) AFT i—Showerers (of joy). 


(fur) amta 1— From a violent or malovolent persons. (MARA) 
seg sper | wa ANAA ga Ata afeafa fagara (N.G. 2, 15) = 


Quickly. : 


— — ee 


Who are capable preceptors is told : 


JRs puer atdfaat xem zur FUP TWAT | 
a agat aia yaa cnn Pat agaaa EE gei 


Mdl. 3, Skt. 31, Mtr. 22 ] 


21. TRANSLATION :— O learned person the sun is the 
slayer of the clouds and protects the world from his rays, as a 
cowherd protects the kine and a King with his red-hued horses and 
protects his subjects and drives away all wicked persons. Having 
darkness (of evil tendencies) in them, the enemies open all gates of 
(remove) knowledge and happiness. In the same manner, preach well 
uttering true and sweet words. 


PURPORT :— Those persons only can become true preceptors 
who protect all like the sun, like cowherd and like the fathers. 


NOTES : (suse) wanafaa (—Preach. (aagi) Feet wy ya qa xf 
waa | (N.G. 1, 10) i= Like the sun-slayer of the clouds. (sreq:). 
vesprfafueécwm: | wer qurermt (N.G. 1, 4) —Red-hued horses. 


The keynote to victory is told : 
gi ga  uuanafsRuent gdi qmi 
yaga amg aa gary dfai aa 1x 


22. TRANSLATION :— O brave persons! we invole a com- 
mander of the army for protection in this battle where food-grains 
and other articles are distributed. That commander Inspires, and 
exhorts the heroes and is blessed with admirable wealth. He is the 
destroyer of the foes, conqueror of riches, and is the best among 
comman men. He slays his enemies, but pays attention to the 
requests/complaints of his subordinates. Such a commander is fierce 
for the wicked and is, full the of splendour. 50, you should also 
emulate it. 


PURPORT :— Those persons surely achieve victory who have 
strong rich and the best leaders. They listen attenti vely to the requests 
and complaints of the people and slay the foes in the battle like the sun 
does to the clouds. 

NOTES & REMARKS : (%74) «ümsq l- Encourager. Exhorter. 

(Raq) wa fracas | (Rex) qaga Maw afaa er mafaa afr 

(N.R.T. 10, 1, 8)=Destroyer of the foes. (qa: for) araar faa j= 

Like the cloud destroyed by the sun. | 


lm nd 
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Süktam-- 32 


Rishi of the Süktam—Vishvámitra. Devata—Indra, Chhanda 
—Trishtup and Pankti of various kinds. Svara—Dhaivata and 
Panchama. 


The importance of the daily duty is told : 


zz ar maa faa «Terr adi We mW 


squat fat angi ag eth se urea qii 


i. TRANSLATION :— O producer and protector of wealth ! 
you are blessed with admirable riches. Drink this juice of Soma and 
other nourishing plants and take good lunch at mid-day after per- 
forming the Yajna of the morning session. O puritier ! discharge your 
duties like the parts of the mouth, both mundane and spiritual, and 
give up ali evils merrily by applying your powers of upholding and 
attraction. 

PURPORT :— Men should take their lunch at or about the 
mid-day, after performing the Agnihotra (daily Yajna). At the time of 
taking meals, they should perform Balivaishva Deva Yajna (feeding 
the cows, crows, dogs etc,) driving out all foul air. Thev should enjoy 
happiness. 

NOTES : (aaa) aaa Afar at i= Meals or Havan etc. (aaa) 

Gaisa Masang, 1--Protector of prosperity. (aaa faq) 

sium i Puriüer. (Za) afaa SRT | ett mend smfasermaterarfs à 

(N.G. 1, 15) ^ The powers of upholding and attracting which 

are like the horses. 


The royal path to get wealth is told : 
qai uff spé frat ale RAT d WHY 
aaga mAT TWA nur BT FTA NRN 
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2. TRANSLATION :— O Indra (destroyer of all miseries) ! 
drink that pure and delicious, and is well churned Soma (juice of the 
nourishing plants which is purified with the rays of the sun). We 
offer it to you for your exhilaration or joy. Be mighty like a bull, 
associated with the abundance of gold and other things, thus making 
a man rich and living in the loving company of the enlightened 
persons of the middle class, who are to be satisfied like the Pranas 
(vital airs). 


PURPORT :— Those persons only become truly rich who treat 
^ "hers like themselves, share their happiness and pleasures with others. 


They multiply the wealth of gold and other metals and become satisfied 
ond mighty. 


NOTES & REMARKS : (agaa) FA aana ar af zeta wal fa 
aaa (N.G. 2, 10) wat fa seta (N G. 2,7) - Which earns wealth 
and foodgrains. (mała) foma 1 wa afeatarfafa are: 
Wefafa fgura (N.G. 1, 2)=Belonging to or connected with 
gold and other metals. (s2:) mifa serüfagfea: | wae wet zfa au quu 
STU: AST aM aoaaa Aaa a aq Qafa wang 
war afa (Stph 11, 6, 3, 7) — With learned persons of the middle 
class, who are like the Pranas (vital airs). 


Rudras are those highly learned persons who observe Brahma- 
charya upto the age 44 years. Among the three categories of 
Brahmacharies (Vasus), Rudras, Adityas 44 «z, afaa observing 
Brahmacharya or celibacy upto the age of 24, 36 and 48, they 
fall under the second category. 


Theiduties of a ruler are told : 
4 s qe d Ahadiat ee veda cw 
wrepfzs add area frat ete: cur gm usd 


3. TRANSLATION :— O ruler! your chin is handsome. You 
manufactured the thunderbolt like powerful weapons, destroy the 
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groups of wicked people, and drink this Soma juice of the nourishing 
herbs alongwith those brave persons. They are mighty like the winds 
who respect you and augment your physical power and the strength 
of powerful army and your valour. Drink this 5oma alongwith the 
mighty heroes who make their foes weep with their group of compa- 
nions like the sun at the middle day session of the Yajna. 
PURPORT :— O King ! constantly honour your ministers and 
councillors who add to the strength of army, help in achieving victory, 
and acquiring of wealth, and kingdom. They spread good education and 
Dharma (righteousness) in your State. Enjoy and share the happiness 
of kingdom alongwith them. 
NOTES: (sx) ama x3 dir i= Heroes mighty like the winds. 
(«2 fi) sera ctaafea: dr: i= With the heroes making their enemies 
weep on account iof defeat. (QHH) 377 | mafaa aaa (N.G. 
2, 9) «Strength. 


The nature and functions of the enlightened persons is told : 
a geia wdaffa aa gai swap cro ATEA | 
jA Aata aae RA uv 


4. TRANSLATION :— The Maruts (heroes impetuous like the 
wind) promote the strength ,of wealthy and mighty commander of 
the arms, and thus fill their mouths with honey and other sweet 
nourishing things. Animated by those brave warriors, he (Indra) 
pierced the vital wing of the cloud-like enemy who considered him- 
self to be invulnerable. 

PURPORT :— Those persons only should be regarded as 


righteous and learned who increase the happiness of all with the 
means of their wealth and root out miseries and gladden all. 


NOTES & REMARKS ; ("sa:) ama ga Wem 1=Impetuous 
like the winds. (wd) aftaeset faa aqi-Vital delicate part 
which when attacked may causes even the death of a person. 
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(ma) aqi we ga aaan (N.G. 2, 9) asa: faaufant am faacifaret 
qr aga garta at 1 (N.R. T. 11, 2, 14) —Strength. 


What should the learned men do is told : 

om tie ~ > o | m 
qqa agi Gy: a mi w ANA | 

po c A ! ERIS: a C : 

amaga pa ag: aaah gal fate uu 

5. TRANSLATION :— You are the lord of the tawny speedy 
steads or knower of the fire electricity etc. which take to distant 
places like the horses. O giver of great wealth ! undoubtedly you 
send waters to the firmament (cause them to rain down) through the 
expansion of the Yajnas (including the honour shown to the enli- 
ghtened persons, industria] work, donation in the form of spread 
of education) and bestow happiness. Therefore, enjoying prosperity 
and performing the Yajnas, drink the Soma juice for the sake 
of perpetual heroic strength. Enjoying prosperity like a thoughtful 
person, drink the Soma (juice of nourishing herbs and drugs which 


augments the power of body, soul and knowledge). Behave like a 
great hero from all sides. 


PURPORT :— Those persons make progress from all sides and 
in all ways, who expand their eternal and abiding Divine Power in the 
soul through the observance of Brahmacharya (continence). wisdom, 
good education, proper and regular diet and exercise eic , association 
with the noble persons and Dharma (righteousness). As the sun 
draws up the water towards the firmament with the air, in the same 
manner, the enlightened persons lead all towards advancement. 


NOTES & REMARKS : (mqsaq) AAAI fag gean | (aamaa) u 
fagtaeat maa: (Stph 8, 6, 3, 18) Aa mà (fsare) - Like a thoughtful 
person. (aa: ) Agawan ametia | qu azfu 
(Stph 1, 4, 1, 30)=By the dealings including the honour 
shown to the enlightened persons, industrial work, donation 
in the form of the spread of education and other ways. 
(aat:) sotia anfa i xa got gafra fanm sree: wired aaa gf 
ame ant: were (N.G. 1, 12)= Waters. (eda) exuti zfxar ar 
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am SHTTWETWINT: FET derat aa wa Gnemr fafaa Aa derat wi 
Hea aT ga: (afia:) acat Art qui agfa i (Stph. 1, 4, 1, 30) i— The lord 
of the tawny speedy steads or the knower of fire, electricity 
etc. which are like horses taking men to distant places when 
properly utilised. 

Sayanacharya and Wilson have taken Manu, as the Proper 
Noun-name of a particular king. Griffith has given the trans- 
lation inthe text as "like a man’’ which was right. But in 
his foot-note, he gives the alternative erroneous interpreta- 
tion as “like a man or as thou wast pleased with the libration 
of Manu". (Hymns of the Rigveda translated by Griffith 
Vol. 1, P. 351). 


— M —Ó —Ó 


What should the officers of the State do etc. is told : 


aa ae qq Hei Wat c UH: Aaa | 


— 


vars ata a qtia w ARA ai 


6. TRANSLATION :—O Indra ! you destroy enemies. The sun 
destroys with his divine rays the slumbering and dankling water. 
It invests cloud and letsfor:h the bright waters like horses rushing 
into battle. So you slay unrighteous or wicked persons in the battle 
with your powerful weapons. Therefore, you are worthy of respect 
from all of us. 


PURPORT :—Those brave kings and other persons become 
powerful and influential who conquer their enemies in the battles with 
the help of weapons and missiles, like the sun wlio destroys the clouds. 

NOTES : (aM) qd à. emsmfafa azman ài (N.G. 2, 17)= In the 

battle. (zz) wafaarze i= Destroyer of the foes. 


"The nature of God, to be worshipped by all, is told : 
awa gaia gaa qaga JAN | 
ac fat waqgafder a dr nma ward io 


$92 


Mdl. 3, Skt. 32, Mtr. 8] 


7. TRANSLATION :—O men! we worship with reverence 
that God who is great, mighty, adorable, undecaying and creator and 
dissolver of the world. His greatness and glory, the unbounded 
heaven and earth cannot fathom Him, nor can the desirable happi- 
ness of this and the other world can ever measure His limit. 

PURPORT :— We always worship or have communion with that 
one God, who is un-paralleled, the Supreme Teacher, Omnipresent, 
Imperishable ( Eternal) and Adorable. 

NOTES : (m539") agran: sa wf ngain (NO. 3.3) « Great. 

(amag) Bara aaa: duse fautas q 1— Creator and Dissolver of the 

world. (RÈ) watt Afaste i= Desirable or loving happiness of 

this and the next world. 


The same subject of attributes of enlightened persons is continued : 
agra aa gar vet gans Gar feats (ud | 
ern: cr qfi emedat aaa piper quatn 


8. TRANSLATION :—O men! we and you should all worship 
that one God. He is the Doer of good and great deeds and creates 
and generates this earth, heaven, sun, and dawn and upholds them 
all. Glorious and holy are the works of This Almighty God. Allenli- 
ghtened persons never transgress His Laws and vows of truth and His 
actions which are wonderful. 

PURPORT :— Because God is absolutely pure and almighty, 
therefore none can violate the power and acts of this God who is the 
generator and upholder of all. 

NOTES & REMARKS ; (faafta) faafra t= Violate or transgress, 

(zar) imara aif gaia nifo uem a: i= Whose acts are all 

"very good and righteous. 

Griffith has translated faa èat: Lere differently as “‘All the 

Gods" to indicate polytheism in the Vedas. In fact, #47 here 

means the (fazia fe àar:) enlightencd persons, and not the gods. 





— = — er 
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The attributes of enlightened persons are told : 
HAT web aa aed et asarat what z did | 
Tala zz arda snap wp et qu d 


9. TRANSLATION :—O Guileless God ! you are free from al] 
malice and give great wealth. The sun as soon as it was generated 
by You began to drink the Soma (sap of this world). We all wor- 
ship and serve You constantly whose true greatness is never trans- 
gressed by the Sun. Neither the heaven, nor days, months, and 
years can transgress Your power. You are almighty and 
irresistible. | 

PURPORT :—O men! you should also be free from all malice 
as God is. Our adorable God is He, in Whose world there are vast and 
mighty substances like the Sun, and none can ever find His end or limit 
because of His Glory and Power. | 

NOTES & REMARKS : (aata) zigxfea i— Free from all malice. 

(aaa) aaemsarat xax | Ta: gta: 1 (Stph 7, 3, 1, 3)— The sap of the 

world. (sq) seri da fg sem: (N.G. 2, 9) - Of force or 

power. | 


The key to success in human life is told : 
= hi i ! l AL i 
ej up aA aa iez azia ata oa ANA | 
i C a j 7 $; i A 

ag ignit sedasterDIES yea: STEAT: uie 

I0. TRANSLATION :— O Indra (soul)! you are the master 
of the senses and keep them wrapped up in the meditation to God. 
You drink the juice of Soma (knowledge coupled with devotion), 
which increases the power and intellect and the juice of the invigo- 
rating plants and herbs like the Soma (Moon plant). Taught and 
trained by the experienced teachers of advanced age, you become 
the upholder of the ariists and technicians. 

PURPORT :—O men! you should acquire good knowledge 


early by the observance of Brahmacharya (continence) taking proper 
and nourishing diet and leading regular lives. Being seated in Him 
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(absorbed in the meditation to God) acquire the correct knowledge of 

the Physics and other sciences, so that your life may be successful. 
NOTES & REMARKS : (&z) sfmuisfaserawiia | qhara faafafa 
asefezssefmegaufafa aro) (maaa 5, 2, 93) Sk AAT 
aft aifaaina 1— O soul! the lord or master of the senses. 
(mamar) ceres frfa «erf a: | modifi are: mu fuedrafa (aurea 
aad rei ) = Upholder or sustainer of the artists and artisans. 
TRANSLATOR'S NOTES : That by Indra is also meant soul. 
Besides God is quite evident from the well.known fact that the 
senses are called Indriyas as they manifest the power of the 
Soul, as stated in the aphorism of Panini's Ashtadhyayi 
quoted above. 


a a €— — 


The duties of the cffcers of the State is told further : 
aat Ryani Mamai gima ATA | 
ag afzag WT qiiae fear: AMA: 22 


11. TRANSLATION :-—O renowned King! the sun slays the 
cloud, enveloping the slumbering water and showing its strength. 
It brings down the rains, so that the glory of the Sun is realised by 
all. Similarly the cloud covers the earth in another manner, resi- 
ding in the firmament. You should overcome all your enemies, SO 
that they may not be able to diminish your power. 

PURPORT :—O Officers of the State! the sun slays the cloud 
showing its strength in the firmament, makes it fall down on earth and 
by its water sustains all beings. In the same way, you should kill 
unrizhteous enemies and by their wealth maintain your state. 

NOTES & REMARKS ; (fg) ew afefefa Faas 1 (N.G. 1, 10) 

— Cloud. (ara) afria ier afa afadt ara i (N.G. 1, 1) - Earth. 


The duties of the men are told: 
amt fe d rz ada ura fen galm AAA: 
dad qua fr JaA uu [eed MAF LR | 
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12. TRANSLATION :—O Indra! you are Conveyor of pros- 
perity, because of the Yajna (act of unification), which augments 
the act of killing the cloud or bringing in the rains. The Yajna which 
leads you to prosperity and drives away misery and in which Soma 
is effused, is dear to you. Therefore being expert in the performance 
of Yajnas, protect the Yajna (unifying act) with harmonious tendencies 
and let this Yajna prctect your thundertol‘-like pcweiful weapon. 


PURPORT :—O men! if you augment the effect of a good action 
with the performance of other good actions, you will be safe and will 
be able to save and protect others also. 

NOTES & REMARKS ; (ax) agad agr: i= Act of unifica- 

tion. (337a) agaa Ìm i= With properly coordinated act. 

(frag) aa fadtfa ga taR wl aa agaaa as: ca weno (fade) 

wa —fgarata (wur) t= Which drives away all misery. (fea) 

eger gar gaa Tad da fena 1 fafaurdsa aad: afefefa Iama (N.G. 

1, 10)—In the act of killing the cloud or making it rain down 

the water. 





What sorts of men attain happiness is to'd : 


ajian dè Wa qur aAA MA | 
q: wA Aaa ada AÑ: fiu 


13. TRANSLATION :—O men! I approach and deal with a 
man who grows (is great) because of the actions of his ancestors or 
experienced aged persons. They are of the middle class peopie cf 
recent times. Preach them who earn great wealth by proper dea- 
lings and preserve it well for bringing about a new kind of happiness. 
You should also do such noble deeds. 


PURPORT :—Those persons who take proper account of those 
actions which have been performed earlier and preserve them and grow 
more and more by their latest efforts, are able to attain new and ever 
new kind of happiness, and not the indolent stupid fellows. 

NOTES : (x4) wur = Great wealth or prosperity. 

(satàfsr.) safaa: afw: i— By admirable works. 


a MÀ M — € —] 


806 


Mdl. 3, Skt. 32, Mtr 14-15-16 ] 


The same subject of duties of human beings is continued : 


faa qat A sara ced ur malig: | 
sur nb Utara; al rdg MAÑ gA vii 


14. TRANSLATION :—Let me praise the speech that flows 
from my mouth and gives birth to so many (nice) words. It may lead 
me towards the attainment of prosperity in day-time and take me far 
away from all the sins. May allinvoke us early for protection and 
advice, like the passengers call for help to fellow passengers in a 
boat, while men outcry on both banks of the river. 

PURPORT :—Men should always acquire and preserve that 
intellect and speech which keep them away from all evil actions and 
take them across all miseries like a boat. 

NOTES : (favor) art am ga argum t (N.G. 1, 11) —Speech. 

(37378) i | (2924) gfe- (tato) — Great wealth, prosperity. 


The duties for the common men are told : 


anda NA EAD: Ale AST mp fafaa fray | 
ag far maga aR euis fe util 


15. TRANSLATION :—Those who encircle the sun from all 
sides in order te achieve prosperous and desirable happiness, they 
irrigate (fill with water) the ideal clouds for seeking happiness in the 
world. Like a well-filled pitcher, they make the human beings com- - 


pletely happy. 


PURPORT :— Having achieved wealth and other things, those 
who give them away deliberately to others who deserve them, they also 
make others fully happy like a man fills a pitcher with water. 


NOTES ; (mq) mpi aw xf asm d (N.G. 1, 10)— Cloud. 
(atma:) tazim: ı = Endowed with wealth. 


The duties of the human beings is continued : 
a at matt: ga Rega: R wit ea 
rep wfeerp aa afar gai Ae nag W241 
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16. TRANSLATION :—O Indra (wealthy king)! invoked by 
many, the deep ocean does not arrest, nor do the accompanying 
mountains or clouds prevent you from accomplishing your desira- 
bles. Therefore, summoned or urged by the fiiends, you break 
stall of kine where the cows are kept in the enclosures by tbe wicked. 
enemies. 


PURPORT :—O learned persons! as oceans and mountains 


can not restrain the sun, in the same manner, those who have many 
good friends to help them, cannot be overcome by the enemies. 
NOTES & REMARKS ; (siu:) rar: Taat ar i arfzfefar era | (N.G. 
1,10)— Clouds or mountains. (afva:) furi ayaat (faato) = 
Urged, promted. 


es a qt 


The same subject of duties of men is continued : 
gi Aw aaia add aient 
gurges] sue vae garit dfsd amm ell 


17. TRANSLATION :— O (ideal) men ! we invoke you for our 
protection in this battle, where foodgrains and other articles are 


distributed (from the .supply depots). A king ora commander of 


the army is capable to destroy his enemies, and is blessed with 
admirable wealth. He is fierce for the wicked, conqueror of riches 
and gold etc, and is the best among men. He listens to the requests 
or complaints of his subordinates and attains happiness by his 
association. So, you should also attain happiness by admiring him. 

PURPORT :—If the King and other officers of the State, honour 
persons who are well-versed in politics, brave warriors, judges, advo- 
cates and public servants and unify ;them, then they may ever achieve 
victery, good reputation and prosperity. 


NOTES : (max) gaq i sprfafa gamn ı (N.G. 3, 6) — The happiness. 
(aaf) garita qarfa ( adfafa uaaa ài (N.G. 2, 10)= The wealth, 


like gold etc. 
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